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No 3856. - CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'ESPAGNE ET LA FRANCE. SIGNt-E A MADRID, LE
21 D1ECEMBRE 1935.

Texte officiel /ranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne
J Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 mars 1936.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE et LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE

FRAN AISE, anim6s du m~me d6sir de d~velopper les relations 6conomiques entre i'Espagne et la
France, ont d6cid6 de conclure une convention de commerce et de navigation et ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE

M. MARTINEZ DE VELAScO, ministre d'Etat;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE :

M. G. BONNET, ministre du Commerce et de l'Industrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance d'Espagne, des iles Bal6ares,
des ies Canaries ou des possessions espagnoles, 6num6r6s A la liste A annex6e au pr6sent accord,
seront admis h leur importation en France ou dans les colonies et possessions fran~aises qui ont le
m~me rdgime douanier que la m6tropole, au b6n6fice du tarif minimum, c'est-h-dire des taux les
plus r6duits tant en ce qui concerne les droits et taxes A l'importation actuellement 6tablis ou ceux
que la France pourrait 6ventueflement leur substituer, qu'en ce qui concerne les surtaxes, coefficients
ou autres majorations temporaires que la France a 6tablis ou pourrait 6tablir.

Le traitement de la nation la plus favoris6e qu'implique l'octroi du tarif minimum pour les
articles 6num6r6s A ladite liste A, n'autorise pas cependant l'Espagne A r6clamer le b6n6fice des
avantages pr6f6rentiels que la France pourrait accorder k ses protectorats, ainsi que du r6gime
tarifaire sp6cial qui r6sulterait des ententes 6conomiques qu'elle pourrait 6ventuellement conclure
ou de celui qu'elle pourrait accorder temporairement Ai certains produits dont l'importation est
destin~e A faciliter des r~glements financiers.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de France, des colonies et
possessions frangaises, protectorats et pays sous mandat 6num~r6s . la liste B annex6e au pr6sent
accord, b6n6ficieront A leur importation en Espagne et dans les iles Bal6ares des taux et des r6gimes
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3856. - CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN SPAIN AND FRANCE. SIGNED AT MADRID, DECEM-
BER 2IST, 1935.

French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration ol this Convention took place March 13th, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, being equally desirous of promoting economic relations between Spain and France,
have decided to conclude a Convention of Commerce and Navigation and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC

Monsieur MARTINEZ DE VELASCO, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

Monsieur G. BONNET, Minister of Commerce and Industry;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Such natural or manufactured products originating in or coming from Spain, the Balearic
Islands, the Canaries or the Spanish possessions, as are enumerated in List A annexed to the
present Agreement shall, on importation into France or the French colonies and possessions having
the same Customs regime as the mother-country, be liable to the minimum tariff, i. e. the lowest
rates both as regards the duties and charges on imports at present established, or which France
may eventually substitute therefor, and as regards the surcharges, coefficients or other temporary
increases which France has established or may in future establish.

The most-favoured-nation treatment implicit in the granting of the minimum tariff for the
articles enumerated in the said List A shall not, however, justify Spain claiming the benefit of the
preferences which France may grant to her protectorates or the special tariffs resulting from the
economic agreements which she may eventually conclude or those which she may temporarily
grant for certain products, the importation of which is intended to facilitate financial settlements

Article 2.

Such natural or manufactured products originating in or coming from France, the French
colonies or possessions, protectorates or mandated territories, as are enumerated in List B annexed
to the present Agreement shall, on importation into Spain and the Balearic Islands, enjoy the.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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les plus favorables que le Gouvernement espagnol accorde ou pourrait accorder un pays 6tranger
quelconque, soit par voie autonome, soit par voie conventionnelle, sans que la France puisse
toutefois rclamer le b6n~fice du traitement pr6f~rentiel que l'Espagne a 6tabli ou pourrait 6tablir
en faveur des produits portugais et des produits originaires et en provenance de la zone espagnole
du Maroc et de ses colonies.

L'application du traitement de la nation la plus favoris~e pour les produits inclus h la liste B
s'entend de telle sorte qu'il comporte l'extension immediate et inconditionnelle de toute r6duction
ou exoneration des droits et taxes du tarif espagnol ainsi que des dispositions d'application de
ce tarif.

II est entendu, d'une mani~re g@n~rale, que le traitement r~serv6 A la France en toutes mati~res,
s'applique k l'ensemble du territoire douanier frangais.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de France, des colonies,
protectorats et possessions fran~ais non repris h la liste B, seront soumis . leur importation en
Espagne et dans les ies Baldares aux droits du deuxi~me tarif de l'Arancel.

Article 4.

L'Espagne pour les produits 6numr~s h la liste A, la France pour les produits 6num~r~s h la
liste B vis~e aux articles precedents s'accordent r6ciproquement le b6n~fice des taux les plus
favorables qui pourraient r~sulter 6ventuellement de modifications apport~es h la nomenclature
douanire ou de sp~cialisations introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives ou
l~gales ou de conventions conclues avec d'autres Puissances.

Article 5.

Les produits originaires et en provenance de France, des colonies et possessions frangaises
seront soumis h leur importation dans les fLies Canaries et possessions espagnoles du Nord de l'Afrique,
au r6gime des ports francs et taxes ou contributions en vigueur et jouiront, pendant la dur6e du
pr6sent trait6, de tous les avantages que l'Espagne accorde ou pourrait accorder t un pays tiers.

Les produits d'origine et de provenance frangaises import6s directement dans les iles Canaries,
apr~s avoir acquitt6 les droits d'entr~e dans les ports francs 6tablis par le decret du 20 mars 1900,
jouiront du m~me traitement que les marchandises espagnoles pour tout ce qui a trait aux taxes
et droits locaux, provinciaux et municipaux.

Ii en sera de m~me pour les marchandises d'origine et de provenance franqaises import~es
dans les ports francs de l'Afrique du Nord.

Article 6.

Seront consid~r~es comme effectu6es en droiture les importations par la voie de l'Espagne
des produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance des ies Bal6ares et des possessions
espagnoles de la c6te du Maroc.

Pour 6tre admis au b~n6fice du transport en droiture, les produits originaires et en provenance
des les Canaries qui toucheraient un port espagnol, ne pourront y subir de rupture de charge que
sous la surveillance des autorit~s douanires qui certifieront l'identit6 de la marchandise, et ils
devront arriver en France ou dans les colonies, possessions et protectorats frangais accompagn~s
d'un connaissement direct 6mis dans le pays d'origine.

No 3856
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benefit of the most favourable rates and tariffs, autonomous or conventional, which the Spanish
Government accords or may accord in future to any foreign country, provided that France shall
not be entitled to claim the benefit of such preferential treatment as Spain has enacted, or may in
future enact, in favour of Portuguese products or products originating in or coming from the Spanish
zone of Morocco or the Spanish colonies.

Most-favoured-nation treatment shall, as regards the products enumerated in List B, be
understood as implying immediate and unconditional admission to the benefit of any reduction
or exemption in respect of the duties and charges of the Spanish tariff or of the regulations
contained therein.

It shall be understood generally that the treatment accorded to France in all respects shall
apply to French Customs territory generally.

Article 3.

Natural or manufactured products originating in or coming from France or the French colonies,
protectorates, or possessions not included in List B shall, on importation into Spain or the Balearic
Islands, be liable to the duties in the second Arancel tariff.

Article 4.

Spain, in the case of the products enumerated in List A, and France, in the case of the products
enumerated in List B referred to in the above Articles, shall grant one another the benefit of the
most favourable rates which may eventually follow modifications made in Customs nomenclature
or special classifications introduced in the tariffs as a result of administrative or legislative measures
or conventions concluded with other Powers.

Article 5.

Products originating in or coming from France or the French colonies or possessions shall,
on importation into the Canaries or Spanish possessions in North Africa, be liable to the system
of free ports and taxes or contributions then in force and shall, during the period of validity of the
present Treaty, enjoy the benefit of all the advantages which Spain grants, or may in future grant,
to a third country.

Products of French origin or provenance imported direct into the Canaries after paying the
import duties in the free ports as laid down in the Decree of March 2oth, I9OO, shall be treated in
the same way as Spanish goods in respect of local, provincial, or municipal charges and dues.

The same shall apply to goods of French origin or provenance imported into the free ports
of North Africa.

Article 6.

Natural or manufactured products originating in or coming from the Balearic Islands or the
Spanish possessions on the Moroccan coast imported through Spain shall be regarded as direct
imports.

In order to be treated as direct transport, products originating in or coming from the Canaries
but passing through a Spanish port may only have their bulk broken at such port under the
supervision of the Customs authorities, who shall certify the identity of the goods, and they must
reach France or the French colonies, possessions, or protectorates accompanied by a through
bill of lading issued in the country of origin.

No. 3856



14 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1936

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les droits et taxes d'exportation actuellement en vigueur ou qu'elles
pourraient instituer h l'avenir.

Article 8.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays import~s sur le territoire de l'autre
et destines A l'entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront soumis A
aucun droit de douane ou h aucun droit int6rieur autre que les taxes existantes dans chacun des
deux pays ou tous autres droits et taxes exclusivement destines h couvrir les d~penses de surveillance
et d'administration que peut imposer le transit, sans pr6judice toutefois des taxes fiscales aff6rentes
aux transactions dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entreposage ou de
leur transport.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent dans leurs territoires d'outre-mer qui ont un
regime douanier sp6cial le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les tarifs
d'importation et d'exportation et, en g6n6ral, toutes facilit~s douani~res.

Article io.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a faire profiter l'autre imm~diatement
et sans compensation de toute faveur, privilkge ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accise
et tous droits accessoires ou locaux k l'importation, a l'exportation, A la r6exportation, au transit,
Sl'entreposage, pour les marchandises mentionn~es ou non dans la pr~sente convention, qu'elle

a accord~s ou pourrait accorder A l'avenir h toute autre Puissance.
Le traitement de la nation la plus favoris6e est 6galement garanti h chacune des Hautes Parties

contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l'accomplissement des
formalit6s de douane.

Les marchandises originaires et en provenance des territoires, possessions, colonies, protec-
torats et pays sous mandat de chacune des Hautes Parties contractantes, b~n~ficieront, A titre
de r~ciprocit6, dans les territoires, colonies, protectorats et pays sous mandat de l'autre Partie,
du traitement national en ce qui concerne les droits et taxes int~rieurs (droits de consommation,
d'octroi, d'enregistrement, de circulation, taxes locales, etc.), de quelque nature que ce soit.

Les produits et sp~cialit~s pharmaceutiques fran~ais import6s ou fabriqu6s, prepares ou
conditionn~s en Espagne seront soumis aux m~mes droits, taxes, charges et r~glements que les
groduits pharmaceutiques espagnols. Rciproquement, les produits pharmaceutiques espagnols

6n~ficieront en France des m~mes avantages.
Les mofits sulfit6s, les vins ordinaires, y compris les vins moelleux, les mistelles et les vins de

liqueur espagnols ne seront, en dehors des droits de douane, soumis qu'aux m~mes droits int~rieurs
et taxes que les vins fran~ais similaires.

Article ii.

Tous les produits originaires et en provenance de Tunisie seront admis en Espagne, aux iles
Bal~ares, aux iles Canaries et dans les possessions espagnoles au r~gime pr~vu par la pr~sente
convention pour les produits originaires et en provenance de France.

Tous les produits originaires et en provenance d'Espagne, des iles Balkares, des iles Canaries
ou des possessions espagnoles seront, h leur importation en Tunisie, admis au b6n~fice des taux
les plus favorables que la Tunisie accorde ou pourrait 'accorder a des Puissances 6trang~res
quelconques, sans pouvoir toutefois r~clamer les avantages r6serv6s en mati6re tarifaire h la France,

ses colonies, possessions, pays de protectorat ou pays de mandat.
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Article 7.

The High Contracting Parties shall grant one another most-favoured-nation treatment in respect
of the export dues and charges at present in force or which they may in future introduce.

Article 8.

The products of the soil or industry of either of the two countries imported into the territory
of the other and intended to be warehoused or conveyed in transit to any destination whatsoever
shall not be liable to any Customs duty or inland duty other than the charges existing in each of
the two countries or any other duties and charges intended solely to defray the cost of supervision
and administration due to transit, without prejudice, however, to any revenue charges that might
be levied in respect of transactions relating to such goods during their warehousing or transport.

Article 9.

The High Contracting Parties shall, in their overseas territories which have a special Customs
regime, grant one another most-favoured-nation treatment in respect of import and export tariffs
and, generally, all Customs facilities.

Article io.

Each High Contracting Party undertakes to give the other the benefit, immediately and
without compensation, of any privilege, favour, or reduction it accords, or may in future accord,
to any other Power in the matter of octroi, excise, and all accessory or local dues on the import,
export, re-export, transit, or warehousing of goods, whether mentioned or not in the present
Convention.

Most-favoured-nation treatment is also guaranteed to each High Contracting Party in respect
of the transhipment of goods and the observance of Customs formalities.

Goods originating in or coming from the territories, possessions, colonies, protectorates or
mandated territories of either High Contracting Party shall, in the territories, colonies,
protectorates, and mandated territories of the other Party be granted reciprocal national treatment
in respect of any internal dues and charges whatsoever (consumption, octroi, registration, and
transport dues, local dues, etc.).

French pharmaceutical products and specialities imported or manufactured, prepared or
packed in Spain shall be liable to the same duties, dues, charges and regulations as Spanish
pharmaceutical products. Conversely, Spanish pharmaceutical products shall in France enjoy
the same privileges.

Sulphated must, table wines including mellow wines, " mistelle " wines, and Spanish liqueur
wines shall be liable, apart from the Customs duties, only to the same inland duties and charges
as similar French wines.

Article ii.

All products originating in or coming from Tunisia shall be treated in Spain, the Balearic
Islands, the Canaries and Spanish possessions in the manner laid down by the present Convention
for products originating in or coming from France.

All products originating in or coming from Spain, the Balearic Islands, the Canaries or Spanish
possessions shall, on import into Tunisia, be accorded the benefit of the most favourable rates
which Tunisia accords or may in future accord to any foreign Powers, provided always that they
shall not be entitled to the benefit of the tariff privileges reserved for France, her colonies,
possessions, protectorates, or mandated territories.
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Les produits originaires et en provenance des territoires sur lesquels la France exerce un mandat
d~volu par la Socit6 des Nations b6n6ficieront, . leur importation en Espagne et dans les iles
Bal6ares, de tous les avantages pr6vus par la pr6sente convention pour les produits frangais.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir l'origine des produits
import~s, la pr6sentation, par l'importateur, d'une d6claration officielle constatant que I'article
import6 est de production ou de fabrication nationale ou qu'il doit 6tre consid6r6 cornme tel, 6tant
donn.6 la transformation qu'il a subie dans le pays d'oii il provient.

Les certificats d'origine, 6tablis conformement au module annex6 . la pr6sente convention
sous le No I, seront d~livr~s, soit par la chambre de commerce du pays exp~diteur et de la nationalit6
de ce pays, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agr66; le visa
d'un repr~sentant consulaire du pays destinataire pourra 6tre exig6. Les certificats d'origine d6livr6s
par les autorit~s douani~res seront dispens6s de ce visa, k condition d'6tre rev~tus de cachets
ind6l~biles dont les deux pays se communiqueront le module.

Toutefois, les produits portant des marques nationales ou des marques collectives ou
particuli~res, garanties par le pays exportateur et admises pr6alablement par le pays destinataire,
pourront tre exempt~s de la justification d'origine. A cet effet, lesdites marques seront
communiqu6es par les repr6sentants diplomatiques du pays exportateur au gouvernement du pays
destinataire qui notifiera son acceptation.

Les colis postaux seront dispenses de la justification d'origine.
Quand le certificat d'origine sera exig6 pour des produits en provenance des territoires, colonies,

possessions, protectorats et pays sous mandat, ce document pourra 6tre vis6, le cas 6ch6ant, soit
dans un port de la m~tropole, soit dans tout autre port situ6 sur la route normale suivie par
'exp6dition et oil rside un agent consulaire du pays importateur.

Les marchandises provenant des fles Canaries, ainsi que des ports francs de 'Afrique du Nord,
devront 6tre accompagnes h leur importation en France, d'un certificat d'origine vis6 par les autorit~s
consulaires frangaises. Les certificats d'origine d~livr~s par les douanes espagnoles seront 16galement
valables, & condition d'6tre revftus de cachets ind~l~biles dont l'administration espagnole
communiquera le module au Gouvernement fran~ais.

Article 13.

a) Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage & garantir d'une mani~re effective les
produits naturels ou fabriqu6s originaires du territoire de l'autre Haute Partie contractante contre
la concurrence d6loyale dans les transactions commerciales, notamment en prohibant et en r6primant,
par la saisie et par toutes autres sanctions appropri~es, l'importation et 1'exportation ainsi que
la fabrication, la circulation, I'entreposage, la vente et la mise en vente de tous produits d6sign~s
par des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques, figurant soit sur les produits eux-m~mes,
sur leur conditionnement imm6diat ou sur leur emballage ext6rieur, soit dans les factures, lettres
de voiture, connaissements, documents publicitaires ou autres papiers de commerce, et comportant
directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine, l'espce, la nature ou les qualit6s
sp6cifiques desdits produits.

b) Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage L mettre ou h maintenir en vigueur
toutes mesures n6cessaires en vue de r6primer, sur son territoire, l'emploi abusif des appellations
g~ographiques d'origine de tous produits y compris les produits vinicoles de l'autre Partie
contractante, pour autant que ces appellations lui aient 6t6 notifi6es et qu'eles soient daiment
protegees dans le pays de production. La notification devra viser les documents officiels qui
accompagneront les produits exp~di~s et qui justifieront de leur droit auxdites appellations.

Seront, notamment, interdits et r6prims par la saisie et par toutes autres sanctions appropri6es,
l'importation et l'exportation, l'entreposage, la fabrication, la circulation, la vente et la mise en
vente des produits vis6s ci-dessus, dans le cas oii figureraient, soit sur les flits, bouteilles, emballages
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Products originating in or coming from the territories over which France exercises a mandate
conferred by the League of Nations shall, on importation into Spain and the Balearic Islands,
enjoy all the advantages laid down in the present Convention for French products.

Article 12.

Each High Contracting Party may, in order to determine the origin of the products imported,
insist on the importer submitting an official declaration certifying that the article imported is a
national product or manufacture or is to be regarded as such in view of the transformation which
it has undergone in the country from which it arrives.

Certificates of origin, drawn up on the lines of the specimen form No. i annexed to the present
Convention, shall be issued either by the Chamber of Commerce of the forwarding country and
of that country's nationality or by any other organisation or association which the country of
destination has approved ; the visa of a consular representative of the country of destination may
be insisted on. The certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require such a
visa, provided they bear indelible stamps, specimens of which shall be communicated to one
another by the respective countries.

Nevertheless, products bearing national marks or collective or special marks, guaranteed by
the exporting country and previously approved of by the country of destination, may be exempted
from proof of origin. To this end the said marks shall be communicated by the diplomatic
representatives of the exporting country to the Government of the country of destination
which shall notify its approval.

No proof of origin shall be required in the case of postal packets.
When a certificate of origin is required for products coming from territories, colonies,

possessions, protectorates or mandated territories, this document may be visaed, if necessary,
either in a port of the home country or in any other port situated on the normal route taken by the
consignment, in which a consular agent of the importing country resides.

Goods coming from the Canaries or from the free ports of North Africa must, on importation
into France, be accompanied by a certificate of origin visaed by the French consular authorities.
Certificates of origin issued by the Spanish Customs shall be legally valid if they bear indelible
stamps, a specimen of which shall be communicated to the French Government by the Spanish
authorities.

Article 13.

(a) Each High Contracting Party undertakes effectively to safeguard the natural or
manufactured products originating in the territory of the other High Contracting Party against
unfair competition in commercial transactions, more particularly by prohibiting or suppressing,
by seizure and all other suitable penalties, the importation and exportation as well as the
manufacture, transport, warehousing, sale and offer for sale of all products designated by marks,
names, inscriptions or signs of any kind either on the products themselves, their immediate make-up
or outside packing, or in the invoices, waybills, bills of lading, advertising matter or other trade
literature, and constituting either directly or indirectly a false indication of the origin, kind, nature
or specific qualities of the said products.

(b) Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt or continue to take all necessary
measures to prevent in its territory the improper use of geographical appellations of origin of all
the products, including the products of the grape, of the other Contracting Party, provided
such appellations have been notified and are duly protected in the country of production.
Notification shall include the official documents accompanying the products forwarded and proving
their right to the said appellations.

Steps shall in particular be taken, by seizure or other suitable forms of penalty, to prohibit
and forbid the import, export, warehousing, manufacture, transport, sale or offer for sale of the
aforesaid products when any marks, names, inscriptions or signs equivalent to false appellations
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ou caisses les contenant, soit dans les factures, lettres de voiture, connaissements, documents
publicitaires ou autres papiers de commerce s'y rapportant, des marques, noms, inscriptions ou
signes quelconques comportant de fausses appellations d'origine.

Les mesures vis~es ci-dessus seront appliqu6es sur le territoire de chacune des Hautes Parties
contractantes, h la diligence de l'administration ou h la requfte du ministre public, conform~ment
aux lgislations respectives de chacune des Hautes Parties contractantes, ou sur l'initiative
d'une partie int~ressde, personne privde, syndicat ou association ressortissant de l'une des Hautes
Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation d'origine pour d6signer des produits y compris
les produits vinicoles, autres que ceux qui y ont r6ellement droit subsiste, alors m6me que la veritable
origine des produits serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagndes de
certains correctifs tels que ,( genre ,, type ,, (, faqon ,, , rival ,,, etc., ou d'une autre indication
r~gionale sp6cifique ou autre.

c) Chacune des Hautes Parties contractantes assurera, sur son propre territoire, la protection
des appellations d'origine niotifi6es par elle h l'autre Haute Partie contractante dans des conditions
telles que soit assur6e la qualit6 des produits exportds avec lesdites appellations.

Les engagements stipul6s aux articles ci-dessus sont pris h titre de r~ciprocit6 absolue, de telle
sorte que le fait par l'une des Hautes Parties contractantes de ne pas assurer par sa legislation
la protection des appellations d'origine dans les conditions pr6vues auxdits articles permettra i
l'autre Partie contractante de se consid~rer de plein droit, comme d~lide de ses obligations en ce
qui concerne lesdites appellations.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui la concerne, h admettre les
certificats d'analyse ddlivr6s par des laboratoires officiels de l'autre pays, comme preuve que les
produits naturels d'origine du pays qui a ddlivr6 le certificat d'analyse, imports sur le territoire
de l'autre, r6pondent aux prescriptions de la l6gislation intdrieure de ce dernier pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le droit de faire proc6der, en cas de suspicion
de fraude, h toutes vdrifications utiles nonobstant la production du certificat d'analyse ci-dessus
pr6vu.

Lorsque le certificat d'analyse attestera en outre que les produits naturels qui y sont visas
ont droit 5, une appellation d'origine reconnue par la legislation de leur propre pays, ces produits
seront dispenses h l'importation dans l'autre pays de la production du certificat d'origine pr&vu
Sl'article 12 de la prdsente convention. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre

toutes precautions n6cessaires pour garantir 'identit6 de la marchandise export~e et celle de
l'6chantiflon soumis h l'analyse.

La procedure 6tablie par chaque gouvernement pour assurer, dans les conditions ci-dessus
6nonc6es, le prdlkvement des 6chantillons, ainsi que les modules de certificats, seront notifies ii
l'autre pays et agrds par lui.

La liste des laboratoires officiels charges dans chaque pays de la ddlivrance des certificats
d'analyse sera notifi6e par chacun des gouvernements h l'autre dans le plus bref ddlai 5 dater de la
mise en vigueur de la prdsente convention.

Article 15.

Les ndgociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouvent, par la
prdsentation de leur carte de ldgitimation industrielle conforme au module annex6 h la pr6sente
convention et d6livrde par les autorit6s compdtentes de leur pays, qu'ils y sont autoris6s \ exercer
leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts prdvus par les lois, auront
le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur service, de faire des achats dans les
territoires de l'autre Partie contractante, chez des n6gociants ou producteurs ou dans les locaux
de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes, mme sur 6chantillons, chez les
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of origin appear either on the casks, bottles, packages or cases containing them or in the invoices,
waybills, bills of lading, advertising matter or other trade literature relating thereto.

The aforesaid measures shall be taken in the territory of each High Contracting Party either
on the initiative of the administrative authorities or on the motion of the Public Prosecutor, in
accordance with the law of the High Contracting Party concerned or on the initiative of an interested
party, private individual, trade union or association belonging to one of the High Contracting
Parties.

The prohibition to use an appellation of origin to describe products, including products of the
grape, other than those properly entitled to it, shall continue to apply even when the real origin
of the products is stated or the false appellations are accompanied by such qualifying expressions
as - kind ", - type ", - manner ", - rival ", etc., or other specific local description.

(c) Each High Contracting Party shall, in its own territory, protect the appellations of
origin notified by it to the other High Contracting Party in such a manner as to guarantee the
quality of the products exported under such appellations.

The undertakings specified in the above Articles are given on an entirely reciprocal basis.
Accordingly, the fact of one High Contracting Party not giving legislative protection to appellations
of origin, as laid down in the said Articles, shall justify the other Contracting Party in considering
itself ipso facto released from its obligations in respect of such appellations.

Article 14.

The High Contracting Parties respectively undertake to recognise the certificates of analysis
issued by official laboratories of the other country as evidence that the natural products, originating
in the country issuing the certificate of analysis and imported into the territory of the other country,
comply with the provisions of the latter country's domestic legislation.

Each High Contracting Party retains the right, where abuse is suspected, to have any necessary
investigations made, even though the aforesaid certificate of analysis is produced.

When the certificate of analysis further certifies that the natural products therein referred to
are entitled to an appellation of origin recognised by the legislation of their own country, such
products, on importation into the other country, shall not require the certificate of origin referred
to in Article 12 of the present Convention. The High Contracting Parties agree to take all necessary
precautions to guarantee the identity of the goods exported and the sample submitted for analysis.

The procedure laid down by each Government for the taking of samples, in the conditions
above described, and the specimen forms of certificates, shall be notified to, and approved by,
the other country.

The list of official laboratories responsible in each country for issuing certificates of analysis
shall be notified by each Government to the other as soon as possible after the present Convention
comes into effect.

Article 15.

The merchants, manufacturers and other business men of either country who, by submitting
a commercial identity card on the lines of the specimen annexed to the present Convention,
issued by the competent authorities of their country, prove that they are authorised to carry
on their trade or industry in that country and that they pay the taxes and dues laid down by its
laws, shall have the right, personally or by means of travellers in their employ, to make purchases
in the territories of the other Contracting Party from merchants or producers or in public places
of sale. They may also accept orders, on the strength of samples or otherwise, from merchants or
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n~gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises
correspondant 6 ces 6chantillons. Ni dans l'un, ni dans r'autre cas, ils ne seront astreints ; acquitter
une taxe sp~ciale.

Les voyageurs de commerce fran~ais et espagnols munis de la carte de legitimation auront le
droit d'avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se donneront r6ciproquement connaissance des autorit6s charg~es
de d~livrer les cartes de l6gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se
conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de tout autre droit assimil6, & l'exception des
marchandises prohib6es & l'importation, qui seront import6s, comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce, seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr~e et de
sortie, . la condition que ces objets soient r~export~s dans le d6lai r6glementaire et que l'identit6
des objets import6s et r6export6s ne soit pas douteuse, quel que soit le bureau par lequel ils passent
a leur sortie.

La rtexportation des 6chantillons ou modules devra 8tre garantie dans les deux pays, soit
par le d6p6t (en esp6ces) au bureau de douane de l'entr~e, du montant des droits applicables, soit
par une caution valable, r6serve faite dans tous les cas de l'accomplissement, s'il y a lieu, des
formalit~s de la garantie des ouvrages en platine, en or et en argent.

Une fois le d6lai r6glementaire expir6, le montant des droits, seloh qu'il aura W consign6
ou garanti, sera acquis au Tr6sor ou recouvr6 h son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce
d~lai, les 6chantillons ou mod~les ont 6t6 r6export~s.

Si avant l'expiration du d6lai r~glementaire, les 6chantillons ou modules sont pr~sent6s a un
bureau de douane ouvert a cet effet, pour tre r~export~s, ce bureau devra s'assurer que les articles
qui lui sont pr6sent6s sont bien ceux pour lesquels a t6 d~livr6 le permis d'entr~e. S'il n'y a aucun
doute h cet 6gard, le bureau constatera la reexportation et restituera le montant des droits d6pos6s
A l'importation ou prendra les mesures n6cessaires pour la d6charge de la caution.

I1 ne sera exig6 de l'importateur aucuns frais a l'exception toutefois des droits de timbre pour
la d6livrance du certificat ou permis, non plus que pour l'apposition des marques destin6es 5 assurer
l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'un des deux pays contractants se rendant aux foires et march6s sur les
territoires de l'autre h l'effet d'y exercer leur commerce ou d'y d6biter leurs produits seront
rciproquement trait~s comme les nationaux et ne seront pas soumis a des taxes plus 6lev6es que
celles per~ues sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et a la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce,
chacune des Hautes Parties contractantes r~servant a cet 6gard l'enti~re libert6 de sa l6gislation.

Article 16.

Les marchandises de grande vitesse ou de petite vitesse non destin6es A l'Espagne et parvenues
par erreur A Irun, Canfranc, Puigcerda ou Port-Bou, devront 8tre rapatri~es, exemptes de tous
droits, dans le plus bref d6lai. 11 en sera de m~me, r6ciproquement, pour les marchandises
non destinies h la France et parvenues par erreur . Hendaye, Canfranc, la Tour-de-Carol ou
Cerb~re.

En attendant leur rapatriement, ces marchandises seront signal~es aux administrations
douani~res des deux pays et conserv~es dans des locaux dont le service de douanes aura le libre
acc~s et la surveillance.

Lorsque les marchandises export~es de France en Espagne et rest6es au pouvoir ou sous la
surveillance des services des douanes espagnoles n'auront pas t6 retirees par leur destinataire,
elles pourront 8tre renvoy6es en France sur demande de l'exp~diteur sans avoir & acquitter en
Espagne les droits du tarif douanier. Lorsque des marchandises export6es d'Espagne et rest~es
au. pouvoir ou sous la surveillance des douanes frangaises n'auront pas W retir6es par leur
destinataire, elles pourront 6tre renvoy~es en Espagne, sur demande de l'exp6diteur sans avoir h
acquitter en France les droits du tarif douanier.
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other persons who, for the purpose of their trade or industry, use goods corresponding to those
samples. In neither case shall they be liable to pay a special tax.

French and Spanish commercial travellers holding identity cards shall be entitled to carry
with them samples or specimens but not goods.

The Contracting Parties shall notify one another as to the authorities responsible for issuing
the identity cards and of the regulations with which travellers must comply in the exercise of their
trade.

Objects liable to Customs duty or any other similar charge, except goods not allowed to be
imported, which are imported as samples or specimens by commercial travellers, shall, in both
countries, be admitted free of import and export duty, provided such articles are re-exported within
the statutory time-limit, and provided there is no doubt as to the identity of the articles imported
and re-exported, through whatever office they are exported.

The re-exportation of samples or specimens shall, in both countries, be guaranteed either by
depositing at the import Customs office the (cash) amount of the duty payable or by giving a proper
bond, always provided that any formalities for guaranteeing articles made of platinum, gold, or
silver are complied with.

As soon as the statutory time-limit has expired, the amount of duty, whether deposited or
guaranteed, shall revert to the Treasury or be collected for its account, unless it is proved that
the samples or specimens have been re-exported within that time-limit.

If, before the expiry of the statutory time-limit, the samples or specimens are submitted to a
Customs office open for the purpose in order to be re-exported, such office must see that the articles
submitted to it are really those in respect of which the import permit has been issued. If there
is no doubt on this point, the office shall certify the re-export and refund the amount of the duty
deposited on importation or take the necessary steps to release the bond.

No charge shall be made to the importer, apart from stamp duties, for the issue of the certificate
or permit or for the affixing of marks to check the identity of the samples or specimens.

Nationals of either High Contracting Party travelling to fairs or markets in the territory of the
other Party in order to carry on their business or market their goods shall in both cases be treated
as nationals and shall not be liable to higher dues than those levied on the latter.

The above provisions shall not apply to travelling salesmen nor to peddlars or persons canvassing
for orders from parties not engaged in industry or trade, each High Contracting Party reserving
full freedom for its own legislation in respect of such salesmen, peddlars and canvassers.

Article I6.

Merchandise sent by fast or slow goods train which is not intended for Spain but has, by
mistake, arrived at Irun, Canfranc, Puigcerda or Port-Bou, must be sent back free of all duty at
the earliest possible moment. The same shall apply conversely to goods not intended for France
which have, by mistake, arrived at Hendaye, Canfranc, la Tour-de-Carol or Cerb~re.

Pending their return, such goods shall be reported to the Customs authorities of the two
countries and kept in premises freely accessible to, and supervised by, the Customs Department.

When goods sent from France to Spain which are left under the orders or supervision of the
Spanish Customs authorities have not been taken up by the consignee, they may be sent back to
France at the request of the consignor without having to pay Customs duties in Spain. When
goods sent from Spain which are left under the control or supervision of the French Customs have
not been claimed by the consignee, they may be sent back to Spain at the request of the consignor
without having to pay Customs duties in France.
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Article 17.

Le Gouvernement espagnol prendra les initiatives necessaires pour assurer aux soci6t6s
fran~aises et aux soci6t6s espagnoles comprenant des 6lments fran~ais, la r6ciprocit6 du rdgime
auquel sont soumises en France les socidtds espagnoles ainsi que les socidt6s fran~aises h intdrfts
espagnols.

Entre temps, il examinera les cas d'esp~ce qui lui seront soumis afin d'6tendre aux socidtds
frangaises intdress6es les avantages d6ja conc6ds h d'autres soci6t6s 6trangres.

Une commission franco-espagnole qui devra se r6unir dans le plus bref d6lai, ddterminera le
r6gime applicable aux soci6tds civiles ainsi qu'aux particuliers, commer~ants et industriels.

Article 18.

Sous condition de rdciprocit6, chacune des Hautes Parties contractantes assurera aux navires
de l'autre Partie, dans les ports maritimes placs sous sa souverainet6, son autorit6 on sa protection
et dans ses eaux territoriales, le m~me traitement, IL tous 6gards, qu'anx navires de la nation la
plus favorisde. Cette 6galit6 de traitement s'applique notamment a. la libert6 d'acc6s des ports, t
leur utilisation, at la complete jouissance des commoditds accord6es AL la navigation, aux op6rations
commerciales pour les navires, leurs marchandises ou leurs passagers, aux facilitds de toutes sortes
relatives h l'attribution de places L quai, au chargement et au ddchargement, aux droits et taxes de
toute nature applicables aux navires, a leurs marchandises ou h leurs passagers (tels que droits
de douane on assimilds, droits d'octroi ou de consommation, frais accessoires) per~us on non
pour le compte du gouvernement, des autoritds publiques, des concessionnaires on 6tablissements
de toutes sortes.

Les dispositions de l'alinda pr6cddent ne restreignent aucunement la libert6 des autorit6s
compdtentes d'un port maritime dans l'application des mesures qu'elles jugent convenable de
prendre en vue de la bonne administration du port, pourvu que ces mesures soient conformes an
principe de l'6galit6 de traitement tel qu'il est ddfini ci-dessus.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent rdciproquement le traitement national pour les
navires qui assurent un service entre les ports espagnols et ceux de l'Afrique du Nord en ce qui
concerne le transport des passagers de toutes classes, y compris les 6migrants.

En ce qui concerne le transport des passagers et 6migrants pour d'autres destinations, elles
s'accordent le traitement de la nation la plus favoris6e. Toutefois, pour les voyageurs transatlantiques
de retour, les bateaux frangais transportant des 6migrants espagnols rapatrids ne seront pas assujettis
h avoir h bord du personnel espagnol, h rexception d'une infirmi~re dans le cas prvu a. l'article ii
du r~glement d'6migration actuellement en vigueur.

En vue d'6viter toutes difficnlt6s entre elles en mati~re de navigation maritime, les Hautes
Parties contractantes s'engagent aL ouvrir dans un ddlai de deux mois h compter de la signature
de la pr6sente convention une ndgociation complmentaire de caractre technique, qui aura pour
objet d'6tablir entre les deux pays un accord fond6 sur un traitement strictement r6ciproque.

An cas ofi dans un ddlai de trois mois 6 compter de leur ouverture les n~gociations visdes
ci-dessus n'auraient pas abouti, chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve la facult6
d'appliquer sur son territoire les mesures n6cessaires pour 6tablir '6quivalence de traitement
entre ses navires et ceux de l'autre Partie.

Chacun des gouvernements s'engage, d'autre part, a faire les d6marches n6cessaires aupr~s
des compagnies de navigation de sa nationalit6 int6ress6es au trafic de l'Afrique du Nord et des iles
Canaries, en vue d'obtenir qu'elles r~glent d'un commun accord et au mieux de leurs intdrfts les
conditions dans lesquelles s'effectue ce trafic.
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Article 17.

The Spanish Government shall take the necessary steps to grant French companies, and*
Spanish companies with French shareholders, the same treatment as is given in France to Spanish
companies and French companies with interests in Spain.

It shall meanwhile examine the concrete cases laid before it with a view to extending to the
French companies concerned the privileges already granted to other foreign companies.

A Franco-Spanish Commission, which shall meet at the earliest possible moment, shall lay
down the regulations applicable to companies under civil law and to private persons, traders and
manufacturers.

Article 18.

Subject to reciprocity, each High Contracting Party shall extend to the vessels of the other
Party in the maritime ports under its sovereignty, authority or protection, and in its territorial
waters, the same treatment in all respects as to the vessels of the most-favoured nation. This
equal treatment shall more particularly apply in respect of free access to harbours, their utilisation,
the full use of the conveniences extended to shipping, commercial operations affecting the vessels,
their goods or passengers, facilities of all kinds as regards the allocation of berths, loading and
discharging, any dues and charges applicable to vessels, their goods or passengers (such as Customs
or similar duties, octroi or consumption dues, subsidiary charges) whether levied or not on behalf
of the Government, public authorities, holders of concessions, or institutions of any kind.

The provisions of the above paragraph shall in no way affect the liberty of the competent
authorities of a seaport to take such steps as they think desirable for the proper administration
of the harbour, provided that such measures are consistent with the principle of equality of treatment
as above defined.

Article 19.

The High Contracting Parties shall grant one another national treatment in respect of vessels
trading between Spanish and North African ports as regards the transport of all classes of passengers
including emigrants.

In the case of the transport of passengers and emigrants to other destinations, they shall
grant one another most-favoured-nation treatment. Nevertheless, in the case of returning
transatlantic passengers, French vessels transporting repatriated Spanish emigrants shall not be
obliged to have a Spanish crew on board, with the exception of a nurse in the case laid down in
Article iii of the current Emigration Regulations.

To obviate any difficulties arising between them in respect of shipping, the High Contracting
Parties undertake to open, within two months from the signature of the present Convention, further
negotiations of a technical nature for the conclusion between the two countries of an agreement
based on strictly reciprocal treatment.

Should the aforesaid negotiations not be successful within three months after their opening,
each High Contracting Party reserves the right to take, in its own territory, the necessary steps
to ensure equal treatment of its vessels with those of the other Party.

Each Government further undertakes to make the necessary representations to its own shipping
companies trading with North Africa and the Canaries with a view to regulation by the latter of
the conditions of such traffic by joint agreement and in the most advantageous manner.
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Article 20.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent t donner h leurs administrations des instructions
pour qu'elles coop~rent, dans le cadre de leur 16gislation respective, la recherche de la contrebande
lorsqu'il y aura indice ou suspicion de fraude.

Article 21.

La pr~sente convention, qui prendra effet h dater du 23 d~cembre 1935, restera en vigueur
jusqu'au 31 dcembre 1936.

Elle sera prorog6e par voie de tacite reconduction et par p6riodes trimestrielles. Elle pourra
6tre d6nonc~e k tout moment sur pr6avis de deux mois A l'expiration du premier terme d'un an.

Fait a Madrid, en double exemplaire, le 21 d~cembre 1935.

(Signi) Georges BONNET.

(Signi) MARTINEZ DE VELASCO.

PROTOCOLE

Primo.

Les plantes m6dicinales d'origine et de provenance fran aises seront import~es en Espagne
sans aucune formalit6 que celles qui sont propres au r6gime douanier. Les plantes m~dicinales
d'origine et de provenance espagnoles seront import~es en France sans autre formalit6 que celles
qui sont propres au r~gime douanier.

Secundo.

L'emploi des d6signations ( fleur de soufre ,), (( soufre en fleur a, asoufre sublim6 )), sera r~serv6,
tant en France qu'en Espagne, au a(soufre distill6 a et ne pourra, en aucun cas, 6tre employ6 pour
le soufre broy6.

LISTE A

Numrros
du tarif frangais

I
i bis

2

3
4
5
6
14

14 bis
14 ter

14 quater
14 quinquies

15
17 et 17 bis

D6signation des articles

Chevaux de toutes categories.
Chevaux de boucherie.
Mules et mulets.
Baudets-6talons.
Bceufs.
Vaches.
Taureaux.
Gibier vivant.
Tortues vivantes.
Volailles.
Pigeons vivants.
Lapins domestiques vivants.
Animaux non d6nomm6s.
Viandes sal~es ou pr~par~es.

Num~ros
du tarif frangais

17 ter
18

18 bis
18 ter

18 quater
20 bis

23
24

25
26
27

29
3o A et E

D6signation des articles

Charcuterie.
Volailles mortes et pigeons morts.

Gibier mort, lapins et tortues
morts.

Boyaux.
Laines en masses et en peaux.
Crins bruts, pr6par6s ou fris6s.
Poils.
Plumes.
Soies.
Poil de Messine.
Graisses animales autres que de

poisson : suif, autres.
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Article 20.

The High Contracting Parties undertake within the framework of their respective laws to
instruct their authorities to co-operate in suppressing smuggling when there is any evidence or
suspicion of fraud.

Article 21.

The present Convention shall come into force on December 23rd, 1935, and shall remain in
force until December 31st, 1936.

It shall be prolonged by tacit consent from quarter to quarter. It may be denounced at any
moment at two months' notice, after the expiry of the first period of one year.

Done at Madrid, in duplicate, this 2Ist day of December, 1935.

(Signed) Georges BONNET.

(Signed) MARTINEZ DE VELASCO.

PROTOCOL.

I.
Medicinal plants of French origin or provenance shall be imported into Spain without other

formality than that required under Customs regulations. Medicinal plants of Spanish origin or
provenance shall be imported into France without other formality than those required under
Customs regulations.

II.

The use of the descriptions " flowers of sulphur ", " sulphur flowers ", sublimated sulphur"
shall, both in France and in Spain, be reserved for " distilled sulphur " and shall in no case be used
for powdered sulphur.

LIST A.

Designation of goods

Horses of all kinds.
Horses intended for slaughter.
Mules.
Ass-stallions.
Oxen.
Cows.
Bulls.
Game, live.
Tortoises, live.
Poultry.
Pigeons, live.
Domestic rabbits, live.
Animals not specially mentioned.
Meat, salted or prepared.

French
tariff No.

17 ter
18

18 bis
18 ter

18 quater
20 bis

23

24
25
26
27
29

3o A and E

Designation of goods

Pork-butchers' wares.
Poultry, dead, and pigeons, dead.

Game, dead, rabbits and tor-
toises, dead.

Guts.
Wool, in the mass and on the skin.
Horse-hair, raw, prepared or curled.
Hair.
Feathers.
Bristles.
Worm gut.
Animal fat, other than fish oils

tallow, other.

French
tariff No.

I

i bis
2

3
4
5
6
'4

14 bis
14 ter

14 quater
14 quinquies

15
17 and 17 bis
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Num6ros

du tarif franais

Ex 33
34 bis
Ex 36

38
39
40
41
42
43

Ex 45
46
47
48
49
50

51
52
53

54
61

62
64 bis

65
66

Ex"6 7
Ex 68

Ex 69
Ex 70
Ex 71
Ex 72
Ex 73
76 bis
Ex 77

79
8o
81
82
83
8485
86

Ex 87

Ex 88
93 et 93 bis

95
95 bis

100

lo9

D6signation des articles

Cire brute.
(Eufs de vers h soie.
Fromages A pAte molle b6n6fi-

ciant d'appellations d'origine.
Miel.
Engrais azotds organiques.
Os calcin6s h blanc.
Noir d'os (noir animal).
Oreillons.
Autres produits et d6pouilles

d'animaux bruts.
Poissons de mer.
Poissons secs, sal6s ou fum6s.
Poissons conserv6s.
Hultres.
Homards et langoustes, crevettes.
Moules et autres coquillages

pleins.
Graisse de poisson.
Blanc de baleine et de cachalot.
Rogues de morue et de maque-

reau.
Fanons de baleine bruts.
Autres substances animales
brutes.

Dents d'616phants.
Cas6ine durcie.
Coquillages.
Os et sabots de b6tail.
Cornes de b6tail brutes.
Froment, 6peautre et m6teil en

grains.
Avoine en grains.
Orge en grains.
Seigle en grains.
Mais en grains.
Sarrasin en grains.
Millet.
Pates alimentaires.
Riz.
L6gumes secs.
Marrons, chAtaignes.
Dari, millet et alpiste.
Pommes de terre.
Fruits de table frais, etc.
Fruits secs ou tap6s.
Fruits de table confits on conser-

v6s.
Anis, fruits It distiller: baies de

myrtille, airelles, prunelles et
figues de cactus.

Graines d'arachides.
Sirops, bonbons, confiserie.
Confitures.
Cuites de fruits, pulpes de fruits

(y compris les oreillons).
Piment.
Tabac.

Num6ros
du tarif frangais

110

Ex 112

114
115

115 bis
115 ter

115 quater

1i6
124

Ex 126
Ex 126 bis

126 ter
127

128 et 128 bis

129

130
131
132
'33

Divers
134
135

141
141 bis

142
145
147
148

149
150
151
152
153
154
155

156 bis
158
164

164 bis
17o bis

171
171 bis
171 ter

172

D6signation des articles

Huiles fixes y compris les huiles
d'olive.

Huiles volatiles ou essence de ber-
gamote, de citron, d'orange et
de mandarine, thymol, r6si-
noides, eug6nol, safrol, isosafrol,
carbures terp6n6s.

Gommes h l'6tat naturel.
Gemmes, r6sines, etc.
Goudrons.
Huile de r6sine.
R6sineux exotiques autres que

de pin et de sapin, etc.
Essence de t6r~benthine.
Jus ou suc de r6glisse.
Racines autres.
Herbes, fleurs et feuilles non

d6nomm6es.
Ecorces.
Fruits et graines.
Bois ronds bruts non 6quarris,

6quarris, sci6s.
Pav6s en bois.
Merrains.
Bois en 6clisses.
Bois feuillard et 6chalas.
Perches, 6tangons, etc.
Bois inject6s, etc.
Liege brut, rgp6 ou en planches.
Bfiches, fagots et bourr6es (le

m~me bois transport6 par des
b6tes de trait pourvu qu'il
vienne directement de la fort).

Coton.
D6chets de coton et de fils de

coton.
Lin brut.
Joncs, roseaux bruts, etc.
Ecorces de tilleul pour cordages.
Coques de coco et calebasses

vides.
Grains durs & tailler.
Garance.
Curcuma.
Quercitron.
Lichens tinctoriaux.
Ecorces h tan.
Sumac, fustet, 6pine-vinette.
Safran.
L6gumes.
Fourrages.
Levures.
Produits et d6chets v6g6taux non

d6nomm6s.

Vins.

Vinaigre.
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Designation of goods

ex 33
34 bis
ex 36

38
39
40
4'
42
43

ex 45
46
47
48
49
50

51
52
53

546l

62
64 bis

65
66

ex 67
ex 68

ex 69
ex 70
ex 71
ex 72
ex 73
76 bis
ex 77

79
8o
81
82
83
84
85
86

ex 87

ex 88
93 and 93 bis

95
95 bis

100
lo9

No. 3856

French
tariff No.

Beeswax, crude.
Silkworms' eggs.
Cheese, soft, possessing an appel-

lation of origin.
Honey.
Organic nitrogenous fertilisers.
Bones, calcined, white.
Bone-black (animal black).
Parings and gluestock.
Other raw animal products and

wastes.
Fish, sea water.
Fish, dried, salted or smoked.
Fish, preserved.
Oysters.
Lobsters, prawns and shrimps.
Mussels and other shellfish.

Fish oils.
Spermaceti.
Roe of cod and of mackerel.

Whalebone, rough.
Other animal substances in the

rough.
Elephants' tusks.
Casein, hardened.
Shells.
Bones and hoofs of cattle,
Horns of cattle, rough.
Wheat, spelt and meslin, in the

grain.
Oats, in the grain.
Barley, in the grain.
Rye, in the grain.
Maize, in the grain.
Buckwheat, in the grain.
Millet.
Alimentary pastes.
Rice.
Pulse.
Chestnuts.
Dari, millet and canary seed.
Potatoes.
Table fruits, fresh, etc.
Fruits, dried or drained.
Table fruits, candied or preserved.

Aniseed, fruits for distillation;
myrtleberries and red bilber-
ries, sloes and prickly pears.

Ground-nuts.
Syrups, bonbons, confectionery.
Preserves.
Fruit stews (cuites de fruits),

fruit pulp (including parings).
Pimento.
Tobacco.

Designation of goods

110

ex 112

114
115

115 bis
115 ter

115 quater

116
124

ex 126
ex 126 bis

126 ter
127

128 and 128 bis

129

130
131
132
133

Miscellaneous
134
135

141
141 bis

142

145
147
148

149
150
151
152

153
154
155

156 bis
158
164

164 bis
17o bis

171
171 bis
171 ter

172

French
tariff No.

Fixed oils, including olive oil.

Volatile oils or essences of berga-
mot, lemon, orange and man-
darine, thymol, resinoids, euge-
nol, safrol, isosafrol, terpened
carbides.

Gums in the natural state.
Gums, resins, etc.
Tar.
Oil of resin.
Exotic resins, other than of pine

and fir, etc.
Essence of turpentine.
Liquorice juice.
Roots, other.
Herbs, flowers and leaves, not

specially mentioned.
Peels and barks.
Fruits and seeds.
Logs, rough, not squared,

squared, sawn.
Paving blocks.
Stave wood.
Splints.
Hoop wood and poles.
Perches, props, etc.
Impregnated wood, etc.
Cork, crude, rasped or in slabs.
Logs, brush and firewood (the

same wood transported by
draught animals, if it comes
direct from the forest).

Cotton.
Waste of cotton and cotton yarns.

Flax, raw.
Canes and reeds, raw, etc.
Lime bark for rope-making.
Coconut shells and empty cala-

bashes.
Hard seeds for carving purposes.
Madder.
Turmeric.
Quercitron.
Dye lichens.
Tan barks.
Sumac, fustic, barberry.
Saffron.
Vegetables.
Fodder.
Yeast.
Vegetable products and refuse not

specified.

Wines.

Vinegar.
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Numdros
du tarif frangais

'73
173 bis

174
174 bis

174 quater
Ex 175
178 bis
178 ter

178 quater
179

179 ter

179 quinquies
18o et 18o bis
181 et 181 bis

181 ter
182
183

183 bis
184

184 bis
185
187
188

188 bis
Ex 189

19o
Ex 191

192

193
Ex 193 bis

195
Ex 200
Ex 201

202

203
204
205

205 bis
206
207

207 bis
207 ter

207 quater
et quinquies

208
209

2o9 bis
2IO

21o bis
210 tey

213
215
216
217

D6signation des articles

Hydromel.
Boissons de raisins secs et toutes

autres boissons non ddnommdes.
Alcools, eaux-de-vie et autres.
Liqueurs.
Eaux min6rales.
Marbres bruts et scids.

I Abrasifs.

Pierres ' aiguiser.
Kaolin.
Pierres et terres, servant aux arts

et mdtiers, non ddnommdes,
dolomie comprise.

Pierre ponce.
Ardoises.
Briques.
Tuiles ordinaires.
Pierres de construction brutes.
Paves en pierre naturelle.
Pierres concassdes.
P1Atre.
Chaux.
Ciment.
Autres matdriaux.
Marne.
Glace (eau congel6e).
Pyrites de fer.
Houille.
Graphites autres.
Goudron mindral.
Bitumes.
Bitumes (roches et mastic).

Jais.
Or : minerai brut.
Argent brut en masses, etc.
Cendres d'orf~vre.
Aluminium.
Minerai de fer.
Fonte.
Ferro-alliages.
Fer et acier en lingots.
Blooms, billettes, etc.
Fer et acier lamin6.
Acier fin pour outils.

Aciers spdciaux.

Fer ou acier machine.
Feuillards lamin6s h chaud.
Feuillards lamin6s h froid.
T61es.
T61es d'acier ou nickel.
Bandes lamindes h. chaud.
Rails.

Essieux.

Num6ros
du tarif frangais

218
219

219 bis
220

Ex 221
Ex 222

Ex 223
Ex 224

Ex 225
226

Ex 227

228
230
231
232

233
OIl
012

014 L oi(
038 & 04'

046 h 047
059 et o6o

o66 A o68

o69
073 A 074
083 A 084

087 A o88 bis
094

0104 et O105
0117 et o118
0121 h 0125

0130
0131

0141 et 0142
0146 bis

Ex 0151
o16o
o16i
o162

o164 et o165
0173 A 0178

0179
o18o
0196

0200

0214

Designation des articles

Limailles et battitures de fer.
Chutes, ferrailles.
D6chets de fer.
MAchefer et scories.
Minerai de cuivre.
Gal~nes non argentif~res, plomb

argentif~re et non argentifhre
en saumons.

Minerai d'6tain.
Blende, calamine calcinde, zinc

en saumons et lamin6.
Minerai de nickel.
Mercure natif.
Minerai d'antimoine, antimoine

sulfur6, fondu.
Arsenic.
Bismuth (6tain de glace).
Manganese.
Cobalt (minerai).
Minerais non ddnomm6s.
Nitrate de potasse naturel.
Nitrate de potasse de transfor-

mation.
Ammoniaque.
Cyanures, ferri et ferrocyanures

et sulfocyanures de potassium
et de soude.

Chlorates et perchlorates.
Oxyg~ne comprim6 et eau oxy-

gdnde.
Phosphates et acides glycdro-

phosphoriques.
Silicates de potasse et de soude.
Acide sulfurique et sulfureux.
Alumine anhydre et hydrate

d'alumine.
Sulfate d'alumine et aluns.
Composes de l'argent.
Sels de bismuth.
Oxydes de cobalt.
Sels de cuivre.
Oxydes de fer.
Sulfate de fer.
Bioxyde de manganese.
Nitrate de thorium, de cerium et

autres sels de terres rares.
Minium, litharge.
Cendres vdg~tales.
Salins de betteraves.
Cendres de varechs.
Chlorure de sodium.
Sels de zinc, de titane et lithopone.

Huile de houille.
Benzols.
Glycdrine.
Ac6tone.
Acide formique et formiates.
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French

tariff No.

173
173 bis

174
174 bis

174 quater
ex 175
178 bis
178 ter

178 quater
179

179 ter

179 quinquies
x8o and 18o bis
181 and 181 bis

181 ter
182
183

183 bis
184

184 bis
185

187
188

188 bis
ex 18g
19o

ex 191
192

193
ex 193 bis

195
eX 200

ex 2O
202

203

204

205
205 bis

2o6
207

207 bis
207 ter

207 quater
and quinquies

208
209

209 bis
210

21o bis
210 ter

213
215
216
217

No. 3856

Designation of goods

Mead.
Beverages of raisins and all other

beverages not specified.
Spirits, brandy and other.
Liqueurs.
Mineral waters.
Marble, rough or sawn.

Abrasives.

Sharpening-stones.
Kaolin
Stones and earths for arts and

crafts, not specially mentioned,
including dolomite.

Pumice-stone.
Slates.
Bricks.
Tiles, common.
Building stone, rough.
Paving-stones.
Broken stones.
Plaster.
Lime.
Cement.
Other materials.
Marl.
Ice.
Iron pyrites.
Coal.
Graphite, other.
Coal tar.
Bitumen.
Bitumen (rock and cement,

" mastic ").
Jet.
Gold ; crude ore.
Silver, crude, in lumps, etc.
Goldsmiths' dross.
Aluminium.
Iron ore.
Cast-iron.
Ferro-alloys.
Iron and steel, in ingots.
Blooms, billets, etc.
Iron and steel, rolled.
Fine steel for tools.

Special steel.

Machine iron or steel.
Hoop iron, hot-rolled.
Hoop iron, cold-rolled.
Sheet-iron.
Steel or nickel sheets.
Bands, hot-rolled.
Rails.

Axles.

French
tariff No.

218
219

219 bis
220

ex 221

ex 222

ex 223
ex 224

ex 225
226

ex 227

228

230
231
232

233
0i
012

014 to oi(
038 to 04-

046 to 047
059 and 060

o66 to o68

069
073 to 074
083 to 084

087 to o88 bis
094

0104 and olO 5
0117 and o118
0121 to 0125

0130
0131

0141 and 0142
0146 bis

ex 0151
o16o
o16i
o162

o164 and o165
0173 to 0178

0179
o18o
o196
0200

0214

Designation of goods

Filings and scales of iron.
Waste, scrap-iron.
Iron waste.
Dross and slag.
Copper ore.
Galena, non-argentiferous, lead,

argentiferous and non-argenti-
ferous, in pigs.

Tin ore.
Blende, calcined calomine, zinc

in pigs and rolled.
Nickel ore.
Mercury, native.
Antimony ore, antimony grey

ore, smelted.
Arsenic.
Bismuth (tin-glass).
Manganese.
Cobalt (ore).
Ores not specially mentioned.
Nitrate of potassium, natural.
Nitrate of potassium, trans-

formed.
Ammonia.
Cyanides, ferricyanides and ferro-

cyanides, and sulphocyanides
of potassium and sodium.

Chlorates and perchlorates.
Compressed oxygen and peroxide

of hydrogen.
Phosphates and glycerophospho-

ric acids.
Silicate of potassium or sodium.
Sulphuric and sulphurous acid.
Alumina, anhydrous, and hydrate

of alumina.
Sulphate of alumina and alums.
Silver compounds.
Salts of bismuth.
Oxides of cobalt.
Salts of copper.
Oxides of iron.
Sulphate of iron.
Bioxide of manganese.
Nitrate of thorium, cerium and

other salts of rare earths.
Minium and litharge.
Ashes, vegetable.
Salts of beetroot.
Kelp ashes.
Chloride of sodium.
Salts of zinc, titanium and litho-
pone.

Coal oil.
Benzols.
Glycerine.
Acetone.
Formic acid and formiates.
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Num6ros
du tarif frangais

0215 et 0216
0230 h 0233

0376
0377
0378
0379
038o

Ex 0381
283 L 292
301 ter
307

303 et 304
3o8
311
312
314
316

321 k 323

331 . 332

333
334
335
342
347

347 bis
349 A 349 quater

351 et 351 iis
Ex 358
359

359 quinquies
363 h 364

367 A 367 bis
368 h. 371

376
377 h 378
379 5L 381

385 et 385 bis
393 et 393 bis

Ex 398
398 bis
404
405

406
407

4o9 et 410

414
418
419

D6signation des articles

Acide tartrique et tartrates.
Acide citrique et citrates.
Cas6ine durcie.
Extraits de noix de galle, etc.
Extraits de quebracho.
Engrais phosphat6s.
Engrais azot6s.
Carvacrol-Eucalyptol.
Teintures pr~par6es.
Terres serpentines.
Talc pulv6ris6.
Ocres.
Couleurs.
Parfumeries.
Savons, autres que de parfumerie.
Epices pr6par6es.
M6dicaments compos6s n. d.

Bougies, cires, acides st~ariques
et chandelles.

Poteries et autres produits r6frac-
taires.

Tuyaux de drainage.
Pots Ii fleurs.
Pipes de terre.
Carreaux et pav6s c6ramiques.
Porcelaine.
Pieces pour l'61ectricit6.
Verres bruts, coul6s et pices pour

1'61ectricit6.
Verres h vitres.

Perles.

Bouteilles.

Fils de lin, de chanvre, de ramie.
Fils polis, ficelles et cordages.
Fils de coton pur.
Fils d'alpaga.
Fils de poils.
Fils de soie.
Linol~um.
Velours et tissus m6lang6s de lin.

Sacs vides.
Sacs import6s pleins.
Tissus de coton 6cru.
Tissus de coton blanchi (tarif

minimum pour le droit et la
surtaxe).

Tissus de coton teints.
Tissus de coton imprim6s.
Velours de coton,
Basins damass6s et linge de table.
Couvertures.
Bonneterie de coton, bonneterie

dite de fil, fil de Perse on fil
d'Ecosse purs ou m6lang6s.

Num~ros
du tarif frangais

420 5L 420 ter
430 et 431
432 . 435

438 i 441 ter
442

443 444

447
451

454

459
46o

461 A

461 F

464 quater

466 et 466 bis

468
Ex 469
469 bis
469 ter
470
471
472
476

480 6. 483
484
491

Ex 492

494

495

495 bis
496
522

Ex 523

Ex 524 bis E

526 et
526 quinquies

534

537
539 et 540

545 a 546 bis
Ex 549
56o

D6signation des articles

Dentelles et passementerie.
Toiles cir6es.
Tissus m6lang~s (coton domi-

nant).
Tissus de laine.
Tapis de laine.
Bonneterie et passementerie de

laine.
Chiles.
Couvertures de laine.{Tapis de laine m6lang6e.
Tissus de laine m6lang6e, autres

que tapis.
Soieries.
Vtements, pi~ces de lingerie.
Papier ou cartes (papier . ciga-

rettes).
Papiers non d6nomm6s h la forme

ou h la main, etc.
Lincrusta et similaires.
Livres en langues frangaise et

6trangires.
Journaux et p6riodiques.
Gravures en une seule couleur.
Photographies.
Photogravures.
Imprims en tons genres.
Cartes g6ographiques.
Musique grav~e on imprime.
Peaux pr6par~es.
Chaussures.
Gants.
Maroquinerie.

Valises, sacs h main.
Pelleteries ouvr6es et confection-

n6es.
Orflvrerie et joaillerie.

Monnaies.
Ouvrages dor6s ou argent~s.
Machines agricoles.
Machines h. coudre, batis et trans-

mission, t6tes de machines, y
compris les parties nickeles
pesant moins de 25 kilos.

Appareils 6lectrotechniques (t61&-
phones).

Chaudiires, etc.

Ressorts en acier pour carros-
series.

Outils emmanch~s ou non.
Clich6s, planches pour l'impres-

sion.
Broches A tricoter, poin~ons, etc.
Lames de rasoir.
Ancres, etc.
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French
tariff No.

0215 and 0216
0230 to 0233

0376
0377
0378
0379
0380

ex 0381
283 to 292

301 ter
307

303 and 304
3o8
311
312

314
316

321 to 323

331 to 332

333
334
335
342
347

347 bis
349 to

349 quater
351 and 351 bis

ex 358
359 to

359 quinquies
363 to 364

367 to 367 bis
368 to 371

376
377 to 378
379 to 381

385 and 385 bis
393 and 393 bis

ex 398
398 bis
404
405

406
407

409 and 410
414
418
419

No. 3856

Designation of goods

Tartaric acid and tartrates.
Citric acid and citrates.
Casein, hardened.
Extracts of gallnuts, etc.
Extracts of guebracho.
Phosphated fertilisers.
Nitrogenous fertilisers.
Carvacrol-Eucalyptol.
Prepared dyes.
Serpentine earths.
Talc, pulverised.
Ochres.
Colours.
Perfumery.
Soaps, other than perfumed.
Spices, prepared.
Compound medicines, not speci-

fied.
Candles, wax, stearic acid, and

tallow candles.
Fire-proof pottery and other fire-

proof products.
Drain-pipes.
Flowerpots.
Tobacco pipes of clay.
Ceramic paving-tiles and blocks.
Porcelain.
Articles for electricity.
Glass, rough-cast, and articles

for electricity.
Window glass.
Glass beads.

I Bottles.

Yarns of flax, hemp, ramie.
Glazed yarn, twine and cordage.
Yarns of pure cotton.
Alpaca yarns.
Yams of animal hair.
Silk yams.
Linoleum.
Velvets and mixed tissues of

linen.
Sacks, empty.
Sacks imported full.
Tissues of unbleached cotton.
Tissues of bleached cotton (mini-

mum tariff for the duty and
surtax).

Dyed cotton tissues.
Printed cotton tissues.
Cotton velvets.
Dimity, damask and table-linen.
Blankets.
Hosiery of cotton, so-called ho-

siery of thread (" dite de
fil "), Persian thread, Scotch
thread, pure or mixed.

French
tariff No.

420 to 420 ter
430 and 431
432 to 435

438 to 441 ter
442

443 to 444

447

451

454

459
46o

461 A

461 F

464 quater
466 and 466 bis

468
ex 469
469 bis
469 ter

470
471
472
476

480 to 483
484
491

ex 492

494

495

495 bis
496
522

ex 523

ex 524 bis E

526 and
526 quinquies

534

537
539 and 540

545 to 546 bis
ex 549

560

Designation of goods

Lace and trimmings.
Oilcloth.
Mixed tissues (cotton predomi-

nating).
Tissues of wool.
Carpets of wool.
Hosiery and trimmings of wool.

Shawls.
Blankets, woollen.{Carpets of mixed wool.
Tissues of mixed wool, other than

carpets.
Tissues of silk.
Clothing, underclothing.
Paper or paper board (cigarette

paper).
Paper not specified, made in

moulds or by hand.
Lincrusta and the like.
Books in French or in foreign lan-

guages.
Newspapers and periodicals.
Engravings of one colour.
Photographs.
Photo-engravings.
Printed matter of all kinds.
Maps.
Music, engraved or printed.
Skins and hides, prepared.
Footwear.
Gloves.
Wares of Morocco leather (" ma-

roquinerie ").
Valises, handbags.
Fur skins, worked or made up.

Gold or silversmiths' wares,
jewellery.

Coins.
Articles, gilt or silvered.
Agricultural machines.
Sewing machines, frames and

transmission gear, machine
heads, including the nickelled
parts weighing less than 25 kg.

Electro-technical apparatus (te-
lephones).

Boilers, etc.

Steel springs for carriages.

Tools, with or without handles.
Stereotype blocks, plates for

printing.
Knitting needles, punches, etc.
Razor blades.
Anchors, etc.
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Numros Numnros Dsignation des articles

du tarif frangais du tarif franais

563 Clous et crampons. Ex 604 Guitares et autres instruments 5
567 et 567 bis Tubes en fer ou acier. cordes, castagnettes.

568 Articles de mdnage. 606 A 612 Ouvrages de sparterie : tresses,
578 Ouvrages en zinc. nattes, etc.

580 et 581 Armes de guerre et armes de 613 Cordages de sparte.
commerce. 614 ter Voitures automobiles.

590 & 594 bis Meubles. 620 Ouvrages en caoutchouc.
595 Futailles vides, montdes ou d6- 625 & 627 Feutres autres et chapeaux de

montdes. feutre.
596 et 596 bis Balais. Ex 627 bis Chapeaux et casquettes de drap

et de soie.597 Pi~ces de charpente. 629 Corail taill6.
599 Sabots. 631 et 631 bis Fanons de baleine et baleines de
6oo Bois rabot6s, rainds, etc. corne.
6oi Portes, fen~tres, etc. 632, 633 et

6oi bis Bois filds. 633 bis Lieges.
603 ter Manches d'instruments agricoles 643 Eventails.

en bois. Ex 644 Brosserie commune.
603 quinquies Cylindres ou planches en bois 646 et 646 bis Bimbeloterie et jouets.

pour l'impression des papiers 649 Cheveux ouvrds.
peints. 654 Objets de collection.

LISTE B

Classe I. - 5 h 13 inclus, 16 19 inclus, 21, 22, 25, 27, 28, 29, 32 ; 45 It 48 inclus ; 50 ; 54 ; 57
63 inclus, 64, 65 kL 68 inclus, 70 ; 71 ; 72 ; 74 h 77 inclus, 83 h 89 inclus, 90 h 95 inclus.

Classe II. - 96, 97, 98 99, 100, 'O; 102 h IO9 inclus ; iiI A 113 inclus ; 115 h 122 inclus 123
h 130 inclus ; 131 h i5o inclus.

Classe III. - 151 bL 16o inclus, I6i, 162 & 171 inclus, 175 181 inclus, 182 ; 183 ; 184 'k 199
inclus ; 202 & 2o6 inclus, 207 ; 211, 212, 213, 214 & 216 inclus, 218.

Classe IV. - 223 h 225 inclus, 226, 227, 228, 229, 233 h 237 inclus, 242, 243, 244, 245, 246,
247, 248, 249 ; 250 ; 251.; 252 b 258 inclus ; 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269,
270 h 287 inclus, 288 ; 289 & 300 inclus ; 301 ; 302 - 308 inclus ; 309, 310, 311 h 314 inclus, 315 L
328 inclus, 329, 330, 331 L 342 inclus, 343 i 362 inclus, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 373 b, 376 inclus,
377, 378 h 380 inclus, 381, 382 & 394 inclus, 398 h 444 inclus, 445, 452 h 454 inclus, 456, 457, 458 h
460 inclus, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468 & 471 inclus, 477, 478, 479, 483, 488 . 492 inclus.

Classe V. - 493 h 501 inclus, 502 h 502 bis, 503 EN 505 inclus, 5o6, 507, 508, 509 L 519 inclus,
520, 521, 522, 523 & 530 inclus, 531 536 inclus, 537 L 544 inclus, 548 h 560 inclus, 563, 566 h 576
inclus, 577, 578 h 6o6 inclus, 615 h 623 inclus, 624 & 651 inclus, 654 h 665 inclus; 669 L 696 inclus, 699,
700 b. 711 inclus, 713, 716, 717, 720 h 724 inclus, 726 h 733 inclus, 738 hi 748 inclus, 756, 766 h
782 inclus, 784.

Classe VI. - 785 h 787 inclus, 789 & 8oi inclus, 803, 804, 8o6 81o inclus, 815 h 852 inclus,
854, 855, 856, 857, 859 884 inclus, 886, 887, 889, 89o, 892 h 903 inclus, 905 h 915 inclus, 919 -k
923 inclus, 925 h 930 inclus, 931, 932 & 944 inclus, 946, 948 kL 952 inclus, 954 & 976 inclus, 979,
981 h 989 inclus, 992 h 994, 996, IOOO, IOOI, lOO6, loo8, 1012, 1020.

Classe VIi. - 1025 h 1035 inclus, 1047 1O5O inclus, io6o, Eo61, lO69 & 1073 inclus, 1076 L
lO82 inclus, 1O84, io85, io86, 1O87, 1O98 h iOI inclus.

Classe VIII. - La classe enti6re.
Classe IX. - 1181 h 1210 inclus, 1212.
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French Designation of goods French Designation of goods

tariff No. tariff No.

563 Nails and cramps. ex .604 Guitars and other stringed instru-
567 and 567 bis Tubes of iron or steel. ments, castanets.

568 Household wares. 6o6 to 612 Sparterie wares : plaits, matting,
578 Zinc manufactures. etc.

580 and 58, Arms of war and arms of com- 613 Cordage of esparto.
merce. 614 ter Automobile vehicles.

590 to 594 bis Furniture. 620 Rubber manufactures.
595 Casks, empty, fitted together or 625 to 627 Felt, other, and felt hats.

not.
596 and 596 bis Brooms. ex 627 his Hats and caps of cloth and silk.

597 Builders' wood. 629 Coral, cut.
599 Wooden shoes. 631 and 631 bis Whale fins and busks of horn.
6oo Wood, planed, grooved, etc.
6oi Doors, windows, etc. 632, 633 Cork.

6oi bis Wood thread, and 633 bis r
603 ter Handles for agricultural imple- 643 Fans.

ments of wood. ex 644 Brushmakers' wares, common.
603 quinquies Cylinders or plates of wood for 646 and 646 bis Toys.

printing wallpaper. 649 Hair (human) worked up.
654 Articles for collections.

LIST B.

Class I. - 5 to 13 inclusive, I6 to 19 inclusive, 21, 22, 25, 27, 28, 29, 32; 45 to 48 inclusive; 50
54; 57 to 63 inclusive, 64, 65 to 68 inclusive, 70; 71 ; 72; 74 to 77 inclusive, 83 to 89 inclusive, go to 95,
inclusive.

Class II. -96, 97, 98, 99, 100, 101; 102 to 1O9 inclusive; Iii to 113 inclusive; 115 to 122
inclusive; 123 to 130 inclusive; I31 to 15o inclusive.

Class III. - I5I to 16o inclusive, 161, 162 to 171 inclusive, 175 to 181 inclusive, 182; 183;
184 to 199 inclusive; 202 to 2o6 inclusive, 207; 211, 212, 213, 214 to 216 inclusive, 218.

Class IV. - 223 to 225 inclusive, 226, 227, 228, 229, 233 to 237 inclusive, 242, 243, 244, 245,
246, 247, 248, 249; 250; 251; 252 to 258 inclusive; 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268,
269, 270 to 287 inclusive, 288; 289 to 300 inclusive; 301; 302 to 3o8 inclusive; 309, 310, 311 to 314
inclusive, 315 to 328 inclusive, 329, 330, 331 to 342 inclusive, 343 to 362 inclusive, 363, 364, 365, 366,
367, 368, 373 to 376 inclusive, 377, 378 to 38o inclusive, 381, 382 to 394 inclusive, 398 to 444 inclusive,
445, 452 to 454 inclusive, 456, 457, 458 to 460 inclusive, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 468 to
471 inclusive, 477, 478, 479, 483, 488 to 492 inclusive.

Class V. - 493 to 501 inclusive, 502 to 502 bis, 503 to 505 inclusive, 506, 507, 5o8, 5o9 to
519 inclusive, 520, 521, 522, 523 to 530 inclusive, 531 to 536 inclusive, 537 to 544 inclusive, 548 to
56o inclusive, 563, 566 to 576 inclusive, 577, 578 to 6o6 inclusive, 615 to 623 inclusive, 624 to 651
inclusive, 654 to 665 inclusive; 669 to 696 inclusive, 699, 700 to 711 inclusive, 713, 716, 717, 720 to 724
inclusive, 726 to 733 inclusive, 738 to 748 inclusive, 756, 766 to 782 inclusive, 784.

Class VI. - 785 to 787 inclusive, 789 to 8ol inclusive, 803, 804, 8o6 to 81o inclusive, 8i5 to
852 inclusive, 854, 855, 856, 857, 859 to 884 inclusive, 886, 887, 889, 890, 892 to 903 inclusive, 905 to
915 inclusive, 919 to 923 inclusive, 925 to 930 inclusive, 931, 932 to 944 inclusive, 946, 948 to 952
inclusive, 954 to 976 inclusive, 979, 981 to 989 inclusive, 992 to 994, 996, iooo, iooi, loo6, xoo8, 1012
1020.

Class VII. - 1025 to 1035 inclusive, 1047 to io5o inclusive, Io6o, io6i, 1O69 to 1073 inclusive,
1076 to 1O82 inclusive, io84, io85, lo86, io87, IO98 to iioi inclusive.

Class VIII. - The whole class.

Class IX. - 1i81 to 1210 inclusive, 1212.
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Classe X. - 1220 b 1226 inclus, 1227, 1228, 1231 & 1261 inclus, 1263 & 1277 inclus.

Classe XI. - 1278 h 1283 inclus, 1284, 1285 A 1288 inclus, 1289, 1290, 1291, 1296 & 1298 inclus,
1299, 1302, 1303, 13o6 h 1320.

Classe XII. - 1321 1327, 1329 A 1331 inclus, 1333, 1337 A 1345 inclus, 1347, 1348, 1349, 1350,
1351, 1354, 1356, 1364, 1374 A 1377 inclus, 1379, 1380, 1382 h 1384 inclus, 1387, 1389 A 1392 inclus,
1395, 1396 h 1399 inclus, 1401 A 1405 inclus, 1407 A 1417 inclus, 1418, 1420 & 1432 inclus, 1434, 1435.

Classe XIII. - 1442 1447 inclus, 1458 A 1466 inclus, 1469, 1470 h 1477 inclus, 1479 A 1483 inclus,
1485, 1486, 1489 A 15W6 inclus, 1518 & 1530 inclus, 1532, 1537, 1538, 1539.

MODkLENo i.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Producteur ou fabricant (2).
o Fond6 de pouvoir de M ............

Nous (autorit6 qui d~.ivre le certificat) (i), certifions que domicili6 A (2) .....................

N6gociant patent6 (2).

domicili6 A ............................... a d6clar6 devant nous, sous sa responsabilit6, que les marchandises
ci-dessous d~sign~es sont d'origine ou de fabrication (frangaise ou espagnole), conform6ment aux
documents dignes de foi qui nous ont 6t6 pr~sent6s par 'exp6diteur (3). Ces marchandises sont envoy6es

............................... A la consignation de M ............................... commer~ant ou industriel
.............................. par les voies de t.erre ou navire ...............................

Nombre Marques et num6ros Poids brut et net Espkce des marchandises
et cat6gories des colis en kilogrammes et valeur

Ainsi affirm6 sous ma responsabilit6.
................. . .. ............................ I le .........................

(Signature du d~clarant.)

Confirm6 par nous (autorit6 qui d61ivre le certificat), qui attestons en outre que la vente des
marchandises d6sign~es ci-dessus a t effectivement conclue en ce pays.

(Date et signature de l'autorit6 qui d6livre le certificat.)

Vu au consulat de .............................. pour IMgalisation de la pr6sente signature.

(Date, signature et sceau du consulat.)

(i) Les certificats seront d~livr~s, soit par l'autorit6 diplomatique ou consulaire, soit par les
minist res du commerce ou de l'agriculture, soit par la chambre de commerce dont relive 1'exp6diteur,
soit par tout autre organe on groupement que le pays destinataire aura agr66.

(2) Rayer les mentions inutiles.

(3) Quand le certificat sera lev6 par le producteur on fabricant, ainsi que par son fond6 de pouvoir,
on supprimera les mots: Conformfment aux documents dignes de foi qui nous ont t6 pr~sent~s par

l'expOditeur.
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Class X. - 1220 to 1226 inclusive, 1227, 1228, 1231 to 1261 inclusive, 1263 to 1277 inclusive.
Class XI. - 1278 to 1283 inclusive, 1284, 1285 to 1288 inclusive, 1289, 1290, 1291, 1296 to

1298 inclusive, 1299, 1302, 1303, 13o6 to 1320.

Class XII. - 1321 to 1327, 1329 to 1331 inclusive, 1333, 1337 to 1345 inclusive, 1347, 1348, 1349,
1350, 1351, 1354, 1356, 1364, 1374 to 1377 inclusive, 1379, 138o, 1382 to 1384 inclusive, 1387, 1389 to
1392 inclusive, 1395, 1396 to 1399 inclusive, 1401 to 1405 inclusive, 1407 to 1417 inclusive, 1418, 1420
to 1432 inclusive, 1434, 1435.

Class XIII. - 1442 to 1447 inclusive, 1458 to 1466 inclusive, 1469, 1470 to 1477 inclusive, 1479
to 1483 inclusive, 1485, 1486, 1489 to 1516 inclusive, 1518 to 1530 inclusive 1532, 1537, 1538, 1539.

SPECIMEN FORM No. I.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

Producer or manufacturer (2).

Authorised representative of M ....We (the authority issuing the certificate) (i) certify that M......domiciled at (2) ......................

Licensed merchant (2).
domiciled at ............................... has declared before us on his responsibility that the under-
mentioned goods are of (French or Spanish) origin or manufacture, as stated in the certified documents
submitted to us by the consignor (3). These goods are sent to .......................................... for
M .............................. merchant or m anufacturer at .......................................... by land or
by w ater .........................................................

Number Marks and numbers Gross and net weight Description of thegod
and category of packages in kilogrammes and in value

Certified on my responsibility.

(Signature of the person making the declaration.)

Confirmed by us (the authority issuing the certificate), who further declare that the above-
mentioned goods have actually been sold in this country.

(Date and signature of the authority issuing the certificate.)

Seen at the Consulate of .................................... for the legalisation of the present signature.

(Date, signature and seal of the Consulate.)

(I) The certificates will be issued either by the diplomatic or consular authority or by the
Ministries of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce within whose area the consignor
resides, or by any other organ or group approved of by the country of destination.

(2) Words which do not apply should be struck out.
(3) When the certificate is taken out by the producer or manufacturer or by his authorised

representative, the words " as stated in the certified documents submitted to us by the consignor"
should be deleted.
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MODALE No 2.

CERTIFICAT D'ANALYSE

N OM DU LABORATOIRE ................................................

in .......
Certificat d'analyse d'un envoi de ......... most destin6 h 1'exportation en territoire frangais.

mistelle ......

Nombre, classe, marque Poids brut Indication Description

Nom et domicile et num6rotage en kilo- deprove nane ou copie du plombage
dpoine communeeu et.) cofie lobgde l'exp6diteur des diff6rents r6cipients grammes e, aue, etc.officiel

et embaIlages couleur, ann6e, etc.

L'6tablissement soussign6, dtiment autoris6
Certifie :

J
o Qu'il a analys6, conform~ment aux prescriptions conventionnelles, un 6chantillon de ............

pr~lev6 sur .............................. (ffits, foudres, wagons-r6servoirs, etc.).

20 Que le liquide contenu dans les diff6rents r6cipients ou emballages oh a t6 pr6lev6 l'6chantillon
analys6, est de la mme nature que ledit 6chantillon ..............................

30 Qu'imm6diatement apr~s le pr6l~vement les r6cipients ont 6t6 ferm~s avec apposition du plomb
ci-dessus d~crit.

40 Qu'il ressort de 'analyse, en tenant compte des caract~ristiques et de la provenance, que
le .............................. n'est ni mouillM, ni alcoolis6 et est conforme aux autres prescriptions de la
16gislation frangaise.

50 (En ce qui concerne uniquement les vins ordinaires.) Que la quantit6 d'acide sulfurique par litre
de liquide ne d6passe pas l'acide contenu dans deux grammes de sulfate neutre de potasse.

60 Que la quantit6 d'alcool contenue dans le .............................. est de ..............................
degr6s (2) (effectifs) et de .............................. degr6s en puissance et que le rapport alcool extrait est
de ............................ (3).

A ............................... le ........ ................ i9...

(Signature et fonction de l'auteur du certificat.)

(Timbre.)

(i) Enoncer l'espce du vin (vin ordinaire, rouge et blanc, ou vin de liqueur).
(2) Enoncer le degr6 alcoolique avec les dixi~mes de degr6 pour les vins au-dessus de 12 degr6s.

(3) Renseignement h fournir uniquement pour les vins ordinaires.
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SPECIMEN FORM NO. 2.

CERTIFICATE OF ANALYSIS.

NAME OF LABORATORY .............................................

Swine.........

Certificate of analysis of a consignment of ............... .... for export to French territory.
mistelas .........

No., class, mark Gross weight Provenance Deription
of consignor of t and numbering in kilo- (province, commune, etc.), or copy of official seal

the various receptacles grammes colour, year, etc.
and packages

The undersigned establishment, duly authorised
Certifies :

(i) That it has analysed, in accordance with the conventional provisions, a sample of ..................
taken from .............................. (casks, hogsheads, tank wagons, etc.).

(2) That the liquid contained in the various receptacles or packages from which the sample analysed
was taken is of the same nature as the said sample ....................................

(3) That immediately after the sample was taken the receptacles were closed and sealed with the
above-mentioned seal.

(4) That the analysis shows, having regard to its characteristics and provenance, that the .........
has not been either watered or fortified and complies with the other requirements of French legislation.

(5) (For table wine only.) That the quantity of sulphuric acid per litre of liquid does not exceed the
acid contained in two grammes of neutral potassium sulphate.

(6) That the quantity of alcohol contained in the .................. is ...........................
degrees (2) (actual) and .............................. degrees (potential), and that the corresponding alcohol
extract is ............................................................... (3)

......................................................... I9 ...

(Signature and official status of the person issuing the certificate.)

(Stamp.)

(i) State type of wine (table wine, red or white, or liqueur wine).
(2) State degree of alcohol in tenths of a degree for wines over 12 degrees.
(3) To be filled in for table wine only.
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MODtkLE No 3.

CARTE DE LVGITIMATION

CHAMBRE DE COMMERCE DE .................................

Carte de Idgitimation pour voyageur de commerce.

Valable pour l'ann6e 19...

BON POUR L'EsPAGNE. No de la carte .........

I1 est certifi par la pr~sente que le porteur de cette carte, M .......................... ............. I
demeurant L '................................ rue ...................... No ...... poss~de (I) .................

.............................. sous la raison de com m erce ...............................................................
est commis voyageur au service de la maison .. : ................ : ........... . ..................
qui poss~de (i) ............................... h ........................ sous raison de com m erce .....................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la maison dont il s'agit, il est certifi6 que ladite maison est autoris~e h pratiquer
son industrie et son com m erce . .............................. et y paye les .......................................
contributions l6gales h cet effet.

................................... le...........................

(Signature du chef de la maison) (2).

Signalement du porteur

Age ................................................... (Photographie du porteur.)
T aille ................................................
Cheveux ..........................................
Signes particuliers .............................

(Signature du porteur.)

Cette pihce doit etre dtablie en double expddition.

N. B. - On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un
6tablissement commercial ou industriel, et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit d'un commis voyageur.

(i) Indication de la fabrique ou du commerce.
(2) Signature h faire lgaliser.

ARRANGEMENT

COMPLPIMENTAIRE ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE. SIGNA A MADRID, LE 21 DACEMBRE 1935.

Le pr6sent arrangement compl6mentaire entre la France et l'Espagne a pour objet la fixation
des contingents h l'importation, les modalit~s de contingentement, le r6gime applicable au
d~douancment de certaines marchandises, les abaissements de droits, les achats de tabacs, le r6gime
des colis postaux, etc. I1 a 6t6 6tabli en tenant compte du regime douanier et fiscal actuellement
en vigueur en France et en Espagne. Chaque pays conserve la libert6 de prendre les mesures d'ordre
g~nral qui lui paraitraient n6cessaires pour sauvegarder ses int6r~ts 6conomiques essentiels. It
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SPECIMEN FORM No. 3.

IDENTITY CARD.

CHAMBER OF COMMERCE OF ......................................

Identity Card lor Commercial Travellers.
Valid for the year 19...

VALID FOR SPAIN. Number of the card .........

It is hereby certified that the holder of this card, M ............................... born at ....................
residing at .............................. street ................. No...... owns (I) .................
at ............................................................. nam e of fi rm ...................................................
is a commercial traveller in the service of the firm ................. at............. -....
which owns (i) ........................ at .............................. name of firm .................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm in question, it is certified that the firm is authorised to carry on its industry and
its business at .............................. and pays there the .............................. taxes prescribed by
law for this purpose.

........ ......... °........... ............. .............

(Signature of the head of the firm) (2).Description of holder.

Age ........ ............. .........
H eight ................................................... (Photograph of holder.)
Colour of hair ..........................................
Special peculiarities .................................

(Signature of holder.)

This document must be made out in duplicate.

N. B. - Only heading i of this form should be filled up in the case of the head of a commercial
or industrial establishment and heading 2 in the case of a commercial traveller.

(I) Name of the factory or business.
(2) Signature to be legalised.

ADDITIONAL ARRANGEMENT

BETWEEN FRANCE AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 21ST, 1935.

The object of the present Additional Arrangement between France and Spain is to determine
the import quotas and application thereof, the method of clearing certain goods though the Customs,
the reductions of duties, the purchase of tobacco, the treatment of postal packages, etc. It has
been established on the basis of the Customs and fiscal regime at present in force in France and
Spain. Each country retains the right to adopt such general measures as it may consider necessary
to safeguard its essential economic interests. It is understood that in the event of any change
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reste entendu qu'en cas de changement du regime r6sultant du present accord ou de modifications
dans les r6sultats de son application susceptibles d'apporter une alt6ration grave h l'ensemble
des relations commerciales entre les deux pays, la Partie qui s'estimera 16s~e se r6serve le droit
de demander l'ouverture de pourparlers en vue de motiver sa r6clamation et d'obtenir, le cas 6ch6ant,
une compensation 6quitable.

Si un accord n'a pu intervenir dans un d6lai de quinze jours .t dater de la demande pr6sent6e
par la Partie dont il s'agit, celle-ci pourra appliquer de son propre chef les dispositions d'ordre
g6n6ral dont la r6percussion sera d'une m6me importance.

Le pr6sent accord 6tant 6tabli sur la base des conditions mon6taires actuelles des
Hautes Parties contractantes, toute modification de ces conditions donnera 5. la Partie qui s'estimera
16s6e le droit de reprendre sa libert6 d'action, apr~s s'Atre mise en rapports avec l'autre Partie.

Article premier.

Les pourcentages suivants des contingents globaux sont r6serv~s aux importations espagnoles
en France pendant la dur6e du pr6sent arrangement.

Num6ros Nomenclature I Pourcentage
du.tarifj annuel

p. roo
i bis Chevaux destin6s 5 la boucherie. . ...... ................. 4
9 Moutons ........ ... ............................. 33

14 quater Pigeons vivants ...... .... ......................... 3
Ex 17 ter Charcuterie fabriqu6e, non compris les pit6s de foie, saucissons . . .. 2,5

Ex 45 Produits de p~che 6trang~re, poissons d'eau douce frais : truites
Jusqu'& 30 centim~tres ....... .. ..................... 3
Plus de 30 centim~tres ..... ..................... .... 11,3

Ex 45 Poissons frais fins ........ .. ........................ 9,5
Poissons frais communs ..... .... ...................... 4,59

Ex 46 Poissons secs, sal6s, fumes o autres ..... ............... 45,87
Ex 47 Poissons conserv6s, marin6s, ou autrement pr6par6s : sardines . . . 19,84
Ex 47 Conserves de poisson (( autres i. ......... .................. 4,97
Ex 80 Lentilles ....... ... ............................ 3
84 A Bananes ........................................ 95
115 Gemmes, t6r6benthine ...... ...................... .... 36
116 Essence t6r6benthine ...... .... ...................... 6,6
128 Bois ......... .... .............................. o,I6

Ex 158 C Tomates assaisonn6es ou non ........ ................... 2,3
Ex 314 Piments ...... ............................. .... 59

369 et 371 Fils de coton retors jusqu'h 81.ooo m~tres ...... ............. 22,27
369 et 371 Fils de coton retors, plus de 81.ooo metres ...... ............. 22,28

419 Bas et chaussettes de coton pesant plus de i kg. par douzaine de paires 9,5
419 Bas et chaussettes pesant i kg. ou moms par douzaine ..... .... 8,8

Ex 459 D io Tissus en soie ou bourre de soie (bas de soie artificielle, pesant plus de
500 grammes avec ou sans agr6ment) .................... 13

20 Pesant 500-grammes ou moins par douzaine de paires avec ou sans
agr6ment ......... .. ........................... 16

Ex 460 V~tements, pi~ces de lingerie et autres accessoires du v~tement, etc.,
pour femmes, fillettes et enfants ..... ... ................ 0,5

461 F Papiers non d6nomm6s, etc ........ .................... 0,41
476 A Peaux tann6es de ch~vres et chevreaux ....... .............. 5
476 A Peaux tann6es de moutons ..... .................... .... 57
476 ter Peaux corroy6es de ch~vres, chevreaux ...................
481 C Chaussures en cuir pour femmes ...... .. ................. 9

634 ter A Instruments de dessins, pices d6tach6es ... .............. .... 50
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in the regime resulting from the present Agreement, or of any modification in the result of its
application likely to bring about a drastic alteration in the general commercial relations between
the two countries, the Party which considers that its interests have been injured reserves the right
to ask for the opening of negotiations with a view to setting forth its claims and, if these are
justified, obtaining equitable compensation.

If no agreement is reached within fifteen days of the date of the request submitted by the
Party in question, the latter shall be entitled of its own initiative to adopt general measures to the
same effect.

As the present Agreement is based on existing conditions in respect of the currencies of the
High Contracting Parties, any change in these conditions shall give the Party which considers
that its interests have been injured the right to resume its freedom of action after getting into
touch with the other Party.

Article i.

The following percentages of the aggregate quotas shall be reserved for Spanish imports
into France for such time as the present Arrangement is in force.

Tariff Designation of goods AnnualNo. IIpercentage

Horses intended for slaughter .... ....................
Sheep . . . . . . . . . . . . . . . .
Pigeons, live . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pork-butchers' produce, not including liver plt~s or sausages ....
Products of foreign fisheries, freshwater fish, fresh ; trout :

Up to 30 centimetres ...... .....................
Over 30 centimetres ...... ......................

Fresh fish, fine ........ .........................
Fresh fish, common ...... ........................
" Other " fish, dried, salted, smoked. ................
Fish, preserved, pickled or otherwise prepared; sardines .........
" Other " preserved fish ...... .....................
Lentils ........ ..............................
B ananas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gum-resins, turpentine ......... .......................
Essence of turpentine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Woods ........ ..............................
Tomatoes, seasoned or not ..... .....................
Pimentos ......... ............................
Cotton yarns, twisted, up to 81,ooo metres ................
Cotton yarns, twisted, over 81,ooo metres .... ..............
Stockings and socks of cotton, weighing more than i kg. per dozen pairs
Stockings and socks, weighing i kg. or less per dozen ..........
(I) Tissues of silk or floss silk (artificial silk hosiery weighing more than

500 grammes with or without ornamentation) .............
(2) Weighing 500 grammes or less per dozen pairs with or without orna-

mentation ....... ............................
Clothing, underclothing and other accessory articles for clothing, etc.,

for women, girls and children ..... ..................
Paper, not specified, etc ...... ......................
Tanned goat and kid skins ..... ....................
Tanned sheepskins ....... ........................
Curried goat and kid skins ..... .....................
Leather footwear for women ...... ...................
Drawing instruments, component parts .... ...............

4
3.3
3
2.5

3
11.3
9.5
4.59

45.87
19.84
4.97
3
95
36

6.6
o. 16
2.3

59
22.27

22.28

9.5
8.8

13

16

0.5
0.41
5

57
I0

9
50

i bis
9

14 quater
ex 17 ter
ex 45

ex 45

ex 46
ex 47
ex 47
ex 8o
84 A
"15
116
128

ex 158 C
ex 314

369 and 371
369 and 371

419
419

ex 459 D

ex 460

461 F
476 A
476 A
476 ter
481 C

634 ter A
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Les pourcentages trimestriels suivants des contingents globaux seront r6serv~s aux importations
espagnoles en France pendant la dur~e du present accord:

Pommes et poires ..............
Abricots, brugnons, pches, prunes, rai-

sins de table, cerises, fraises, coings,
amandes, groseilles, cassis ........

Oranges ..... ................
Mandarines et satsumas (I) ........
Oignons ..... ................
L6gumes frais ........ .... ....
Plantes vivantes de serre. .........
a) Plantes de p6pini~res A racines nues .
b) Plantes de p6pini~res en mottes. .

Tomates fratches ...............

I 2 3 1

35 82,5 41,6 76,5
96,2 97,2 86,5 84,1
98 37,3 - 99,85
o,6 0,1 11,5 1,6

57,8 8o,1 14,7 43
- 0,5 - -

1,5 3,4 - 0,3
8,9 2,5 2,5 0,4

Un contingent de 40.000 quintaux
m~triques A importer du 1 er janvier 1936

au Ier mai 1936.

(1) I1 est entendu que sur le contingent de mandarines, un 5 % pourra 8tre utilis6 pour des
importations de cl6mentines.

Article 2.

L'importation en France des bananes, oranges douces et amres, mandarines et clmentines
et satsumas (ex 84 A du tarif douanier) originaires et en provenance d'Espagne, aura lieu au vu
d'un certificat de contingentement d~livr6 par les autorit~s espagnoles et vis6 par les services de
l'attach6 commercial de France h Madrid.

L'administration espagnole prend l'engagement de maintenir les courants commerciaux
normaux.

La taxe de licence de 75 fr. par ioo kg. institu6e le 27 avril 1935 sur les bananes en r6gime
ou d6tach~es (No ex 84 A du tarif frangais) sera ramen6e A 20 fr. si ces produits sont import~s
sous emballage de bois frangais et A 25 fr. dans les autres cas.

Article 3.

La gestion des contingents attribu6s A l'Espagne en ce qui concerne le No ex 45 du tarif
fran~ais (poissons frais de mer ou conserves A l'6tat frais par un proc6d6 frigorifique) et le No 46
(poissons secs sal6s ou fumes ((autres ) est laiss~e A l'administration espagnole conform~ment
aux modalit~s pr~vues A l'annexe X du pr6sent arrangement.

La r~partition du contingent attribu6 A l'Espagne sera effectu6e suivant le tableau ci-apr~s

Pourcentage des contingents de poissons de mer.

Num6ros Moisdumtarif Categories II

du tarifCtgre ave F6vrier I Mars I Avril I Mai I Juin

, Poissons (( autres esp~ces ), . . 4,85 1,98 2,42 5,67 5,4 7,07

46 Poissons secs, salds ou fum3sautres )) .. .. .. . .. 26,88 26,67 25,40 28,25 31,84 46,o8
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The following quarterly percentages of the aggregate quotas shall be reserved for Spanish
imports into France during the period of validity of the present Agreement :

Apples and pears ...............
Apricots, nectarines, peaches, plums, table

grapes, cherries, strawberries, quinces,
almonds, red currants, black currants .

Oranges ...................
Mandarines and satsumas (i) ......
Onions ..... ................
Fresh vegetables ... ............
Live hothouse plants ............
(a) Nursery plants with uncovered roots
(b) Nursery plants covered with balls of

earth ...... ...............
Fresh tomatoes ................

I

0.2 O.1

35 82.5 41.6 76.5
96.2 97.2 86.5 84.1
98 37.3 - 99.85
0.6 O.I 11.5 1.6

57.8 8o.1 14.7 43
- 0.5 --
1.5 3.4 - 0.3

8.9 2.5 2.5 0.4
A quota of 40,000 metric quintals to be
imported from January Ist, 1936, to

May ist, 1936.

(i) It is understood that 5 per cent of the quota for mandarines may be used for imports of
clementines.

Article 2.

The importation into France of bananas, sweet and bitter oranges, mandarines, clementines
and satsumas (ex 84 A of the Customs tariff), originating in and coming from Spain, shall be allowed
on production of a quota certificate issued by the Spanish authorities and visaed by the French
Commercial Attach6's office at Madrid.

The Spanish Administration agrees to keep to the normal currents of trade.

The licence duty of fr. 75 per-ioo kg. established on April 27th, 1935, on bananas in bunches
or loose (No. ex 84 A of the French tariff) shall be reduced to fr. 2o, if those products are imported
in French crates, and to fr. 25 in other cases.

Article 3.

As regards No. ex 45 of the French tariff (Sea-water fish, fresh, or fish preserved in a fresh
state by a freezing process) and No. 46 (" Other" dried, salted or smoked fish), the quotas accorded
to Spain shall be administered by the Spanish authorities in accordance with the procedure laid
down in Annex X to the present Arrangement.

The quota accorded to Spain shall be allocated in accordance with the following table

Percentage ol Quotas ol Sea-water Fish.

Tariff Month
number Category

January I February March April May June

ex 45 Fish, fine ..... .......... .45 9.45 9.92 9.72 9.2 9.3
D Fish, " other kinds". .... 4.85 1.98 2.42 5.67 5.4 7.07
46 "Other " dried, salted or

smoked fish .... ........ 26.88 26.67 25.40 28.25 31.84 46.08
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Num~ros Mois

du tarif Catrgoies Juillet I AIt ISeptembre Octobre I NovembreIDcembre

Ex 45 Poissons fins . ........ . 9,4 9,12 9,5 9,6 9,54 9,54
Poissons (( autres espces , . 7,57 8,59 7,28 4,18 3,82 6,8

46 Poissons secs, sals ou fumes
autres ) ........... ... 63,95 65,93 64,51 55,81 54,40 47,12

Article 4.

La gestion du contingent octroy6 A l'Espagne jusqu'h concurrence de 50 p. ,oo en ce qui
concerne le No ex 47, poissons conservds, marines ou autrement pr~pards, est laiss6e h l'administration
espagnole conformdment aux modalitds ddfinies k l'annexe Y du present arrangement.

Le d6lai de validit6 des autorisations d'importation des conserves de poissons en France est
fix6 A 90 jours.

Quand le bureau de douane intdress6 aura constat6 que des licences n'ont pas 6t6 utilisdes
1 expiration de ce d6lai, qu'il s'agisse de celles qui ont k6 ddlivrdes par le Gouvernement espagnol

ou de celles qu'aura ddlivrdes le Gouvernement fran ais, lesdites autorisations seront, dans un
ddlai de 6o jours au maximum apr~s la date de 1'expiration, renvoydes au Minist~re de la Marine
marchande et les quantitds qui y figurent seront reportdes au trimestre suivant en vue d'une nouvelle
repartition. I1 est entendu que la clause ci-dessus ne s'appliquera qu'aux licences d~livrdes tant
par le Gouvernement franqais que par le Gouvernement espagnol, A. partir du ier janvier 1936.

Le Gouvernement espagnol aura le soin de distribuer les autorisations d'importation franqaises
non utilisdes et le Gouvernement franqais les autorisations d'importation espagnoles non utilisdes.

Toutefois, la part reversible d'un trimestre sur un trimestre suivant ne devra pas exc6der
:o p. ioo du contingent total ouvert pour le trimestre de report.

Article 5.

Les produits pour lesquels l'Espagne bdndficie d'un contingent devront 6tre importds directement
en France.

Les produits b6ndficiant d'un contingent . l'importation en Espagne ou en France devront
6tre respectivement originaires et en provenance de France (territoire douanier franqais, colonies,
protectorats et pays sous mandat) ou d'Espagne (territoire p6ninsulaire, les Bal6ares, iles Canaries,
colonies et protectorats).

Article 6.

Les vins de liqueur bdndficiant ldgalement d'une appellation d'origine espagnole (Malaga,
Jerez, Alicante, etc.), originaires et en provenance d'Espagne, jouiront du r6gime le plus favorable
que la France a accord6 ou pourrait accorder l'avenir aux vins de liqueur (vinos generosos) d'autres
pays.

Article 7.

Le contingent de vins, de vins mut6s au soufre et de mofits accord6 h l'Espagne, sera fix6 pour
chaque campagne viticole Ai 70 p. IOO du contingent total et r6parti suivant les pourcentages
ci-apr~s, les licences 6tant g6rdes par l'administration espagnole

Octobre-d6cembre, 30 p. 100.
Janvier-mars, 35 p. 100.
Avril-juin, 25 p. IOO.
Juillet-septembre, IO p. Ioo.

Les quantitds n'ayant pas 6t6 import~es pendant un trimestre seront reportables sur les
trimestres suivants.
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Month

Tariff Category
number July I August September October I November December

ex 45 Fish, fine ..... .......... 9.4 9.12 9.5 9.6 9.54 9.54
D Fish, " other kinds " . . . . 7.57 8.59 7.28 4.18 3.82 6.8

46 " Other " dried, salted or
smoked fish .......... .. 63.95 65.93 64.51 55.81 54.40 47.12

Article 4.

As regards No. 47 (Fish, preserved, pickled or otherwise prepared), up to 50 % of the quota
accorded to Spain shall be administered by the Spanish authorities in accordance with the procedure
laid down in Annex Y to the present Arrangement.

The period of validity of the licences to import preserved fish into France is fixed at ninety
days.

When the Customs office concerned finds that the licences, whether those issued by the Spanish
Government or those issued by the French Government, have not been utilised by the end of that
period, the said licences shall within sixty days at the latest from the date of their expiry, be returned
to the Ministry of Merchant Marine, and the quantities specified therein shall be carried forward
to the following quarter with a view to their re-allotment. It is understood that the foregoing
clause shall apply solely to licences issued either by the French Government or by the Spanish
Government on or after January Ist, 1936.

The Spanish Government shall be responsible for distributing unused French import licences
and the French Government for distributing unused Spanish import licences.

Nevertheless, the percentage which may be carried forward from one quarter to the next
shall not exceed ten per cent of the total quota for the quarter to which it is carried forward.

Article 5.

Products in respect of which Spain is accorded a quota shall be imported direct into France.

Quota products imported into Spain or France must originate in and come from France (French
Customs territory, colonies, protectorates and mandated territories) or Spain (Peninsular territory,
Balearic Islands, Canary Islands, colonies and protectorates), respectively.

Article 6.

Liqueur wines legally entitled to a Spanish appellation of origin (Malaga, Sherry, Alicante,
etc.) originating in and coming from Spain shall be accorded the most favourable treatment which
France grants, or may in future grant, to liqueur wines (vinos generosos) from other countries.

Article 7.

The quota of wines, wines the fermentation of which has been arrested by the use of sulphur
and musts granted to Spain shall be fixed for each wine harvest at 70 % of the total quota and
allocated according to the following percentages, the licences being administered by the Spanish
authorities :

October-December 30 %.
January-March 35 %.
April-June 25 %.
July-September Io %.

Quantities not imported during one quarter shall be carried forward to the following quarters.
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Les moeits de raisins ou les vins import~s pouvant tre employs pour 1'6laboration des mistelles,
des vins m~dicamenteux, des vins de liqueur et des ap6ritifs h base de vin, n'entreront pas en ligne
de compte pour le blocage.

Si, & l'avenir, le Gouvernement frangais venait & d6poser un projet de loi tendant & autoriser
le coupage des vins d'un pays tiers avec les vins frangais, il s'engage a d~poser, en m~me temps,
un projet de loi tendant . accorder, dans les memes conditions, le b~n6fice du coupage aux vins
d'origine et de provenance espagnoles.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour dclarer qu'en vertu de l'6galit6 de
traitement d~coulant de l'article premier de la Convention consulaire du 7 janvier 1862, les Espagnols
r~sidant en France et les Frangais r~sidant en Espagne ne pourront pas tre soumis, en ce qui
concerne les demandes et l'octroi de licences pour l'importation, a des conditions diff~rentes de celles
qui sont impos~es aux nationaux. Ils b~n~ficieront des m~mes avantages.

Article 9.

En ce qui concerne le d~douanement des cuites et pulpes de fruits (art. ex 86 C du tarif frangais),
le Gouvernement fran ais d~lare que la legislation en vigueur est la suivante : les cuites et pulpes
de fruits sont admises a l'importation en boites de tout poids ; pour la teneur en sucre de ces produits,
la limite est actuellement de io p. ioo en principe ; mais elle est, en fait, porte a 20 p. 1oo
toutes les fois que, d'apr~s le conditionnement ou les dossiers produits, ces marchandises sont
manifestement destin6es ? servir de matire premiere h la confiturerie.

Article IO.

Tant que subsistera en France le r~gime actuel des prohibitions de sortie des ferrailles, le
Gouvernement frangais s'efforcera, dans l'attribution des licences, de tenir le plus grand compte
des besoins de l'industrie espagnole.

A cet effet, et compte tenu des circonstances actuelles, il fixe a 20.000 tonnes le contingent
applicable h l'Espagne pendant l'ann6e h courir h dater de l'entr~e en vigueur du present
arrangement.

Article ii.

II reste entendu, d'une fagon g~n~rale, aussi bien pour les articles du tarif frangais que pour
ceux du tarif espagnol auxquels se r~f~re le present arrangement, qu'au cas oii ils ne sont pas pr6cedes
de la mention (( Ex ), la concession sp~cifi6e comprend la totalit6 des articles sans caract~re limitatif.
Par contre, en ce qui concerne les num~ros du tarif prec6des de la mention (( Ex )), il est entendu
que leurs indications ont un caract~re limitatif, les avantages y accord~s restant r~serv6s uniquement
aux produits nomm~ment d6sign~s.

Article 12.

Pendant la dur~e du present arrangement, les produits ci-apr~s originaires et en provenance
d'Espagne b~n6ficieront A leur importation en France des droits du tarif minimum.

Num6ros du Nomenclature
tarif frangais I

Ex 89 Graines de betteraves.
Ex 112 Huiles volatiles ou essences toutes autres (romarin, thym, etc.).
Ex 175 Marbres sculpt~s, polis, moulur~s ou autrement ouvr~s.

212 Fils de fer et d'acier.
222 Plomb.
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Grape-musts or imported wines which can be used for the preparation of mistelas, medicinal
wines, liqueur wines and appetisers with a wine base shall not be included in calculating the quota.

If in the future the French Government introduces a bill to authorise the dilution of wines
of a third country with French wines, it undertakes at the same time to introduce a bill providing
for their dilution under the same conditions with wines of Spanish origin and provenance.

Article 8.
The High Contracting Parties agree that in virtue of the equal treatment provided for by

Article x of the Consular Convention, of January 7th, 1862, Spaniards residing in France and
Frenchmen residing in Spain may not, as regards applications for, and the granting of, import
licences be subjected to different conditions from those imposed on nationals, but shall enjoy the
same advantages.

Article 9.

As regards clearance through the Customs of fruit stews and pulp (item ex 86 C of the French
tariff), the French Government declares that the existing legislation provides that fruit stews
and pulp may be imported in tins of any weight ; as regards the sugar content of these products,
the present limit is in principle io % ; in practice, however, this is increased to 20 % whenever
the get-up of the product or the documents produced show that it is obviously intended as raw
material for jam manufacture.

Article io.

So long as the present prohibition to export scrap iron remains in force in France, the French
Government shall endeavour, when granting licences, to take account as far as possible of the
requirements of Spanish industry.

To this end, and having regard to present circumstances, it fixes at 2o,ooo tons the quota
applicable to Spain during the year starting from the date of the entry into force of the present
Arrangement.

Article ii.

It is understood that in general as regards both the items in the French tariff and the items
in the Spanish tariff covered by the present Arrangement, in cases where they are not preceded
by the word " ex ", the concession specified covers the whole of those articles without any
restriction. On the other hand, as regards tariff items preceded by the word "ex", it is understood
that the privileges granted are confined to the products specifically mentioned.

Article 12.

During the period of validity of the present Arrangement, the following products originating
in and coming from Spain shall on their importation into France be liable to the minimum tariff
duties.

French tariff
number Description of goods

ex 89 Beet seeds.
ex J12 All other volatile oils or essences (rosemary, thyme, etc.).
ex 175 Marble (carved, polished, moulded or otherwise worked).

212 Iron and steel wire.
222 Lead.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 52, page 139.
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Article 13.

Les pourcentages suivants seront r6serves aux importations de marchandises frangaises
incliqu~es ci-apr~s :

Num~ros Nomenclature Pourcentage
du tarif 1

132 Charbon de bois ............. ... ioo p. ioo de la moyenne des importations
frangaises des trois derni~res annes.

211 Suif non ouvr6 .... ............ 100 p. 100.
212 Autres graisses animales ........... 100 p. 100.
804 Huiles d'origine animale impures . . . 8o p. ioo.

Ex 996 Palmistes ..... .............. 25 p. I oo du contingent global de l'article 996.

Article 14.

Les dispositions suivantes ont 6t6 convenues entre les Hautes Parties contractantes pour la
gestion des contingents de fruits autres que les agrumes et les bananes et de l6gumes autres que
les tomates en provenance des Canaries import~s d'Espagne en France d'une part, et de charbon
de bois (No 132), suif non ouvr6 (No 2I1), autres graisses animales (No 212), huiles d'origine animale
impures (No 804) d'autre part, import6s de France en Espagne:

Importation en France de fruits et ligumes. - L'organisme competent de l'administration
espagnole notifiera A l'administration fran~aise les pourcentages pour chaque espce de fruits
et legumes attribu~s h chaque centre de production espagnole, sur la part revenant A l'Espagne
dans les contingents globaux.

Tenant compte de cette notification, l'administration franqaise r~partira en consequence le
contingent attribu6 A l'Espagne et communiquera la liste des importateurs frangais habilit~s.

Aucune importation de marchandises ci-dessus vis~es ne pourra avoir lieu si, en m~me temps
que les licences d~livr~es par l'administration frangaise, les certificats de qualit6 d6livr6s par les
autorit~s espagnoles portant les mentions correspondantes ne sont pas 6galement pr6sent6s.

Importation en Espagne de charbon de bois, etc. - L'administration espagnole communiquera
aux services de l'attach6 commercial de France L Madrid, la liste des importateurs espagnols habilit6s
et les quantitds attributes h chacun d'eux.

Article 15.

Pour les marchandises indiqu~es ci-dessous, dont l'entr~e en Espagne est limit6e, la part des
importations fran~aises sera fix~e d'apr~s les pourcentages suivants des contingents globaux arrt~s
pour l'anne 1936.

Num6ros Nomenclature Pourcentage du contingent global
du tarif 1

1327 Morue . . . . . . . . . . . . . . . . 15 P. 100.
1432 (Eufs frais . . . . . . . . . . . . . . 15 P. 1oo.
1418 Fromnage . .. .. .. .. .. . .. 5o.ooo kilos.

Pour tous les autres produits actuellement contingent~s ainsi que pour ceux qui viendraient
A 6tre contingentds par la suite, la part de la France sera au moins 6gale au pourcentage que
repr6senteraient ses importations pendant l'anne 1934, par rapport au contingent global.
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Article 13.

The following percentages shall be reserved for imports of French goods mentioned below

Tariff Description of goods Percentagenumber

132 Charcoal ..... .......... . . . ioo % of the average French imports for
the last three years.

211 Tallow, unmanufactured .. ....... .Io o
212 Other animal fats ... .......... .io %.
804 Crude oils of animal origin .......... 8o .

ex 996 Palm kernels ... ............ ... 25 % of the aggregate quota for item 996.

Article 14.

The following provisions have been agreed upon between the High Contracting Parties for the
administration of quotas for fruit other than fruits of the citrus kind and bananas, and vegetables
other than tomatoes coming from the Canaries and imported from Spain into France on the one
hand, and charcoal (No. 132), tallow, unmanufactured (No. 211), other animal fats (No. 212), crude
oils of animal origin (No. 804) on the other, imported from France into Spain.

Importation of fruit and vegetables into France. - The competent organ of the Spanish
Administration shall notify the French Administration of the percentages for each kind of fruit
and vegetables allotted to each Spanish centre of production out of the Spanish share of the aggregate
quotas.

On receipt of this notification, the French Administration shall allot the quota assigned to
Spain and shall communicate the list of authorised French importers.

None of the above-mentioned goods may be imported unless certificates of quality issued
by the Spanish authorities and bearing the relevant particulars are submitted at the same time
as the licence issued by the French Administration.

Importation of charcoal, etc., into Spain. - The Spanish Administration shall communicate to
the office of the French Commercial Attach6 at Madrid the list of authorised Spanish importers
and the quantities allotted to each.

Article 15.

As regards the following goods, the importation of which into Spain is restricted, the proportion
of French imports shall be fixed according to the following percentages of the aggregate quotas
for the year 1936:

Tariff
number Description of goods Percentage of aggregate quota

1327 Godfish ... ............... . 1.5. .
1432 Fresh eggs .... .............. ... 15 %.
1418 Cheese ..... ................ 5o,ooo kg.

As regards all other products in respect of which quotas are at present, or may hereafter be,
imposed, France's share shall be at least equal to the percentage of the aggregate quota represented
by her imports in 1934.
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Article 16.

Gestion des contingents:
a) Les contingents suivants seront g~r6s par la France qui d6livrera les licences pour

1'entree en Espagne:

Num6ros du Nomenclature
tarif espagnol

729-30
729-30 bis Automobiles.
729-30 ter I

Les licences des importations indiqu~es ci-dessus devront 6tre vis~es par les services de l'attach6
commercial d'Espagne A Paris.

Num~ros du Nomenclature
tarif espagnol

1327 Morues.
98 Traverses.
99 Bois en grumes et poteaux de mines.
10I Planches de plus de 40 millim6tres d'6paisseur.
102 Planches jusqu'b 40 millimetres d'6paisseur.

1329, 1331,
1332, 1333, Poissons frais et sal6s, crustac~s et mollusques.

1334
1432 CEufs frais.

b) Les contingents suivants seront g~r~s par 'Espagne:

Num6ros du Nomenclature
tarif espagnol

132 Charbon de bois.
211 Suif non ouvr6.
212 Autres graisses animales.
804 Huiles d'origine animale impures.

Ex 996 Palmiste.
1418 Fromages.

Article 17.

Un contingent de 6o p. ioo de traverses (art. 98), de 50 p. ioo de bois en grumes et poteaux de
mine (art. 99), de 15 p. ioo de planches de plus de 40 millim~tres d'6paisseur (art. ioi), de
15 p. xoo de planches jusqu'A 40 millimbtres d'6paisseur (art. Ioz), est r~serv6 la France sur le
contingent global des importations desdits articles.

Les contingents globaux seront calculus sur la base de la moyenne des importations pendant
les annes 1931 h 1933 pour les articles 98, 99 et 102 et de la moyenne des importations pendant
les annes 1932 A 1934 pour l'article IOI.
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Article 16.

Administration of quotas:
(a) The following quotas shall be administered by France, which shall issue licences for their

importation into Spain:

Spanish tariff Description of goods
number

729-30
729-30 bis Automobiles.
729-30 ter

Licences to import the goods above mentioned shall be visaed by the office of the Spanish
Commercial Attach6 in Paris.

Spanish tariff Description of goods
number 1

1327 Codfish.
98 Railway sleepers.
99 Undressed timber and pit-props.

1o1 Planks exceeding 40 mm. in thickness.
102 Planks not exceeding 40 mm. in thickness.

1329, 1331,
1332, 1333, Fish, fresh and salted, shell-fish.

1334
1432 Fresh eggs.

(b) The following quotas shall be administered by Spain:

Spanish tariff Description of goods
number

132 Charcoal.
211 Tallow, unmanufactured.
212 Other animal fats.
804 Crude oils of animal origin.

ex 996 Palm kernels.
1418 Cheese.

Article 17.

A quota of 6o % for railway sleepers (item 98), 50 % for undressed timber and pit-props (item
99), 15 % for planks exceeding 40 mm. in thickness (item 101), 15 % for planks not exceeding
40 mm. in thickness (item io2) shall be reserved for France out of the aggregate quota for imports
of the said articles.

The aggregate quotas shall be calculated on the basis of the average imports during the years
1931 to 1933 in respect of items 98, 99 and lo2 and the average imports during the years 1932
to 1934 in respect of item IOI.
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Article 18.

Les marchandises indiqu6es ci-dessous seront admises 5. l'importation en Espagne aux droits
r6duits indiqu6s ci-apr~s, sans caract~re de consolidation

Num6ros Nomenclature Unit6 Droit
du tarif

I

Ex 76 Verres de lunetterie .... .................. .... Kilo 22,50
Ex 88 Isolateurs en falence ou en porcelaine pesant i kilo et plus

par unit6. . ..... ... ...................... ioo kilos 32 "
Ex 151 Chevaux, 6talons de race pure de plus de trois ans ....... Unit6. 20
Ex 153 Chevaux de trait (percherons) et postiers bretons de plus

de trois ans, ces derniers pour un contingent de 300 unit6s Unit6 18o
157 Mules et mulets de plus de deux ans ............. .... Unit6 34,50
158 Mules et mulets jusqu'a deux ans ... ............ .... Unit6 12

Ex 256 Ferro-tungst~ne ............................ IoO kilos 6i5o.
Ex 363 Scies -et lames de scies reprises dans cet article ... ...... Ioo kilos 47,60
Ex 684 Lunettes ....... ....................... ..... Kilo 22,50
Ex ioi6 Extraits de ch6ne et de chAtaignier . .. ... ......... ioo kilos 15.
Ex 1252 Tissus entigrement en laine, d'un poids de 70 h IOO grammes

par metre carr6 ne d~passant pas 85 centim~tres de largeur,
non compris les lisires, dits mousselines, 6crus, teints
ou imprim6s ...... .................... .... Kilo 16

13o6 Velours de soie .......... .................... Kilo 40,5o
Ex 1331 Pibales (angulas) ............... ........... ioo kilos 20

1392 Cognacs et armagnacs . ...... ..... ..... Hectolitre 245
1395 Champagne .... .............. ....... Litre 2,50

(I) 1418 Fromage fabriqu6 exclusivement avec du lait de brebis, h
moisissures internes, affin6 en caves froides naturelles et
d'un poids variant entre 2 kilos et 2 kilos 500, conditions
remplies par le fromage de Roquefort ........... . . Kilo

(i) Dans la limite du contingent de 50 tonnes pr6vu pour les fromages frangais.

Article 19.

i0 L'importation des voitures automobiles (art. 729-730, 729-730 bis, 729-730 ter):::est,
contingentfe.

Le poids du contingent global h importer pendant l'ann6e 1936 sera 6gal au poids des voitures
import6es pendant l'ann6e 1934.

Aucune importation ne sera effectu6e hors contingent. Le Gouvernement espagnol se rfserve,
toutefois, la facult6, dans le cas oii 90 p. IOO du contingent de 1936 viendrait h 6tre 6puis6:deux
mois avant la fin dudit exercice, d'ouvrir un contingent suppl6mentaire. La somme du contingent
suppl~mentaire et du reliquat du contingent principal sera au plus 6gale au chiffre qui r6sulterait,
pour la p6riode restant A courir, de l'application normale du seul contingent principal.

20 Les parts r6serv6es aux importations des voitures d'origine, de provenance, de construction,
de marques frangaises sur le contingent global de la p6riode restant aL courir en 1935 et sur le
contingent global de l'ann6e 1936, seront 6gales aux importations de ces m6mes voitures pendant
les p6riodes correspondantes de l'exercice 1934.

La part de la France dans le contingent global suppl6mentaire sera fix6e dans les m~mes
conditions que la part qui lui est r6serv~e dans le contingent global principal.

30 L'administration frangaise, ou tout organisme qu'elle d6signera A cet effet, assurera la
r6partition du contingent et d61ivrera les licences qui devront 8tre vis6es par les services de l'attach6
commercial h l'Ambassade d'Espagne, a Paris.
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Article 18.

The following goods may be imported into Spain at the reduced duties specified hereunder,
which shall not, however, be regarded as consolidated

Tariff Description of goods Unit Dutynumber I

ex 76 Optical glass .......... ..................... kg. 22.50
ex 88 Insulators of faience or porcelain weighing i kg. or more each ioo kg 32

ex 151 Horses, thoroughbred stallions more than 3 years' old . . . each 20
ex 153 Draught-horses (percherons) and Breton post-horses more

than 3 years' old, the latter for a quota of 300 units. each 18o
157 Mules more than 2 years' old ...... .............. each 34.50
158 Mules up to 2 years' old ................... .... each 12

ex 256 Ferro-tungsten ..... .................... . I.O.O. kg. 6.5o
ex 363 Saws and saw-blades included in this item ........... Ioo kg. 47.60
ex 684 Spectacles ...... ...................... .... kg. 22.50

ex ioi6 Oak and chestnut extracts .................... ioo kg. 15
ex 1252 Fabrics of pure wool, weighing from 70 to IOO grammes per

square metre, not exceeding 85 cm. in width without the
selvages, known as muslins, natural, dyed or printed . . kg. 16

13o6 Silk velvets ..... .. .. ..................... kg. 40.50
ex 1331 Pibales (eels) ........ ..................... IOO kg. 20

1392 Cognac and Armagnac ...... ................ hectolitre 245
1395 Champagne ..... ...................... .... litre 2.50

(1) 1418 Cheese made exclusively from sheeps' milk, mouldy inside,
ripened in naturally cold cellars, the weight varying
between 2 kg. and 2.5oo kg., as for instance Roquefort . . kg.

(I) Within the limits of the quota of 5o tons fixed for French cheese.

Article 19.

i. The importation of motor vehicles (items 729-730, 729-730 bis, 729-730 ter) shall be subject
to quotas.

The weight of the aggregate quota to be imported during 1936 shall be equal to the weight
of the vehicles imported during 1934.

No imports shall be allowed outside the quota. Nevertheless, the Spanish Government reserves
the right, in the event of 90 % of the 1936 quota being exhausted two months before the end of
that year, to open a supplementary quota. The sum of the supplementary quota and the balance
of the principal quota shall be at least equal to the figure resulting, for the remainder of the period,
from the normal application of the principal quota alone.

2. The proportion of the aggregate quota for the remainder of 1935 and of the aggregate
quota for 1936, reserved for imports of vehicles of French origin, provenance, construction and
make shall be equal to the imports of the said vehicles during the corresponding periods of 1934.

France's share of the aggregate supplementary quota shall be fixed under the same conditions
as the share of the principal aggregate quota reserved for her.

3. The French Administration or such other body as it may appoint for the purpose shall
be responsible for allotting the quota and issuing the licences, which shall be visaed by the
Commercial Attach6's office at the Spanish Embassy in Paris.
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40 Les droits pr6vus pour les articles 729-730, 729-73o bis, 729-730 ter par l'Arrangement
compl6mentaire du 23 octobre 1931 seront applicables aux importations fran~aises sans caractre
de consolidation.

A l'exception des bonifications douanires pr~vues par le dcret du Gouvernement espagnol du
3 juillet 193X (loi du 16 septembre 1931) et par le dcret du io dcembre 1931, les charges de toute
nature sur les vhicules automobiles d'origine, de provenance, de construction et de marques
frangaises frappant directement ou indirectement lesdits v6hicules, soit au moment de l'importation,
soit post~rieurement A cette importation, ne pourront 6tre autres ou plus 6lev6es que celles qui
frappent les vhicules ou les parties de vWhicules b6n6ficiant du traitement le plus favorable, quelles
que soient les conditions dans lesquelles ces v6hicules, parties ou pices sont import~s.

Les vhicules d'origine, de provenance, de construction et de marques frangaises, ne pourront
8tre l'objet d'aucune discrimination de quelque nature que ce soit, par rapport aux vhicules de
toutes autres origine et provenance, quelles qu'aient 6t6 les conditions d'importation de ces derniers.

50 Les vhicules automobiles h moteur d'origine, de provenance, de construction et de marques
fran~aises import~s par les bureaux de douane d'Irun et de Port-Bou, autres que ceux A moteurs
employant des combustibles liquides l6gers et repris h l'article 731 de l'arancel, seront soumis,
pendant la dur6e du present arrangement, au droit de l'article ex 731 k raison de peseta-or : 0,50
par kilogramme, dans la limite annuelle de 150 unit6s.

Article 19 bis.

Le Gouvernement espagnol ayant d~cid6, par voie autonome, d'unifier les conditions de
d~douanement des voitures automobiles pour que les enveloppes et chambres ;k air mont6es sur
les voitures import6es soient soumises aux droits applicables auxdites voitures, il est convenu
que ces nouvelles dispositions s'appliqueront aux voitures et chassis d'origine, de provenance,
de construction et de marques fran~aises (art. 729/30, 729/3o bis, 729/30 ter).

Pour le d6douanement, il sera proc~d6 comme suit :
a) Le classement des voitures dans l'une des categories a, b, c, d, e, /, de l'article du

tarif espagnol applicable sera effectu6 d'apr~s le poids reel de la voiture complete, roue
de secours comprise, ainsi que les cinq enveloppes et chambres . air:

b) Les enveloppes et chambres A air seront ensuite pes6es & part, et leur poids sera
multipli6 par le coefficient fix6 pour chacune des cat6gories a, b, c, d, e, t, de lParticle du
tarif applicable, d'apr s la liste ci-aprbs:

Art. 729 et 730. - Chissis avec moteur :
a) Coefficient pour les chambres ....... ..................... 6

Coefficient pour les enveloppes ........ .................... 4
b) Coefficient pour les chambres ....... ..................... 5

Coefficient pour les enveloppes ........ .................... 3
c) Coefficient pour les chambres ....... ..................... 4

Coefficient pour les enveloppes ........ .................... 2
d) Coefficient pour les chambres ....... ..................... 3

Coefficient pour les enveloppes ....... .. .................... 2
e) Coefficient pour les chambres ......... ..................... 2

Coefficient pour les enveloppes ....... .................... I
1) Coefficient pour les chambres ....... ..................... I

Coefficient pour les enveloppes ...... ... .................... i

Art. 729 et 730 bis. - Automobiles avec carrosseries ouvertes.

a) Coefficient applicable aux chambres ........ .................. 5
Coefficient applicable aux enveloppes ........ ................. 4

b) Coefficient applicable aux chambres ........ .................. 4
Coefficient applicable aux enveloppes ........ ................. 3

c) Coefficient applicable aux chambres ........ .................. 4
Coefficient applicable aux enveloppes ........ ................. 2

No 3856



1936 League of Nations - Treaty Series. 55

4. The duties laid down for items 729-730, 729-73o bis, 729-73o ter, in the Additional
Arrangement of October 23rd, 1931, shall apply to French imports, which shall not, however, be
regarded as consolidated.

With the exception of the Customs rebates provided for by the Decree of the Spanish
Government of July 3rd, 1931 (Law of September 16th, 1931), and the Decree of December ioth,
1931, the charges of every kind on motor vehicles of French origin, provenance, construction and
make, levied directly or indirectly on the said vehicles either at the time of their import or
subsequently, may not be other or higher than those levied on vehicles or parts of vehicles enjoying
most !favourable treatment, irrespective of the conditions under which such vehicles or parts
thereof were imported.

No discrimination of anykind may be exercised against vehicles of French origin, provenance,
construction and make, as compared with the treatment of vehicles of any other origin and
provenance, irrespective of the conditions under which the latter were imported.

5. Motor vehicles fitted with an engine of French origin, provenance, construction and make,
imported through the Customs offices of Irun or Port Bou, other than those fitted with engines
for which light liquid fuel is used and included in item 731 of the Customs tariff, shall be liable,
during the period of validity of the present Arrangement, to the same duty as item ex. 731 at
the rate of 0.50 gold peseta per kilogramme, within the annual limit of 150 units.

Article 19 bis.

As the Spanish Government has decided of its own accord to standardise the conditions for
the Customs clearance of motor vehicles so that inner tubes and outer covers affixed to the vehicles
imported may be liable to the duties applicable to the said vehicles, it is agreed that these new
provisions shall apply to vehicles and frames of French origin, provenance, construction and make
(items 729-730, 729-730 bis, 729-730 ter).

The clearance procedure shall be as follows
(a) The classification of vehicles into one of the categories (a), (b), (c), (d), (e),

(/) of the relevant item of the Spanish tariff shall be effected according to the actual
weight of the complete vehicle, including the spare wheel and also the five inner tubes
and outer covers.

(b) The inner tubes and outer covers shall then be weighed separately and their
weight multiplied by the coefficient fixed for each of the categories (a), (b), (c), (d), (e)
and (/) of the relevant tariff item in accordance with the following list

Items 729 and 730. - Frames with engine :
(a) Coefficient for outer covers ....... ..................... 6

S inner tubes ........ ...................... 4
(b) 5 outer covers ....... ..................... 5

)) inner tubes ........ ...................... 3
(c) ) )) outer covers .......... ..................... 4

inner tubes .......... ...................... 2
(d) 5 outer covers ....... ..................... 3

S inner tubes ........ ...................... 2
(e) )) outer covers ....... ..................... 2

, inner tubes ........ ...................... x
(I) 5 outer covers ..... ..................... ... I

inner tubes ....... ...................... I

Item 729 and 730 bis. - Automobiles with open bodies :
(a) Coefficient applicable to outer covers ..... ................. 5

Sinner tubes ...... ................. 4
(b) outer covers ...... ................. 4

, inner tubes ........ ................. 3
(c) , outer covers ...... ................. 4

5 , inner tubes ...... ................. 2
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d)

e)

I)

Coefficient applicable aux chambres ............
Coefficient applicable aux enveloppes ...........
Coefficient applicable aux chambres .............
Coefficient applicable aux enveloppes ........
Coefficient applicable aux chambres ............
Coefficient applicable aux enveloppes ...........

3
2
2

. . .. . . . .

. . .. . . . .

. . .. . . . . i

Art. 729 et 730 ter. - Automobiles avec carrosseries ferm6es.

Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes
Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes
Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes
Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes
Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes.
Coefficient applicable aux chambres
Coefficient applicable aux enveloppes

. . . . . . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . . . . . 3

. . . . . . . . . . . . . . . 5

I. . . . . . . . . . . . .. . 3

. . . . . . . . . . . . . . . 4

. . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . 3

. . . . . . . . . . . . . . . 2

. . . . . . . . . . . . . . . 1

. . . . . . . . . . . . . . .

. . .. . . . . . . . 3

. . .. . . . . . . . 5

c) Le poids ainsi obtenu sera ajout6 au poids reel de la voiture tel qu'il est d~fini
h l'alin~a a), et le poids total constituera le poids legal d'apr~s lequel sera calculfe la
somme A payer selon le tarif applicable.

Article 20.

La compagnie fermi~re des tabacs ach~tera aux producteurs alg6riens une quantit6 annuelle
de 2.500 tonnes de tabac en feuilles. Une moiti6 de cette quantit6 sera achet6e avant le mois de
mai et l'autre avant le mois de novembre.

Le transport de ces tabacs sera effectu6 50 p. IOO sous pavillon espagnol et 50 p. 100 SOus

pavillon franqais.
Les modalit~s d'application du pr6sent article, ainsi que les dispositions que les deux

gouvernements auront A prendre pour assurer la repression de la contrebande sur la fronti~re
terrestre et dans les ports de la M~diterran~e feront l'objet d'un arrangement special entre les
Hautes Parties contractantes qui devra intervenir avant le Ier janvier 1936.

Article 21.

Les colis postaux d'origine et de provenance franqaises pesant jusqu'a 20 kilos, A destination
de Madrid ou de Barcelone, seront achemin~s directement sur Madrid et Barcelone oh ils pourront
6tre d~douan6s, soit par les destinataires, soit par leurs mandataires dfiment autoris6s. Ils resteront
soumis aux r~gles et conditions 6tablies par les conventions internationales en vigueur en la mati~re
et b6n~ficieront de tous les avantages et facilit6s qui y sont inscrits. Ils seront exempts des formalits
d'enregistrement a l'importation (registro de importaciones), des taxes cr66es A l'occasion de cet
enregistrement, de toutes taxes ou droits sp~ciaux. Le payement des marchandises import~es
par colis postaux sera exempt6 des dispositions prises pour r~glementer les sorties de capitaux,
jusqu'h concurrence de I.OOO pesetas ou 2.000 francs par colis. Les colis postaux seront exempt~s
de la justification d'origine.

Le Gouvernement de la R~publique espagnole autorisera l'admission temporaire et la circulation
sur ses r~seaux des cadres (containers) et des wagons a essieux interchangeables et de tout materiel
utilis6 pour faciliter le transport des marchandises entre la France et l'Espagne sans transbordement
a la fronti~re.

Pour les colis postaux ainsi transport6s, les garanties et formalit6s exigibles a la fronti~re
devant 6tre les mrmes que celles qui sont actuellement appliqu6es en France pour l'importation
des colis postaux, le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement de la R~publique
espagnole feront aupr~s des compagnies de chemin de fer int~ress~es les d~marches ncessaires
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(d) Coefficient applicable to outer covers ....... ................. 3
, , inner tubes ...... ................. 2

(e) s ) , outer covers ..... ................. 2
S s inner tubes ...... ................. I

() S S ,) outer covers ...... ................. I
, , inner tubes ...... ................. I

Items 729 and 730 ter. - Automobiles with closed bodies.

(a) Coefficient applicable to outer covers ........ ................ 5
s inner tubes ........ ................. 3

(b) , , outer covers ........ ................. 5
S inner tubes ........ ................. 3

(c) , , , outer covers ........ ................. 4
S )) S inner tubes ........ ................. 2

(d) , , outer covers ........ ................. 3
S S S inner tubes ........ ................. 2

(e) ) , ) outer covers ........ ................. 2
S S ) inner tubes ..... ................. .... I

(I) , , outer covers ........ ................. I
)) s inner tubes .... ................. ... I

(c) The weight thus obtained shall be added to the actual weight of the vehicle
as defined in paragraph (a), and the total weight shall constitute the legal weight on which
the sum payable according to the relevant tariff shall be calculated.

Article 20.

The Tobacco Monopoly Company shall purchase from Algerian producers an annual quantity
of 2,500 tons of leaf tobacco. One half of this quantity shall be purchased before the month of
May, and the other half before the month of November.

5o % of this tobacco shall be carried under the Spanish flag and 50 % under the French flag.

The conditions of application of the present Article and the measures which the two
Governments may have to take to suppress smuggling on the land frontier and in the Mediterranean
ports shall form the subject of a special arrangement between the High Contracting Parties to
be concluded before January Ist, 1936.

Article zi.

Postal packages of French origin and provenance weighing up to 20 kg. sent to Madrid or
Barcelona shall be despatched direct to Madrid or Barcelona where they can be cleared either
by the consignors or by their duly authorised agents. They shall be subject to the rules and
conditions laid down in the international conventions now in force which govern the matter, and
shall enjoy all the advantages and facilities provided for therein. They shall be exempted from
the import registration formalities (registro de importaciones), from the charges in respect of such
registration, and from all special charges or duties. The provisions regulating the export of capital
shall not apply to the payment of goods imported in postal packages, up to the amount of 1,000
pesetas or 2,000 francs per package. No proof of origin shall be required in respect of postal
packages.

The Government of the Spanish Republic shall authorise the temporary admission and
circulation on its railways of containers and wagons with interchangeable axles, and any rolling-
stock used for the purpose of facilitating the transport of goods between France and Spain without
the changing of wagons at the frontier.

In the case of postal packages transported in this way, as the guarantees and formalities
required at the frontier are to be the same as those at present required in France for the importation
of postal packages, the Government of the French Republic and the Government of the Spanish
Republic shall make the necessary representations to the railway companies concerned with a view
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pour qu'un accord intervienne en vue de la construction et de l'emploi des wagons I essieux
interchangeables et des containers.

En attendant que l'emploi du materiel pr6cit6 puisse 8tre effectu., le transbordement aux
fronti~res sera fait sans aucune attente.

Article 22.

I1 est entendu que les droits inscrits la liste ((B)) de l'Arrangement du 23 octobre 1931, pour
les num~ros 691, 691 bis, 692, 721, 722, 723, 729 et 730, 729 et 730 bis, 729 et 730 ter, 1288, 1289,
1290, 1325, 1325 bis, 15oo et 15o du tarif douanier espagnol sont maintenus aux exportations
frangaises pendant toute la dur6e du present arrangement.

I1 est 6galement entendu que la liste ((A)) annex6e ?t la Convention de commerce et de navigation
en date du pr6sent jour est complkt~e par l'addition des articles 476 A, 476 B, 476 C, 476 bis et
476 ter et que l'ex 461 de la liste ((A)) pr6cit6e s'applique non seulement aux articles 461 A et 461 F
qui figurent sur ladite liste, mais aussi aux articles 461 C, 461 G et 461 I. Les articles 359 quinquies
et 363 bis sont 6galement inscrits t la liste ((A s.

Article 23.

Les sdrums et vaccins d'origine et de provenance franqaises remplissant les conditions exig~es
pour la vente en France, seront admis l'importation en Espagne sans aucune restriction spdciale.

Les serums et vaccins d'origine et de provenance espagnoles remplissant les conditions exigdes
pour la vente en Espagne, seront admis en France sans aucune restriction spdciale.

I1 est entendu que les dispositions pr6vues tant h la convention qu'.1 l'arrangement
compldmentaire pour les produits pharmaceutiques sont applicables aux produits vdtdrinaires.

Article 24.

Le present arrangement sera mis en application provisoire dater du 23 d~cembre 1935. I
restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1936. Il sera prorog6 par tacite reconduction h moins
qu'une des Hautes Parties contractantes n'ait fait connaitre un mois avant la date t laquelle il doit
prendre fin son intention de le ddnoncer.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 21 ddcembre 1935.

(Signd) G. BONNET.

(Signd) MARTINEZ DE VELASCO.

ANNEXE X

PROC DURE A SUIVRE PAR L'ESPAGNE

pour l'administration de son contingent de poissons frais de mer (No ex 45) et de poissons secs,
sal s ou fumes (( autres ) (No ex 46).

Les importations en France de poissons de mer frais ou conserves par un proc~d6 frigorifique
(No ex 45 du tarif douanier frangais) et celles de poissons secs, salks ou fumes (( autres ) (No ex 46
du tarif douanier fran~ais) ne pourront avoir lieu qu'accompagndes d'un certificat d'exportation
ddlivr6 par le Gouvernement espagnol.

Ce certificat, dont le module est ci-joint, portera un num6ro d'ordre et indiquera : la nature
de la marchandise, la quantit6 (poids brut), le nom et 1 adresse de l'exp~diteur et du destinataire,
le bureau de douane frangais de fronti~re ou de destination charg6 du d6douanement. Ce bureau de
douane retiendra, apr~s dddouanement, le certificat d'exportation et le comparera avec la copie
qui sera directement envoyde par l'administration espagnole au bureau de douane frangais en
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to the conclusion of an agreement for the construction and use of wagons with interchangeable
axles and containers.

Until such time as the above-mentioned rolling-stock is able to be brought into use, the removal
of goods from one wagon to another at the frontier shall take place without any delay.

Article 22.

It is understood that the duties included in List "B" of the Arrangement of October 23rd, 1931,
for items 691, 691 bis, 692, 721, 722, 723, 729 and 730, 729 and 730 bis, 729 and 730 ter, 1288, 1289,
1290, 1325, 1325 bis, 15oo and 1501 of the Spanish Customs tariff shall apply to French exports
during the whole period of validity of the present Arrangement.

It is further understood that List " A" annexed to the Convention of Commerce and Navigation
dated this day, shall be supplemented by the addition of items 476 A, 476 B, 476 C, 476 bis and
476 ter, and that item ex. 461 in the said List "A " shall apply not only to items 461 A and 461 F
included in the said List, but also to items 461 C, 461 G and 461 I. Items 359 quinquies and
363 bis shall also be included in List "A".

Article 23.

Sera and vaccines of French origin and provenance fulfilling the conditions required for sale
in France may be imported into Spain without any special restriction.

Sera and vaccines of Spanish origin and provenance fulfilling the conditions required for sale
in Spain may be imported into France without any special restriction.

It is understood that the provisions laid down for pharmaceutical products both in the
Convention and in the Additional Arrangement shall apply to veterinary products.

Article 24.

The present Arrangement shall come into force provisionally on December 23rd, 1935. It
shall remain in force until December 3 Ist, 1936. It shall be renewed by tacit consent unless either
of the High Contracting Parties one month before the date of its expiry signifies its intention of
denouncing it.

Done at Madrid, in duplicate, this 21st day of December, 1935.

(Signed) G. BONNET.

(Signed) MARTINEZ DE VELASCO.

ANNEX X.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED BY SPAIN

for the Administration of its Quota of Fresh Sea-water Fish (No. ex 45) and" Other " Dried, Salted
or Smoked Fish (No. ex 46).

The importation into France of sea-water fish, fresh or preserved by a freezing process (No.
ex 45 of the French Customs tariff) and of " Other " dried, salted or smoked fish (No. ex 46 of the
French Customs tariff) shall be allowed only if accompanied by an export certificate issued by
the Spanish Government.

This certificate, a specimen of which is attached, shall bear a serial number and shall specify the
nature of the goods, the quantity (gross weight), the name and address of the consignor and the
consignee, and the French Customs office at the frontier or place of destination through which
the goods will be cleared. After clearing the goods, this Customs office shall keep the export
certificate and compare it with the copy sent direct by the Spanish administration to the French
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question le jour m~me de sa d~livrance. Chaque irr~gularit6 que ce bureau constatera sera
communiqu6e imm~diatement par ce bureau au Ministate frangais de la Marine marchande qui, h
son tour, avertira l'Ambassade d'Espagne h Paris.

Un relev6 des certificats d6livr~s par 1administration espagnole sera, t la fin de chaque mois,
transmis par l'administration espagnole au Minist~re de la Marine marchande.

Les certificats d'exportation seront sign6s par un fonctionnaire du Ministare de l'Industrie et
du Commerce espagnol.

Le module de cette signature ainsi que la liste des bureaux de douane par lesquelsles marchandises
contingent~es seront import~es seront communiques au service fran~ais intress6.

Le Gouvernement espagnol s'engage t ne pas d~livrer de certificat d'exportation pour des
quantit~s sup6rieures aux contingents mensuels fixs par 1'administration frangaise.

Celle-ci se reserve d'aileurs le droit de prononcer 1'6puisement desdits contingents lorsque les
quantit~s allou6es IL 1'Espagne seront atteintes.

Le Gouvernement espagnol prend, en outre, l'engagement de ne pas utiliser en exportations
de sardines et de thon les quantit~s qui lui sont allou~es en suppl6ment des contingents de
poissons frais de mer (( autres a ,ouverts jusqu'ici h l'Espagne.

RAPUBLIQUE ESPAGNOLE.

MINISTPRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE.

CERTIFICAT DE CONTINGENTEMENT

POUR L'IMPORTATION EN FRANCE DE POISSONS DE MER FRAIS ET DE POISSONS SECS SALAS

OU FUMtS ( AUTRES s D'ORIGINE ESPAGNOLE.

N om ou raison sociale ...................................................................................................
d em eu ran t h .....................................................................................................................

. est autoris6 & exporter en France, I destination de ......................................................
demeurant & ............................... les poissons de mer frais, secs, sales ou fumes d'origine espagnole
ci-apr~s d6sign6s qui font en France l'objet de mesures de contingentement et qui seront import6s par
le bureau de douane de ......................................................

Num6ros Denomination des esp~ces Quantit~s en kilogrammes Marques
du tarif d'apr~s le tarif douanier frangais Poids brut Poids net

E x 45 B arbues ........................... ............... ..............................
B ars .................. ............... ................ ..............................
E sturgeons ........................ ............... ..............................
Mulets ou muces... Poissons fins, frais ............
R ougets barb6s ... ....fins,.......................... . . ....................
S oles .............................. ............... . .............................
Surm ulets ........................ ............... .............................
T urbots ............ ................ ............... ..............................

Ex 45 Autres esp~ces ........................................................
............ ........ ....... ......................... ............... ............... ........... °... ................

Ex 46 Poissons secs, sales, fum6s, autres ...................................................

N om bre total des unit6s d'em ballage .............................................................................
Le Ministare de l'Industrie et du Commerce certifie que les quantit~s ci-dessus ont 6 comprises

dans les limites du contingent allou6 a l'Espagne.
M adrid, le ........................... 1935.

Valable le jour de la d~livrance et les jours suivants.
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Customs office in question on the day of issue. Any irregularity discovered by the said Customs
office shall at once be communicated by it to the French Ministry of Merchant Marine which, in
its turn, shall notify the Spanish Embassy in Paris.

A return of the certificates issued by the Spanish Administration shall be transmitted at the
end of each month by the Spanish Administration to the Ministry of Merchant Marine.

The export certificates shall be signed by an official of the Spanish Ministry of Industry and
Commerce.

A specimen of this signature and the list of Customs offices through which the quota goods
are to be imported shall be communicated to the competent French service.

The Spanish Government undertakes not to issue export certificates for quantities in excess
of the monthly quota fixed by the French Administration.

The latter also reserves the right to state that the said quotas are exhausted when the quantities
allotted to Spain have been used up.

The Spanish Government likewise undertakes not to utilise for the export of sardines and
tunny-fish the quantities allotted to. it over and above the quotas for " other " fresh sea-water
fish .so far granted to Spain.

SPANISH REPUBLIC.

MINISTRY FOR INDUSTRY AND COMMERCE.

QUOTA CERTIFICATE

FOR THE IMPORTATION INTO FRANCE OF FRESH SEA-WATER FISH AND " OTHER " DRIED,
SALTED OR SMOKED FISH OF SPANISH ORIGIN.

N am e or nam e of firm ................................................................................................
resid in g at .....................................................................................................................
is authorised to export to France, consigned to .....................................................................
residing at .............................. the under-mentioned fresh, dried, salted or smoked sea-water fish
of Spanish origin the importation of which into France is subject to quota, the which will be imported
through the Custom s offi ce at .............................................................................................

Tariff Kind of fish according to the French Quantities in kg. Marks
number Customs tariff Gross weight Net weight

I
ex 45erll ........................ ............... ............... .........................

Bass ..................... ..........................................
Sturgeons .................. .... .... ........... ............... ..............................
Mullet or grey mullet ... finec fish, fresh
R ed . . .. . ............... ............... ............... ..............................
Soles ....................... ............... ............... ..............................
Surm ullet .................. ........ ............( ..
Turbot . .................. ........ ...............

ex 45 Other kinds ................................ ........ ......................................

ex..46 ..Other ..dried, ...salted ..or ..smoked ...fish ............. ........... .. ....................

Total number of packages in units............................................................
The Ministry for Industry and Commerce certifies that the above-mentioned quantities come within

the limits of the quota allotted to Spain.
Madrid ................ 95

Valid on the day of issue and the following days.

No . 3856



62 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1936

ANNEXE Y

PROCfEDURE A SUIVRE PAR L'ESPAGNE

pour ladministration de 50 p. ioo de son contingent de conserves de poissons.

Les demandes d'autorisations devront 6tre 6tablies en quatre exemplaires conformes au module
ci-joint. Ce module est voisin de celui adopt6 pour les licences d6livr~es par le Gouvernement fran ais.
II comporte cependant deux cases supplmentaires, L'une permettant le visa de 1'organisme espagnol
charg6 de la repartition de la part du contingent laiss~e A 1'Espagne, l'autre, r6serv&e au visa des
autorit6s espagnoles, en 1'esp&ce 'Ambassade d'Espagne k Paris.

Apr~s avoir rev~tu ce document de son visa, l'Ambassade d'Espagne & Paris devra transmettre
les quatre exemplaires au Ministre de la Marine marchande qui contr6lera les quantit6s, enregistrera,
uum~rotera et visera les autorisations d'importation jusqu'& concurrence des quantit~s totales
dont l'Espagne a la libre administration. Un exemplaire de ce document sera conserv6 au Minist~re
de la Marine marchande et les trois autres transmis h la Direction g~n~rale des douanes. Les trois
exemplaires regus par cette administration recevront les destinations suivantes :

Un exemplaire sera conserv6 par elle pour son contr6le, un deuxi~me sera adress6
au bureau des douanes charg6 du d~douanement de la marchandise et un troisi~me sera
transmis A l'Ambassade d'Espagne k charge par elle de le transmettre A 1'int~ress6.

DEMANDE D'AUTORISATION D'IMPORTATION

DE CONSERVES DE SARDINES D'EsPAGNE.

M ...... ..................................................... ... ................... ......................................
D em eurant 4 (adresse com plete) .............................................................................................
Pays d'origine : Espagne.
Nature de la marchandise : conserves de sardines.
Poids brut et poids net (en toutes lettres) .................................................................................
Point d'entr~e en France (bureau de d~douanement) ..................................................................
N om de 1'exp6diteur .......................................................................................................
N om du destinataire ............................................................................................................
N om du transitaire ............................................................................................................

(Date, signature et cachet du demandeur.)

Visa ............................................................ Visa des autoritds espagnoles.
. . . . . . . . . . .....°° , °. o ............... . °, , ........ . ..... .. ..... .. °

(Indiquer ici le nom de 'organisme espagnol
charg6 de la d~livrance des licences.)i

Visa des autoritds /ranfaises.
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ANNEX Y.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED BY SPAIN

for the Administration of 50 % of its Quota of Preserved Fish.

Requests for authorisations must be made out in four copies in accordance with the attached
specimen form. This specimen form is similar to that adopted for licences issued by the French
Government, but contains two extra divisions, one for the visa of the Spanish organ
responsible for allotting the proportion of the quota to be administred by Spain, and the other
for the visa of the Spanish authorities (in this particular case, the Spanish Embassy in Paris).

After visaing this document, the Spanish Embassy in Paris shall transmit the four copies to
the Ministry of Merchant Marine which shall check the quantities, and shall register, number and
visa the import authorisations up to the total quantities which can be freely administered by Spain.
One copy of this document shall be kept in the Ministry of Merchant Marine, the other three being
transmitted to the General Directorate of Customs. The three copies received by the latter shall
be dealt with as follows:

One copy shall be kept by it for checking purposes. A second copy shall be sent to
the Customs office responsible for clearing the goods. A third copy shall be transmitted
to the Spanish Embassy, which shall be requested to forward it to the person concerned.

REQUEST FOR AN AUTHORISATION TO IMPORT

PRESERVED SARDINES FROM SPAIN.

M .......................... ............................................................... ........................ . ... . .......
R esiding at (Iull address) ...................................................................................................
Country of origin : Spain.
Nature of goods : Preserved sardines.
Gross weight and net weight (in words) .................................................................................
Place at which the goods will enter France (Customs clearing office) .............................................
N am e of consignor ............................................................................................................
N am e of consignee ............................................................................................................
N am e of transit agent ......................................................................................................

(Date, signature and seal of the applicant.)

Visa ............................................................ Visa of the Spanish authorities.
...... ........................ .............. I .....................

(Insert the name of the Spanish authority respon-
sible for issuing licences.)

Visa of the French authorities.
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AMBASSADE Dr FRANCE
A MADRID.

MADRID, le 21 ddcenbre 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n6gociations engag6es entre nos deux gouvernements, le Gouvernement de la
R6publique espagnole a exprim6 le d~sir qu'un poste d'inspection phytosanitaire soit cr6 h Canfranc,
en vue de faciliter les importations en France de fruits et ligumes en provenance d'Espagne.

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement frangais, d~sireux
de r~pondre favorablement h la requite du Gouvernement espagnol, envisage la creation d'un
poste d'inspection phytosanitaire A Canfranc, pendant la p6riode comprise entre le Ier avril et le
30 septembre inclus.

VeuiHez agr~er, etc.
(Signi) Georges BONNET.

Son Excellence
M. Martinez de Velasco,

Ministre d'Etat
de *la R~publique espagnole.

ARRANGEMENT

RELATIF AUX TRANSFERTS DE FONDS. SIGNP- A MADRID, LE 21 D.CEMBRE 1935.

io Les soci~t~s, les commergants et les particuliers sont autoris6s h envoyer en France les fonds
n~cessaires h leurs operations (achats de marchandises, exploitation des brevets, redevances
industrielles ou commerciales, frets, assurances, concours techniques, etc.) sur production de
justifications : certificats d~livr~s par le service du ((Registro de Importaciones' (enregistrement
des importations en vue du contr6le des demandes de sorties de fonds), et vis6s par les douanes
importatrices, pour les achats de marchandises, presentation des contrats dans tous les autres
cas.

20 Les envois de fonds 6gaux ou inf~rieurs a 500 pesetas ou I.OOO francs, seront effectu~s
librement par mandats-poste internationaux ou par cheque.

30 Les envois de fonds motiv6s par le payement de marchandises import6es en consignation
seront autoris~s sur presentation par une banque op~rant en Espagne choisie par l'exp~diteur
on par le destinataire des fonds, d'un certificat d~livr6 par le service du (( Registro de Importaciones )
(enregistrement des importations en vue du contr6le des demandes de sorties de fonds) et vis6
par les douanes importatrices constatant 1entree desdites marchandises. Ces envois de fonds
pourront 6tre faits en une fois pour la valeur totale desdites marchandises, ou par fractions.

40 Les importations en provenance de France b6n6ficieront, pour l'assurance des taux de
change, des conditions en vigueur a la date de la signature du pr6sent arrangement et pour toute
sa dur~e.

50 Les capitaux import6s partir du 13 Juin 1935 par des ressortissants fran~ais pourront
tre librement r~export~s a tout moment, en totalit6 on par fractions. Pour b6n~ficier de cette

disposition, les int6ress6s devront avoir signal6 ou signaler aux autorits comptentes le montant,
les modalit~s et l'objet des envois de fonds.
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FRENCH EMBASSY,
MADRID.

MADRID, December 2Ist, 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In the course of the negotiations instituted between our two Governments, the Government
of the Spanish Republic expressed the desire that a phytosanitary inspection station should be
established at Canfranc with a view to facilitating the importation into France of fruit and vegetables
coming from Spain.

I have the honour to inform Your Excellency that the French Government, being anxious
to accede to the Spanish Government's request, proposes to establish a phytosanitary inspection
station at Canfranc during the period from April ist to September 3oth inclusive.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Georges BONNET.

His Excellency
Monsieur Martinez de Velasco,

Minister for Foreign Affairs
of the Spanish Republic.

ARRANGEMENT

RELATING TO THE TRANSFER OF FUNDS. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 21ST, 1935.

T. Companies, traders and private individuals shall be authorised to remit to France the funds
required for their transactions (purchase of goods, utilisation of patents, industrial or commercial
charges, freights, insurance, technical assistance, etc.) on production of vouchers; certificates
issued by the Registro de Importaciones service (registration of imports with a view to the supervision
of applications to export funds) and visaed by the importing Customs offices for the purchase of
goods ; production of contracts in all other cases.

2. Remittances of funds not exceeding 500 pesetas or i,ooo francs may be sent without any
formality by international postal order or by cheque.

3. Remittance of funds for the payment of goods imported on consignment shall be authorised
on presentation by a bank operating in Spain selected by the consignor or the consignee of the
funds, of a certificate issued by the Registro de Importaciones service (registration of imports
with a view to the supervision of applications to export funds) and visaed by the importing Customs
offices, testifying to the import of the said goods. One remittance may be made for the total
value of the said goods, or the sum may be split up.

4. As regards the insurance of exchange rates, the conditions in force on the date of signature
of the present Arrangement shall apply to imports from France for the whole period of its validity.

5. Capital imported on or after June 13th, 1935, by French nationals may be freely re-exported
at any time in a lump sum or in instalments. In order to benefit by this provision, the persons
concerned must notify or have notified the competent authorities of the amount and object of the
remittance and the method by which it will be effected.
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60 Si les envois de fonds sont motives par des cr~ances ant~rieures A la mise en vigueur de
la r~glementation actuelle ou pour lesquelles la production des justificatifs r6glementaires ne pourrait
6tre effectue, ils pourront 6tre autoris~s sur pr6sentation des factures au service comptent. En
cas de doute, l'administration espagnole, en plus des justifications qu'elle pourrait tre amen~e
h demander au d~biteur, pourra exiger la production d'une attestation 6tablie par la Chambre
de commerce comp6tente du pays du cr6ancier constatant que la cr6ance est justifi~e par l'examen
de la comptabilit6 dudit cr~ancier.

70 Le transfert en France du montant des coupons, dividendes, loyers, b6n6fices et tous autres
revenus, sera autoris6, l'administration comptente pourra exiger, dans les cas donnant lieu L un
doute, la justification du revenu et de la domiciliation du destinataire des fonds.

80 Toutes les demandes de sorties de fonds A destination de la France pour le r~glement
d'op6rations commerciales pourront 6tre pr~sent~es l'administration espagnole, au nom du
destinataire domicili6 en France, par un 6tablissement financier op6rant en Espagne.

90 Les mesures prises pour arr~ter, restreindre ou contr6ler les sorties de fonds, qu'elles
s'appliquent directement auxdites sorties de fonds ou aux oprations commerciales qui les motivent,
ne donneront lieu Ai la perception d'aucune taxe, imp6t ou droit special autre que la r~mun~ration
qui serait strictement n~cessaire aux prestations de service. Aucune taxe spciale, m~me ayant
ce dernier caract~re, ne sera appliqu~e aux colis postaux.

oo En plus des sommes dont l'exportation est autoris~e pour les voyageurs se rendant A
l'6tranger, les touristes qui se rendent en France, ainsi que les personnes devant faire un s~jour
dans une station thermale ou climatique fran~aise, seront autoris~s h emporter sous une forme
quelconque (cheques, lettres de credit, etc.), une somme suppl~mentaire de i.ooo pesetas par mois
et par personne, pour une dur6e de trois mois. Les b6n6ficiaires des pr6sentes conditions devront
justifier la duroe de leur s6jour en France.

11o Les ressortissants frangais 6tablis en Espagne qui abandonnent d~finitivement le territoire
espagnol, pourront transf~rer leurs avoirs en France sur justification de leurs droits.

Article 12. - Le pr6sent arrangement restera en vigueur pendant toute la duroe de
l'Arrangement commercial compl~mentaire entre la France et 'Espagne eh date de ce jour.

Fait . Madrid, en double exemplaire, le 21 d6cembre 1935.

(Signd) G. BONNET.

(Signd) MARTINEZ DE VELASCO.
Copia certificada conforme

Madrid, 31 de enero de 1936.

El Subsecretario,
Jos6 Ma Aguinaga.

No 3856
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6. If the remittances are intended for the settlement of debts incurred prior to the entry
into force of the present regulations or in respect of which the requisite vouchers cannot be produced,
they may be authorised if the invoices are presented to the competent service. In doubtful cases
the Spanish Administration, in addition to the vouchers which it may require the debtor to produce,
may ask him for a certificate drawn up by the competent Chamber of Commerce of the country
in which the creditor resides testifying to the existence of the debt as proved by its examination
of the creditor's accounts.

7. The transfer to France of the amount of coupons, dividends, rents, profits and any other
income shall be authorised ; in doubtful cases the competent Administration may require proof
of the income and of the domicile of the consignee of the funds.

8. All applications for the export of funds to France for the settlement of commercial
transactions may be submitted to the Spanish Administration on behalf of the consignee domiciled
in France by a financial establishment operating in Spain.

9. The measures taken to stop, restrict or control the export of funds, whether they apply
directly to the said export of funds or to the commercial transactions to which they relate, shall
not give rise to the collection of any special charge, tax or duty other than the remuneration which
is strictly necessary for the performance of the service. No special charge, even of this latter
character, may be levied on postal packages.

IO. In addition to sums the export of which is authorised for travellers going abroad, tourists
proceeding to France and also persons intending to stay at a French spa or health resort shall be
authorised to take with them in any form (cheques, letters of credit, etc.) an additional sum of
I,OOO pesetas per month per person for a period of three months. Persons benefiting by these
provisions shall give proof of the length of their sojourn in France.

ii. French nationals settled in Spain who leave Spanish territory for good may transfer
their assets to France on giving proof of their rights.

Article I2. - The present Arrangement shall remain in force during the whole period of
validity of the Additional Commercial Arrangement between France and Spain dated this day.

Done at Madrid, in duplicate, this 21st day of December, 1935.

(Signed) G. BONNET.

(Signed) MARTINEZ DE VELASCO.

No. 3856
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Convention additionnelle etendant
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du Ruanda-Urundi le Traite d'ex-
tradition du 19 avril 19oo entre les
deux pays. Signee i Guatemala,
le 17 juin 1933.

BELGIUM AND HONDURAS

Additional Convention regarding the
Application to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi of the Extradition Treaty
of April ,9 th, 9oo, between the
Two Countries. Signed at Guate-
mala, June , 7 th, 1933.
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No 3857. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE tTENDANT AU CONGO
BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI LE TRAITE
D'EXTRADITION DU i AVRIL 19oo ENTRE LA BELGIQUE ET
LE HONDURAS. SIGNEE A GUATEMALA, LE 17 JUIN 1933.

Texte officiel Iranpais communiqui par le ministre des Afaires Jtrangdres de Belgique. L'enregistre-
ment de cette convention additionnelle a eu lieu le 19 mars 1936.

SA MAJESTP LE RoI DES BELGES, et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R9PUBLIQUE
DE HONDURAS, ayant jug6 n6cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-
Urundi au sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations le Trait6 2
d'extradition entre la Belgique et le Honduras du 19 avril 19oo, et les protocoles additionnels b
ce trait6 ont nomm6 dans ce but pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTP, LE Roi DES BELGES:

S. E. M. Alphonse VAN BIERVLIET, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONDURAS :

S. E. M. le Docteur Luciano MILLA CISNEROS, envoy6 extraordinaire et ministre plni-
potentiaire ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la R~publique de Honduras du
19 avril 19oo et les protocoles additionnels ce trait6 s'appliqueront au Congo belge et aux
territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo beige ou au Ruanda-Urundi,
sera faite par voie diplomatique ou consulaire.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Guatemala, le 25 septembre 1935.
Entr6e en vigueur le 25 janvier 1936.

'DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Trait-s, deuxi~me s6rie, tome XXIX, page 521.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3857. - ADDITIONAL CONVENTION 2 REGARDING THE APPLI-
CATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE TERRITORIES
OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION TREATY OF
APRIL 19TH, 1900, BETWEEN BELGIUM AND HONDURAS.
SIGNED AT GUATEMALA, JUNE 17TH, 1933.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Additional Convention took place March 19th, 1936.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS, having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to the
territories of Ruanda-Urundi, in respect of which Belgium exercises a mandate on behalf of the
League of Nations, the Extradition Treaty 8 between Belgium and Honduras of April i 9 th, 19oo ,
and the Additional Protocols to that Treaty, have for that purpose appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Monsieur Alphonse VAN BIERVLIET, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS:

His Excellency Dr. Luciano MILLA CISNEROS, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and the Republic of Honduras
of April 19th, 19oo, and the Additional Protocols to that Treaty shall apply to the Belgian Congo
and to the territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

The request for the extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in
Ruanda-Urundi shall be made through diplomatic or consular channels.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Guatemala, September 25th, 1935.
Came into force January 25th, 1936.

8 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 1129.
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Celle-ci sera suivie dans tous les cas oh elle est requise par le Trait6 d'extradition du 19 avril
i9oo ; toutefois dans les cas urgents pr6vus A 1'article 7 du trait6, I'arrestation provisoire de l'inculp6
devra 6galement 6tre effectu~e sur avis donn6 directement au Minist6re de la Justice de la R6pu-
blique de Honduras, par le gouverneur g6nral du Congo beige, et vice versa, de 1'existence d'un
mandat d'arr~t.

A i tice 3.

Pour l'application du Trait6 du 19 avril 19oo, des protocoles additionnels &t ce trait6 et de la
pr~sente convention :

IO Il faut entendre par nationaux et sujets belges, les citoyens belges et les ressor-
tissants du Congo belge ; y sont assimil~s les ressortissants du Ruanda-Urundi ;

20 Seront consid~r~es comme crimes, les infractions aux lois du Congo beige et du
Ruanda-Urundi punissables de plus de cinq ans de servitude p6nale, et, comme d~lits,
celles punissables de plus de deux mois de servitude p6nale.

Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications 6chang~es & Guatemala le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr s sa publication dans les formes prescrites par la
l6gislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me dur~e que le Trait6 d'extradition
du 19 avril 19oo entre la Belgique et la R~publique du Honduras.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Guatemala, le 17 juin 1933.

(L. S.) (s.) A. VAN BIERVLIET.

(L. S.) (s.) L. MILLA CISNEROS.

N
o
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This procedure shall be followed in every case in which it is prescribed by the Extradition
Treaty of April I9 th, I9OO ; nevertheless, in the urgent cases referred to in Article 7 of the Treaty,
the accused person shall be provisionally arrested on direct notification to the Ministry of Justice
of the Republic of Honduras by the Governor-General of the Belgian Congo, or vice versa, of the
existence of a warrant for arrest.

Article 3.

For the purposes of the Treaty of April i 9th, 19oo, the Protocols additional thereto and
the present Convention :

(i) The term " Belgian nationals and subjects " shall be held to mean Belgian
citizens and nationals (ressortissants) of the Belgian Congo; the nationals (ressortissants)
of Ruanda-Urundi shall be assimilated thereto ;

(2) Offences against the laws of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi punishable
with more than five years' penal servitude shall be deemed to be crimes, and those
punishable with more than two months' penal servitude shall be deemed to be delicts.

Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the High Contracting Parties and shall remain in force for the same period as the
Extradition Treaty of April 19th, 19oo, between Belgium and the Republic of Honduras.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Guatemala, this 17th day of June, 1933.

(L. S.) (Signed) A. VAN BIERVLIET.

(L. S.) (Signed) L. MILLA CISNEROS.

No. 3857
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No 3858. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE LA SUP-DE ET LA TURQUIE.
SIGNIt A ANKARA, LE 27 FIVRIER 1936.

Texte officiel /ranpais communiquJ par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 23 mars 1936.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUILDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE,

animus du m~me dsir de consolider et de d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays
respectifs, ont convenu de ce qui suit

Article premier.

Les produits d'origine et de provenance su~doises 6num6r~s sur la liste I ci-jointe seront admis
en Turquie, ;t la libre importation, et ceux indiqu~s sur la liste 2, 6galement ci-annex~e, t une
importation limit~e. Les exportations su~doises b6n~ficieront de plus du regime g6n~ral d'importation
en vigueur en Turquie.

Article 2.

Les produits d'origine et de provenance turques entreront en Suede sans etre soumis It aucune
mesure de contingentement.

En cas de modification de ce syst~me les clauses du pr6sent accord seront r6adapt~es d'un
commun accord aux circonstances nouvelles.

Article 3.

Les paiements des 6changes intervenus conform6ment aux dispositions du present accord
seront effectu~s suivant les clauses de 1'Accord 2 de clearing sign6 aujourd'hui.

Article 4.

Les certificats d'origine des marchandises turques et su~doises import6es dans les deux pays
seront 6tablis suivant le module ci-inclus. La partie B de ces certificats sera estampill~e par les
douanes du pays destinataire et rendue par ses soins It 1'6tablissement oii il aura t effectuer le
versement.

Le Clearingkontoret et la Banque centrale de la R~publique de Turquie se transmettront
r~ciproquement, le plus vite possible, la partie estampille des certificats en annexant ces documents
aux avis de versement pr~vus I l'article 5 de 1'Accord de clearing su~dois-turc sign6 en date de ce
jour. Lesdits certificats d'origine seront d~livr~s par les autorit~s comp~tentes des deux pays.

I Entr6 en vigueur le Ier mars 1936.
2 Voir page 83 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3858. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, FEBRUARY 27TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Abfairs. The registration of
this Agreement took place March 23rd, 1936.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
being desirous of strengthening and developing trade between their respective countries, have
agreed as follows :

Article i.

Products originating in and coming from Sweden, mentioned in the attached List i, shall be
admitted into Turkey without restriction, and those indicated in the attached List 2 shall be
admitted in limited quantities. Swedish exports shall further receive the benefit of the general
import r6gime in force in Turkey.

Article 2.

Products originating in and coming from Turkey shall enter Sweden without being subjected
to any quota restrictions.

In the event of this system being modified, the Articles of the present Agreement shall, by
mutual consent, be altered to correspond to the new circumstances.

Article 3.

Payments for trade transacted in conformity with the provisions of the present Agreement
shall be made in accordance with the Articles of the Clearing Agreement s signed this day.

Article 4.

Certificates of origin for Turkish and Swedish goods imported into the two countries shall be
drawn up according to the attached model. Part B of the certificates shall be stamped by the
Customs authority of the country of destination and returned by it to the establishment at which
payment shall be made by that country.

The Clearingkontoret and the Central Bank of the Republic of Turkey shall, as soon as possible,
send one another the stamped parts of the certificates, attaching these documents to the notice
of payment indicated in Article 5 of the Clearing Agreement between Sweden and Turkey signed
this day. The said certificates of origin shall be issued by the competent authorities of the two
countries.

I Traduit par le Secretariat de la Socirt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March Ist, 1936.
3See page 83 of this volume.
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Article 5.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de dix mois, & partir du Ier mars 1936. I1 pourra
6tre prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes de m8me dure sauf pr6avis de trois mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

Fait en double exemplaire, h Ankara, le 27 fvrier 1936.

(Signd) N. MENEMENCIOGLU. (Signd) W. WINTHER.

LISTE i.

L'importation en Turquie des marchandises originaires de la Suede rentrant sous
ci-dessous sera admise sans aucune sorte de restriction ni limitation.

Num&o du tarif
66 a)
89

327 a)
328 a)
330 a)
332
342 a), b)
39o b)
444
481 c) *
488 a), b)
505
517
520 a), b)
523 a), i,
524
528 a), b)
529 b)

Numro du tarif

534
538 a), b),
539 a), b),
544 a)
551 b)
552 b)
555 a), b)
557 a), b)
558 a), b)
563
564
565
570 b), d)
598
618
619
633

c), d), e), I)
c), d), e), )

Numro du tarif
648 a), b)
649 d)
651*
652 *
656 *
657 *
658 *
659
66o *
661
662
663
664
665
666 *
667 b)
709 a)

* L'importation des marchandises tombant sous les positions 481 c), 651, 652, 656, 657, 658, 659,
660 et 666 ci-haut 6num r~es est subordonn6e t l'autorisation pr6alable du Minist6re turc de l'Economie
nationale toutes les fois qu'il s'agirait de machines servant & l'industrialisation du pays. Les autres
articles qui, sans pouvoir servir h 1industrialisation du pays, tombent sous ces m~mes positions seront
express6ment d6sign6s et ajout6s I une liste B.

Sera affranchie de limitations, l'importation des marchandises indiqu~es sur cette liste qui devra
etre pr~par~e et 6largie au fur et & mesure sur la demande de la Lgation de Suede et l'assentiment du
Minist~re de l'Economie nationale.

N. M. W. W.

LISTE 2.

Liste des marchandises su~doises contingent~es.

Contingent en kg.
de dix mois

4.167
6.667

10.000
70.833
70.833

300.000
5.000
5.000

Numro
du tarif turc

341 C)
447 a)

b)
529 c)
532 c)
533
541 a)

b), c)

N. M.

Contingent en kg.
de dix mois

66.667
50.000
8.333

58-333
333.333

8.333
108.333

16.667

W.W.

No 3858
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Num~ro
du tarif turc

io6 b), c)
231
306 a)
324 a)

b)
C)
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Article 5.

The present Agreement shall be concluded for a period of ten months as from March Ist, 1936.
It may be prolonged by tacit consent for periods of the same duration, subject to three months'
notice before the expiry of the current period.

Done in duplicate at Ankara, the 27th day of February, 1936.

(Signed) N. MENEMENCIOGLU. (Signed) W. WINTHER.

LIST i.

The importation into Turkey of goods originating in Sweden, coming under the following items,
shall be subject to no restriction or limitation.

Tariff Number

66 (a)
89

327 (a)
328 (a)
330 (a)
332
342 (a), (b)
390 (b)

444
481 (c)*
488 (a), (b)
505
517
520 (a), (b)
523 (a) 1, 2
524
528 (a), (b)
529 (b)

Tariff Number

534
538 (a), (b), (c), (d), (e), (I)
539 (a), (b), (c), (d), (e), (I)
544 (a)
551 (b)
552 (b)
555 (a), (b)
557 (a), (b)
558 (a), (b)
563
564
565
570 (b), (d)
598
618
619
633

* The importation of goods under the items 481 (c), 651, 652, 656, 657, 658, 659, 660 and 666
mentioned above is subject to preliminary authorisation by the Turkish Ministry of National Economy
whenever machines for the industrialisation of the country are concerned. Other articles which, without
being able to serve for the industrialisation of the country, come under these headings, shall be
expressly indicated and added to a List B.

The importation of the goods mentioned in this list, which shall be gradually prepared and extended
at the request of the Swedish Legation and with the authorisation of the Ministry of National Economy,
shall be exempt from all limitations.

N. M. W. W.

LIST 2.

List of Swedish goods subject to quota restrictions.

Number of Turkish
Tariff

1O6 (b), (c)
231

306 (a)
324 (a)

(b)
(c)

Quota in kg.
for ten months

4,167
6,667

10,000
70,833
70,833

300,000
5,000
5,000

N.M.

Number of Turkish
Tariff

341 (C)
447 (a)

(b)
529 (c)
532 (c)
533
541 (a)

(b), (c)

No. 3858

Tariff Number

648 (a), (b)
649 (d)
65*
652
656 *

657 *
658 *
659 *
66o *
661
662
663
664
665
666 *
667 (b)
709 (a)

Quota in kg.
for ten months

66,667
50,000

8,333
58,333

333,333
8,333

108,333
16,667

W. W.
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PARTIE A
CERTIFICAT D'ORIGINE

No

Exp6diteur Destinataire:
N om ......................................................... N om ..........................................................
D om icile ...................................................... D om icile ......................................................
R u e ............................................................ R u e ............................................................

Nature de la marchandise:
Mode d'emballage:
Nombre de colis:
Marque No

Poids J brut ........................................... kg.
I n et .............................................. kg .

Valeur :
Voie d'exp6dition:

II est certifi6 que les marchandises d6sign6es ci-dessus sont d'origine et de provenance de ............
.................... et que ce certificat est d6livr6 conform6ment aux dispositions de l'Accord commercial
su6dois-turc en date du 27 f6vrier 1936.

..................... ............... ....................................... 93.

PARTIE B
CERTIFICAT D'ORIGINE

No

Reprise de la formule ci-dessus.

Cette partie portera le m~me num6ro que la partie A, sera estampile par les douanes et rendue
l'importateur afin d'6tre remise & la banque o~h s'effectuera le versement.

N. M. W. W.

Certifide pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang&res,.
le 19 mars 1936.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

No 3858
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PART A.
CERTIFICATE OF ORIGIN.

No.

Consignor: Consignee:
N am e ......................................................... N am e .........................................................
Residing at ................................................... Residing at ...................................................
S treet ......................................................... S treet .........................................................

Nature of goods :
Method of packing:
Number of packages
Marks No.

Value:
Means of dispatch

i G ross .......................................... kg.Weight 1 Net...............kg.

Certified that the goods specified above have their origin in and come from ............................
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Commercial Agreement between
Sweden and Turkey of February 27 th, 1936.

............................... th e .................................... 193 ...

PART B.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

No.

Counterfoil of the above form.

This part shall have the same number as Part A, and shall be stamped by the Customs and returned
to the importer in order to be sent to the Bank where payment shall be made.

N. M. W. W.

6 No. 3858





No 3859.

SUEDE ET TURQUIE

Accord de clearing. Signe a Ankara,
le 27 fivrier 1936.

SWEDEN AND TURKEY

Clearing Agreement. Signed at
Ankara, February 27 th, j936.



84 Societe des Nations - Recuei des Traits. 1936

No 3859. --- ACCORD I DE CLEARING ENTRE LA SUEDE ET LA
" TURQUIE. SIGNI- A ANKARA, LE 27 FI3VRIER 1936.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ministre des Aflaires Rtranggres de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 23 mars 1936.

Afin de faciliter le r~glement des paiements entre les deux pays LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUkDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE ont convenu de ce qui suit:

Article premier.

Les paiements r6sultant des 6changes de marchandises entre la Suede et la Turquie seront
effectu~s suivant les r~gles et les modalit~s stipul~es dans les articles ci-apr~s.

Article 2.

Toute cr~ance commerciale r6sultant d'achats de marchandises d'origine et de provenance
turques A importer en Suede devra 6tre r~gle par le versement de la somme due & la Sveriges
Riksbank en sa qualit6 de caissier du Clearingkontoret.

Le Clearingkontoret cr6ditera les sommes encaiss6es sur un compte global, en couronnes
su~doises et non productif d'int~r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque centrale
de la R6publique de Turquie.

Article 3.

Toute cr~ance commerciale resultant d'achats de marchandises su6doises h importer en Turquie
devra tre r~gl~e par le versement de la somme due h la Banque centrale de la R~publique de
Turquie.

La Banque centrale de la Rpublique de Turquie cr6ditera les sommes encaiss6es sur un compte
gobal, en couronnes su~doises et non productif d'intrfts, qui sera ouvert par ses soins au nom du

learingkontoret.
Article 4.

La conversion des couronnes su~doises en livres turques et des livres turques en couronnes
su~doises sera effectu~e d'apr~s les derniers cours connus d'achat et de vente de la Banque centrale
de la R6publique de Turquie.

Au cas oii les factures ne seraient pas libell6es en couronnes su~doises ou en livres turques
les encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en couronnes su~doises d'apr~s
les derniers cours connus de Londres.

I Entr6 en vigueur le ier mars 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3859. -- CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, FEBRUARY 27TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Afairs. The registration
ol this Agreement took place March 23rd, 1936.

With a view to facilitating payment transactions between the two countries, THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.

Payments in connection with exchanges of goods between Sweden and Turkey shall be made
in conformity with the regulations and forms hereinafter provided.

Article 2.

All commercial claims arising in connection with purchases of goods of Turkish origin and
provenance for importation into Sweden shall be settled by the payment of the amount due to
the Sveriges Riksbank (Swedish State Bank) as the bank of the Clearingkontoret (Clearing Office).

The Clearingkontoret shall credit the amounts received to a pooled account in Swedish crowns,
not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi
(Central Bank of the Turkish Republic).

Article 3.

All commercial claims arising in connection with purchases of Swedish goods for importation
into Turkey shall be settled by the payment of the amount due to the Turkiye Jumhurieti Merkez
Bankasi.

The Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi shall credit the amounts received to a pooled account
in Swedish crowns, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the
Clearingkontoret.

Article 4.

The conversion of Swedish crowns into Turkish pounds and of Turkish pounds into Swedish
crowns shall be at the latest available buying and selling rates of the Turkiye Jumhurieti Merkez
Bankasi.

Where invoices are made out in currencies other than the Swedish crown or the Turkish pound,
the amounts received shall be converted into Swedish crowns at the latest available London rates.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force March Ist, 1936.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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La Banque centrale de la Rdpublique de Turquie avertira tdldgraphiquement la Sveriges
Riksbank de tout changement de ces cours d'achat et de vente.

Article 5.

La Banque centrale de la Rdpublique de Turquie et le Clearingkontoret s'avertiront
-rciproquement le plus vite possible des versements qui leur seront effectu6s. Chaque avis
d'encaissement portera les mentions de date et d'origine ndcessaires pour permettre le paiement
au vendeur intdress6.

Les paiements aux ayants droit seront effectuds, pour les exportateurs en Suede par le
Clearingkontoret, et pour les exportateurs en Turquie par la Banque centrale de la Rdpublique
de Turquie. Ils seront effectuts dans l'ordre chronologique des versements pr6vus h ralinta pr6ctdent
et dans les limites des disponibilitds des comptes globaux susvisds.

Article 6.

Les frais et commissions dus par les exportateurs su6dois & leurs repr6sentants en Turquie,
ainsi que les frais et commissions dus par les exportateurs turcs 'k leurs reprdsentants en Suede,
rdsultant des 6changes commerciaux effectuts entre les deux pays, seront rtgl~s par voie de clearing.

Toutefois, les deux institutions se rdservent le droit de verifier et de contr6ler la nature et
l'emploi de ces sommes, et si elles repr6sentent r6ellement la contre-valeur des frais et des
commissions ci-haut mentionn6s.

Article 7.

Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures ntcessaires pour obliger les
importateurs A employer le syst~me de clearing tel qu'il a t6 expos6 dans le pr6sent accord.

Article 8.
Les 40 % de toutes sommes versdes h la Sveriges Riksbank pour le compte du

Clearingkontoret seront portds automatiquement dans un compte sp6cial en couronnes sutdoises
aupr~s de la Sveriges Riksbank et seront mis k la libre disposition de la Banque centrale de la
Rtpublique de Turquie.

Article 9.

Si, dans les relations d'affaires entre deux Parties contractantes, dont l'une 6tablie en Su~de
et l'autre 6tablie en Turquie, la possibilit6 se pr6sentait d'une compensation directe de crtances
rdsultant d'achats et de ventes rtciproques de marchandises, il sera loisible &. la Banque centrale
de la Rdpublique de Turquie et au Clearingkontoret d'autoriser cette compensation.

Article io.
Les contre-valeurs des marchandises sutdoises importtes en Turquie pendant la dur6e de

I'Accord 1 de clearing du 19 jum 1934 ainsi que les contre-valeurs des marchandises afftrentes &
des contrats de livraison passes avant l'entrte en vigueur du present accord et libellts en francs
frangais continueront k tre vers6es au cr6dit du compte ((Francs frangais du Clearingkontoret
aupr~s de la Banque centrale de la Rtpublique de Turquie, conformdment aux dispositions dudit
accord.

Les sommes ainsi versdes au compte ((Francs frangais D du Clearingkontoret et le solde crtditeur
accus6 par ledit compte au moment de l'entrde en vigueur du prdsent accord seront rtglds aux ayants
droit en Suede par le Clearingkontoret en suivant l'ordre chronologique des versements et dans
les limites du compte (( Couronnes sutdoises D qu'il aura ouvert sur ses livres au nom de la Banque
centrale de la R6publique de Turquie conform6ment k l'article 2 du pr6sent accord.

1 Vol. CL, page 413, de ce recueil.

No 3859
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The Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi shall advise the Sveriges Riksbank by telegraph of
all changes in the buying and selling rates in question.

Article 5.
The Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi and the Clearingkontoret shall advise one another

as quickly as possible of all payments received. All advices of payments received shall contain
the requisite particulars in regard to the date and source of the payments received, in order, to
enable payment to be made to the creditors concerned.

Payments to creditors shall be made in the case of exporters in Sweden by the Clearingkontoret,
and in the case of exporters in Turkey by the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi, in the
chronological order of the payments received to which the preceding paragraph relates, as and
when the necessary funds are available in the pooled accounts.

Article 6.
Payment for charges and commissions due by Swedish exporters to their representatives in

Turkey, or by Turkish exporters to their representatives in Sweden, in connection with goods
transactions between the two countries shall be made through the clearing, provided always that
the two clearing institutions shall be entitled to check the character and control the use of the
sums so paid and to satisfy themselves that they represent the true amount of the charges and
commissions concerned.

Article 7.
Both Governments undertake to take the necessary steps to compel their respective importers

to have recourse to the clearing system for which the present Agreement provides.

Article 8.

40 per cent of all amounts paid in to the Sveriges Riksbank for account of the Clearingkontoret
shall be carried automatically to a special account in Swedish crowns at the Sveriges Riksbank,
and shall be placed at the free disposal of the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi.

Article 9.
Where business relations between two parties established in Sweden and Turkey respectively

afford opportunity for direct compensation of claims in connection with purchases and sales of
goods by the two parties, it shall be open to the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi and the
Clearingkontoret to authorise such direct compensation.

Article Io.
Payments for Swedish goods imported into Turkey during the period covered by the Clearing

Agreement' of June 19 th, 1934, and pafyments for goods for delivery under contracts concluded
before the entry into force of the present Agreement and made out in French francs, shall continue
to be credited to the " French franc " account of the Clearingkontoret with the Turkiye
Jumhurieti Merkez Bankasi in accordance with the provisions of the former Agreement.

The sums so paid into the " French franc " account of the Clearingkontoret, and all such
balance as there may be to the credit of the said account at the date of entry into force of the present
Agreement, shall be paid out by the Clearingkontoret to the Swedish creditors entitled thereto in the
chronological order of the payments received, as and when the necessary funds are available in the
" Swedish crown " account to be opened by the Clearingkontoret in favour of the Turkiye
Jumhurieti Merkez Bankasi under Article 2 of the present Agreement.

1 Vol. CL, page 413, of this Series.

No. 3859
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La conversion des francs fran~ais en couronnes su~doises sera effectu6e d'apr6s les cours cot~s
par la Sveriges Riksbank le jour du paiement.

Toutefois, afin de faciliter dans la mesure du possible l'ex~cution technique des operations
concernant la liquidation du solde cr~diteur du compte ((Francs fran ais ,, du Clearingkontoret
les encaissements effectu~s en Suede pour compte de la Banque centrale de la R~publique de Turquie
seront port~s, conform~ment aux dispositions de 'Accord de clearing du 19 juin 1934, au credit
du compte ((Francs fran ais ,, de cette demi~re aupr~s du Clearingkontoret, et cela & concurrence
du solde cr~diteur du compte ((Francs frangais ) du Clearingkontoret aupr6s de la Banque centrale
de la R6publique de Turquie constat6 au moment de l'entr6e en vigueur du present accord.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie indiquera au Clearingkontoret le solde qui
existe sur ses registres en faveur de cette derni~re d~s la signature de 1'accord.

Les encaissements d~passant cette limite seront port6s au cr6dit du compte ( Couronnes
su~doises de la Banque centrale de la R~publique de Turquie conform6ment hL l'article 2.

Les sommes en francs fran~ais qui seront encaiss~es par la Banque centrale de la R6publique
de Turquie en faveur du Clearingkontoret, conform6ment aux deux premiers paragraphes du
pr6sent article, apr~s le Ier mars 1936, seront payees aux ayants droit par le Clearingkontoret
par le debit du compte ( Couronnes su~doises ) de la Banque centrale de la R~publique de Turquie.

Le Clearingkontoret indiquera sur ses notes de d~bit relatives aux paiements vis6s & l'alin~a
pr6cedent, l'6quivalent en francs frangais des couronnes su6doises vers6es aux ayants droit en
Suede, et la Banque centrale de la R~publique de Turquie d~bitera de ce mrme montant le compte
((Francs fran~ais s du Clearingkontoret pour d~sint~resser l'exportateur turc.

Article II.

Le present accord est conclu pour une dur~e de dix mois I partir du Ier mars 1936. IL pourra
6tre prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes de m~me dur~e, sauf pr~avis de trois mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

A l'expiration du present accord les importateurs de 1'un des deux pays en faveur duquel
un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer h verser la contre-valeur de leurs
importations selon les dispositions du present accord, jusqu'h l'amortissement total des cr~ances
correspondant It ce solde. De m~me les contre-valeurs des marchandises import6es h credit au cours
de la validit6 de present accord et ant6rieurement L sa r~siliation continueront h ftre vers6es au
compte de clearing.

Fait en double exemplaire, h Ankara, le 27 fvrier 1936.

(Signd) N. MENEMENCIOUGLU. (Signd) W. WINTHER.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 19 mars 1936.

Le Chel des Archives:
Torsten Gihl.

NO 5859
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The conversion of the French francs into Swedish crowns shall be at the rates quoted by the
Sveriges Riksbank on the date of payment.

Nevertheless, in order to facilitate as far as possible the technical operations involved in the
liquidation of the credit balance of the " French franc" account of the Clearingkontoret, the amounts
received in Sweden for account of the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi shall be credited, in
accordance with the provisions of the Clearing Agreement of June I9 th, 1934, to the "French franc"
account of the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi with the Clearingkontoret up to the amount
of the credit balance of the " French franc " account of the Clearingkontoret with the Turkiye
Jumhurieti Merkez Bankasi as at the date of entry into force of the present Agreement.

The Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi shall advise the Clearingkontoret as to the balance
in its books in favour of the latter as on the date of signature of the present Agreement.

Any sums received above this amount shall be credited to the " Swedish crown " account of
the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi in accordance with Article 2.

Sums in French francs received by the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi for account of the
Clearingkontoret, in accordance with the first two paragraphs of the present Article, after March Ist,
1936, shall be paid out to the creditors entitled thereto by the Clearingkontoret and debited to
the " Swedish crown" account of the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi.

The Clearingkontoret in debiting the payments to which the preceding paragraph relates shall
give particulars on the debit-notes of the French franc equivalent of the Swedish crown amounts
paid out to the creditors in Sweden ; and the Turkiye Jumhurieti Merkez Bankasi shall debit the
" French franc " account of the Clearingkontoret with the like amounts in discharge of the
Turkish exporters' liabilities.

Article ii.

The present Agreement is concluded for a period of ten months as from March Ist, 1936. It
may be prolonged by tacit consent for periods of like duration, in default of three months' notice
being given before the expiry of the current period.

On the expiry of the present Agreement, the importers of whichever of the two countries has
a balance in its favour shall continue to make payment for their imports in accordance with the

rovisions of the present Agreement, until such time as the whole of the claims represented by the
alance in question are liquidated. Similarly, payment for goods imported on credit during the

period covered by the present Agreement, and before the lapse of the same, shall continue to be
made through the clearing account.

Done in duplicate at Ankara, this 27 th day of February, 1936.

(Signed) N. MENEMENCIOUGLU. (Signed) W. WINTHEt.

No. 3859
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No. 3860. - AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE TURKISH GOVERNMENT
RESPECTING TRADE AND PAYMENTS. SIGNED AT ANGORA,
JUNE 4TH, 1935.

English and Turkish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A flairs
in Great Britain. The registration of this A greement took place March 23rd, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY, desiring to facilitate the commercial relations
between the two countries and having regard to the exceptional economic conditions which have
made it necessary for Turkey to apply to all other countries the principle of the balance of payments,
have agreed as follows :

Article i.

i. The United Kingdom goods enumerated in the First Schedule to this Agreement will
be permitted to be imported into Turkey without any restriction as to quantity, and the United
Kingdom goods enumerated in the Second Schedule to this Agreement will be permitted to be
imported into Turkey up to the quantities specified in the Schedule for each article.

2. United Kingdom goods other than those specified in the preceding paragraph will enjoy
the benefit of the general quota regime in force in Turkey.

3. In addition :
(a) All United Kingdom goods landed on Turkish territory before the 15th May,

1935, and not cleared through the Turkish Customs at that date, and

(b) All United Kingdom goods, other than goods prohibited to be imported under
the general quota regime in force, landed on Turkish territory between the 15th May,
1935, and the date of the coming into force of this Agreement, and not cleared through
the Turkish Customs at the latter date,

owing to insufficiency or absence of quotas will be permitted to be imported into Turkey, when
this Agreement comes into force, without any restriction as to quantity and independently of the
provisions of paragraphs i and 2 of this Article.

With regard to (a) and (b) above, goods of the kinds enumerated in the List - V " annexed
to the Turkish Decree No. 2/2oo4 of the I7 th February, 1935, will only be permitted to be imported
into Turkey under permits issued by the Turkish Government Departments concerned.

Article 2.

The Government of the United Kingdom undertake that, in the event of their deciding to
regulate the quantity of the imports into the United Kingdom of any agricultural products of

1 The exchange of ratifications took place at London, October i ith, 1935.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3860. - 'TIURKiYE HUK(.METI ILE MUTTEHiD KIRALLIK
HUKUMETI ARASINDA TICARET VE TEDIYATA MUTEDAiR
ANLA MA. 4 HAZIRAN 1935 TARIHINDE ANKARADA
IMZALANMI$TIR.

Textes officiels anglais et turc communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 mars 1936.

TORKIYE CMHURIYETI HOKI 1METI ile BUYUK BRITANYA VE $IMALI IRLANDA MtTTEHID
KIRALLIgi HOKfIMETI, iki memleket arasinda ticarl minasebati kolayla~tirmak arzusile ve
Tiirkiyeyi diger memleketlere tediye muvazenesi esasint tetbika sevkeden istisnai §eraiti iktisadiyeyi
nazan dikkate alarak apagidaki hiiktilmeri kararla~tirm1§lardir:

Madde i.

i. Bu anla§maya bagi birinci listede sayih Mittehid Kirallik emtiasi miktar itibarile bilk
tahdid Tilrkiyeye ithal edilebilecek ve bu anla~maga bagh ikinci listede saylh Mtittehid Kiralhk
emtiasi mezkfr ikinci listede g6sterilen her maddeye aid kontenjan miktan dahilinde Tiirkiyeye
ithal edilebilecektir.

2. Miittehid Kiralhk emtiasindan olup yukanki fikrada g6sterilmiyen eya Tikrkiyede mer'i
umumi kontenjan rejiminden istifade edecektir.

3. Bunlara flaveten :
(a) 15 mayis 1935 tarihinden vvel Tirk arazisine 9ikarlan ve bu tarihte kontenjanin

kifayetsizligi veya mefkudiyetinden dolayi Gtimriikten gegirihmemi§ olan bilcilmle
Mittehid Kiralhk emtiasi; ve

(b) 15 mayis 1935 tarihile bu anla-manin mer'iyete vaz'i tarihi arasinda Tilrk
arazisine ikanlan ve kontenjanin kifayetsizligi veya mefkudiyetinden dolayI bu son
tarihte giimriikten gegirilmemi§ olan ve halen mer'iyette bulunan umumi kontejan rejimi
Re ithalleri memnu bulunmiyan her nevi Miittehid Kralhk emtiasi, i§bu anla~manin
mer'iyete vaz'i tarihinden itibaren miktar itibarile bila tahdid ve bu maddenin bir ikinci
fikralanndaki hilkimlere tti olmaksizin Tiirkiyeye ithal edilebilecektir.

Yukandaki (a) ve (b) bendlerine gelince, 17 §ubat 1935 tarih ve 2/2004 saylh Turk kararna-
mesine merbut V listesinde sayih smiflara dahil olan mallar alAkadar VekMetlerin miisaadesine
iktiran etmek §artile Tdirkiyeye ithal olunabilecektir.

Madde 2.

Miittehid Kirallk Hiik fimeti, Tflrkiyenin her nevi zirai mahsultindin Mfttehid Kiralha vaki
ithalft miktarini kontrola k arar verdigi takdirde, mfisaade olunacak ecnebi ithalatmda TUirkiyeye

I L'6c hange des ratifications a eu lieu & Londres, le ii octobre 1935.
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Turkey, they will not make allocations between countries of total permitted imports without first
giving the Turkish Government an opportunity of discussing the matter with a view to the allocation
to Turkey of an equitable share of the permitted foreign imports.

Article 3.

United Kingdom goods purchased by the Turkish Government or by the Departmental and
Municipal Authorities in Turkey will be permitted to be imported into Turkey without any
restriction as to quantity, provided that the importation of goods of the kind in question is not
prohibited under the general quota r~gime in force, and provided that any necessary prior permit
from the Turkish Government Department concerned is obtained.

Article 4.

i. The Turkish goods enumerated in the Third Schedule to this Agreement shall not on
importation into the United Kingdom from whatever place arriving be subjected to duties or
charges other or higher than those specified in that Schedule.

2. The Turkish Government will consider sympathetically any proposal of the Government
of the United Kingdom for replacing in whole or in part by specific duties any of the ad valorem
duties or by an ad valorem duty the specific duty set out in the said Schedule.

Article 5.

i. All United Kingdom goods exported to Turkey after the coming into force of the present
Agreement must, in order to be permitted to enter Turkey, be accompanied by a certificate of
origin in duplicate, conforming to the specimen annexed to this Agreement, issued by a Chamber
of Commerce or other competent authority in the United Kingdom and visaed by a Turkish Consul.

2. The certificate of origin will indicate the f.o.b. value of the goods in the United Kingdom.
3. One copy of the certificate of origin will be stamped by the Turkish Customs and sent

to the Central Bank of Turkey, which will make payment to persons in the United Kingdom to
whom the payments for the goods are due in accordance with the provisions of Articles 6 and 7
of this Agreement.

Article 6.

i. The undermentioned sums due from persons in Turkey to persons in the United Kingdom
shall be deposited in Turkish pounds on the due date in a special account at the Central Bank
of Turkey :

(a) The balance remaining to be paid under the exchange of Notes of the Ist April,
1935, between His Majesty's Ambassador at Angora and the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Turkey, for United Kingdom goods of the kinds enumerated in List
" A " annexed to Turkish Decree No. 148 and exported from the United Kingdom before
the 15th February, 1935 ;

(b) Sums due in respect of United Kingdom goods imported into Turkey under
the provisions of paragraph 3 of Article I of this Agreement ; and

(c) Sums due in respect of United Kingdom goods exported to Turkey after the
coming into force of this Agreement.

2. The sums in Turkish pounds thus deposited will remain blocked in favour of persons in
the United Kingdom entitled thereto until such time as transfer to such persons is effected through
the sub-Account A referred to in Article 7. Any difference of exchange between the day of deposit
and the day of transfer will, except in the case of payments in respect of the goods referred to in
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muhik bir hisse ayirmak maksadile meseleyi miinaka~a etmek firsatim TUrk Hiukfimetine evvelce
bah~etmeden ithaline milsaade olunan emtia yekfnu uizerinden memleket ba~ma kontenjan tahsis
etmemeyi taahhiid eder.

Madde 3.

Tfirkiye Hiikfimeti veya Tiirkiye vilAyet veyahut belediye daireleri tarafindan satin alnan
Mfittehid Kiralluk emtiasi mer'i bulunan umumi kontenjan rejimile isbu emtianm ithaline memnuiy-
et vazedilmemis olmasi ve icab eden bilciimle miisaadelerin Tiirkiye HiikUmeti alikadar dairesinden
onceden istihsal edilmi§ bulunmasi §artile miktar itibarile hi9 bir tahdide t~bi tutulmasizin Tiirkiyeye
ithal edilebilecektir.

Madde 4.

i. Bu anla~maya bagh il ilnciA listede saylan Tirk mallan, nereden gelirse gelsin, Miittehid
Kiralhga ithallerinde mezkfir listede g6sterilen ridsum veya milkellefiyetlerden ba~kasma veya
daha fazlasma tibi tumulmiyacaktir.

2. Tfirkiye Hiikfimeti mezkfir listede zikrolunan ad valorem rilsumun sp6cifique resimlere
veya sp6cifique resmin ad valorem resme tanamen veya kismen kaim olmasi iqin Mittehid Kirallik
Hiikimeti tarafindan vaki olacak her teklifi hayirhahlikla tetkik edecektir.

Madde 5.

i. Bu anla~manin mer'iyete vazindan sonra Tilrkiyeye ihrac edilecek olan bilcilmile Miittehid
Kiralhk emtiasma, Tilrkiyeye ithal edilabilmeleri i~in, i~bu anla~maga merbut niimuneye tevfikan
iki niisha olarak tanzim olunmu§ bir men~e §ehadetnamesi terfik olunacaktir ; bu §ehadetname
Miittehid Kiralhk dahilinde bir ticaret odasi veya diger salhiyettar bir makam tarafindan verilecek
ve bir Tfirk konsolosu tarafindan vize edilmi§ bulunacaktir.

2. Itbu men~e §ehadetnameleri bu mallann Miittehid Kiralllktaki Fob klymetini g6sterecektir.
3. Men~e §ahadetnamesinin bir niishasi Tiirk Giimrilkleri tarafindan damgalandiktan sonra

Tbrkiye Cilmhuriyeti Merkez Bankasina g6nderilecektir ; mezkfir Banka, bunun jizerine, i~bu
anla~manin 6 ve 7 nei maddeleri hilkiAmlerine tevfikan eya bedellerinin kendilerine tesviyesi
lhzimgelen Miittehid Kiralliktaki ehasa tediyede bulunacaktir.

Madde 6.

i. Tirkiyedeki e§hasin Mittehid Kiralhktaki ehasa borglu bulundugu atideki mebalgi,
vadelerinin hulfiliinde, Tirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasmda hususi bir hesaba TUirk lirasi
olarak yatirilacaktir :

(a) Tiirkiye Ciumhuriyeti Hariciye Vekilile Ankaradaki Ha§metli Kiral Hazretlerinin
Biiyiik Elgisi arasinda teati olunan I nisan 1935 tarihli notalar miinderecatina tevfikan
148 numarah Tiirk kararnamesine merbut A listesinde miinderiq eya siniflarina dahil
olup 15 §ubat 1935 den evvel Miittehid Kiralhktan ihrac edilen Miittehid Kirallik emtiasi
iin tediyesi icab eden bakiye.

(b) Bu Anla~manin birinci maddesinin iiiincii fikrasi hiikilmlerine g6re Tiirkiyeye
ithal edilen Mittehid Kiralhk emtiasi mukabilinde vacibiittediye mebalig ; ve

(c) Bu Anla§manm mer'iyete vaz'indan sonra Tiirkiyeye miiteveccihen ihrac
edilen Miittehid Kirallik emtiasi i in tediyesi icab eden mebalig.

2. Bu suretle Tirk lirasi olarak yatirlan mebalig, Miittehid Kiralhktaki hak sahibi ehas lehine,
7 nci maddede yazfli A tali hesabindan mezkfir e§hasa transferleri zamanina kadar bloke kalacaktir
Depo tarihile transfer tarihi arasmndaki bilfimum §anj farki, bu maddenin birinci fikrasinin (a)
bendinde zikrolunan mallar mukabilinde yapilacak tediye milstesna olmak ilzere Tiirkiyedeki
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sub-heading (a) of paragraph I of this Article, be credited or debited to the debtor in Turkey,
who will thus pay the full sterling amount due.

Article 7.

I. All sums due from persons in the United Kingdom to persons in Turkey in respect of
Turkish goods imported into the United Kingdom shall be payable in sterling on the due date
to a bank in the United Kingdom designated by the Central Bank of Turkey, and shall thereupon
be credited to a special non-interest-bearing account (hereinafter referred to as the " Sterling
Account ") to be opened by the Central Bank of Turkey at the said bank. The Turkish Government
will do their best to secure that any such sums which, notwithstanding the provisions of this
paragraph, are paid direct to persons in Turkey shall also be credited to the Sterling Account, it
being understood that the Turkish Government will not be liable in this connection for any loss
arising out of difference of exchange between the date of payment of any sum and the date it is
credited to the Sterling Account.

2. Of the sums received into the Sterling Account, 70 % will be transferred to a sub-Account
A and the remaining 30 % to a sub-Account B.

3. The sums referred to in Article 6 of this Agreement shall be transferred in sterling to the
persons in the United Kingdom entitled thereto in the chronological order of their deposit, and
within the limits of the sums available in sub-Account A.

4. The sums transferred to sub-Account B shall be at the free disposal of the Central Bank
of Turkey.

Article 8.

i. The Turkish Government will arrange that the persons in Turkey referred to in paragraph
i of Article 7 of this Agreement shall notify their respective debtors in the United Kingdom
that the debts for which they are liable will be deemed to have been satisfied by payment in
accordance with that paragraph.

2. The United Kingdom Government will take steps to bring the above procedure to the
knowledge of the persons concerned in the United Kingdom and will use their influence to promote
the general adoption of the procedure.

Article 9.

The Central Bank of Turkey will, at the end of each month, supply to the bank in the United
Kingdom selected by the Central Bank of Turkey for the purposes of Article 7 of this Agreement
full particulars of the amounts deposited in the Central Bank in accordance with Article 6 of this
Agreement and of the amounts still awaiting transfer to persons in the United Kingdom. The
said bank in the United Kingdom will be authorised to communicate these particulars and also
the details of sub-Account A to the United Kingdom Government.

Article io.

Any sums standing to the credit of sub-Account A or sub-Account B on the termination of
this Agreement will be utilised as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 7 of this Agreement.

Article II.

I. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the Turkish goods
enumerated in the Fourth Schedule to this Agreement and any United Kingdom goods will be
permitted to be the subject of private compensation transactions between persons in Turkey and
persons in the United Kingdom.
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bor~lunun matlubuna veya zimmetine kaydedilecek ve bu suretle Tiirk bor~lusu borcunun tamammi
t ngiliz lirasi Uizerinden tesviye etmi§ olacaktir.

Madde 7.

i. Miittehid kiralhktaki ehas tarafindan Tilrkiyedeki e~hasa, mezkfir Kiralha bilfil ithal
olunan Turk emtiasi mukabilinde tediyesi lmzimgelen bilfimum mebalig Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankasi tarafindan gisterilecek Miittehid Kiralhk dahindeki bir bankaya, vadesinin hulffli tarihinde,
Ingiliz lirasi olarak tediye olunacak ve bunun iizerine mezkfir Bankada Cilmhuriyet Merkez Bankasi
tarafindan kii~adedilecek olan ve a~agida (( Ingiliz lirasi hesabi ) olarak zikredilen faizsiz hususi
bir hesaba matlub kaydolunacaktir. Tiirkiye Hiikfimeti bu kisma dahil olan biitiin mebaligin
i~bu fikra ahk~mina ragmen Tiirkiyedeki ehasa dogrudan dogruya tediyesi halinde, mezkfir
mebaligin de Ingiliz lirasi hesabina matlub kaydolunmasmi temin igin elden geleni yapmaga gayret
edecektir; §urasi mukarrerdirki, bundan dolayi Tfirk Hfikimeti bu mebaligin tarihi tediyesi ile
Ingiliz lirasi hesabina matlub kaydolunacagi tarih arasindaki kambiyo farindan hi9 bir vehile
zarardide olmiyacaktir.

2. Ingiliz lirasi hesabina yatiridml olan mebaligin % 70 i tall bir A hesabina ve bakiye % 30
da tali bir B hesabina naklolunacaktir.

3. Anla~ma mn 6 nci maddesinde zikrolunan mebalig, tarihi tediyeleri sirasile, Miittehid
Kirallik dahilindeki hak sahibi ehasa ve A tall hesabinda mevcud ak e mtisaadesi dairesinde
ingiliz lirasi olarak devrolunacaktir.

4. Tall B hesabina naklolunan mebalig Tfirkiye Ciirnhuriyet Merkez Bankasinin serbest
tasarrufunda bulunacaktir.

Madde 8.

x. tIbu anla~manin 7 nci maddesinin i inci fikrasinda tasrih olunan Tfirkiyedeki ehasin
Miittehid Kiralliktaki bor lurarlna, mezkfir fikra ahkAmina tevfikan yapilmi olan tediyatla
bor~larinin tasfiye edilmi§ telhkki olunacagini teblig etmeleri i in Tiirkiye Hiikimeti muktezasim
yapacaktir.

2. Mifttehid Kiralhk Hiikimeti s6zii gegen muameleyi Kirallik dahilindeki alkadarlann
ittil~nna isal etmek maksadile tedabir ittihaz edecek ve bu usuliin umum tarafindan kabulunii
tevik etmek igin nilfuzunu istimal edecektir.

Madde 9.

Tilrkiye Cfimhuriyet Merkez Bankasi, her ay nihayetinde, Mittehid Kiralhk dahilinde tayin
etmi§ oldugu Bankaya, i§bu anla~manin 7 nci maddesindeki maksadin temini itin anla~manin
6 nci maddesi ahkimi dairesinde Merkez Bankasina yatirilan mebaligin ve kezalik Miittehid
Kiraliktaki hak sahiblerine nakledilecek paralann tafsil~ti tammesini bildirecektir. Mittehid
Kiralhktaki mezkfir Banka Kiralhk Hiikfinetine bu tafsilhti ve tall A hesabi tafsilAtini teblige
mezun olacaktir.

Madde to.

A veya B tali hesablari matlubatinda miinderig, kiffei mebalig i§bu itilmfin inkizasinda 7
nci maddenin 3 ve 4 Unci fikralan §eraiti dairesinde kullandacaktir.

Madde ix.

i. Itbu maddenin 2 ve 3 iincii fikralan hilkiimleri mahfuz kalmak §artile bu itil~fa bagh 4
unci listede tadad olunan Tilrk emtiasi ile Miittehid Kuralhgin bilciimle emtiasi, Tilrkiyedeki
e§has ile mezkir Kiralhktaki ehas arasinda hususi takas muamelesine mevzu te~kil edebilecektir.
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2. In respect of each transaction under paragraph i of this Article, the f.o.b. value of the
United Kingdom goods imported into Turkey shall not exceed 70 % of the f.o.b. value of the
Turkish goods imported into the United Kingdom, the balance of 30 % being payable by the
persons in the United Kingdom concerned into the sub-Account B referred to in Article 7 of this
Agreement.

3. Such private compensation transactions will be subject to any quantitative restrictions
on imports which are or may be imposed in conformity with the provisions of Articles I and 2
of this Agreement, and also subject to the laws and regulations in the United Kingdom and Turkey
affecting the goods concerned.

Article 12.

i. The Treaty1 of Commerce and Navigation, signed at Angora, on the ist March, 1930,
shall be amended by the deletion of Article 16, and by the substitution of the following for the
first two paragraphs of Article 39 thereof :

" Article 39.
"The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at

Angora as soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of
ratifications, and shall remain in force until terminated by either High Contracting Party
by a two months' notice given through the diplomatic channel, provided that no such
notice shall take effect while the Agreement signed at Angora on the 4 th day of June,
1935, relating to trade and payments, is still in operation. "

2. Subject to the two amendments mentioned in the preceding paragraph of this Article,
the said Treaty will remain in force until terminated by a fresh notice given in accordance with
the amended text of Article 39 thereof.

Article 13.

i. It is understood that in this Agreement the term " foreign imports " means imports
from countries not being territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate.

2. For the purposes of the present Agreement
(a) " Persons " means individuals, firms and corporations (including State

organisations and institutions).
(b) " Turkish goods " means goods produced or manufactured in Turkey.
(c) " United Kingdom goods " means goods produced or manufactured in the

United Kingdom. Article 14.

The present Agreement shall be ratified and shall enter into force immediately on the exchange
of ratifications. It shall remain in force for nine months after the date of its coming into force
and, unless two months before the expiry of the said period of nine months notice of termination
shall have been given by one of the contracting Governments to the other, the Agreement shall
remain in force until the expiry of two months from the date on which a notice of termination
is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have fixed thereto their seals.

Done at Angora the 4th day of June, 1935, in duplicate in English and Turkish, both texts
being equally authentic. (L. S.) Percy LORAINE.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

1 Vol. CVIII, page 407, of this Series.
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2. I§bu maddenin birinci bendinde derpi§ olunan her muamelenin ifasinda, Tiirkiyeye ithal
olunan Milttehid Kiralhk emtiasinin Fob kiymeti mezkfr Kiralhk iilkesine ithal olunan Tfirk
malannm Fob kiymetinin % 70 imi a~miyacak ve bakiye % 30 u i§bu itilAfin 7 nci maddesinde
zikrolunan B tali hesabina Miittehid Kiralhktaki alkadar ehas tarafindan tediye olunacaktir.

3. Bu kabil hususi takas muameleleri i~bu itilafin birinci ve ikinci maddesi ahktmi mucibince
vazedilmi§ veya vazedilebilecek miktar itibarile her tiirldi ithallt tahdidatma ve mezkfir eyaya
miiteallik Tilrkiye ve Miittehid Kirallik dahilindeki kavanin ve nizamat ahkamina tTbi tutulacaktir.

Madde 12.

i. Ankarada I mart 1930 1 de imza olunan Ticaret ve Seyrisefain muahedesinin 16 nci maddesinin
hazfi ve 39 uncu maddesinin ilk iki fikrasinm yerine a~agidaki hilkfilmlerin ikamesi suretile tadil
edilecektir.

SMadde 39.
1t!Ibu Muahede tasdik edilecek ve tasdiknameler miimkiin olan en kisa bir middet

zarfinda Ankarada teati edilecektir. Tasdiknamelerin teatisinden sonra muahedename
hemen mer'iyete girecek ve Yiiksek Akid Taraflardan biri veya digerinin diplomasi yolile
iki ay evvel yapacagi fesih ihbarina kadar mer'iyette kalacaktir ; ancak, bu ihbar 4
haziran 1935 tarihinde Ankarada imzalanan Ticaret ve Tediyata dair anla~manin mer'iyette
kaldigi miiddet zarfinda tesirini icra etmiyecektir.

2. Itbu maddenin evvelki fikrasinda iki noktadan yapilan tadilat mahfuz kalmak kaydile
mezkfir muahede 39 uncu maddesinin muaddel hilkiimlerine tevfikan yeni bir ihbardan sonra
inkiza miiddetine kadar mer'iyette kalacaktir.

Madde 13.

i. 5urasi mukarrerdir ki i§bu anla~mada (eEcnebi ithalati)) tabirinden maksad, Ha~metli
Bfyiik Britanya, Irlanda ve Denizler 6tesindeki Ingiliz Dominyonlan Kirah, Hindistan Impara-
torunun hakimiyeti, metbuiyeti (souverainet6), himayesi veya mandasi altinda bulunan araziden
maada memleketler ithalAtidir.

2. I§bu anla~manin tatbikatinda:
(a) e(E~has )) Devlet te~kilhti ve miiessesati dahil olmak iizere ferdleri, firmalari

ve korporasyonlan ifade eder.
(b) ((Tiirk emtiasi )) Tfirkiyede istihsal veya imal edilen emtiayl ifade eder.
(c) a Miittehid krallik emtias ), Mifttehid Krallikta istibsal veya imal edilen

emtiayi ifade eder.
Madde 14.

I§bu anla~ma tasdik edilecek ve tasdiknamelerin teatisinden sonra hemen mer'iyete girecektir.
Mer'iyete vaz'i tarihinden itibaren bu anla~ma dokuz ay miiddetle mer'iyette kalacaktir. Mezkfir
dokuz ayhk mfiddetin inkizasindan iki ay evvel Akid Hiikfimetlerden biri tarafindan digerine
anla~manin feshi ihbar edilmedigi takdirde bfyle bir ihbann y apilacagi tarihten itibaren iki ayhk
bir miiddetin inkizasina kadar anla§ma mer'iyette kalacaktir.

Yukaridaki ahktmi tasdikan vaziiilimaza salahitdar murahhaslar i~bu anla~mayi imza etmi~ler
ve milhiirlemi~lerdir.

e Ankarada 4 haziran 1935 tarihinde, her iki metin aym derecede muteber olmak fizere, Tiirkqeve Ingilizce olarak tanzim edilmi~tir. .

(L. S.) Percy LORAINE.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

Vol. CVII, page 407, de ce recueil.
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FIRST SCHEDLUE. I

* As regards items marked with an asterisk, paragraph 5 of the Turkish Decree No. 2/2004 of the
17th February, 1935, provides that the necessary import permit must be obtained before the order
for the goods is placed.

Number
in Turkish Article

Tariff

31 Animal fats for industrial use, n.e.s., and other animal fats, n.e.s.
32 Fatty acids, n.e.s.

*71 C Chemical fertilisers (under permit from Ministry of Agriculture).
89 Transmission belting, hose and other leather wares used in machinery (combined

or not with other articles).
98 A Merino and cheviot:

(i) In the grease.
(2) Washed.
(3) Carded.
(4) Dyed.

102 Wool and hair yarn of all kinds, including knitting or weaving yarn on reels.

ex 112 Woollen bands and bags used in crushing mills, woollen machine belting, teazle.
132 B Rayon yarns, dyed or not, including those made up for retail sale.

*ex 218 Whisky, and gin (under permit from the Ministry of Customs and Monopolies).
230 Linseed oil, boiled or not.

ex 295 All kinds of wooden looms, isolators of accumulators and parts.
330 Copying papers, and carbon papers.
335 Sensitised paper (all thicknesses).

*339 Playing cards (under permit of Ministry of Customs and Monopolies).
349 Text-books, newspapers, periodicals, catalogues and price-lists (in all languages).

*359 Commercial registers, cheque-books, and other books, pocket-books, scribbling pads,
albums, blotters and blotting pads; index and other files and book covers (including
those with addresses and numbers) (under permit of Ministry of National Economy).

366 Cotton yarn, unbleached, single:
B. Over No. 14 up to No. 24 English.
C. Over No. 24 English.

367 Cotton yarn, unbleached, twisted.
368 Cotton yarn, bleached, single or twisted.
369 Cotton yarn, dyed or printed, single or twisted.

ex 37o B Cotton yarn, mercerised, bleached or not, or dyed, single or twisted:
Over No. 20 English.

371 Cotton thread, bleached, unbleached, dyed, twisted or otherwise, put up for retail
sale on reels or spindles, or in balls or small skeins, or made up in other forms.

372 Cotton yarns for nets and twine.
38o B Bobbinet (tulle for curtains and other made-up tulle), bleached, unbleached or dyed.
417 Tissues of hemp, jute, ramie or other vegetable materials, n.e.s., dyed or natural

colour.
443 Articles of rubber for dental purposes, whether mixed with colours, metal powder

or other materials, or not.
444 Plates, tapes, sheets, rods, pipes, in vulcanised rubber, including those combined

with common metals or other materials.

1 " n.e.s. means " not elsewhere specified in the Tariff.
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BIRINCI LISTE.

Yanlannda * i~areti bulunan tarife numaralarma giren e~ya, 17/2/1935 tarih ve 2/2004 saycle
kararnamenin 5 inci maddesi hfikiimlerine g6re sipari§lerinden evvel aid olduklan VekAletlerden izin
ahmak suretile ithal olunabilir.

TUrk
tarife No. E~ya

31 Sanayide miistamel ve tarifenin ba~ka yerlerinde zikrolunmiyan diger hayvant yaglar
32 Hamizati §ahmiye (tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen).

*71 C Kimyevi gfibreler (Ziraat VekAleti mrisaadesile).
89 Makina kayl~i, hortum ve makinalarda miistamel sair deri ve k6sele mamulstl

(mevaddi saire ile miretteb veya gayri miiretteb).
98 A Merinos ve §evyot:

I. Kirli.
2. Ytkanmi§.
3. Taranmn§.
4. Boyanmi§.

102 Hernevi yiinden ve kildan iplik (6rme ve dokuma makinalan igin masuraya sarili
iplikler de dahildir).

ex 112 Yalnmz bant halinde tasir bezleri ve torbalan, makina kolanlan ve kartlari.
132 B Sun'l ipekten boyah ve boyasiz iplik ve ibri~im (mifredat fizere satilabilecek §ekilde-

kiler de dahildir).
*ex 218 Viski, Cin (Gimriik ve Inhisarlar VekSleti miisaadesile).

230 Beziryagi (kaynami§ ve kaynamami ).
ex 295 Yalmz agagtan hernevi dokuma tezgAhi ve akfimfilat6r miicerridleri ve aksami.

330 Kopye ve yazi gogaltma k~Idlan.
335 Hassas kgid (her kahnhkta).

*339 Oyun k&gidi (Gfimriik ve Inhisarlar V. miisaadesile).
349 Mekteb kitablan, gazeteler, mevkut mecmualar, kataloklar, fii cari cetvelleri (hangi

lisanda olursa olsun).
*359 Ticaret defterleri, qek defterleri ve sair defterler, karneler, bloknot albtimler, buvarlar

yazi altligi (sumen) klas6rler, kitab ve evrak igin kaplar (adresli numarali olanlar
da dahildir) (Iktisad Vek~leti mfisaadesile).

366 Kasarsiz, yaln kat (tek telli) pamuk ipligi) :
B. 14 den yukan 24 ingiliz numarasina kadar (24 numara dahildir).
C. 24 ingiliz numarasindan yukan.

367 Kasarslz, bdkrlmii§, pamuk ipligi (iki veya daha ziyade telli).
368 Kasarli pamuk ipligi (tek veya daha ziyade telli).
369 Boyali, istampal (tek veya ziyade telli) pamuk ipligi.

ex 370 B Parlak (mersbrize) kasarli, kasarsiz veya boyah (tek veya daha ziyade telli) pamuk
ipligi (yalrnz 2o numaradan yukan olanlar).

371 Mfifredat iizere satilabilecek hale getirilmi§ pamuk iplikleri (kasarh, kasarsiz, boyah,
bUkilmb§ bikUlmemi§) (aga9 makara, ufak gile, yumak, zivana, vesair sekillerde).

372 Pamuk ag lpligi ve sicim.
380 B Tuil-bobino (perdelik till vesair surette fasone tiller) (kasarsiz, kasarli veya boyali).
417 Kendir, jit, rami ve tarifede gayri mezkfir sair mevaddi nebatiyeden mensucat ve

mamuliti (rengi tabiide veyahud boyah).
443 Digilikte mfistamel listik, kauquk ve mamulAti (boya, madeni toz ve sair mevad

ie mahifit olsun olmasin).
444 Viilkanize kavueuktan levha, yaprak §erit, gubuk boru ve bunlarin adi maadin

veya mevadde saire ile miretteb olanlan).
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Number
in Turkish Article

Tariff

445 Inner tubes and outer covers and solid tyres of rubber for bicycles, automobiles,
carriages and other similar vehicles (combined or not with other materials)
A. Inner tubes and outer covers.
B. Solid tyres.

446 Elastic tissues, tissues dipped in rubber, coated with rubber on one side or inside,
or glued on rubber.

449 Other rubber articles, n.e.s., combined or not with other materials.

452 Linoleum and camptulicon for covering floors, in rolls or pieces.
453 Oilcloth for covering walls and shelves, tables or furniture, in rolls or pieces.

454 Oilcloth of all kinds for bookbinding purposes, oilcloth for drawing and engineering
purposes, and other similar thin oilcloth.

ex 471 Bleaching earth, china clay, felspar and refractory earths.
477 D Asbestos, bitumen and similar materials, and articles thereof, in the form of cord,

string, thread, strips, salmastra, pipes, belting, including those containing common
materials such as rubber or fibre or common metals, or paper, cardboard, plaster
of Paris, cement, colours.

*481 C Refractory bricks and tiles (under permit of the Ministry of National Economy).

489 Artificial teeth of porcelain, enamel and the like.
5O Photographic plates and clich6s, including those which are exposed.
519 Pure steel and special steels.
520 All kinds of iron and steel squares, rounds, ovals, angles, bars, and joints of various

kinds, n.e.s., including those perforated or painted with one coat:
A. Plain.

523 Plates of sheet-iron and steel (plain or corrugated) and hoop iron and strip
A. Plain.
B. Galvanised with copper, tin, zinc, nickel, lead or aluminium, or oxidised.
C. Painted with designs, stamped, painted, and lacquered.

524 B Iron or steel wire, galvanised with copper, tin, zinc, nickel, lead or aluminium, or
oxidised ; including such wire cut to specified lengths.

526 C Underground and submarine electric cables covered with any kinds of material.
527 Iron ropes and cables, including those containing fibre.
529 Pipes, conduits, joints of all kinds (including those enamelled, or insulated by means

of tarred cloth, etc.)
*A. Of cast iron.
B. Of wrought iron or steel.
C. Of galvanised iron.

530 Axles, springs of all kinds, wheels, tyres, and other iron parts of transport vehicles,
plain or painted one coat.

531 Heavy wares of cast iron or iron, such as vats, crucibles, poles, plates (perforated
or otherwise), railway points and signals, parts of buildings, whether assembled
or not ; sheet iron cut or stamped for use in reinforced concrete ; heavy iron wares
for ships, railways, buildings and similar purposes (except finished machine parts).

533 Iron screws, nuts and bolts.
536 Safes of iron, combined or not with other materials.
538 Hand tools of all kinds of iron (with or without handle)

A. Saws of all kinds, including saw blanks and double-handed saws.
B. Files.
C. Shovels, pick-axes, choppers, pitchforks, hoes, spades, anvils, hammers

over 250 grammes, rakes, trowels, cold chisels, stonemasons' chisels.
D. Shears for agricultural purposes, pruning knives, sickles, scythes, wool shears,

tin cutters, vices, tongs, adzes, planes and other carpenters' and joiners' tools,
n.e.s.
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TUrk
tarife No. F~ya

445 Bisiklet, otomobil, araba, vesair vesaiti nakliye tekerleklerine mahsus ig ve diq
lAstikleri ve seritleri. (Mevaddi saire ile miiretteb ve gayri miiretteb)
A. 19 ve diq listikleri.
B. eritler.

446 Alastikt mensucatla listige batinlnmn veya bir tarafina veyahut arasina lMstik
siiriilmfi veyahut listik yapltnlmi§ mensucat.

449 Tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen sair kauquk mamul~ti (mevaddi saire ile
mfiretteb veya gayri miiretteb).

452 Yere sermege mahsus linoleom, kaptolikan, mu~ambalan (parga veya top halinde).
453 Duvar, raf, sofra, ve mobilya 6rtmege ve kaplamaga mahsus mu~ambalar (parga

veya top halinde).
454 Mficellid mu~ambasi (her nevi) mfihendis ve resim mu§ambalarn ve emsali sair ince

musambalar.
ex 471 Yalniz tasfiye topragi, kaolin, feldspat ve ate§ topragi.

477 D Asbestos (amyant), bitimen ve mii§abihleri ve bunlann mamulAti (terkibinde veya
nescinde kauquk veya elyaf veyahut maadini adiye bulunanlar ve kid, mukawva,
all, gimento ve boya gibi mevaddi adiye ile mahlfitan mamul olanlar da dahildir)
(mevaddi saire ile mdiretteb veya gayri mfiretteb) (iplik, sicim, ip, halat, salmastra,
§erit, hortum ve kami halinde).

*481 C Pi~mis kilden ve topraktan ate§ tuglasi ve kiremit (Iktisad Vekaleti mflsaadesile).
489 Porselenden, mineden, ve emsalinden sun'i dialer,
501 Fotograf cami (iizerinde resim olanlar da dahildir).
519 Halis gelik ve husust gelikler.
52o A Her nevi demir veya gelik (d6rt k6e, yuvarlak, beyzl, k6§eli, gubuk, veyahud

k6sebent E, T, V, L, Z, I, §eklinde ve tarifenin ba~ka yerlerde zikrolunmiyan
sair §ekillerde) (delikli ve astar boyah olanlar da dahildir) (adileri).

523 Demir veya gelik sag levhalar (dfiz veya oluklu) ve 9enberlik veya qerit:
A. Adileri.
B. Bakir, kalay, ginko, nikel, kur§un, aleminvum, galvanizli veya oksitli.
C. Resimli, istampah, boyah ve like.

524 B Demir veya gelik tel, muayyen uzunluklarda kesilmi§ olanlar da dahildir. (Bakir,
kalay, ginko, nikel, kur§un, ahiminyum, galvanizli ve oksitli.)

526 C Toprak ve su alti elektrik kablolan (her nevi mevad ile mficehhez).
527 Demir ip veya halat (6rgiisiinde veya iginde mevaddi lifiye olanlar da dahildir).
529 Fonttan, demir veya gelikten kink, boru, her nevi raptiyeleri ve bunlann kapaklan

(sirli veya katranh bez ve saire ile tecrid edilmi§ olanlar da dahildir)
*A. Dbkme (font) (tktisad VekAleti miisaadesile).
B. Demir veya gelikten.
C. Her nevi madenle galvanizli.

530 d Vesaiti nakliye dingilleri, yaylan (her §ekilde), tekerlekleri, ve tekerlek gemberleri
vesair aksami (astar boyah olsun olmasin).

521 Fonttan, demirden kaba mamulft ezcfimle: anak, pota, direk, delinmi§ ve
delinmemi§ levhalar, demiryolu makaslan ve iqaretleri, in~aatta mfistamel qatlm*
ve gatilmanmn aksam, betonlarda miistamel kesilmi§, zimbalannu sag levhalan,
tekemmfil etmi§ aliti mihanikiye aksamindan maada gemi, demiryol, ebniye
vesaire igin zikredilmiyen sair kaba mamulat.

533 Demir vide, civata, somun ve somun pullan (rondelA).
536 Demirkasa (mevaddi saire ile miIretteb veya gayri mfiretteb).
538 Her nevi demirden el aliti (saph veya sapsiz) :

A. Hernevi destere, di§li di~siz (Hizarlar dahildir).
B. Eke.

Kflrek, kazma, balta, yaba, gapa, bel, 6rs, 250 gramdan fazla sikleti olan gekiler,
tirmik, mala, kiiskii, taci makkap ve ka§lklan.

D. Her nevi ziraatte miistamel makas, bagbi~agi, orak, tnrpan, koyun kirpma
ve tenekeci makaslan, mcngene, kiskag, keser, rende ve ba§ka yerlerde zikredil-
miyen dulger ve do ramaci alAti.
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H. Gimlets, rules, compasses, thread-cutters, screw-drivers, pincers, hammers
up to 250 grammes, cutting and chasing chisels, awls and hand drills.

V. Other tools, n.e.s.
539 Cutlery, such as knives, paper cutters, swords, pocket-knives, forks, spoons, scissors,

hair-clippers, rasors, safety rasors, manicure implements, nutcrackers, corkscrews
and similar articles :
H. Combined or not with other materials other than gold, platinum, silver,

tortoise-shell, ivory, mother-of-pearl, nickel, white metal or galalith.
V. Blades for scissors and safety rasors.

545 Pins and needles:
A. Needles for hand sewing, sewing machines, embroidery and knitting needles

(including those with gilt heads).
B. Pins, safety pins, crochet hooks, knitting needles, hairpins, packing needles,

fish hooks.
C. Needles and pins combined or headed with glass, celluloid, galalith, mother-

of-pearl, amber, shell, ivory or other similar materials.
546 Steel pen nibs.
551 B Drums, casks, cylinders, gasometers, tanks, buoys, and the like, of iron, combined

or not with other materials, painted or galvanised.
552 Ironmongery, n.e.s., such as kitchen utensils, table ware, coffee and tea sets, lamps

and parts, laundry irons, coffee mills, mincers, taps, pails, baths, lavatory
fittings, weights, shovels and tongs, animal bells, bits, and bottle capsules and
similar articles; combined or not with other materials

A. Plain.
B. Painted, varnished, polished or galvanised.

555 A Copper sheets, rods, plates, of all shapes ; plain.
557 A Pipes, joints and parts of pipes, of copper, plain or coloured.
558 H Copper wire and cables used for electric current (including those mixed with other

metal wire) :
(i) Insulated with rubber, gutta-percha, paper, asbestos, etc.
(2) Insulated with silk, or artificial silk, including those insulated with silk

mixed with other materials.
(3) Armoured, after insulation, with tubes of lead or iron or other material.

565 Hollow-ware and hardware of copper, such as furniture, door and window fittings,
snaffles, bits, spurs, bells, taps, furniture nails, hand tools, bedsteads, and other
similar articles, combined or not with other materials
A. Plain or coloured.
B. Polished, nickelled or oxidised.

574 B Zinc and zinc alloys in ingots.
ex 577 B Tin and tin alloys in ingots, bars, plates, including solder, but not including scrap.
ex 579 B Tubes for paste and creams; metal capsules, coloured or not, with or without

inscriptions, for medicinal preparations.
6o6 Gramophones, phonographs and graphophones.
607 D (I) Gramophone records and cylinders of any material (recorded).

607 H (i) Gramophone needles of common metals.
607 Z Unspecified parts of musical instruments.
617 B Exposed photographic and cinematograph films and plates.
618 Telegraph and telephone apparatus and parts, excepting wire, and automatic tele-

phone switchboard frames.
619 Receiving and transmitting apparatus for wireless telegraphy and telephony and

parts thereof.
632 Weighing machines.
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H. Burgu, cetvel, pergel, gap 619iisti, yiv agan Aletler, tornavida, kerpeten, 250grama kadar sikleti olan gekigler, hak ve oyma kalemleri, her nevi biz, el mak-
kablen.

V. Zikredilmiyen sair alAt.539 Bigakglhk eyasi ezciimle : Bigak, k&gid bigagi, kiu9 , gakx, gatal, ka§ik, makas,
makinah, sag makasi, ustura, makinali ustura tirnak tuvaleti edevati, findik
kiran, tirbii~on, ve emsali:
H. Sair mevad ile mbiretteb veya gayri miiretteb.

V. Makinah makas ve usturalarin yedek yiizleri.
545 Igneler :

A. El ve makina igneleri, diki ve naki§ ve orgiiler igin (ba~lar yaldizh olanlarda
dahildir).
B. Toplu igne, gengel igne, ti, gorap si§i, firkete, quvaldlz, ve olta ignesi.

C. Cam, selhiloid, galalit, sedef, kehribar, baga, fildisi ve diker adi mevaddan
ba§1h veyahut bunlarla mbiretteb igneler.

546 Demir kalem uglari.
551 B Demir bidon ve figi, Ustiivane gazometre, hazine, §amandira ve emsali (mevaddi

saire ile miiretteb ve gayri miiretteb) (boyall galvanizli).552 Tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen demirden hirdavatcilik eyasi ezciimlemutbak takimi, sofra talumi, kahve ve gay takimlan, lamba ve aksami, iiti, kahvedegirmenleri, et makinasi, musluk kova, banyo, aptesane levazimati, dirhemler,
ate kirek ve ma~alari, hayvan ganlan, iizengi, §ise kapsiillan ve emsali vemamuliti (mevaddi saire ile muretteb veya gayri muiretteb)
A. Adileri.
B. Boyall, cilAli, sirli, veyahut sair madenle galvanizli.555 A Bakir lAma, qubuk (maktai her §ekilde) tahta veya yaprak halinde (adileri).557 A Bakir boru, boru raptiyesi ve aksami (her nevi) (adi ve boyalh).558 H Bakirdan cereyam elektrikide miistamel tel ve kablolar (diger madent tellerle mahlfit
olanlar da dahildir) :
i. Lstik, giitaperka, kAgit, asbestos vesaire ie tecrid edilmi§.
2. 1pek veya sun'i ipek ile tecrid edilmi§ (mevaddi saire ie mahlfit ipekli olanlar

da dahildir).
3. Tecrid edildikten sonra aynca kur~un veya demir borularla veya sair suretle

miicehhez.
565 Bakirdan gilingir ve hirdavat gl eyasi ezcimle : mobilya kapi ve pencere edevati,gem, mahmuz, zil ginglrak, musluk, yorganci givileri, el aletleri, mobilya ve karyolave sair emsali (mevaddi saire ile mitretteb ve gayri miretteb)

A. Adi veya boyall.
B. CilAI veya nikel yaldizli veya oksitli.

574 B Kile halinde tutya (ginko) ve halitasi.
ex 577 B Kiile gubuk, tahta, halinde kalay ve halitasi (lehim dahil k6hne mamulit harigtir).ex 579 B Yalniz pasta ve krem tfipleri ve tibbi mfistahzarlara aid yazilh yazisiz boyal boyasiz

kapsfiller.
6o6 Gramofon, fonograf, grafofon.
607 D i Gramofon, fonograf, grafofon plAklari ve kovanlan (her sekilde ve neden mamul

olursa olsun) (dolu).
607 H I Gramofon igneleri (adi madenlerden).607 Z Ba~ka yerde zikrolunmiyan alAti musiliye aksami teferruati ve yedek pargalari.617 B Sinematograf ve fotograf film ve pelikiilleri (dolu).618 Telli telegraf ve telefon makineleri ve aksami fenniyesi (tellerle, piller ve otomatik

telefon santralinin mesned gergeveleri harigtir).619 Telsiz telegraf ve telefon miirsile ve ahize makineleri ve bunlarm e9hize ve
aksami fenniyesi.

632 Alti vezniye.
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*634 Instruments and apparatus not elsewhere specified in the Tariff (under permit of
the Ministry of National Economy).

*645 Detonators and percussion caps (under permit of the Ministry of Customs and
Monopolies).

*649 Machines driven by any kind of motive power, including boilers (under permit of
the Ministry of National Economy).

*651 Engines, driven by water, compressed air, petrol, benzine, petroleum derivatives
or by other fuels (except electric engines), whether mounted or not (under permit
of the Ministry of National Economy).

*652 Electric motors and dynamos, A.C. and D.C., transformers, commutators, resistances,
coils, magnetos, sparking plugs, convertors, distributors, fans, suction pumps,
and similar appliances and apparatus, mounted or otherwise (under permit of
the Ministry of National Economy).

653 A Accumulators and plates.
*657 Textile machines and parts, such as combing, carding, cutting, picking, twisting,

dyeing, and drying machines, mounted or unmounted (under permit of the Ministry
of National Economy).

*658 Machines for turning, sawing, planing, beating, wire-drawing, steam-hammers, nail
and tin box making machines, glass-making machines, cement-making machines,
cement moulds, stone-breaking machines, and other machines for making articles
from metal, earth or wood, mounted or unmounted, including parts (under permit
of the Ministry of National Economy).

*66o Sewing machines, for sewing clothes, hats, shoes and other articles, and embroidery
or net machines, and spare parts thereof, including electric machines of these
kinds, but not including needles (under permit of the Ministry of National Economy).

*661 Machines for typography, lithography, bookbinding, casting and composing type,
and other printing machines, and parts thereof (under permit of the Ministry of
National Economy).

663 Tables, resting boards, covers and pedestals, for sewing machines and typewriters.
*664 Agricultural machinery and implements and parts (under permit of the Ministry

of Agriculture).
665 Pumps of all kinds and their parts.

*666 Milling and grinding machinery ; moulding machinery; machines for manufacture
of sugar confectionery, sausages and other foodstuffs ; ice-making, sterilising,
and pasteurising machinery; refrigerators; bottle-washing and filling machines;
winches ; ore washers; laundry machinery; and parts; and all other machinery
and parts, n.e.s., mounted or unmounted (under permit of the Ministry of National
Economy).

666/i Ball and roller bearings of all kinds.
666/2 Mechanical parts of machines and other apparatus made of iron, steel or other ordinary

metals (combined or not with other materials), and those not specified elsewhere
in the Tariff :
*A., B., C., and D. Weighing 15 kilogrammes and over (under permit of the

Ministry of National Economy).
E. and F. Weighing less than 15 kilogrammes.

667 A (i) Passenger motorcars, weighing up to 90o kilogrammes.
679 Cycles, motorcycles and sidecars, not including toy cycles, but including vehicles

for carriage of mails and goods.
*694 C 2 Anthracite dust (i.e., under io mm.) (under permit of the Ministry of National

Economy).
697 Turkey-red oil, sulphur-oleates, sulphur-resinates, prepared or not with mineral oils.

702 D Prussian blue, and similar ferro-cyanic colours; and ultramarine of all kinds.
703 A Printing ink of all kinds.
703 B Writing ink.
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*634 Tarifenin ba~ka yerlerinde sarahaten veya temsilen zikredilmiyen sair allt (Iktsad
Vek~leti miisaadesile).

*645 Kapsollar (Giimriik ve Inhisarlar VekAleti misaadesile).

*649 Hernevi kuvvetle miiteharrik makinalar (kazanlarile birlikte) (Iktlsad VehAleti
miisaadesile).

*651 Su, hava, petrol, benzin, ve petrol miltekkati vesair kuvvetler ile (elektrik mfistes-
nadir) mfiteharrik mot6rlar (kurulmu§ veya kurulmami (tktisad Vekileti muisaa-
desile) .

*652 Elektrik m6torleri (elektro mot6r) dinamo (altematif, kontini) transformat6r,
komitat6r, reziztans, bobin, manyeto, buji, konvertis6r, distribit6r, vantil~t6r,
vaspirat6r, ve miimasilleri (kurulmu, veya kurulmam§) (Iktisad Veksleti mtisaade-
sile).

653 A Akiimiillt6r ve yedek pl~klari.
*657 Kabili nesq mevaddi i§liyen makinalar ve aksami ezciimle : tarama, atma veya

didikleme, koza ve qekirdek ayiklama, iplik btikme, dokuma cilalama, kurutma,
boyama, vesaire makinalan (kurulmu , kurulmam§) (Iktisad Vekaleti miisaadesile).

*658 Torna, testere, rende, zimba, hadde ve qekiq makinalari 9 ivi, teneke, kutu makinalan,
cam imalinde ve camcilikta mfistamel makineler, gimento makina ve kahblan,
ta§ kirma makinalan ve meadinden, topraktan ve agagtan eya imalinde kullanilan
sair makinalar ve aksami (kurulmu, kurulmaml§) (Iktisad Vekileti miisaadesile).

*660 Diki makinalan, elbise, sapka ayakkabi vesaireyi dikmege malisus, 6rgii i§leme
ve till makinalan ve bunlann makina aksami ve yedek pargalari (igneleri miistes-
nadir) (elektrildi olanlar dahil) (Iktisad Vekgleti mifisaadesile).

*661 Tipografya, litografya, milcellid hurufat dizme ve d6kme makinalan ve matbaaclia
mahsus sair makinalar ve bunlann aksami (Iktisad Vekgleti miisaadesile).

663 Diki ve yazi makinalarna aid masa, tabla, kapak ve ayaklan.
*664 Her nevi ziraat makinalan ve ziraatte miistamel alft ve edevat ve bunlann aksami

(Ziraat VekAleti mfisaadesile).
665 Her nevi tulumbalar ve aksami mayiat, gaz, hava vesaire i9in.

*666 Degirmen makinalari, hamur, makarna, §eker, sucuk, vesair mekiilftin imal ve
ihzanna mahsus makinalar, buz makinalan, taktir ve tasir ve tebrit makinalan,
§i§eleri yikiyan ve dolduran makinalar, vingler, kavurucu ve 6giitiicii makinalar,
Uitil makinalan, gamasIr yikama makinalan ve tarifede zikrolunnnyan sair bilctimle
makina ve aksamn (kurulmu§ ve kurulmami*) (Iktisad Vekileti miisaadesle)

666 /I Bilyah yataklar (rulman) bilyah ve makarah veya masarah her nevi.
666/2 Makinalann veya cihazlarn mihaniki aksami, demirden, gelikten vesair adi maden-

lerden (sair madenlerle miiretteb olsun olmasin) tarifenin ba§ka yerlerinde isimlerile
zikredilmemis olanlar, beher pargasimn agirli i (Iktisad Vekileti miisaadesile)
A, B, C, D. i5 kilodan ziyade.

E., F. 15 (harig) kilodan az.
667 /A i Binek otomobilleri (sikleti 900 kiloya kadar).
679 Velosipet (kaq tekerlekli olursa olsun) oyuncak velosipetler hariq ve posta paketi

ve saire ta~imaga mahsus velosipetler dehildir.
*694 C 2 Toz halinde antrasit k6miirii (on milimetreden fazla olanlar parga sayihr) (Iktisad

Vekileti miisaadesile).
697 TUrk kirmizisi yagi ve sfilfooleadlar, siilfo rezinatlar, madent yaglarla mistahzar

olsun olmasm.
702 D Prusya mavisi ve emsali ferro siyanik boyalar ve utrumer her nevi.
703 A Matbaa miirekkebi (her nevi).
703 B Yazi mtirekkebi.
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703 D Inks for pads; typewriter ribbons ; Indian ink ; copying ink ; and other similar inks.

704 Mineral colours prepared for industrial use.
706 Synthetic organic colours (prepared with coal tar oil) ; anilines, alizarines, artificial

indigo, and other unspecified kinds; all kinds of refined natural indigo.
707 Aniline salts derived from phenol and naphthol.

709 B Varnish, other than bronze, aluminium or colour.
710 Z Carbonate, bicarbonate, chloride, caustic (hydric), pure permanganate, sulphate,

silicate, and other salts of potassium, n.e.s.
71x H Caustic soda, common.
711 V Carbonate, nitrate, acetate, borate, biborate (borax), bicarbonate, chloride, pure

caustic, sulphide, bi-sulphide, sulphite, bi-sulphite, hydrosulphate, hyposulphite,
nitrite, pure chloride of sodium, and other salts of sodium, n.e.s.

712 A Liquid ammonia, ammonium chloride.
725 H Copper sulphate, unrefined, and other salts of copper.
754 T Benzoic, butyric, hydrobromic, salicylic, citric and tartaric acids.
757 B Ammonia, potash, soda and other alums.

*76o Preparations for the destruction of vermin, in the form of powder, paste, liquid,
etc. (under permit of the Ministry of Health).

782 Lanoline, glycerine, casein.
*815 B Medicinal gauzes (except iodised) (under permit of the Ministry of Health).

853 Serums, vaccines, chemical and medicinal products, chemico-industrial products and
specialities not mentioned in the Tariff

A. Chemical and medicinal products.
*B. Medicinal preparations, serums and vaccines enjoying Government import

permits (under permit of Ministry of Health).
C. Chemico-industrial preparations, trichlorethylene.

859 Children's toys (including those for Christmas trees)
B. Of common metals.
C. Of rubber, celluloid, leather, or other common materials.

861 Articles not specified in the Tariff.

SECOND SCHEDULE.

Unspecified tissues of wool (including knitted stuffs), pure or combined
with other materials, weighing per square metre :
(a) Up to 200 grammes ....... .....................
(b) From 201 grammes up to 6oo grammes .... ...........

Tissues of wool with warp wholly of cotton, weighing per square metre
(a) Up to 200 grammes ....... ....................
(b) From 201 grammes up to 6oo grammes ...............
(c) 6o0 grammes or over . ... ... .... . . . .. .. .
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703 D Istampa boyasi, yazi makinasi §eridi gin miirekkebi, kopya miirekkebi ve emsali
mfirekkebler.

704 Sanayia mahsus miistahsal madeni boyalar.
7o6 Uzvi, sun'i boyalar (kmdir katrani yagindan mustahsal) anilinler, alizarinler, sun'i

gividler ve tasfiye edilmi tabil gividler (h~r ekilde) ve zikredilmiyen sairleri.
707 Anilin tuzu, fenol, ve naftol, mfirekkebati (boyacihkta kullanilan uzvI mfistahzar

boya bazlan).
7o9 B Vernik (bronzlu, aluiminyomlu ve boyalilardan maadasi.
71o H Karbonat, bikarbonat, kloriir, klorat, kostik (hidrik) bil kimya saf permenganat,

sulfat, silikat, ve baska yerlerde zikrolunmiyan sair potasyum emlahl.
711 H Adi sud kostik.
711 V Karbonat, nitrat, asetat, borat, biborat (boraks), bikarbonat, klorat, kloriir, kostik

saf, sfilfur, sfilfat, bisulfat (seldeglober), sfilfit, bisfilfit, hidro sulfit, hipo-siilfit,
nitrit, saf klorfir de sodyom ve tarifenin ba~ka yerlerinde zikredilmiyen sair sodyum
eml&hl.

712 A Amonyak mahlflui, klor amonyom.
725 H Sfilfat (gayn saf) ve sair bakir emlAhi.
754 T Banzoik, biitink, brom idrik, salisilik, sitrik, tartrik hamlzlari.
757 B Amonyak, potas, sud ve sair §aplar.

*760 Fare, pire, ve emsali ha~erat itlafina mahsus her nevi mfistahzarat (toz, macun,
mayi ve sair ekillerde) (Sihhat ve Itimal Muavenet Vek~leti miisaadesile).

782 Lanolin, gliserin, kazein.
*815 B Gazidrofil vesaire tibbi gazlar (iyodlular harigtir) (Sihhat ve Itimal Muavenet Vek&-

leti miisaadesile).
853 Tarifede gayri mezkuhr serom ve asflar, ecsami kimyeviye, eczayi tibbiye ve mudstahze-

rati tibbiye ve kimyeviyei smaiye:
A. Ecsami kimyeviye ve eczayi tibbiye.

*B. Muistahzarati tibbiye ve seromlar ve a llar (Sihhat ve I9timal Muavenet
VekAleti miisaadesile).

853 C Miistahzarati kimyeviyei smaiye, trikloretilen.
859 Sair gocuk oyuncaklan (noel agacina mahsus olanlar da dahildir)

B. Adi meadinden.
C. Kauquktan, selliiloydden, deriden vesair gayri mezkfir adi mevaddan.

86i Tarifede temsil olunmiyan esya.

IKINCI LISTE.

Senelik
TUrk Kontenjan.

tarife No. E~ya. (Metrik
Ton.)

Safi yiinden mamul ba~ka yerde zikrolunmiyan mensucat (6rme kuma -
lar da dahildir) (mevaddi saire ile miretteb olsun olmasm) :
A. Metre murabbamnm sikleti 2oo grama kadar ..............
B. Metre murabbaimn sikleti 201 gramdan 6oo grama kadar . .

Ar§ kimilen pamuk ytin mensucat:
A. Metre murabbaimn sikleti 200 grama kadar ..............
B. Metre murabbainin sildeti 2oi gramdan 6oo grama kadar
C. Metre murabbamm sikleti 6oo gram ve ondan yukan .....

No. 3860



110 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1936

AnnualNumber Quota
in Tutkish Article Met

Tariff Metrictons

125 A (2) Men's hats and other head-gear of wool or woollen felt, whether or not
mixed with other textile materials except silk and artificial silk (com-
bined or not with other materials) ....... ............... 400 Kilog.

238 A Mustard, in powder ............ ....................... 2
377 Cotton tissues, not bleached or dyed or printed, weighing per square

metre :
C. From 150 grammes up to 200 grammes ............. ... 20

D. From ioo grammes up to 150 grammes ...... ........... 20

E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 20

F. Less than 70 grammes ......... ................... 20
378 Cotton tissues, bleached and not dyed, weighing per square metre:

C. From 15o grammes up to 2o0 grammes ............ ... 20

D. From ioo grammes up to 15o grammes ............ ... 20

E. From 70 grammes up to ioo grammes ...... ........... 40

F. Less than 70 grammes ......... ................... 40
379 (1) Cotton tissues, dyed, in bales, weighing per square metre :

C. From 15o grammes up to 200 grammes ............ ... 20
D. From IoO grammes up to 150 grammes ............ ... 20
E. From 70 grammes up to xoo grammes ............ ... 20
F. Less than 70 grammes ......... ................... 20

379 (2) Yarn-dyed cotton tissues, in stripes and checks, weighing per square
metre :
C. From 15o grammes up to 2oo grammes ...... ........... 20
D. From ioo grammes up to I5o grammes ...... ........... 20
E. From 70 grammes up to Ioo grammes ...... ........... 20
F. Less than 70 grammes ......... ................... 20

379 (3) Cotton tissues, printed in one or more colours or mercerised (inclusive
of those of which the yarns are mercerised), weighing per square metre:

C. From 15o grammes up to 200 grammes ...... ........... 50
D. From ioo grammes up to 150 grammes ...... ........... 50
E. From 70 grammes up to ioo grammes ............ ... 50
F. Less than 70 grammes ......... ................... 50

380 A Tulles and muslins, plain, including those mixed or combined with metal
wire .......... ............................ ...... 15

383 Cotton velvets of all kinds, velvet and plush tissues, and ribbons and gal-
loons of these materials (including those combined with metal wire
and all sorts of artificial beads or pearls) ................... I

40o A Cotton handkerchiefs, hemmed, including those with printed borders
or otherwise .......... ............... ........ ... 50o Kilog.

413 Linen and other vegetable yarns and threads; unbleached, bleached, Metric
or dyed ; made up for retail sale, on reels, or tubes or in balls or small tons
skeins .............. ............................ 5

414 A String, cordage and rope of linen (including those combined with metal
wire), tarred or painted, up to 5 mm. in diameter ............ ..

451 Tarpaulins for making tents, or for covering goods, including those made
up ............... .............................. 3
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Senelik
Tiirk Kontenj an.

tarife No. Eiya (Metric
Ton.)

125 A 2 Safi ipek ve sun' ipegin gayrl mevaddi lifiye ile mahliit ytin dokuma
kuma veya ke~eden apka vesair bashklar (mevaddi saire ile mbiretteb Kg.
veya gayri mfiretteb) (erkek iin) ........ .. ................ 400

238 A Toz halinde hardal .......... .. ........................ 2
377 Ham (kasarsiz), boyasiz, basma halinde olmlyan mensucat:

C. Metre murabbaml sikleti yiiz elli (dahil) gramdan (200) grama
kadar olan ............. ... ............ 20

D. Metre murabbamin sikleti yiiz (dahil) gramdan (150) grama kadar
olan .................................... 20

E. Metre murabbainin sikleti 70 (dahildir) gramdan (ioo) grama
kadar olan .... ..... ... ......................... 20

F. Metre murabbamn sikleti 70 gramdan a agi olan ... ....... 20
378 Beyazlatilmis (kasarli), boyasiz basma halinde olmyan mensucat:

C. Metre murabbaimn sikleti yiiz elli (dahil) gramdan (200) grama
kadar olan 20

D. Metre murabbamin sikleti yfiz (dahil) gramdan (15o) grama kadar
olan . . . . . . . . . . . . ... 20

E. Metre murabbamin sikleti 70 (dahildir) gramdan (ioo) grama kadar
olan ....................................... 40

F. Metre murabbarnn sikleti 70 gramdan aagi olan ... ....... 40
379/I Top halinde boyah pamuklu mensucat metre murabbamin sikleti :

C. i5o (dahil) gramdan 2oo Gr. kadar olan ...... ............ 20
D. ioo (dahil) gramdan 15o Gr. kadar olan ..... ........... 20
E. 70 (dahil) gramdan ioo Gr. kadar olan ...... ............ 20
F. 70 gramdan asagi olan ..... .... ................... 20

379/2 Iplii boyah, yollu ve kareli pamuklu mensucat metre murabbamm
sideti :
C. 150 (dahil) gramdan 2oo Gr. kadar olan ...... ........... 20
D. ioo (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan ...... ............ 20
E. 70 (dahil) gramdan Ioo Gr. kadar olan ..... ........... 20
F. 70 gramdan a§agi olan .... ..... .................. 20

379/3 Her nevi boya ile basma haline getirlmi bir veya milteaddit renkli
olanlar ile merserize edilmi§ pamuklu mensucat (ipligi merserize halinde
olanlar buraya dahildir) metre murabbamin sikleti :
C. 15o (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan ............ ... 50
D. ioo (dahil) gramdan 15o Gr. kadar olan ............ ... 50
E. 70 (dahil) gramdan ioo Gr. kadar olan ............ ... 50
F. 70 gramdan asagi olan ..... ................... ..... 50

380 A Adi till ve mislin, benekli ve madeni teller ile mahlfit veya mfiretteb
olanlar da dahildir ..... .. ....................... ..... 15

383 Her nevi pamuk kadife ve pelii ve kadifeli mensucat ve bunlardan
kurdele ve §erid (madeni tellerle ve her nevi pullar ve boncuklarla
mahlft veya miiretteb olanlar da dahildir) .............. .1... I

Kg.
400 A Pamuk mendil (kenarlan bastinlrm, bastinlmam) ......... .... 500
413 Miifredat izere satilabilecek hale getirilmis iplikler (kasarli, kasarsiz,

boyali) (makara, ufak gile, yumak, zivana, vesaire §ekillerde) . . . 5

414 A Sicim, ip, halat (katranh, boyali madent tellerle mdiretteb olanlar da
dahildir )(kutru 5 milimetreye kadar) ....... .............. I

451 Cadir imaline ve eya 6rtmiye mahsus musambalar (mamfil hale getirilmi§
olanlar da dahildir) ............. ... ................ 3
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Annual
Number Quota

in Turkish Article Metric
Tariff tons

535 Iron stoves, grates and braziers
(a) Electric, gas and oil stoves (wick or compression), combined or

not with other materials .......... ................... I
(b) Other stoves and braziers and grates with ventilators:

(x) Plain .............. .... .......... 5
(2) Varnished or combined with other materials ..... ........ 5

543 Boot and shoe irons, with or without nails ....... ............. io
694 Mineral fuel :

B. Coke .......... ............................ .... 5,000
C. Anthracite :

(I) Lumps ............ ......................... 1,000
708 Creams, pastes, polishes, and similar preparations for footwear, furniture,

metal, and other uses .......... ..................... I

THIRD SCHEDULE.

Article

Figs and fig cake ......... ........................
Valonia .......... .............................
Mohair (raw), whether cleaned, scoured or carbonised, or not . ...

Hazel nuts not in shell ....... ......................

Rate of Duty

7s. per cwt.
Io % ad valorem

Free

1o % ad valorem

FOURTH SCHEDULE.

Carpets and kilims.

Dried vegetables.
Eggs.
Fresh fruit.
Gum tragacanth.
Opium.
Tobacco.
Vegetable colouring materials.
Wines and spirits.
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Senelik
Tilrk Kontenjan.

tarife No. E~ya (Metrik
Ton.)

535 Demir soba, ocak, mangal:
A. Petrol, elektrik, havagazi sobalan, fitilli veya tazyikli petrol ocaklan

(mevaddi saire ile mtiretteb veya gayri mtiretteb) ...........
B. Sair soba ve ocaklar, vantil.trHi ocaklar, mangal:

i. Sadeleri .................................... 5
2. Sirli veya mevaddi saire ile muiretteb ................... 5

543 Kundura igin givili ve givisiz nalgalar ... ........... ... . 10
694 Mahrukati madeniye:

B. Kok k6mfirii ........................ 5.000 ton
C. Antrasit k6miirui:

i. Parga halinde (kan~ik olanlar par~a addolunur) ... ....... i.ooo ton
708 Kundura boya ve parafin cilAsi, ankostikler, kremler, patlar ve miimasili

tertibler (deri, kundura, maden eya, mobilya, parke ve saireyi temiz-
lemek, cilblamak ve muhafaza etmek igin) toz kahb, mayi, macun
halinde ........... ............................

Not: Yukandaki listede yazili tarife numaralari i haziran 1929 tarih ve 1499 sayili kanuna bagh
gfimriik tarifesile bunda degi~iklikler yapan 31 15/1933 tarih ve 2255 saylh kanuna bagh tarifeye g6re
tanzim olunmu~tur.

O ONCO LISTE.

Tenzilit
Konsolide edilenler

Maddeler

Incir ve incir turtasi ................
Palamut. ................
Tiftik (ham) yikanm , temizlenmi§, kavrul-

mu veya kavrulmami .............
Kabuksuz findik ... .............

thai Riisumu

7/c w t. ba~ma.
Kiymeti Uizerinden % io

Muaf.
Kiymeti fizerinden % io

DORDONCO LISTE.

Hahlar ve kilimler.
Kuru sebzeler.
Yumurta.
Taze meyve.
Kitre.
Afyon.
Tfituin.
Nebatl boya maddeleri.
$arablar ve Lik6rler.
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ANNEX TO ARTICLE 5.

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)

Consignor Consignee
Name: Name:
Address: Address:

Nature of the goods
How packed:
Number of packages
Marks and Numbers
Weight Gross Kg.

INett Kg.
F.O.B. value:
Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the United Kingdom
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Payments between the Republic of Turkey and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 4 th June, 1935.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate. It will be stamped by the
Customs and sent to the Central Bank of the Republic of Turkey, which will make payment to persons
in the United Kingdom to whom payment for the goods is due.)

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Duplicate.)

Consignor Consignee
Name: Name:
Address: Address:

Nature of the goods
How packed :
Number of packages
Marks and Numbers

i Gross Kg.
I Nett Kg.

F.O.B. value:
Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture of the United Kingdom
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Agreement relating to Trade
and Payments between the Republic of Turkey and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated the 4 th June, 1935.
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5 INCI MADDE MERBUTU.

A.-MEN E *EHADETNAMESI.
(Asil.)

Gnderen Gnderilen
Isim: Isim:
Ikametgih: Ikametg.h:
Sokak: Sokak:

Emtianin cinsi
Anbaljin tarzi:
Denk adedi:
Marka N o . :

Siklet Gaynsaft Kg.
I Safi Kg.

Kiymet (fob)
Sevkiyat tariki:

Yukanda g6sterilen emtianin Mittehid Kiralhk mahsult veya masnuatindan oldugu ve i~bu
ehadetnamenin TUrkiye Ctimhuriyeti HiiUkmeti ile Btiyilk Britanya ve 5imalt Irlanda Miittehid

Kiralligi Hikfimeti arasinda ticaret ve tediyata mUtedair 4 haziran 1935 tarihli anla~ma hikiimlerine
tevfikan verili~h tasdik olunur.

(A i§aretli men~e §ehadetnamesinin numarasim ta§lyan i§bu §ehadetname sureti, ithaltin yapildig
gfimriikqe damgalandiktan sonra, Turkiye ile Mtitehid Kirallik arasinda tikaret ve tediyata miltedair
4 haziran 1935 tarihli anla~ma htikimlerine tavfikan tediyatn yapilabimesi igin Tiirkiye Ctimhuriyet
Merkez Bankasina g6nderilecektir.)

B.-MEN E SEHADETNAMESI.
(Ikinci Nbisha.)

Gbnderen Gnderilen
Isim : Isim:
IkametgAh: Ikametg~h:
Sokak: Sokak:

Emtianin cinsi:
AnbalPjin tarzi:
Denk adedi:
Marka N o . :
Siklet Gaynsafl Kg.

Safi Kg.
Kiymet (fob)
Sevkiyat tariki:

Yukanda g6sterilen emtiamn Mittehid Kirallik mahsulat veya masnuatrndan oldugu ve i~bu
§ehadetnamenin Tfirkiye Cdimhuriyeti Hiikfimeti ile Bilytik Britanya ve $imall Irlanda Miittehid Kralhgi
Hiikfimeti arasinda ticaret ve tediyata mfitedair 4 haziran 1935 tarihli anla~ma hikikmlerine tevfikan
verildigi tasdik olunur.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Turkey relating to trade and payments, the undersigned, being duly authorised to that effect,
declare that they have agreed on the provisions set out in this Protocol, which shall form an integral
part of the above-mentioned Agreement.

Ad Article 6.
(a) As regards United Kingdom goods imported into Turkey up to the date of the coming

into force of the Agreement (except the goods referred to in sub-heading (a) of paragraph I of
Article 6 of the Agreement), payments in respect of them falling due before that date will benefit
by the r6gime in force prior to the signature of the Agreement.

(b) As regards United Kingdom goods exported to Turkey before the coming into force of
the Agreement (except the goods referred to in paragraph 3 of Article i of the Agreement),
payments falling due after the coming into force of the Agreement will benefit by the aforesaid
regime up to a total amount of fifty thousand pounds sterling. The procedure laid down in paragraph
3 of Article 7 of the Agreement will apply to payments in excess of fifty thousand pounds sterling.

Done at Angora in duplicate in English and Turkish, both texts being equally authentic.
the 4th day of June, 1935.

Percy LORAINE.
N. MIENEMENCIOGLU.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement of this day's date relating to trade and payments,
the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised to this effect, declare that they have
agreed as follows :

The said Agreement shall, pending the exchange of ratifications, enter into force
provisionally on the 2oth day of June, 1935.

The expression " coming into force of the Agreement " in Articles I, 5, 6 and 14
thereof and in the Protocol thereto shall be deemed to refer to the date of the provisional
entry into force of the Agreement under this Protocol of Signature.

Either contracting Government may, prior to the exchange of ratifications, terminate
the provisional application of the Agreement by giving the other three months' notice
through the diplomatic channel.

Done in duplicate this 4th day of June, 1935, in English and Turkish, both texts being equally
authentic.

Percy LORAINE.

N. MENEMENCIOGLU.
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PROTOKOL.

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimetile Bilyilk Britanya ve 5imali Irlanda Mfittehid Kiralhgl Hfikhmeti
arasinda Ticaret ve tediyata dair bugfinkii tarihli Anla~manin imzasi sirasinda vaziiilimza
salhhiyettar Murahhaslar, mezkfir Anla~manin mfitemmim ciziinii tekil edecek olan bu Protokol
ahk~minda mutabakatlanni beyan ederler.

6 nci maddeye miiteferrian :
(a) I§bu Anla~manin 6 nci maddesinin I inci fikrasinin (a) bendinde yazili mallar miistesna

olmak tizere, Anla~manin mer'iyete vazi tarihine kadar Tiirkiyeye ithal edilip vadeleri Anla~manin
mer'iyete vaz'indan evvel hulfil eden Mittehid Kirallk emtiasi Anla§manin imzasindan evvel
mevcud rejimden istifade edecektir.

(b) I§bu Anla§manin I inci maddesinin 3 Uincih fikrasinda yazlh malar miistesna olmak jizere,
Anla~manin mer'iyete vaz'l tarihine kadar Tiirkiyeye miiteveccihen ihrac edilip vadeleri Anla .nanin
mer'iyete vaz'indan sonra hull eden Mfittehid Kirallik emtiasl yukariki rejimden 5o bin Ingiliz
lirasi miktarina kadar istifade edecektir. Anla§manin 7 nci maddesinin 3 finci fikrasinda mevzuu-
bahis usul 5o bin ingiliz lirahk haddi tecaviiz eden bu nevi mallarln tesviyesi igin tatbik edilecektir.

Ankarada 4 haziran 1935 tarihinde, her iki metin ayni derecede muteber olmak iizere Tilrkqe
ve Ingilizce olarak tanzim edilmi~tir.

Percy LORAINE.

N. MENEMENCIOGLU.

IMZA PROTOKOLtV.

Ticaret ve tediyata dair buginkii tarihli Anla~manin imzasi sarasinda, vaziiilimza salAhiyettar
Murahhaslar a~agidaki hikiiler hakkinda mutabakatlanni beyan ederler :

I§bu anla~ma, tasdiknamelerin teatisine intizaren, 20 haziran 1935 tarihinde
muvakkaten mer'iyete girecektir.

Bu Anlamanln I, 5, 6, ve 14 incii maddelerinde ve merbut protokoldeki D Anla~manin
mer'iyete vaz'i ) tabirinin i~bu Imza Protokoli hfikhimlerine tevfikan anla§manin muvakkat
surette mer'iyete vaz'l tarihine taaUik ettigi kabul olummu~tur.

Akid Hiikfimetlerden her biri diplomasi yolile digerine iiq ay evvel ihbarda bulunmak
suretile tasdiknamelerin teatisinden mukaddem Anla~manin muvakkat surette tatbikine
nihayet verebilecektir.

Ankarada 4 haziran 1935 tarihinde, her iki metin ayni derecede muteber olmak izere, Tfirk~eve Ingilizce olarak tanzim edilmi~tir.

Percy LORAINE.

N. MENEMENCIOGLU.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3860. - ACCORD CONCERNANT LE COMMERCE ET LES PAIE-
MENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT TURC. SIGNS A
ANGORA, LE 4 JUIN 1935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE TURQUIE, d~sireux de faciliter les relations commerciales
entre les deux pays, et tenant compte des circonstances 6conomiques exceptionnelles qui ont
d~termin6 la Turquie A appliquer h tous les autres pays le principe de l'6quilibre des paiements,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les marchandises du Royaume-Uni 6num~res dans la premire liste jointe au present
accord seront admises ;k l'importation en Turquie sans aucune restriction quantitative et les
marchandises du Royaume-Uni 6numr6es dans la deuxi~me liste jointe au present accord seront
admises h l'importation en Turquie jusqu'h concurrence des quantits sp~cifi~es dans la liste pour
chaque article.

2. Les marchandises du Royaume-Uni autres que celles qui sont spcifi~es au paragraphe
prcedent b6n~ficieront du r~gime g~n~ral des contingents en vigueur en Turquie.

3. En outre :

a) Toutes les marchandises du Royaurne-Uni ddbarqu~es en territoire turc avant
le 15 mai 1935 et dont l'exp~dition en douane n'avait pas eu lieu i cette date par suite
de l'insuffisance ou du manque de contingent, et

b) Toutes les marchandises du Royaume-Uni autres que celles dont l'importation
est interdite sous le r6gime g~n6ral des contingents, d6barqu6es en territoire turc entre
le 15 mai 1935 et la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et dont l'exp6dition en
douane n'avait pas 6t6 effectu~e cette derni~re date par suite de l'insuffisance ou du
manque de contingents,

pourront 6tre import6es librement en Turquie h l'entr~e en vigueur du present accord, sans aucune
restriction quantitative, ind~pendamment des dispositions des paragraphes i et 2 du present
article.

Pour ce qui est des points a) et b) ci-dessus, les marchandises rentrant dans les cat6gories
6num~r6es 6 la liste ((V)) figurant h l'annexe au d~cret turc No 2/2004 du 17 f~vrier 1935 ne seront
admises h l'importation en Turquie qu'en vertu de permis d~livrds par les services comptents
du Gouvernement turc.

Article 2.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, au cas oii il d6ciderait de r6glementer la quantit6 des
importations au Royaume-Uni de tout produit agricole de Turquie, s'engage A ne pas proc~der A
la repartition entre les divers pays de la quantit6 totale dont l'importation est autoris~e, sans donner

N Traduit par le Secrtariat de la Sociftr des
Nations, 6. titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
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au pr~alable au Gouvernement turc l'occasion de discuter la question en vue de l'attribution
h la Turquie d'une part 6quitable des importations 6trang6res permises.

Article 3.

Les marchandises du Royaume-Uni achet~es par le Gouvernement turc ou par les autorit6s
d~partementales et municipales de la Turquie pourront 6tre import6es en Turquie sans aucune
restriction quantitative condition que .l'importation de marchandises de cette cat6gorie ne soit
pas interdite sous le r~gime g~n~ral des contingents en vigueur et que toutes les autorisations
pr~alables n~cessaires aient t obtenues du service comp6tent du Gouvernement turc.

Article 4.

i. Les marchandises turques 6num6r~es dans la troisi~me liste jointe au pr6sent accord ne
seront pas soumises h leur importation au Royaume-Uni, quel que soit le lieu d'oii elles arrivent,
h des droits ou taxes autres ni plus 6lev~s que ceux qui sont spcifi~s dans ladite liste.

2. Le Gouvernement turc examinera avec bienveillance toute proposition du Gouvernement
du Royaume-Uni tendant A remplacer, en totalit6 ou en partie, par des droits sp6cifiques l'un
des droits ad valorem indiqu~s dans ladite liste, ou par un droit ad valorem le droit spcifique indiqu6
dans la m~me liste.

Article 5.

i. Toutes les marchandises du Royaume-Uni export~es a destination de la Turquie apr~s
l'entr~e en vigueur du pr6sent accord devront, pour 6tre admises en Turquie, 8tre accompagn6es
d'un certificat d'origine, 6tabli en double exemplaire, conform6ment au module joint au pr6sent
accord, d6livr6 par une chambre de commerce ou une autre autorit6 comp~tente du Royaume-Uni
et vis6 par un consul turc.

2. Le certificat d'origine indiquera la valeur f.o.b. des marchandises dans le Royaume-Uni.
3. Un exemplaire du certificat d'origine sera timbr6 par les douanes turques et envoy6 a la

Banque centrale de Turquie, qui en se conformant aux dispositions des articles 6 et 7 du present
accord paiera la valeur des marchandises aux personnes r6sidant dans le Royaume-Uni auxquelles
cette valeur est due.

Article 6.

i. Les sommes indiqu~es ci-apr~s, dues par des personnes r~sidant en Turquie h des personnes
r~sidant au Royaume-Uni, seront vers~es en livres turques h la date de l'chance a un compte
sp6cial aupr~s de la Banque centrale de Turquie :

a) Le solde restant h payer, conform~ment ?t l'6change de notes effectu6 le Ier avril
1935 entre l'ambassadeur de Sa Majest6 h Angora et le ministre des Affaires 6trang6res
de la R~publique de Turquie, pour les marchandises du Royaume-Uni appartenant aux
cat6gories 6num6r~es dans la liste ((A)) j ointe au d~cret turc NO 148 et export~es du Royaume-
Uni avant le 15 f6vrier 1935 ;

b) Les sommes dues pour les marchandises du Royaume-Uni import~es en Turquie
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article premier du present accord; et

c) Les sommes dues pour les marchandises du Royaume-Uni export~es a destination
de la Turquie apr~s l'entr~e en vigueur du present accord.

2. Les sommes ainsi d6pos6es en livres turques resteront bloqu6es en faveur des ayants droit
r~sidant dans le Royaume-Uni jusqu'h ce qu'elles soient transf6rees A ces personnes, par l'inter-
m~diaire du compte A mentionn6 a l'article 7. Toute difference de change entre le jour du d6pot
et le jour du transfert, sauf s'il s'agit de paiements aff~rents aux marchandises mentionn6es au
point a) du paragraphe i du present article, sera port~e au cr6dit ou au d6bit du d6biteur en Turquie,
qui se trouvera ainsi avoir pay6 le montant int6gral dfi en livres sterling.
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Article 7.

i. Toutes les sommes dues par des personnes r~sidant au Royaume-Uni 6 des personnes r~sidant
en Turquie, pour des marchandises turques import~es au Royaume-Uni, seront vers~es en livres
sterling, A la date de 1'ch~ance, A une banque du Royaume-Uni d6signe par la Banque centrale
de Turquie et seront port~es h un compte special non productif d'int~r~ts (d~sign6 ci-aprs sous le
nom de ((compte sterling )) que la Banque centrale de Turquie ouvrira aupr~s de ladite banque.
Le Gouvernement turc fera tout ce qui est en son pouvoir pour que toute somme qui, en d~pit
des dispositions du present paragraphe, serait payee directement & des personnes r~sidant en Turquie,
soit 6galement port~e au compte sterling, tant entendu que le Gouvernement turc n'encourra
aucune responsabilit6 h cet 6gard pour toute perte r~sultant d'une difference de change entre la
date du paiement d'une somme quelconque et la date A laquelle elle a t6 porte an compte sterling.

2. Sur les sommes vers~es au compte sterling, 70 % seront transforms A un compte A et les
30 % restants I un compte B.

3. Les sommes mentionnes l'article 6 du present accord seront transf6rees en sterling aux
ayants droit r~sidant dans le Royaume-Uni, dans l'ordre chronologique du d6p6t de ces sommes
et dans les limites des sommes disponibles au compte A.

4. Les sommes transf6rees au compte B seront A la libre disposition de la Banque centrale
de Turquie.

Article 8.

i. Le Gouvernement turc prendra les mesures ncessaires pour que les personnes r6sidant
en Turquie, dont il est question au paragraphe i de l'article 7 du present accord, notifient h leurs
d~biteurs respectifs dans le Royaume-Uni que leurs dettes seront consid~r~es comme ayant W
acquitt~es par le paiement effectu6 conform6ment aux dispositions dudit paragraphe. ,

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de faire connaltre la pro-
c~dure ci-dessus aux personnes int~ress~es dans le Royaume-Uni et usera de son influence pour
favoriser l'adoption g6n~rale de cette proc6dure.

Article 9.

La Banque centrale de Turquie fournira, & la fin de chaque mois, I la banque choisie par elle
dans le Royaume-Uni aux fins de l'article 7 du present accord, tous les d6tails des montants d~pos~s
& la Banque centrale conform~ment h l'article 6 du present accord, et des montants non encore
verses aux personnes r~sidant dans le Royaume-Uni. La banque susmentionn~e du Royaume-Uni
sera autoris6e h communiquer ces details, ainsi que les d~tails du compte A, au Gouvernement
du Royaume-Uni.

ArtileIO.

Toute somme figurant au compte A ou au compte B h l'expiration du present accord sera
utilis~e comme pr6vu aux paragraphes 3 et 4 de l'article 7 du pr6sent accord.

Article iI.

i. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les marchandises
turques 6num~r~es dans la quatri~me liste jointe au present accord et les marchandises du
Royaume-Uni de toutes categories pourront faire l'objet de compensations privies entre des
personnes r6sidant en Turquie et des personnes r~sidant au Royaume-Uni.

2. Pour chacune des operations de compensation vis~es au paragraphe i du present article,
la valeur f.o.b. des marchandises du Royaume-Uni import6es en Turquie ne devra pas d6passer
70 % de la valeur f.o.b. des marchandises turques import6es au Royaume-Uni, le solde de 30 %
devant 6tre vers6 par les int~ress~s r~sidant au Royaume-Uni au compte B mentionn6 i l'article
7 du present accord.
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3. Ces compensations privies seront subordonn~es A toutes les restrictions quantitatives &
l'importation qui sont ou qui pourraient 6tre impos~es, conform~ment aux dispositions des articles
I et 2 du present accord; elles seront 6galement soumises aux lois et r~glements qui, au Royaume-Uni
et en Turquie, ont trait aux marchandises en question.

Article 12.

i. Le Trait6 de commerce et de navigation sign6 A Angora le Ier mars 193 sera amend6
par suppression de l'article 16 et par substitution du texte suivant aux deux premiers paragraphes
de l'article 39 :

((Article 39.
Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu

a Angora le plus t6t possible. Le trait6 entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change
des ratifications et restera en vigueur jusqu'au moment oii il aura tO d6nonc6 avec un
pr~avis de deux mois notifi6 par la voie diplomatique par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, 6tant entendu qu'aucun pr6avis de d6nonciation ne sera valable tant
que l'Accord sur le commerce et les paiements, sign6 h Angora le 4 juin 1935, sera en vigueur.

2. Sous reserve des deux amendements indiqu~s au paragraphe prdc~dent du present article,
ledit trait6 restera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait t0 d~nonc6 par un nouvel avis, notifi6 conform6-
ment au texte amend6 comme ci-dessus de l'article 39.

Article 13.

1. I1 est convenu que, dans le present accord, le terme (( importations ftrangres ) s'entend
des importations en provenance des pays qui ne sont pas des territoires plac6s sous la souverainet6
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des dominions britanniques au delA des mers,
Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest&

2. Aux fins du pr6sent accord:
a) Le terme ( personnes , s'entend des particuliers, des maisons de commerce et

des soci6t6s (y compris les organisations et institutions d'Etat) ;
b) Le terme ( marchandises turques ) s'entend des marchandises produites ou

manufactur6es en Turquie ;
c) Le terme amarchandises du Royaume-Uni s'entend des marchandises produites

ou manufactur~es dans le Royaume-Uni.

Article 14.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change des rati-
fications. II restera en vigueur pendant neuf mois h compter de la date de son entree en vigueur.
Si, deux mois avant l'expiration de ladite p~riode de neuf mois, l'un des gouvernements
contractants n'a pas notifi6 l'autre un pr~avis de d6nonciation, l'accord restera en vigueur jusqu'h
1'expiration d'une p6riode de deux mois A compter de la date A laquelle un pr~avis de d~nonciation
aura 6t6 notifi6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait A Angora, le 4 juin 1935, en langues anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement
foi.

(L. S.) Percy LORAINE.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.
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PREMIP-RE LISTE'

* Pour les articles marqu6s d'une ast6risque, le paragraphe 5 du D6cret NO 2/2004 du 17 f6vrier
1935 pr6voit que le permis d'importation requis doit 6tre obtenu avant que la commande des marchandises
soit pass6e.

Num~ro
du Articles

tarif turc

31 Autres graisses animales utilis6es dans l'industrie et non d~nomm~es ailleurs dans
le tarif.

32 Acides gras (non d6nomm~s ailleurs dans le tarif). 2
*71 C Engrais chimiques, avec 'autorisation du Minist~re de l'agriculture.
89 Courroies de transmission, tuyaux et autres objets en cuir ou peau utilis6s dans les

machines (combin6s ou non avec d'autres mati~res).
98 A Mrinos et cheviote

I o En suint.
20 Lav6s.
30 Peign~s.
40 Teints.

102 Fils de laine et de poils de toute sorte (y compris ceux bobin~s pour le tricotage
ou le tissage).

ex 112 Bandes et sacs en laine utilis6s dans les machines h broyer, courroies en laine pour
machines, cardes.

132 B Fils et cordonnets de soie artificielle, teints ou non teints (y compris ceux conditionn6s
pour la vente au detail).

*ex 218 Wisky, gin (avec l'autorisation du Ministare des douanes et des monopoles).
230 Huile de lin (cuite ou non).

*ex 295 M6tiers de tissage de toute sorte, isolateurs d'accumulateurs et leurs parties, unique-
ment en bois.

330 Papier h copier et papier carbone.
335 Papier sensible (de toutes 6paisseurs).

*339 Cartes h jouer (avec l'autorisation du Ministare des douanes et des monopoles).
349 Livres scolaires, journaux, p6riodiques, catalogues et prix courants (en toutes langues).

*359 Registres de commerce, carnets de cheques et autres cahiers, carnets de poche, blocs,
albums, buvards, sous-mains, classeurs, dossiers et couvertures pour livres (y
compris ceux qui sont pourvus d'adresses et de num6ros) (avec l'autorisation du
Ministare de l'6conomie nationale).

366 Fils de coton, non blanchis h un bout:
B. Au-dessus du No 14 jusqu'au NO 24 anglais.
C. Au-dessus du NO 24 anglais.

367 Fils de coton non blanchis, tordus (h plusieurs bouts).
368 Fils de coton blanchis (h un ou plusieurs bouts).
369 Fils de coton, teints, imprim6s (h un ou plusieurs bouts).

ex 37o B Fils de coton merceris~s, blanchis ou non ou teints (. un ou plusieurs bouts)
Au-dessus du NO 2o anglais.

Notes du Secrdtariat :

I Cette liste, qui est extraite du tarif douanier turc, a 6t6 traduite du texte officiel turc. Les divergences
entre les textes originaux turc et anglais sont indiqu6es en renvoi.

La mrme remarque s'applique aux deuxi~me, troisi~me et quatri~me listes ci-dessous.
2 31. - Dans le texte anglais : a Graisses animales utilises dans l'industrie non d~nomm~es ailleurs

dans le tarif et autres graisses animales non d~nomm~es ailleurs dans le tarif.
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Num6ro
du Articles

tarif turc

371 Fils de coton conditionn6s pour la vente au ddtail, en bobines de bois, petits 6cheveaux,
tubes, pelotes et autres formes (blanchis ou non, teints, tordus ou non)

372 Fils de coton pour filets, ficelle de coton.
38o B Tulle pour rideaux et autres tulles fagonn6s (blanchis, non blanchis ou teints).
417 Tissus et ouvrages en chanvre, jute, ramie on autres mati~res v6g6tales non

d~nomm6es dans le tarif (en couleur naturelle ou teints).
443 Articles en caoutchouc pour dentistes (m6lang6s ou non avec des teintures, poudres

m6talliques ou autres).
444 Plaques, rubans, feuilles, baguettes, tuyaux en caoutchouc vulcanis6 et ces m6mes

articles combin6s avec des m~taux communs ou autres matinres.
445 Enveloppes, chambres . air et bandages pour bicyclettes, automobiles, voitures et

autres moyens de transport similaires (combin6s ou non avec d'autres matinres).
A. Enveloppes et chambres L air.
B. Bandages.

446 Tissus 61astiques, tissus tremp6s dans le caoutchouc, enduits de caoutchouc sur une
face ou l'int6rieur ou coll6s sur du caoutchouc.

449 Autres articles en caoutchouc non d6nomm6s ailleurs dans le tarif (combin6s ou non
avec d'autres mati~res).

452 Linol6um et camptulicon pour couvrir les planchers (en morceaux ou rouleaux).
453 Toile cir6e pour tapisser les murs ou couvrir des 6tag~res, tables ou meubles (en

morceaux ou en rouleaux).
454 Toiles cires pour relieurs (toutes sortes), toiles cir6es pour dessin, pour ing~nieurs

et autres toiles cir6es minces similaires.
ex 471 Terre h blanchir, kaolin, feldspath et terre r6fractaire.

477 D Amiante, bitume et similaires, ainsi qu'objets en ces mati~res (y compris ceux dans
la composition ou le tissage desquels entrent du caoutchouc ou des fibres ou des
m~taux communs et ceux qui sont confectionn6s en m6lange avec du papier, du
carton, du plAtre, du ciment, des couleurs ou d'autres mati~res communes)
(combin6s ou non avec d'autres matinres), cordes, ficelles, fils, bandes, salmastra,
tuyaux, courroies.I

*481 C Objets en terre cuite, en argile cuite (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).

489 Dents artificielles en porcelaine, 6mail et similaires.
501 Plaques et clich6s photographiques.
519 Acier pur et aciers sp6ciaux.
52o A Fers de toute sorte (carr6s, ronds, ovales, corni~res, barres, joints en E, T, V, L, Z, I

et en d'autres formes non d6nomm6es ailleurs dans le tarif) y compris les fers
performs et recouverts d'une premiere couche de peinture (ordinaires). 2

523 Plaques de tble de fer ou d'acier (unies ou ondul6es) et bandes pour cercles
A. Ordinaires.
B. Galvanis6es avec du cuivre, de l'6tain, du zinc, du nickel, du plomb, de

lFaluminium ou oxyd6es;
C. Peintes, dessin6es, estamp6es et laqu6es.

524 B Fils de fer ou d'acier galvanis6s avec du cuivre, de l'6tain, du zinc, du nickel, du
plomb, de l'aluminium ou oxyd6s (y compris ceux coup6s h une longueur d~termin6e).

526 C CAbles 6lectriques, souterrains ou sous-marins (arm6s de toutes sortes de mati~res).
527 Cables et cordes en fer (y compris ceux comportant des fibres t l'int6rieur ou dans

leur enroulement). 8

Notes du Secritariat :

' 477 D. - Les mots (( combin6s ou non avec d'autres mati~res s ne figurent pas dans le texte anglais.
2 52o A. - Les mots (. en E. T. V. L. Z. I. et en d'autres formes ) correspondent dans le texte

anglais aux mots (( de diverses sortes ),.
527. - Dans le texte anglais :Cables et cordes en fer y compris ceux qui contiennent des fibres. ,
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Num~ro
du Articles

tarif turc

529 Tuyaux de fer de toute sorte et leurs raccords (y compris les tuyaux 6maill~s ou
isolds au moyen de toile goudronnde, etc.) :
*A. En fonte (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale). 1

B. En fer ou en acier. 2
C. Galvanis6s avec n'importe quel m6tal.3

530 Essieux, ressorts de toutes formes, roues, bandages et autres parties de vdhicules
de transport (rev~tus ou non d'une premiere couche de peinture).

531 Ouvrages grossiers en fonte et fer, tels que : cuves, creusets, poteaux, plaques per-
fordes ou non, aiguilles et signaux de chemins de fer, parties montdes ou non
mont6es de constructions, plaques de t6les coupdes ou embouties utilisdes dans
le bdton arm6, autres ouvrages grossiers pour bateaux, chemins de fer et
constructions, k l'exclusion des parties de mdcaniques finies.

533 Vis, 6crous, boulons et rondelles en fer.
536 Coffres-forts en fer (combines ou non avec d'autres mati~res).
538 Outils h main de toute sorte, en fer (avec ou sans manche) :

A. Scies de toute sorte, h dents ou sans dents (y compris les scies k bras).
B. Limes.
C. Pelles, pioches, haches, bines, b~ches, pies, enclumes, marteaux pesant plus

de 250 gr., tridents, truelles, maillets, ciseaux et curettes de magon.
D. Sdcateurs utilisds dans lagriculture, serpes, faucilles, faux, tondeuses pour

moutons, cisailles de ferblantier, 6taux, pinces, hachettes, limes h bois et
autres outils de charpentier et de menuiser, non d6nommds ailleurs.

H. Vrilles, r~gles, compas, calibreurs, tarauds, tournevis, tenailles, marteaux
pesant jusqu'& 250 gr., ciseaux A taille ou a gravure, perceuses ii main et
vilebrequins de toutes sortes. 4

V. Autres outils non ddnommds.
539 Articles de coutellerie, tels que couteaux, coupe-papier, sabres, canifs, fourchettes,

cuillers, ciseaux, tondeuses pour cheveux, rasoirs, rasoirs mdcaniques, ndeessaires
pour ongles, casse-noisettes, tire-bouchons et similaires
H. Combines ou non avec d'autres matinres. 5
V. Lames de rechange de ciseaux et rasoirs mdcaniques.

545 Aiguilles et 6pingles :
A. Aiguilles h main, de machines, pour couture, broderie et dentelle (y compris

celles ?i tfte dorde).
B. Epingles, crochets, aiguilles h tricoter, 6pingles h cheveux, aiguilles pour sacs,

hameqons.
C. Aiguilles et 6pingles combindes avec du verre, du celluloid, de la galalithe, de ]a

nacre, de l'ambre, de l'6caille, de l'ivoire ou d'autres mati~res communes ou
avec tate de verre ou de ces m~mes mati~res.

546 Becs de plumes en fer.
551 B Bidons, ffits, cylindres, gazom~tres, rdservoirs, bou6es et similaires, en fer (combines

ou non avec d'autres mati~res), peints ou galvanisds.
552 Articles de quincaillerie non d6nomm6s ailleurs dans le tarif, tels que: ustensiles de

cuisine et de table, services I card et h th6, lampes et parties de lampes, fers & repas-

Notes du Secretariat :

' 529 A. - Les mots ((Avec l'autorisation du Ministare de l'6conomie nationale ne figurent pas
dans le texte anglais.

2 529 B. - Dans le texte anglais En fer forg6 ou en acier. s

a 529 C. - Les mots (( avec n'importe quel m6tal ) ne figurent pas dans le texte anglais.

4 538 H. - Le mot ( calibreurs ) ne figure pas dans le texte anglais.
2539 IH. - Dans le texte anglais : (( Combines ou non avec d'autres mati~res, autres que Vor, le

platine, l'argent, l'6caille, l'ivoire, la nacre, le nickel, le metal blanc ou la galalithe. ),

No 3860



1936 League of Nations - Treaty Series. 125

Num&o
du Articles

tarf turc

552 (suite) Articles de quincaillerie, etc. (suite)

ser, moulins & caf6, machines & hacher, robinets, seaux, baignoires, objets de
cabinets, pelles et pinces & feu, cloches d'animaux, 6triers, capsules de bouteilles
et autres articles similaires (combin6s ou non avec d'autres matires)
A. Ordinaires. n
B. Peints, vernis, polis ou galvanis6s avec un autre m6tal. 1

555 A Lames, baguettes, de toutes sections, plaques et feuilles de cuivre, ordinaires.
557 A Tuyaux, raccords et parties de tuyaux, en cuivre, ordinaires ou teints.
558 H Fils et cables de cuivre utilis~s pour le courant 6lectrique (y compris ceux m6lang6s

d'autres fils m6talliques) :
io Isol6s avec du caoutchouc, de la gutta-percha, du papier, de l'amiante et autres.
20 Isol~s avec de la soie naturelle ou artificielle (y compris ceux isol~s avec de la

soie m6lang6e d'autres mati6res).
30 Arm~s, apr~s isolement, de tuyaux de plomb, de fer ou d'autres mati~res.

565 Objets de ferronnerie et de quincaillerie, en cuivre, tels que meubles, accessoires
de portes et de fen~tres, mors, 6perons, sonnettes, robinets, clous de tapissier, outils
h main, lits et autres similaires (combines ou non avec d'autres mati~res)
A. Ordinaires ou teints.
B. Polis, nickel6s ou oxyd6s.

574 B Zinc et ses alliages, en lingots.
ex 577 B Etain et ses alliages en lingots, barres, plaques (y compris la soudure) & l'exclusion

des d~chets.
ex 579 B Tubes & pate et h cr~me et capsules pour pr6parations pharmaceutiques, avec ou

sans inscription, peints ou non.
6o6 Gramophones, phonographes et graphophones.
607 D i Disques et cylindres de gramophone, phonographe et graphophone de toutes formes

et mati~res (enregistr6s). s
607 H I Aiguilles pour gramophone, en m~taux communs.
607 Z Parties, accessoires et pices de rechange d'instruments de musique, non d~nomm6s

ailleurs. 8
617 B Plaques et films photographiques et cin~matographiques expos6s.
618 Appareils t6ltgraphiques et t61Mphoniques et leurs parties (h l'exclusion des fils,

des piles et des cadres d'appui de centrales t616phoniques automatiques).'
61g Appareils r~cepteurs et 6metteurs de t616phonie et de t6l6graphie sans fil et leurs

accessoires et parties techniques.
632 Instruments de pesage.

*634 Autres instruments et appareils non d~sign6s express6ment ou par voie d'assimilation
dans les autres endroits du tarif (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).',

*645 Amorces et d6tonateurs (avec l'autorisation du Minist~re des douanes et des mono-
poles).

Notes du Secrdtariat :
1 552 B. - Les mots : a avec un autre metal ), ne figurent pas dans le texte anglais.
2 607 D i. - Dans le texte anglais : v Disques et cylindres de gramophones de toutes mati~res

(enregistr~s). )
3 607 Z. - Les mots 4 accessoires et pi~ces de rechange non d6nomm6s ailleurs s ne figurent pas

dans le texte anglais.
'618. - Dans le texte anglais : a Appareils t6l~graphiques et t6l~phoniques et leurs parties,

l'exclusion des fils, et cadres d'appui de centrales t~l~phoniques automatiques. e
5 * 634. - Dans le texte anglais : a Instruments et appareils non d6nomm6s ailleurs dans le tarif

(avec 1'autorisation du Ministre de l'6conomie nationale).
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Num6ro
du Articles

tarif turc

649 Machines actionn6es par toute esp6ce de force motrice (avec leurs chaudi~res)
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale).

651 Moteurs L eau, 6, air comprim6, h p6trole, ?L benzine ou & autres combustibles (moteurs
6lectriques exclus) (months ou non months) (avec l'autorisation du Minist~re de
l'6conomie nationale).

652 Moteurs 6lectriques (6lectromoteurs), dynamos (h courant alternatif ou continu),
transformateurs, commutateurs, r6sistances, bobines, magn6tos, bougies, conver-
tisseu'rs, distributeurs, ventilateurs, aspirateurs et similaires (mont6s ou non mont6s)
(avec l'autorisation du Ministbre de l'6conomie nationale).

653 A Accumulateurs et leurs plaques de rechange.
*657 Machines L travailler les mati'res textiles, et leurs parties, entre autres: machines

h peigner, & carder ou h d6chiqueter, h 6grener le coton, & d6vider les cocons, A
tordre, h tisser, & appr~ter, & s6cher, h teindre et autres (mont6es ou non mont6es)
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale). 1

*658 Machines bt tourner, h scier, & raboter, h emboutir, h tr6filer, marteaux-pilons, machines

bL fabriquer les clous, les boltes en fer-blanc, le verre, et machines utilis6es dans
la verrerie, machines pour fabriquer le ciment, les moules pour ciment, machines
h concasser la pierre et autres machines et parties de machines servant h la fabri-
cation d'objets en m6tal, en terre ou en bois (mont6es ou non mont6es) (avec l'auto-
risation du Minist~re de l'6conomie nationale).

*660 Machines h coudre les v6tements, chapeaux, chaussures et autres, machines k broder

ou it tulle, leurs parties m6caniques et pices de rechange (A l'exclusion des aiguilles)
(y compris les machines 6lectriques de cette cat6gorie) (avec 1'autorisation du
Minist~re de l'6conomie nationale).

*661 Machines pour la typographie, ]a lithographie, machines t relier, h fondre et bL composer

les caractres et autres machines d'imprimerie et leurs parties (avec l'autorisation
du Minist~re de l'6conomie nationale).

663 Tables, plateaux, couvercles et pieds de machines A coudre et A 6crire.
*664 Machines, outils et instruments de toute sorte utilis6s dans l'agriculture et leurs

parties (avec l'autorisation du Minist~re de l'agriculture).

665 Pompes de toutes espces et leurs parties, pour liquides, gaz, air et autres. 2

*666 Machines de meunerie, machines h p6trir, bL fabriquer et h pr6parer des pftes, bon-

bons, saucisses et autres comestibles, machines & glace, h striliser, h pasteuriser,
r6frig6rateurs, machines 'L laver et remplir les bouteilles, treuils, machines h
torr6fier, b moudre, machines h lessiver, h repasser et autres machines et parties
non d6nomm6es dans le tarif (mont6es ou non mont6es) (avec l'autorisation du
Ministare de l'6conomie nationale). 8

666/i Roulements h billes, h rouleaux, de toute sorte.

Notes du Secrdtariat :

1 657. - Dans le texte anglais iMachines IL travailler les textiles et leurs parties, notamment
machines h peigner, t carder, & d6chiqueter, A trier, k tordre, h teindre, h s6cher, mont6es ou non (avec
l'autorisation du Ministare de l'6conomie nationale). )

665. - Les mots a pour liquides, gaz, air et autres )) ne figurent pas dans le texte anglais.

666. - Dans le texte anglais : ((Machines h moudre et k broyer ; machines h p6trir ; machines
servant i la fabrication de bonbons, saucisses et autres comestibles ; machines & glaces, h striliser et
A pasteuriser ; r6frig6rateurs ; machines h laver et h remplir les bouteilles ; treuils, machines &. laver
les minerais ; machines h lessiver et leurs parties ; ainsi que toutes autres machines et leurs parties non
d6nomm6es ailleurs dans le tarif, mont6es ou non mont6es (avec l'autorisation du Ministare de l'6conomie
nationale).
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Num~ro
du Articles

tarif turc

666/2 Parties mdeaniques de machines et d'appareils, en fer, en acier et en autres mdtaux
ordinaires (combines ou non avec d'autres mati~res), non mentionn6es ailleurs
dans le tarif (avec l'autorisation du Minist~re de 1'6conomie nationale) pesant par
piece :
A B C et D: T5 kg. et plus.
E et F : Moins de 15 kg. 1

667 A (i) Automobiles pour le transport de personnes, pesant jusqu'h 900 kg.

679 V61ocip~des (quel que soit le nombre des roues), non compris les v6locip~des-jouets
et y compris les v~locip~des servant au transport de paquets postaux et autres
objets. 2

.0694 C 2 Anthracite en poussi~re (au-dessus de io mm. il est consid6r6 comme en morceaux)
(avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie nationale). 8

697 Huile rouge d'Andrinople et sulfo-ol~ates, sulfo-r6sinates, prepares ou non avec des
huiles min~rales.

702 D Bleu de Prusse et similaires, couleurs ferro-cyaniques et bleu d'outre-mer de toute
sorte.

703 A Encre d'imprimerie (toute sorte).

703 B Encre pour 6crire.
703 D Encre pour tampons, rubans pour machines 6crire, encre de Chine, encre h copier

et autres encres similaires.
704 Couleurs min6rales pr~par6es pour l'industrie.
706 Couleurs organiques artificielles (pr6par6es avec de l'huile de goudron de houille),

anilines, alizarines, indigos artificiels et indigos naturels raffin6s (toutes formes)
et autres non d6nomm6es. 4

707 Sels d'aniline d~riv6s du ph6nol et du naphtol (bases de couleurs organiques pr6par6es
utilis~es dans la peinture). 5

7o9 B Vernis, autres que les vernis avec bronze, aluminium ou couleur.
710 H Carbonate, bicarbonate, chlorure, chlorate, potasse caustique (hydrate), perman-

ganate chimiquement pur, sulfate, silicate et autres sels de potassium non d6nom-
m~s ailleurs. 6

711 H Soude caustique ordinaire.

Notes du Secrdtariat

1 666/2. - Dans le texte anglais ((Parties m6caniques de machines et appareils en fer, acier et
autres m6taux ordinaires (combin6s ou non avec d'autres mnati~res) et celles qui ne sont pas d6nomm6es
ailleurs dans le tarif :

• A, B, C et D : Pesant 15 kg. et plus (avec l'autorisation du Minist~re de l'6conomie
nationale).

E et F : pesant moins de 15 kg. s
2 679. - Dans le texte anglais : ( Bicyclettes, motocyclettes et side-cars, non compris les v~locip~des-

jouets, mais y compris les v~hicules servant au transport de sacs postaux et de marchandises. s
3 694 C 2. - Dans le texte anglais, les mots entre parentheses sont :c'est-h-dire au-dessus de

10 mm. )).
4 7o6. - Dans le texte anglais :Couleurs organiques synth6tiques (pr6par~es avec de l'huile de

goudron de houille) ; anilines, alizarines, indigo artificiel et autres non sp~cifi~s ; toutes sortes d'indigos
naturels raffin~s. ,,

707. - Les mots entre parentheses ne figurent pas dans le texte anglais.
710 H. - Dans le texte anglais : (( 710 Z. ),

Le mot chlorate ne figure pas dans le texte anglais.
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Num6ro
du Articles

tarif turc

711 V Carbonate, nitrate, ac6tate, borate, biborate (borax), bicarbonate, chlorate, chlorure,
soude caustique pure, sulfure, sulfate, bisulfate (sel de Glauber), sulfite, bisulfite,
hydrosulfite, hyposulfite, hypochlorite, silicate, phosphate, nitrite, chlorure de
sodium chimiquement pur et autres sels de soude non ddnommds ailleurs.

712 A Ammoniaque liquide, chlorure d'ammonium.
725 H Sulfate (impur) et autres sels de cuivre.
754 T Acides benzoique, butyrique, bromhydrique, salicylique, citrique, tartrique.
757 B Aluns d'ammoniaque, de potasse, de soude et autres aluns.

*760 Toutes pr6parations servant h la destruction des rats, puces et similaires, en poudre,
pAte, liquide et autres formes (avec l'autorisation du Minist~re de l'hygi~ne et de
la pr6voyance sociale).

782 Lanoline, glyc6rine, casdine.
"815 B Gazes hydrophiles et autres (k l'exclusion des gazes ioddes) (avec l'autorisation du

Minist~re de l'hygi~ne et de la pr6voyance sociale).
853 Serums, vaccins, produits chimiques, produits mddicinaux, chimico-industriels et

sp6cialitds, non mentionnds dans le tarif :
A. Produits chimiques et produits m6dicinaux.

*B. Spdcialit6s, s6rums et vaccins (avec l'autorisation du Ministare de rhygi~ne
et de la prdvoyance sociale). 2

C. Produits chimico-industriels, trichlor6thyl6ne.
859 Autres jouets d'enfants (y compris ceux pour arbres de Nodl)

B. En m~tal commun.
C. En caoutchouc, en celluloid, en peau ou en'd'autres mati~res communes.

861 Articles non sp6cifids dans le tarif.

DEUXItME LISTE

Num~ro Contingentdu Articles annueltarif turc en tonnesm6triques

io6 Autres tissus de laine pure non d6nomms ailleurs (y compris les 6toffes
tricotdes) (combines ou non avec d'autres mati~res) :
A. Pesant jusqu'L 200 grammes au metre carr6 .... .. ......... 3
B. Pesant de 201 & 6oo grammes au m~tre carr6 .... ......... 5

107 Tissus de laine & chaine enti~rement en coton :
A. Pesant jusqu'& 200 grammes au m~tre carr6 ..... ......... 2
B. Pesant de 201 h 6oo grammes au metre carr. ...... ......... 2
C. Pesant 6oo grammes et plus au metre carr6 .... .. ......... 2

Notes du Secrdtariat :
1 7 11 V. - Dans le texte anglais : ((Carbonate, nitrate, acetate, borate, biborate (borax), bicarbonate,

chlorure, soude caustique pure, sulfure, bisulfure, sulfite, bisulfite, hydrosulfate, hyposulfite, nitrite,
chlorure de sodium pur, et autres sels de sodium non d~nomm~s ailleurs. s

9 853 B. - Dans le texte anglais: a Sp6cialitds, serums et vaccins faisant l'objet de permis d'impor-
tation du gouvernement (avec rautorisation du Minist~re de l'hygi~ne et de la prdvoyance sociale).
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ContingentNum~ro annuel
du Articles ea tonnes

tarif turc m6triques

125 A (2) Chapeaux et autres coiffures en tissus ou feutres de laine pure ou m6lang6e
de mati~res textiles autres que la soie naturelle ou artificielle (combines
ou non avec d'autres mati~res) (pour hommes) ..... .......... 4oo Kg.

238 A Moutarde, en poudre ........ ... ........................ 2

377 Tissus de coton non blanchis, ni teints, ni imprim6s, pesant par m6tre
carr6 :
C. De 150 & 200 grammes ......... ................... 20
D. De 100 150 grammes ..... ................... ..... 20
E. De 70 ioo grammes ..... ................... ..... 20
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 20

378 Tissus de coton, blanchis et non teints, pesant par metre carr6 :
C. De 150 h 200 grammes ......... ................... 20
D. De 100 h 150 grammes ..... ................... ..... 20
E. De 70 h ioo grammes ......... ................... 40
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 40

379 (I) Tissus de coton, teints, en pikes, pesant par m~tre carr6 I :
C. De 150 h 200 grammes ......... ................... 20
D. De ioo t 150 grammes ......... ................... 20
E. De 70 N Ioo grammes ....... .. ................... 20
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 20

379 (2) Tissus de coton dont les fils sont teints, ray~s et & carreaux, pesant par
m~tre carr6 :
C. De 150 k 2oo grammes ......... ................... 20
D. De ioo & I5o grammes .... ..... ................... 20
E. De 70 h ioo grammes ......... ................... 20
F. Moins de 70 grammes ..... ..... .................... 20

379 (3) Tissus de coton imprim~s en une ou plusieurs couleurs ou merceris6s (y
compris ceux dont les fils sont merceris6s) pesant par m~tre carr6:
C. De 150 bt 200 grammes ......... ................... 50
D. De ioo 150 grammes ......... ................... 50
E. De 70 h IOO grammes ......... ................... 50
F. Moins de 70 grammes .......... .................... 50

38o A Tulles et mousselines, unis, y compris ceux m~lang6s ou combin6s avec
des fils m6talliques ....... ... ...................... 15

383 Velours de coton de toute sorte, velours et peluches, rubans et galons
de ces 6toffes (y compris ceux orn~s ou combines avec des fils m6tal-
liques ou des paillettes et perles de toute sorte) ...... .......... I

40o A Mouchoirs de coton, & bords imprim6s ou non ... ............... 5oo Kg.
413 Fils conditionn~s pour la vente au detail (blanchis, non blanchis, teints)

(sous forme de bobines, petits 6cheveaux, pelotes, tubes et autres) 1. 5
414 A Ficelles, cordes, cAbles (y compris ceux goudronn6s, teints ou m6lang~s

avec des fils m6talliques) (jusqu'& 5 mm. de diamtre)3 .......... ..
451 BAches pour confectionner des tentes ou pour couvrir des marchandises

(y compris celles confectionn~es) ... .................... 3

Notes du Secrdfariat:

1 379 (I). - Dans le texte anglais :Tissus de coton, teints, en balles, pesant par m~tre carr6.

2 413. - Dans le texte anglais : (( Fils et fils de lin et autres mati~res v~g6tales conditionn6s, etc. ,

414 A. - Dans le texte anglais : ( Ficelles, cordes et cables de lin (y compris ceux m~lang~s avec
des fils m6talliques) goudronn~s ou teints, jusqu'a 5 mm. de diam~tre.,

9 No. 3860



130 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1936

Numtro Contingent

du Articles annuel
tarifturen tonnes

tari! tur~c m6triques

535 Po~les, foyers, braseros, en fer
A. Po~les b p6trole, h l'6lectricit6, h gaz, po~les b p6trole A mche ou

A compression (combin6s ou non avec d'autres mati~res) ..... I
B. Autres foyers et poeles, foyers A ventilateur, braseros

io Simples. .......................... 5
20 Vernis ou combin6s avec d'autres mati~res ...... .......... 5

543 Fers avec ou sans clous pour chaussures ... .............. .o... 10
694 Combustibles min6raux :

B. Coke .......... ........................... .... 5.000
C. Anthracite :

io En morceaux (les m~lang6s sont consid6r~s comme en morceaux) 1 i.000
708 Cirages et paraffine pour chaussures, encaustiques, cr~mes, pates et compo-

sitions similaires (pour nettoyer, polir et conserver les cuirs, chaussures,
objets m~talliques, meubles, parquets, etc.) en poudre, blocs, liquides
ou pAteS 2 . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  I

Note Les num6ros de tarif indiqu6s dans la liste ci-dessus ont t 6tablis d'apr~s le tarif joint
la loi No 1499 du Ier juin 1929 et le tarif joint I la loi NO 2255 du 31 mai 1933 portant amendement AL
la premiere. 8

TROISIIPME LISTE

Articles Droits
Droits r~luits : Figues et pains de figues ... .............. .... 7 s. par quintal
Positions consolides: Valon6e ...... .................... . ... io % ad valorem

Laine mohair, brute, nettoy~e ou grille ou non . exempte
Noisettes dcortiqu~es ... ................ io % ad valorem

QUATRIMME LISTE

Tapis et kilims.
LUgumes secs.
CEufs.
Fruits frais.
Gomme adragante.
Opium.
Tabac.
Colorants v~g~taux.
Vins et spiritueux.

Notes du Secrtariat :
694 C. - Les mots entre parenthises ne figurent pas dans le texte anglais.
708. - Dans le texte anglais : (( Cr~mes, pates, produits h faire briller et pr6parations similaires

pour chaussures, meubles, m~taux et pour d'autres usages.
Cette note ne figure pas dans le texte anglais.
Les mots : Droits r6duits ) et ( Positions consolid~es ) ne figurent pas dans le texte anglais.
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ANNEXE A L'ARTICLE 5.

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Original.)

Exp6diteur: Destinataire:
Nom: Nom:
Adresse Adresse

Nature des marchandises:
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et num~ros
Pd brut Kg.

os net Kg.

Valeur f.o.b.
Itin~raire :

II est certifi que les marchandises sp~cifides ci-dessus sont des produits naturels ou manufactures
du Royaume-Uni et que le present certificat a W d~livr6 conformment aux dispositions de l'Accord
relatif au commerce et aux paiements, conclu entre la R6publique de Turquie et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en date du 4 juin 1935.

(Le present duplicata doit porter le m~me num~ro d'ordre que le certificat original. I1 sera estampill6
par ]a douane et envoy6 ih la Banque centrale de la R~publique de Turquie qui effectuera le paiement aux
personnes rdsidant au Royaume-Uni auxquelles est due la valeur des marchandises.)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Duplicata.)

Exp6 iteur: Destinataire:
Nom: Nom :
Adresse Adresse

Nature des marchandises
Emballage :
Nombre des colis:
Marques et num6ros

brut Kg.
Poids: net Kg.
Valeur f.o.b.

Itin6raire :

I1 est certifi6 que les marchandises sp~cifi~es ci-dessus sont des produits naturels ou manufactures
du Royaume-Uni et que le present certificat a W d6livr6 conform~ment aux dispositions de l'Accord
relatif au commerce et aux paiements, conclu entre la 1Rpublique de Turquie et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en date du 4 juin 1935.
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Turquie, relatif
au commerce et aux paiements, les soussign6s, dfiment autoris~s . cet effet, d~clarent qu'fls sont
convenus des dispositions 6noncees au present protocole, qui formera partie int6grante de l'accord
susmentionn6.

Ad article 6.
a) Pour les marchandises du Royaume-Uni import~es en Turquie avant la date de l'entr~e

en vigueur de l'accord (A l'exception des marchandises mentionn6es au point a) du paragraphe i
de 'article 6 de l'accord), les paiements y relatifs venant A 6ch~ance avant ladite date b~n~ficieront
du r6gime en vigueur avant la signature de l'accord.

b) Pour les marchandises du Royaume-Uni export~es A destination de la Turquie avant
l'entr~e en vigueur de 'accord (A l'exception des marchandises mentionn~es au paragraphe 3 de
l'article premier de l'accord), les paiements venant A 6ch~ance apr~s l'entr6e en vigueur de 'accord
b6n6ficieront du r~gime susmentionn6 jusqu'h concurrence d'un montant total de 50.000 livres
sterling. La proc6dure pr6vue au paragraphe 3 de l'article 7 de l'accord s'appliquera aux paiements
en exc6dent de ladite somme de 50.000 livres sterling.

Fait A Angora, le 4 juin 1935, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux
textes faisant 6galement foi.

Percy LORAINE.

N. MENEMENCIOGLU.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord de ce jour relatif au commerce et aux paiements, les pl6ni-
potentiaires soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, d6clarent qu'ils sont convenus de ce qui suit :

En attendant l'6change des ratifications, ledit accord entrera provisoirement en
vigueur, le 20 juin 1935.

L'expression (( entree en vigueur de 'accord D employ6e aux articles I, 5, 6 et 14
de l'accord et dans le protocole y annex6 s'entendra de la date de l'entr~e en vigueur
provisoire de l'accord, conform6ment au pr6sent protocole de signature.

Chacun des gouvernements contractants pourra, avant l'6change des ratifications,
mettre fin A l'application provisoire de l'accord, moyennant un pr6avis de trois mois
notifi6 A l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

Fait le 4 juin 1935, en deux exemplaires, en langues anglaise et turque, les deux textes faisant
6galement foi.

Percy LORAINE.

N. MENEMENCIOGLU.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Echange de notes comportant un
accord relatif i I'exploitation de
services aeriens au-dessus de terri-
toires britanniques et portugais en
Afrique. Lisbonne, le 24 octobre
1935.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Opera-
tion of Air Services over British
and Portuguese Territories in
Africa. Lisbon, October 24 th,
j935.
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* No 3861. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE PORTU-
GUESE GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' RE-
GARDING THE OPERATION OF
AIR SERVICES OVER BRITISH
AND PORTUGUESE TERRITO-
RIES IN AFRICA. LISBON, OC-
TOBER 24TH, 1935.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary o State
for Foreign Affairs in Great Britain. The
registration of this Exchange of Notes took
place March 23rd, 1936.

No 3861. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO DE SUA
MAJESTADE NO REINO UNIDO
E 0 GOVERNO PORTUGUES,
CONSTITUINDO UM ACORDO'
RELATIVO A EXPLORA AO
DE SERVICOS AEREOS SOBRE
TERRITORIOS BRITANICOS E
PORTUGUESES EM AFRICA.
LISBOA, 24 DE OUTUBRO DE
1935.

Textes officiels anglais et portugais communiques
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 23 mars 1936.

No. i.

SIR C. WINGFIELD TO DR. ARMINDO MONTEIRO.

LISBON, October 24th, 1935.
M. LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform your Excellency that, with the view of establishing reciprocal
facilities for the operation of air services over certain British and Portuguese territories in Africa,
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are willing
to enter into an Agreement with the Government of the Portuguese Republic in the following terms:

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom agree that Portuguese aircraft
belonging to a Portuguese air transport company or companies designated by the
Portuguese Government shall have the right to fly over and land in Northern Rhodesia on
a regular air line between Mozambique and Angola.

(2) The Portuguese Government agree that British aircraft belonging to a British
air transport company or companies designated by His Majesty's Government in the
United Kingdom shall have the right to fly over and land in Portuguese East Africa
(including the territorial waters adjacent thereto) on regular air lines between British
territories in East and South Africa. .They also agree that British aircraft belonging to
such a company or companies shall have the right to fly over and land in Portuguese

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre T935.I Came into force October 24th, 1935.
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East Africa on regular air lines between Salisbury and Beira, Beira and Blantyre, and
Blantyre and Salisbury.

(3) His .Majesty's Government in the United Kingdom also agree that Portuguese
aircraft belonging to a Portuguese air transport company or companies designated by
the Portuguese Government shall have the right to fly across the Gambia on a regular
air line between Portuguese Guinea and Senegal.

(4) The Portuguese Government agree that British aircraft belonging to a British
air transport company or companies designated by His Majesty's Government in the
United Kingdom shall similarly have the right to fly on a regular air line crossing
Portuguese Guinea.

(5) Each Government undertakes to notify the other Government of the date of
the commencement of the operation of these air lines and of the aerodromes and landing
places which it is proposed to utilise.

(6) The operation of the said air lines shall be governed by the provisions of the
ConventionI relating to the Regulation of Aerial Navigation of the 13th October, 1919, and
by the laws and regulations in force in the territories flown over, such laws and regulations
not being inconsistent with this Agreement or the said Convention of i9I9.

(7) It is understood that the concessions provided in this Agreement are not exclusive
concessions. Both Governments retain full right to authorise the establishment of other
air services in the African territories mentioned in the Agreement.

(8) The present arrangement shall remain in force for a period of five years and shall
thereafter be terminable on one year's notice given by either Government to the other.

2. If the Portuguese Government are agreeable to the conclusion of an Agreement in the
foregoing terms, I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's reply
in similar terms be regarded as constituting a formal Agreement between the two Governments
in this matter, and that the Agreement be regarded as taking effect this day.

I avail, etc. Charles WINGFIELD.

No 2.

DR. ARMINDO MONTEIRO TO SIR C. WINGFIELD.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTP-RIO
DOS NEG6cIOs ESTRANGEIROS.

LISBOA, 24 de Outubro de 1935.

SENHOR EMBAIXADOR,

Em resposta A Nota que V. Exa. se serviu
dirigir-me em data de hoje, tenho a honra de
comumcar a V. Exa que o Gov~rno Portugu~s,
no intuito de estabelecer reciprocas facilidades
para a explora~go de servigos a~reos sobre

1 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389;
vol. LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII,
page 54 ; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427;
vol. CXLII, page 340; et vol. CLXIV, page 355,
de ce recueil.

Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 3861

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

LISBON, October 24th, 1935.

M. L'AMBASSADEUR,

In reply to the note which your Excellency
addressed to me of to-day's date, I have the
honour to inform you that, with the view of
establishing reciprocal facilities for the opera-
tion of air services over certain British and

1 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, page 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, page 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340; and Vol. CLXIV, page
355, of this Series.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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determinados territorios brit.nicos e portugueses
em Africa, est6. igualmente disposto a celebrar
com o Govrno de Sua Majestade BritAnica no
Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do
Norte um ac6rdo nos termos seguintes :

(I) 0 Govrno de Sua Majestade no
Reio Unido concorda em que aeronaves
portuguesas pertencentes a ura companhia
ou companhias portuguesas de transporte
a~reo, designadas pelo Govrno Portugu~s,
tenham. o direito de sobrevoar e de aterrar
na Rodesia do Norte, numa carreira a6rea
regular entre Moambique e Angola.

(2) 0 Govrno Portugu~s concorda em
que aeronaves britinicas pertencentes a uma
companhia ou companhias brit~nicas de
transporte a6reo, designadas pelo Govrno
de Sua Majestade no Reino Unido, tenham
o direito de sobrevoar e de atterrar na
Africa Oriental Portuguesa (incluindo as
Aguas territoriais adjacentes), em carreiras
a~reas regulares entre territ6rios britAnicos
na Africa Oriental e na Africa do Sul. 0
Govrno Portugu~s concorda tambern em
que aeronaves britAnicas pertencentes a
tal ou tais companhias tenham o direito
de sobrevoar e de aterrar na Africa Oriental
Portuguesa em carreiras a~reas regulares
entre Salisbury e Beira, entre Beira e
Blantyre e entre Blantyre e Salisbury.

(3) 0 Govrno de Sua Majestade no
Reino Unido concorda igualmente em que
aeronaves portuguesas pertencentes a ura
companhia ou companhias portuguesas
de transporte a~reo, designadas pelo
Govrno Portugu~s, tenham o direito de
voar atravez da Gambia, numa carreira
regular a~rea entre a Guin6 Portuguesa e o
Senegal.

(4) 0 Gov&rno Portugu~s concorda em
que aeronaves britAnicas pertencentes a
uma companhia ou companhias britAnicas
de transporte a~reo, designadas pelo Go-
vrno de Sua Majestade no Reino Unido,
tenham igualmente o direito de voar numa
carreira a6rea regular que atravesse a Guin6
Portuguesa.

(5) Cada Govrno compromete-se a noti-
ficar o outro Govrno da data do inicio
da exploraqdo destas carreiras a~reas e
dos aerodromos e terrenos de aterragem
que pretende utilisar.

Portuguese territories in Africa, the Portuguese
Government are equally willing to enter into
an Agreement with His Britannic Majesty's
Government in the United Kingdom and Nor-
them Ireland in the following terms :

(i) His Majesty's Government in the
United Kingdom agree that Portuguese air-
craft belonging to a Portuguese air transport
company or companies designated by the
Portuguese Government shall have the
right to fly over and land in Northern
Rhodesia on a regular air line between
Mozambique and Angola.

(2) The Portuguese Government agree
that British aircraft belonging to a British
air transport company or companies desig-
nated by His Majesty's Government in
the United Kingdom shall have the right
to fly over and land in Portuguese East
Africa (including the territorial waters
adjacent thereto) on regular air lines
between British territories in East and
South Africa. They also agree that British
aircraft belonging to such a company
or companies shall have the right to fly
over and land in Portuguese East Africa
on regular air lines between Salisbury and
Beira, Beira and Blantyre, and Blantyre
and Salisbury.

(3) His Majesty's Government in the
United Kingdom also agree that Portuguese
aircraft belonging to a Portuguese air
transport company or companies designated
by the Portuguese Government shall have
the right to fly across the Gambia on a
regular air line between Portuguese Guinea
and Senegal.

(4) The Portuguese Government agree
that British aircraft belonging to a British
air transport company or companies desig-
nated by His Majesty's Government
in the United Kingdom shall similarly
have the right to fly on a regular air line
crossing Portuguese Guinea.

(5) Each Government undertakes to
notify the other Government of the date
of the commencement of the operation
of these air lines and of the aerodromes
and landing places which it is proposed to
utilise.
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(6) A explora do das referidas carreiras
a6reas serA regulada pelas dispositbes
da Conven§do relativa A Regulamenta9ao
de Navega do A~rea de 13 de Outubro
de 1919, e pelas leis e regulamentos em
vig6r nos territ6rios sobrevoados, quando
tais leis e regulamentos ndo sejam contrArios
a este Ac6rdo ou A referida Conven9do
de 1919.

(7) Fica entendido que as concessbes pre-
vistas neste Ac6rdo n5o teem caracter
exclusivo. Ambos os Gov~rnos reservam
o pleno direito de autorizarem o estabeleci-
mento de outras carreiras areas nos terri-
t6rios africanos mencionados no Ac6rdo.

(8) 0 presente Ac6rdo vigorard pelo
prazo de cinco anos e poderA, a partir
de entdo, ser denunciado mediante aviso
pr~vio de um ano, feito por qualquer dos
Gov~rnos ao outro.

2. Em conformidade corn a proposta de V.
Exa., que tenho a honra de aceitar, a Nota de
V. Exa . datada de hoje e esta resposta, redigida
em termos semelhantes, constituirdo o Ac6rdo
formal dos dois Gov~rnos o qual se considera
como entrando em vig6r nesta data.

Aproveito, etc.
Armindo MONTEIRO.

(6) The operation of the said air lines
shall be governed by the provisions of
the Convention relating to the Regulation
of Aerial Navigation of the 13th October,
1919, and by the laws and regulations in
force in the territories flown over, such laws
and regulations not being inconsistent
with this Agreement or the said Convention
of i9i9.

(7) It is understood that the concessions
provided in this Agreement are not exclusive
concessions. Both Governments retain
full right to authorise the establishment
of other air services in the African territories
mentioned in the Agreement.

(8) The present arrangement shall re-
main in force for a period of five years
and shall thereafter be terminable on
one year's notice given by either Govern-
ment to the other.

2. In conformity with your Excellency's
proposal, which I have the honour to accept,
your Excellency's note of to-day's date and
this reply, written in similar terms, shall consti-
tute a formal Agreement between the two Go-
vernments and considered as entering into
force on this date.

I avail, etc.
Armindo MONTEIRO.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3861. - I-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'EXPLOI-
TATION DE SERVICES AIERIENS AU-DESSUS DE TERRITOIRES
BRITANNIQUES ET PORTUGAIS EN AFRIQUE. LISBONNE, LE
24 OCTOBRE 1935.

NoI.

SIR C. WINGFIELD AU Dr ARMINDO MONTEIRO.

LISBONNE, le 24 octobre 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ftrangres,
de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en vue d'6tablir des facilit6s rdciproques pour
1'exploitation de services a6riens au-dessus de certains territoires britanniques et portugais en
Afrique, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la Rdpublique portugaise un accord dans
les termes suivants :

io Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient que les avions
portugais appartenant , une ou a des compagnies portugaises de transports adriens
ddsigndes par le Gouvernement portugais auront le droit de survoler la Rhoddsie du Nord
et d'y atterrir sur le parcours d'une ligne rdgulire entre le Mozambique et l'Angola.

20 Le Gouvemement portugais convient que les avions britanniques appartenant
une ou a des compagnies britanniques de transports a6riens ddsign6es par le

Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni auront le droit de survoler l'Est
africain portugais (v compris les eaux territoriales limitrophes) et d'y atterrir sur le parcours
de lignes r6gulires entre les territoires britanniques de l'Afrique orientale et de l'Afrique
du Sud. I1 convient dgalement que les avions britanniques appartenant A cette ou . ces
compagnies auront le droit de survoler l'Est africain portugais et d'y atterrir sur le parcours
de lignes rdgulires entre Salisbury et Beira, Beira et Blantyre, Blantyre et Salisbury.

30 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient 6galement que les
avions portugais appartenant a une ou a des compagnies portugaises de transports adriens
ddsign6es par le Gouvernement portugais auront le droit de survoler la Gambie sur le
parcours d'une ligne rdguli~re entre la Guinde portugaise et le Sdndgal.

40 Le Gouvernement portugais convient que les avions britanniques appartenant
une ou A des compagnies britanniques de transports a~riens ddsigndes par le Gouvernement

de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni auront, de m8me, le droit de survoler la Guin~e
portugaise sur le parcours d'une ligne rdguhre traversant ce territoire.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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50 Chacun des deux gouvemements s'engage faire connaitre h l'autre la date de
la mise en fonctionnement de ces lignes a6riennes ainsi que les a6rodromes et terrains
d'atterrissage qu'il se propose d'utiliser.

60 L'exploitation des susdites lignes aeriennes sera r~gie par les clauses de la Conven-
tion relative h la r~glementation de la navigation adrienne, du 13 octobre i919, et par
les lois et r~glements en vigueur dans les territoires survol~s, pour autant que ces lois
et r~glements ne sont pas incompatibles avec le present accord ou avec ladite convention
de i9i9.

70 Il est entendu que les concessions pr6vues par le pr6sent accord ne sont pas des
concessions exclusives. Les deux gouvemements conservent, sans restriction, le droit
d'autoriser l'Ftablissement d'autres services a~riens dans les territoires africains que
mentionne le present accord.

80 Le pr6sent accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et pourra
alors prendre fin moyennant un pr~avis d'un an donn6 par Fun des deux gouvernements

. l'autre gouvemement.

2. Si le Gouvernement portugais est dispos6 a conclure un accord dans les termes 6nonc6s
ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence, rdig6e
en termes analogues, soient consid~r~es comme constituant un accord r~gulier entre les deux
gouvernements en cette mati6re et que cet accord soit considr6 comme entrant en vigueur d~s
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Charles WINGFIELD.

No 2.

LE Dr ARMINDO MONTEIRO A SIR C. WINGFIELD.

MINISTARE
DES AFFAIRES ITRANGtRES.

LISBONNE, le 24 octobre 1935.
MONSIEUR L 'AMBASSADEUR,

En r6ponse a la note en date de ce jour que m'a adress~e Votre Excellence, j'ai l'honneur
de vous faire savoir qu'en vue d'6tablir des facilit~s r6ciproques pour l'exploitation de services
a6riens au-dessus de certains territoires britanniques et portugais en Afrique, le Gouvernement
portugais est 6galement d6sireux de conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord dans les termes suivants:

io Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient que les avions
portugais appartenant h une ou h des compagnies portugaises de transports a6riens
d~sign~es par le Gouvernement portugais auront le droit de survoler la Rhod~sie du Nord
et d'y atterrir sur le parcours d'une ligne r6gulihre entre le Mozambique et l'Angola.

20 Le Gouvernement portugais convient que les avions britanniques appartenant
une ou A des compagnies britanniques de transports a6riens d~sign~es par le Gouvernement

de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni auront le droit de survoler l'Est africain portugais
(y compris les eaux territoriales limitrophes) et d'y atterrir sur le parcours de lignes r6gulires
entre les territoires britanniques de 1'Afrique orientale et de 1'Afrique du Sud. I1 convient
6galement que les avions britanniques appartenant a cette ou a ces compagnies auront
le droit de survoler l'Est africain portugais et d'y atterrir sur le parcours de lignes r~guli~res
entre Salisbury et Beira, Beira et Blantyre, Blantyre et Salisbury.

30 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni convient 6galement
que les avions portugais appartenant a une ou a des compagnies portugaises de transports
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a~riens d~sign6es par le Gouvernement portugais auront le droit de survoler la Gambie
sur le parcours d'une ligne r6guli6re entre la Guin~e portugaise et ce S~n~gal.

40 Le Gouvernement portugais convient que les avions britanniques appartenant
t une ou h des compagnies britanniques de transports a&iens d6sign6es par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni auront, de m6me, le droit de survoler
la Guine portugaise sur le parcours d'une ligne r~guli~re traversant ce territoire.

50 Chacun des deux gouvernements s'engage faire connaitre h l'autre la date de la
mise en fonctionnement de ces lignes a~riennes ainsi que les a~rodromes et terrains
d'atterrissage qu'il se propose d'utiliser.

60 L'exploitation des susdites lignes a~riennes sera r~gie par les clauses de la
Convention relative A la r6glementation de la navigation adrienne, du 13 octobre I9I9,
et par les lois et r~glements en vigueur dans les territoires survol~s, pour autant que ces lois
et r~glements ne sont pas incompatibles avec le pr~sent accord ou avec ladite convention
de 19i9.

70 I1 est entendu que les concessions pr6vues par le pr~sent accord ne sont pas des
concessions exclusives. Les deux gouvernements conservent, sans restriction, le droit
d'autoriser l'6tablissement d'autres services a~riens dans les territoires africains que
mentionne le pr6sent accord.

80 Le present accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et pourra
alors prendre fin moyennant un pr~avis d'un an donn6 par l'un des deux gouvernements
h l'autre gouvernement.

2. Conform~ment A la proposition de Votre Excellence, que j'ai l'honneur d'accepter, la note
de Votre Excellence en date de ce jour et la pr~sente r6ponse, r~dig6e en termes analogues,
constituent un accord r~gulier entre les deux gouvernements et cet accord entre en vigueur ds ce
jour.

Veuillez agr~er, etc. Armindo MONTEIRO.

No 3861



No 3862.

ALLEMAGNE,
GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD,
CANADA, COMMONWEALTH

D'AUSTRALI E,
NOUVELLE-ZEILANDE,

UNION SUD-AFRICAINE
ET INDE ET FRANCE

Convention relative aux sepultures
militaires. Signe a Berlin, le
2o decembre 1935.

GERMANY, GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,
CANADA, COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA,
NEW ZEALAND,

UNION OF SOUTH AFRICA
AND INDIA AND FRANCE

Agreement in regard to War Graves.
Signed at Berlin, December 2oth,
j935.
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No. 3862. - AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA AND INDIA
AND THE GERMAN AND FRENCH GOVERNMENTS IN REGARD
TO WAR GRAVES. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 20TH, 1935.

English, German and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place
March 23rd, 1936.

THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
INDIA,

THE GERMAN GOVERNMENT

and, as regards the provisions in Articles 7 and 8 of this Agreement,
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Have concluded, in respect of the graves of members of the Naval, Military and Air Forces
of the British Empire and of Germany, the Agreement which follows:

Article i.

In this Agreement the expression " the Commission " means the Imperial War Graves
Commission incorporated by Royal Charter granted by His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, on the twenty-first day
of May, 1917, and established for the purpose (inter alia) of caring for the war graves of the British
Empire all over the world.

The expression " British Military Cemeteries, Graves and Memorials " means the cemeteries
and graves in German territory of members of the Naval, Military or Air Forces of the British Empire
resulting from the Great War and the memorials in the said territory relating to the same, which
are the subject of this Agreement.

The Commission are recognised by the German Government as the sole British Authority
charged with the care of the British Military Cemeteries, Graves and Memorials.

Came into force December 2oth, 1935.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3862. - VEREINBARUNG I ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN DES
VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND, VON KANADA, DES AUSTRALISCHEN BUNDES,
VON NEUSEELAND, DER SUDAFRIKANISCHEN UNION UND
DER INDISCHEN REGIERUNG, UND DER DEUTSCHEN UND
DER FRANZOSISCHEN REGIERUNG OBER KRIEGSGRABER.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 20. DEZEMBER 1935.

Textes officiels anglais, allemand et fran ais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangires
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 mars 1936.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG,
DIE REGIERUNGEN DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND,

VON CANADA, DES AUSTRALISCHEN BUNDES, VON NEUSEELAND, DER Si)DAFRIKANISCHEN UNION
UND DIE INDISCHE REGIERUNG,

sowie hinsichtlich der Bestimmungen der Artikel 7 und 8 dieser Vereinbarung
DIE REGIERUNG DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK

haben fiber die Graber der Angeh6rigen der See-, Land- und Luftstreitkrdfte Deutschlands
und des Britischen Reichs die folgende Vereinbarung getroffen:

A rtikel i.

In dieser Vereinbarung bedeutet der Ausdruck, ,,die Kommission" die ,,Imperial War Graves
Commission", die durch K6nigliche Verordnung Seiner Majestat des K6nigs von Grossbritannien,
Irland und der fiberseeischen britischen Lande, Kaisers von Indien, vom 21. Mai 1917 anerkannt
ist und (unter anderem) zum Zweck der Betreuung der Kriegsgriiber des Britischen Reichs in der
ganzen Welt errichtet wurde.

Unter dem Ausdruck ,,britische Militarfriedh6fe, -grdiber und -gedenksteine" sind die auf
deutschem Gebiet liegenden, aus dem Weltkrieg stammenden Friedh6fe und Graber der Angehrigen
der See-, Land- oder Luftstreitkrdfte des Britischen Reichs sowie die dazugeh6rigen Gedenksteine
in dem genannten Gebiet zu verstehen, die Gegenstand dieser Vereinbarung sind.

Die Kommission wird seitens der Deutschen Regierung als die einzige britische Stelle anerkannt,
die mit der Betreuung der britischen Militdrfriedh6fe, -grdber und -gedenksteine beauftragt ist.

1 Entree en vigueur le 20 d~cembre 1935.
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Article 2.

The care of German war graves is in the hands of the Official German War Graves Service
(" Amtlicher Deutscher Kriegsgraberdienst"), which is referred to in this Agreement as the
" Kriegsgraberdienst ". The German unofficial association, the " Volksbund Deutsche
Kriegsgiberffirsorge", functions in concert and in collaboration with the Kriegsgraberdienst.

Article 3.

The German Government agrees that the Commission shall be at liberty to continue as heretofore
to provide themselves for the maintenance of the British Military Cemeteries situated at Cologne,
Berlin (Stahnsdorf), Hamburg (Ohlsdorf), Niederzwehren (Cassel) and Zehrensdorf, and to employ
British subjects as custodians of the same.

The appointment of these custodians is subject to the approval of the German Government,
and they shall be given a document of authorisation in which the competent authorities are expressly
requested to give them all assistance necessary for carrying out their duties.

The Commission are authorized to lay out and maintain the said cemeteries in accordance
with their own principles of treatment and to exercise the internal regulation and control of them.

The same right shall be accorded to the Kriegsgrdberdienst, if and in so far as it decides to
take over the administration of the German War Cemeteries and Graves in British territory.

Article 4.

The German Government takes due note of the existence of British War Graves in Germany,
outside the limits of the cemeteries referred to in the preceding Article.

The German Government grants to the Commission full liberty to inspect the condition of
the said graves from time to time. The same liberty will be granted to the Kriegsgraberdienst in
respect of the German War Graves in British territory. The contracting Governments undertake
to take into consideration the representations of the Commission or the Kriegsgrdberdienst should
any case be found where attention to any grave is considered necessary.

Article 5.

The Commission shall be at liberty to import into Germany free of Customs or import dues
for use or store in Germany all monuments, such as headstones, stone, marble, or other building
material, tools, appliances and stores, which may be required by the Commission in maintaining,
repairing or carrying out replacements in the British Military Cemeteries, graves and memorials ;
and also (subject to such conditions as the competent German Authorities may consider necessary
as a safeguard against the introduction of disease) all trees, shrubs, plants, seeds and bulbs required
for the horticultural treatment of the same.

The Commission will use their best endeavours to ensure that the Kriegsgrdberdienst shall
be accorded the same rights, if and in so far as it decides to rebuild, repair or carry out replacements
in the case of the German War Cemeteries and Graves in British territory.

Article 6.

Bodies of members of the Forces of the British Empire and of the German Forces buried in
cemeteries or in Military graves shall not be exhumed for removal and subsequent reburial without
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Artikel 2.

Die Betreuung der deutschen Kriegsgraber liegt in den Handen des ,,Amtlichen Deutschen
Kriegsgraberdienstes", der in dieser Vereinbarung als ,,Kriegsgraberdienst" bezeichnet ist. Die
deutsche nichtamtliche Vereinigung ,,Volksbund Deutsche Kriegsgrdberfiirsorge" arbeitet im
Einvernehmen und im Zusammenwirken mit dem Kriegsgrdberdienst.

Arlikel 3.

Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass die Kommission die Freiheit haben
soil, sich wie bisher auch kiinftig der Unterhaltung der britischen Militarfriedh6fe in K61n, Berlin
(Stahnsdorf), Hamburg (Ohlsdorf), Niederzwehren (Kassel) und Zehrensdorf zu widmen und
britische Staatsangeh6rige als Wdrter fir diese zu verwenden.

Die Bestellung dieser Wairter bedarf der Bestatigung der Deutschen Regierung; es wird ihnen
eine Bescheinigung ausgestellt werden, in der die zustandigen Stellen ausdriicklich angewiesen
werden, ihnen jeden m6glichen Beistand bei der Ausilbung ihrer Pflichten zu gewdhren.

Die Kommission ist berechtigt, die vorgenannten Friedh6fe in 10bereinstimmung mit ihren
eigenen Grundsdtzen auszubauen und zu unterhalten und den inneren Dienst und die Kontrolle
fiber sie auszuiiben.

Dasselbe Recht soll dem Kriegsgriberdienst zustehen, wenn und insoweit er sich entschliesst,
die Verwaltung deutscher Kriegsfriedh6fe auf britischem Gebiet zu fibernehmen.

Artikel 4.

Die Deutsche Regierung nimmt Kenntnis von dem Bestehen britischer Kriegsgraber in
Deutschland ausserhalb der Grenzen der in dem vorhergehenden Artikel genannten Friedh6fe.

Die deutsche Regierung gesteht der Kommission voile Freiheit zu, Graber von Zeit zu Zeit
auf ihren Zustand zu besichtigen. Dasselbe Recht wird dem Kriegsgraberdienst hinsichtlich der
deutschen Kriegsgrdiber auf britischem Gebiet zugebilligt. Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, den Vorstellungen der Kommission bzw. des Kriegsgrdberdienstes Rechnung zu tragen, wenn
ein Fall festgestellt werden solite, in dem einem Grab besondere Aufmerksamkeit zugewandt
werden muss.

A rtikel 5.

Die Kommission ist befugt, nach Deutschland frei von Zoll und Einfuhrgebilhren alle Denkmaler,
insbesondere Grabsteine, Steine, Marmor oder anderes Baumaterial und Werkzeuge zum Gebrauch
und auf Vorrat einzufiihren, die von der Kommission zur Unterhaltung, zur Instandsetzung und
zur Ausfifihrung von Ersatzarbeiten an den Graibern und Denkmd.lern auf den britischen
Militdrfriedh6fen ffir n6tig gehalten werden; das gleiche gilt (unter Berficksichtigung der
Bedingungen, die die zustdndigen deutschen Stellen als Schutzmassnahme gegen die Einschleppung
von Krankheiten ffir nitig halten) fflr alle Baume, Straucher, Pflanzen, Samen und Zwiebeln,
die filr die gartnerische Unterhaltung erforderlich sind.

Die Kommission wird sich daffir einsetzen, dass dem Kriegsgraberdienst dieselben Rechte
zugestanden werden, wenn und insoweit er sich entschliesst, deutsche Kriegsgrdber auf britischem
Gebiet auszubauen, instand zu setzen oder Ersatzarbeiten an ihnen auszuffihren.

Artikel 6.

Leichen von Angeh6rigen der Streitkrdfte des Britischen Reichs und von Angeh6rigen der

deutschen Streitkrafte, die in Friedh6fen oder in Militargrabern bestattet sind, diirfen nicht ohne

10 No. 3862



146 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1936

the approval of the Commission or the Kriegsgrdberdienst, as the case may be. The Governments
concerned undertake to instruct the competent authorities to refuse all applications for permission
for the removal of bodies unless preferred through the Commission or the Kriegsgraberdienst, as
the case may be.

Article 7.

The Commission shall appoint a Mixed Committee to represent the Commission in Germany
in their relations with the German Authorities, both Military and Civil, and especially to exercise
in the name of the Commission the rights reserved to them under the present Agreement. This
Committee shall be competent to perform, in the name of the Commission and within the limits
of the powers delegated to it by the latter, all civil acts necessary to enable it to fulfil its object.

This Committee shall also be competent to act, subject to any conditions which the German
Government may from time to time determine, as representative of the Kriegsgrdberdienst in its
relations with the Commission in matters concerning the German War Graves situated in British
territory.

To facilitate the examination and solution of questions affecting the German War Graves
situated in the British Cemeteries in France, it is agreed that members appointed on the
recommendation of the French Government shall participate in the discussions of the Committee
concerning the war graves in question.

Article 8.

The Mixed Committee shall be composed of four honorary members, of whom two shall be
British and two German, and of eight official members, of whom four shall be British and four
German, and it shall also include, for the consideration of the question referred to in the last
paragraph of the preceding Article, one French honorary member and one French official member.

The German and French members shall be appointed on the recommendation of the German
Government or the French Government, as the case may be, which shall be requested and transmitted
through the diplomatic channel.

The honorary members shall be chosen from persons who have won distinction in the Army
or the Navy, in letters, art or science.

The Official of the German Ministry for Foreign Affairs responsible for the Kriegsgraberdienst,
the Direktor of the "Zentralnachweiseamt ffir Kriegerverluste und Kriegergrdber" and the
Bundesfiihrer of the "Volksbund Deutsche Kriegsgrdberffirsorge" shall be chosen as German
official members by virtue of the administrative functions exercised by them.

The official members shall be regarded as appointed at the moment they assume office, and
shall cease to form part of the Committee from the day when they vacate their said offices. The
German Government and the French Government undertake to notify the Commission of all
changes which may take place amongst the German and French official members.

The Commission shall select the Secretary General of the Mixed Committee.

Article 9.

The Belgian Government shall, in so far as concerns the German War Graves in British
Cemeteries in Belgium, be invited to accede to this Agreement and if they agree to do so the
membership of the Mixed Committee shall be increased by two Belgian members whose
selection and appointment shall be made under similar conditions to those which govern the
selection and the appointment of the French members.
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Zustimmung der Kommission bzw. des Kriegsgrdiberdienstes zurn Zwecke der Entfernung und
nachfolgenden Wiederbestattung ausgebettet werden. Die Regierungen verpflichten sich, die
zustandigen Beh6rden anzuweisen, alle Antrage auf Erlaubnis zur Entfernung solcher Leichen
abzulehnen, wenn sie nicht durch die Kommission bzw. den Kriegsgriberdienst gestellt werden.

Artikel 7.

Die Kommission wird einen gemischten Ausschuss einsetzen, der die Kommission in Deutschland
in ihren Beziehungen zu den deutschen Militidr- und Zivilbeh6rden vertritt und der insbesondere
im Namen der Kommission die Rechte ausiibt, die ihr nach der gegenwdrtigen Vereinbarung
zustehen. Der Ausscbuss ist zust5.ndig, im Namen der Kommission und innerhalb der Grenzen
der ihm von dieser erteilten Vollmacht alle Rechtshandlungen vorzunehmen, die n6tig sind, um
ihn zur Erffillung seiner Aufgabe zu befathigen.

Der Ausschuss ist ferner zustdndig, unter Beriicksichtigung der Bedingungen, die die Deutsche
Regierung von Zeit zu Zeit festsetzen kann, als Vertreter des Kriegsgrdberdienstes in seinen
Beziehungen zu der Kommission zu handeln, soweit Angelegenheiten in Frage stehen, die die
deutschen Kriegsgrdiber auf britischem Gebiet betreffen.

Um die Prtifung und L6sung von Fragen zu erleichtern, die die deutschen Kriegsgraber auf
britischen Friedhbfen in Frankreich betreffen, wird vereinbart, dass Mitglieder, die auf Empfehlung
der Regierung der Franz6sischen Republik ernannt werden, an den Er~rterungen des Ausschusses
fiber die in Frage stehenden Kriegsgraber teilnehmen.

Artikel 8.

Der gemischte Ausschuss sol aus vier Ehrenmitgliedern, und zwar zwei britischen und zwei
deutschen bestehen, und aus acht ordentlichen Mitgliedern, von denen vier britisch und vier deutsch
sein sollen ; ihm sollen ferner mit Riicksicht auf die Fragen, auf die im letzten Absatz des
vorhergehenden Artikels Bezug genommen ist, auch ein franz6sisches Ehrenmitglied und ein
franz6sisches ordentliches Mitglied angeh6ren.

Die deutschen und die franz6sischen Mitglieder werden auf Vorschlag der Deutschen Regierung
bzw. der Franz6sischen Regierung ernannt, der auf diplomatischem Wege eingeholt und iibermittelt
werden soll.

Die Ehrenmitglieder sollen unter den Personen ausgewahlt werden, die sich im Heer oder
in der Marine, in Literatur, Kunst oder Wissenschaft ausgezeichnet haben.

Der Sachbearbeiter ffir den Kriegsgraberdienst im Auswartigen Amt, der Direktor des
,,Zentralnachweiseamts f Or Kriegerverluste und Kriegergraber", der Bundesfiihrer des ,,Volksbunds
Deutsche Kriegsgraberffirsorge" werden kraft des Amtes, das sie bekleiden, zu ordentlichen deutschen
Mitgliedern ernannt.

Die ordentlichen Mitglieder gelten in dem Augenblick als ernannt, in dem sie das Amt
fibernehmen, und sollen von dem Tage an aufh6ren, dem Ausschuss anzugeh6ren, an dem sie aus
ihrer Stellung ausscheiden. Die Deutsche Regierung und die Franz6sische Regierung verpflichten
sich, der Kommission von allen Verdnderungen Kenntnis zu geben, die hinsichtlich der deutschen
und franz6sischen ordentlichen Mitglieder eintreten.

Die Kommission wird den Generalsekretair des gemischten Ausschusses ernennen.

Artikel 9.

Mit Rflcksicht auf die deutschen Kriegsgraber auf britischen Friedhbfen in Belgien wird die
Belgische Regierung eingeladen werden, dieser Vereinbarung beizutreten ; im Falle ihres Ein-
verstandnisses soll der gemischte Ausschluss urn zwei belgische Mitglieder vermehrt werden, die
unter den gleichen Bedingungen vorgeschlagen und ernannt werden, wie sie ftir die franz6sischen
Mitglieder gelten.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed the present
Agreement in the English, German and French languages, all being of equal validity.

Done at Berlin, the 2oth December, 1935, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the German Government, and of which certified copies shall be furnished to each
contracting Government.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

Eric PHIPPq.

For the Government of Canada:
Eric PHIPPS.

For the Government of the Commonwealth of Australia
Eric PHIPPS.

For the Government of New Zealand:
Eric PHIPPS.

For the Government of the Union of South Africa:
S. F. N. GIE.

For the Government of India:
Eric PHIPPS.
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Zu Urkund dessen haben die zu diesem Zweck geh6rig ermachtigten Unterzeichneten die
vorliegende Vereinbarung in deutscher, englischer und franz6sischer Sprache unterschrieben, deren
Texte gleichwertig sind.

Geschehen in Berlin, den 20. Dezember 1935 in einer Urschrift, die in den Archiven der Deutschen
Regierung niedergelegt und von der eine beglaubigte Abschrift jeder der vertragschliessenden
Regierungen mitgeteilt werden wird.

Firi die Deutsche Regierung:
B. W. voN BOLOW.
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No 3862. - CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, DU 'CANADA, DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DE
LA NOUVELLE- ZtLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
DE L'INDE, ET LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET FRAN-
AIS, RELATIVE AUX SE-PULTURES MILITAIRES. SIGNEE A

BERLIN, LE 20 DECEMBRE 1935.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE, en ce qui concerne les dispositions des
articles 7 et 8 de la pr~sente convention,

LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE SEPTENTRIONALE,
DU CANADA, DE LA CONFtD]IRATION AUSTRALIENNE, DE NOUVELLE-ZtLANDE, DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE, et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
Ont conclu la convention ci-apr~s au sujet des s6pultures des marins, des militaires et des

aviateurs de l'Empire britannique et de l'Allemagne.

Article premier.

Dans la pr~sente convention, 1'expression (( La Commission ) signifie la ((Commission imp~riale
des s6pultures militaires D qui a t6 reconnue par charte royale de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Possessions britanniques au del des mers, Empereur des Indes, en
date du 21 mai 1917, et qui a t6 institute notamment en vue d'assurer l'entretien des s6pultures
militaires de l'Empire britannique dans le monde entier.

Par 'expression ((cimetires, s6pultures et pierres comm6moratives militaires britanniques
il faut entendre les cimeti~res et s6pultures des marins, des militaires et des aviateurs de l'Empire
britannique situ~s en territoire allemand et provenant de la guerre 1914-1918 ainsi que les pierres
comm~moratives la concernant dans le territoire susd~sign6, lesquels font l'objet de la pr~sente
convention.

La Commission sera consid6r6e par le Gouvernement allemand comme le seul organisme
britannique charg6 de l'entretien des cimeti~res, s6pultures et pierres comm6moratives militaires
britanniques.

Article 2.

L'entretien des s~pultures militaires allemandes est confi6 au. (Service officiel allemand des
s6pultures militaires D, lequel est d6sign6, dans la pr6sente convention, sous le nom de ((Service
des s~pultures militaires D.

L association allemande non officielle (( Union nationale allemande pour 'entretien des s~pultures
militaires D travailiera d'accord et en collaboration avec le Service des s~pultures militaires.

Article 3.

Le Gouvernement allemand reconnalt & la Commission la libert6 de se consacrer dans l'avenir,
comme dans le pass6, k l'entretien des cimetires militaires britanniques de Cologne, Berlin
(Stahnsdorf), Hambourg (Ohlsdorf), Niederzwehren (Cassel) et Zehrensdorf et d'employer comme
gardiens de ces cimetires des ressortissants britanniques.
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Le choix de ces gardiens est soumis h l'approbation du Gouvernement allemand. I1 sera d6livr6
h ces gardiens un certificat dans lequel les autorit~s comp6tentes seront express6ment invit~es
b. leur prater toute l'assistance possible dans l'accomplissement de leur tUche.

La Commission est autoris6e IL am6nager et h entretenir les cimetires pr~cit~s, suivant ses
propres principes, et L y exercer le service int6rieur et le contr6le.

Le m~me droit appartiendra au Service des s6pultures militaires s'il d6cide, et dans la mesure
oil il le jugera & propos, de se charger de l'administration des cimeti~res militaires allemands
en territoire britannique.

Article 4.
Le Gouvernement allemand prend note de l'existence de s6pultures militaires britanniques

en Allemagne en dehors des limites des cimeti~res d6sign~s 5. l'article prec6dent.
Le Gouvernement allemand reconnait h la Commission l'enti~re libert6 d'inspecter de temps

en temps l'6tat des s~pultures. Le mme droit est conc~d6 au Service des s6pultures militaires
en ce qui concerne les s6pultures militaires allemandes en territoire britannique. Les Gouvernements
contractants s'engagent L tenir compte des observations de la Commission, ou du Service des
s~pultures militaires au cas oii il serait constat6 qu'une s6pulture devrait faire l'objet d'une attention
particulire.

Article 5.
La Commission est autoris~e h introduire en Allemagne, pour son usage et & titre de r~serve

avec exoneration de tout droit de douanes, tous monuments, en particulier pierres tombales, pierres,
marbre on autres mat6riaux de construction et tout l'outillage que la Commission jugera ncessaire
& l'entretien, , la mise en 6tat et k l'ex~cution de travaux de remplacement concernant les s~pultures
et les monuments des cimetires militaires britanniques ; il en sera de m~me (sous reserve des
conditions jug~es n6cessaires par les autorit6s allemandes comp6tentes & titre de protection contre
les maladies) en ce qui oncerne tous les arbres, arbustes, plantes, graines et bulbes ncessaires

l'entretien horticole.
La Commission s'emploiera h faire accorder les m~mes droits au Service des s6pultures militaires,

s'il decide, et dans la mesure oil il le jugera & propos, d'am6nager, de mettre en 6tat des s6pultures
militaires allemandes en territoire britannique, ou d'ex6cuter sur ces s6pultures des travaux de
remplacement.

Article 6.
Les corps des membres des armies de l'Empire britannique et des membres des armies

allemandes, qui sont inhum~s dans des cimeti~res ou dans des s~pultures militaires, ne pourront,
sans I'assentiment de la Commission, ou respectivement du Service des s~pultures militaires, 6tre
exhumes en vue d'6tre emmen~s et inhum~s k nouveau dans la suite. Les gouvernements s'engagent
h inviter les autorit~s comp6tentes A rejeter toutes demandes d'autorisation visant le transfert
de ces corps, qui ne seront pas pr6sent6es par la Commission ou par le Service des s~pultures militaires.

Article 7.
La Commission instituera un comit6 mixte qui repr6sentera la Commission en Allemagne dans

ses rapports avec les autorit~s civiles et militaires allemandes et qui exercera, au nom de la Commission,
les droits reconnus & celle-ci par la pr6sente convention. Le comit6 a qualit6 pour proc6der, au
nom de la Commission et dans les limites des pouvoirs qui lui sont d l6gu6s par celle-ci, h tous actes
juridiques qui seraient n~cessaires pour lui permettre l'accomplissement de sa tAche.

Le comit6 a, de plus, qualit6, sous r~serve des conditions que le Gouverement allemand pourra
6dicter de temps en temps, comme repr6sentant du Service des s6pultures militaires dans ses rapports
avec la Commission, en ce qui conceme les questions int6ressant les s6pultures militaires allemandes
en territoire britannique.

En vue de faciliter l'6tude et le r~glement des questions int6ressant les s6pultures militaires
allemandes dans les cimeti~res britanniques en France, il est convenu que des membres nomm6s
sur presentation du Gouvernement de la R6publique frangaise prendront part aux discussions
du comit6, au sujet des s~pultures militaires en question.
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Article 8.

Le Comit6 mixte se composera de quatre membres d'honneur, dont deux britanniques et deux
allemands, et de huit membres actifs, dont quatre devront 6tre britannniques et quatre allemands ;
eu 6gard aux questions qui sont envisag6es au dernier alin6a de 'article precedent, le comit6
comprendra 6galement un membre d'honneur franqais et un membre actif fran~ais.

Les membres allemands et les membres franqais seront nomm6s sur la proposition du
Gouvernement allemand, ou, respectivement, du Gouvernement fran~ais, proposition qui devra
6tre sollicit6e et transmise par la voie diplomatique.

Les membres d'honneur seront choisis parmi les personnalitds qui se sont distingu6es dans
l'arm~e ou la marine, dans la litt6rature, l'art ou la science.

Le fonctionnaire charg6 du Service des s6pultures militaires au Ministare des Affaires ftrangres
du Reich, le directeur du (( Service central des renseignements sur les morts de la guerre et sur
les s6pultures militaires ) (Zentralnachweiseamt ffir Kriegerverluste und Kriegergrdber) et le

resident de l'Union nationale allemande pour l'entretien des s6pultures militaires (Volksbund
eutsche Kriegsgrdberffrsorge) seront, en vertu des fonctions qu'ils remplissent, nomm6s membres

actifs allemands.
Les membres actifs seront consid~r6s comme nomm6s A dater du moment oil ils entreront

en fonction, et ils cesseront de faire partie du comit6 h partir du jour oii ils quitteront leurs fonctions.
Le Gouvernement allemand et le Gouvernement frangais s'engagent h notifier k la Commission
tout changement pouvant intervenir en ce qui concerne les membres actifs allemands et frangais.

La Commission nommera le secretaire g6n6ral du Comit6 mixte.

Article 9.

En raison de l'existence de s6pultures militaires allemandes dans des cimetires britanniques
de Belgique, le Gouvernement belge sera invit6 A adh~rer & la pr~sente convention; s'il y consent,
le Comit6 mixte sera augment6 de deux membres belges qui seront propos6s et nomm6s dans les
m~mes conditions que les membres frangais.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 la pr6sente convention
en langue frangaise, anglaise et allemande, chaque version ayant 6gale autorit6.

Fait A Berlin, le 20 d~cembre 1935, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement allemand, et dont les copies certifi~es seront remises 6i chacun des Gouvernements
contractants.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

Afidr6 FRAN9OIS-PONCET.
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No 3863. - CONVENTION' D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE P1NALE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE ROYAUME DE HONGRIE. SIGNRE A TALLINN,
LE 8 AOUT 1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Estonie et le chef de la
Ddildgation royale hongroise pres la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le 28 mars 1936.

SON ALTESSE StRPNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE
et

LE PRASIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE D'ESTONIE,
D~sireux de r6gler les rapports judiciaires entre les deux Etats en ce qui concerne 1'extradition

et le transport des criminels ainsi que 1'assistance judiciaire en mati~re p~nale, ont d6cid6 de conclure
& cet effet une convention et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires :

SON ALTESSE SARP-NISSIME LE RIIGENT Du ROYAUME DE HONGRIE

Son Excellence Monsieur Alexandre KISCH DE NEMESKAR, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de Hongrie & Tallinn;

LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

Son Excellence Monsieur Julius SELJAMAA, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir proc6d6 A 1'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Article premier.

EXTRADITION.

x. Les Parties contractantes s'engagent h. se livrer rdciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn6es par les instances judiciaires
ordinaires de l'autre Partie, pour toute infraction :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats peut entrainer une peine privative
de libert6 d'une anne au moins ou si la personne r6clamr6e a t6 condamnde pour un tel
fait & une peine privative de libert6 d6passant six mois ;

L'6change des ratifications a eu lieu & Budapest, le 23 aoft 1935.
Entr6e en vigueur le 23 novembre 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3863. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE KINGDOM OF HUNGARY RELATING TO EXTRADITION
AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED
AT TALLINN, AUGUST 8TH, 1934.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs and by the Head of the
Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this Convention took
place March 28th, 1936.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,
Wishing to regulate the legal relations between the two States with regard to the extradition

and conveyance of criminals and to the question of judicial assistance in criminal matters, have
decided to conclude a Convention to this effect, and have appointed as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Monsieur Alexander KISCH DE NEMESKAR, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Hungary at Tallinn;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :

His Excellency Monsieur Julius SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

Article I.

EXTRADITION.

i. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, upon application being
made, persons within the territory of the one Party who are being proceeded against or who have
been sentenced by the ordinary courts of the other Party for any offence :

(a) If the offence is punishable under the laws of both States by imprisonment
for at least one year, or if the person claimed has been sentenced for such an offence to
more than six months' imprisonment ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6 titre d'information. of Nations, for information.

s The exchange of ratifications took place at Budapest, August 23rd, 1935.
Came into force November 23rd, 1935.
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b) Si l'infraction a 06 commise hors du territoire de 'Etat requis
c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r~serv~e par les lois de l'Etat requis A ses

propres instances judiciaires.

2. L'extradition sera 6galement accord~e pour la tentative desdites infractions ou pour un
acte pr~paratoire ou pour complicitY, lorsqu'ils sont punissables d'apr~s la lgislation des deux
Parties contractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT PTRE ACCORDP-E.

L'extradition ne sera pas accord~e

a) Pour des infractions politiques
Elle sera accord6e alors m6me que le coupable allguerait un motif ou un but politique,

si le fait pour lequel elle est demand6e, constitue principalement un d6lit commun. L'Etat
requis appr~ciera librement, dans chaque cas particulier, le caract~re de l'infraction, selon
les faits de la cause; il pourra exiger de 1FEtat requ~rant la production de tous les
renseignements et justifications ncessaires sur 1'tat de fait.

I1 est entendu qu'il ne sera pas consid~r6 comme infraction politique l'infraction
commise ou tent~e contre la vie ou personne d'un chef d'Etat ou des membres de sa
famille.

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
Pour les infractions de presse proprement dites;
Pour les infractions aux lois de douane, d'imp6ts et autres lois financi~res;

e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la
partie ls6e, s'il n'est pas v~rifi6 que la partie l6s6e a demand6 la poursuite ou si elle y a
renonc6 ;

/) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois de l'une des Parties
contractantes, ou d'apr6s les lois de 1'Etat o-h l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6
ait t arrt ou assign6 & l'interrogatoire ou si 1Fon ne peut le poursuivre ou executer
la condamnation pour d'autres motifs l~gaux ;

g) Si l'individu r6clam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m6me infraction,
ou s'il a d6jA 6t6 mis hors de cause ou graci6, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me fait,
b moins que la legislation de ce pays ne permette la remise de la procedure p~nale par
suite de faits nouveaux ;

h) Pour les infractions formant, selon les lois au moins de l'une des deux Parties
contractantes, une contravention.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

i. La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. On y joindra en original ou en
expedition authentique, soit un jugement rendu contre la personne rclam~e, soit un mandat darrt
6manant d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comptente, soit un acte de mise en accusation.
Ces actes indiqueront bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et d6nomination, et seront
accompagn~s du texte certifi6 conforme de la loi p~nale de l'Etat requ6rant applicable k l'infraction
et indiquant la peine qu'elle entraine.

2. Lorsqu'il s'agit d'infractions contre la propriet6, il sera indiqu6 le montant du dommage
r~ellement cause, ou, le cas 6ch~ant, de celui que le malfaiteur a voulu causer.
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(b) If the offence was committed outside the territory of the State applied to;
(c) If the law of the State applied to does not require the offence to be dealt with

in its own courts.
2. Extradition shall also be granted in the case of attempts to commit the said offences, or

preparatory acts, or aiding and abetting of offenders, when these acts are punishable under the
laws of both Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 3.

NON-EXTRADITABLE OFFENCES.

Extradition shall not be granted :
(a) For political offences;
It shall be granted even in cases where the offender alleges a political aim or motive

if the act for which extradition is demanded constitutes primarily an ordinary offence.
The State applied to shall be free to decide, according to the relevant data in each individual
case, the nature of the offence ; it may request the applicant State to produce all the
necessary information and evidence concerning the actual facts.

It is understood that an offence committed or attempted against the life or person
of a Head of State or the members of his family shall not be considered as a political offence.

(b) For purely military offences;
(c) For Press offences in the strict sense of the term
(d) For offences in connection with Customs, fiscal and other financial laws;
(e) For offences concerning which action can only be taken at the instance of the

injured party, if it is not proved that the said party has taken action, or if he has abandoned
his intention of doing so ;

(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired through lapse
of time under the laws of either Contracting Party or those of the State where the
offence was committed, before the accused has been arrested or summoned to appear,
or if he cannot be prosecuted or the sentence enforced for other legal reasons ;

(g) If the person claimed is being proceeded against for the same offence in the
country applied to, or if he has already been discharged or pardoned or sentenced or
acquitted for the same offence, provided that the laws of that country do not allow of
the re-opening of criminal proceedings if new information comes to light ;

(h) For offences which constitute contraventions under the laws of at least one of
the Contracting Parties.

Article 4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

i. The requisition for extradition shall be made through diplomatic channels. It shall be
accompanied by the original or an authentic copy of the sentence passed on the person claimed,
or by a warrant of arrest issued by a court or other competent authority, or by an indictment.
These documents shall indicate briefly the offence with which he is charged, its exact nature and
denomination, and shall be accompanied by a certified true copy of the criminal law of the applicant
State concerning this offence, and an indication of the corresponding penalty.

2. In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or,
in appropriate cases, of that which the criminal wished to cause, shall be stated.
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3. Ces pikes h l'appui seront jointes en original ou en copies lgalis~es par le tribunal ou par
toute autre autorit6 comptente de l'Etat requ~rant. Dans la mesure du possible il y sera joint les
signalements de la personne r~clam6e, sa photographie, on d'autres donn6es pouvant servir h 6tablir
son identit&

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn6s & l'article pr6cdent seront r6dig6s dans la langue officielle de l'Etat
requ6rant dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Ils seront
accompagn~s des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue fran~aise
ou dans une autre langue convenue entre les Etats contractants, faites ou attestes conformes
soit par l'autorit6 comp&ente soit par un interpr~te de 'Etat requ~rant qu'il soit asserment6 ou
officiel et qui les munira de sa signature et de son cachet.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dan s
les provisions de la pr6sente convention, des explications seront demand~es A l'Etat requ6rant et
l'extradition ne sera accord&e que lorsque les explications fournies seront de nature A 6carter ces
doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arriv&e de la demande d'extradition accompagn6e des actes pr6vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n&essaires pour s'assurer de la personne r6clam6e et pour
pr~venir son 6vasion, A. moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

I. En cas d'urgence, la personne r6clam&e pourra tre mise provisoirement en d6tention,
mme avant que la demande d'extradition a 6t6 present&e, sur tout avis transmis par la poste ou
par le t6l6graphe, . condition qu'il soit fait mention d'un mandat d'arrt ou d'une sentence et
qu'en m~me temps l'infraction y soit indiqu&e. Cet avis pourra 8tre adress6 directement par le
tribunal ou l'autorit6 comp~tente de l'Etat requ6rant h l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis.

2. Les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes pourront proc6der m~me
A d~faut d'un pareil avis, A l'arrestation provisoire de tout individu d&ouvert sur leur territoire
et signal6 par les autorit~s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs
bulletins on registres respectifs.

3. L'autorit6 qui a proc~d6 l'arrestation d'un individu conform6ment aux alin6as i et 2
en informe sans retard l'autorit6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle
cet individu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant
en mme temps l'endroit de sa detention.

4. Si, dans un d~lai de quinze jours, A partir de la date oib cette information a Wt exp~di6e
conform6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que
l'extradition de l'individu arrWt sera demand&e, celui-ci pourra Wre mis en libert6.
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3. Either the originals of these documents or copies legalised by the court or by some other
competent authority of the applicant State shall be forwarded with the requisition. In so far as
is possible, the description of the person claimed, his photograph, or other particulars which might
serve to establish his identity, shall also be forwarded therewith.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State, according to the form prescribed by its laws, and shall bear the official seal.
They shall be accompanied by translations either in the official language of the State applied to
or in French, or in another language agreed upon between the Contracting States, which has been
made or certified correct by the competent authority or by a sworn or official interpreter of the
applicant State, whose signature and whose seal they shall bear.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

If any doubt exists as to whether the offence in respect of which proceedings have been instituted
is covered by the present Convention, explanations shall be asked for from the applicant State,
and extradition shall only be granted if the explanations forthcoming remove all uncertainty.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

Immediately upon the arrival of the requisition for extradition, accompanied by the documents
specified in Articles 4 and 5, the State applied to shall take all measures necessary to secure the
person claimed and to prevent his escape, provided that his extradition is not prima facie
inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

i. In urgent cases, the person claimed may be provisionally detained, even before the
requisition for extradition has been submitted, on receipt of a notification by letter or telegram,
provided that mention is made of a warrant for arrest, or a sentence, and also that the nature of
the offence is stated. This notification may be sent direct to the competent authorities of the
State applied to by the court or competent authorities of the applicant State.

2. In the absence of such notification, the competent authorities of either of the Contracting
Parties may place under provisional arrest any person discovered in their territory whose description
has been given by the authorities of the other Party or who has been entered as wanted by the
police in their respective reports or registers.

3. The authorities who have made an arrest in accordance with paragraphs i and 2 shall
at once inform the authorities who desired the arrest, or those by whom the offender was being
sought in accordance with the notification published in the police reports or registers, and shall
specify the place of detention.

4. If, within fifteen days from the sending of this information in accordance with the above
provisions, the other Contracting Party has given no indication that the extradition of the arrested
person will be applied for, he may be released.
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Article 9.

i. Si la demande d'extradition, accompagn6e des pi6ces A l'appui 6num6r~es aux articles 4
et 5, n'a pas 6t6 reque dans un d~lai de six semaines, h compter du jour oi la communication
d'arrestation pr~vue par l'alin6a 3 de l'article pr6c6dent a 6t6 exp6dite, la personne arr~t6e pourra
6tre mise en libert6.

2. Dans le cas oii des explications compl6mentaires auraient W demand6es conform6ment
a l'article 6, la personne arr~t6e pourra 6galement tre lib~r6e, si ces explications n'ont pas t6
donn~es A l'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6. Ce d~lai pourra sur demande motiv6e
tre prolong6, sans toutefois que la dur6e totale de l'arrestation provisoire puisse d6passer deux mois.

Article IO.

DEMANDE D'EXTRADITION PRtSENTPE PAR PLUSIEURS ETATS.

i. Si l'extradition est demand6e 4galement par un Etat tiers, soit par plusieurs autres Etats,
la Partie requise pourra pr~f~rer la demande d'extradition de l'Etat tiers ou de l'un des autres
Etats, s'il estime que cette preference satisfait mieux les int~r~ts de la justice repressive.

2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris ant~rieurement par l'un des
Etats contractants vis-A-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou s'il a t6 condamn6 sur le territoire de 'Etat requis
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve
en d6tention pour d'autres motifs, son extradition pourra tre diffr6e, jusqu'a ce que les poursuites
soient termin6es, ou, en cas de sa condamnation, jusqu'A ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il en ait
obtenu la remise, ou bien que sa d6tention, occasionn6e par d'autres motifs, soit termin~e.

2. Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d~lai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU RPCLAMP-.

Si l'ajournement de l'extradition mentionn~e a 1'alin6a I de l'article ii pouvait cependant
avoir comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant la prescription ou d'autres entraves importantes
a la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r6clam6, a moins que des
consid6rations sp6ciales ne s'y opposent et h la condition que 'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que
dans l'Etat requ~rant les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a W temporairement
r~clam6, seront terminus.

Article 13.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.

i. L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition
a 6t6 accord6e ni livr6 h un pays tiers, pour des infractions (commises avant son extradition) autres
que celle pour laquelle son extradition a t accord~e.

2. Pour ces infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra 6tre poursuivi,
puni ou livr6 A un pays tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent ult~rieurement. Ce consentement
ne saurait 6tre refus6 si l'extradition pour les infractions en question est pr6vue par la
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Article 9.

i. If the requisition for extradition, accompanied by the documents in support enumerated
in Articles 4 and 5, has not been received within a period of six weeks from the day when the
announcement of the arrest required by paragraph 3 of the preceding Article was sent out, the
arrested person may be released.

2. In cases where additional explanations have been asked for in accordance with Article 6,
the arrested person may also be released if these explanations have not been given to the State
applied to within the appropriate period which it specified. This period may be prolonged if a
request is made for this purpose, accompanied by a statement of reasons, provided that the total
period of provisional arrest does not exceed two months.

Article io.

REQUISITIONS FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

i. If extradition is applied for by a third State or by several other States, the Party applied
to may give preference to the requisition for extradition put forward by the third State or by one
of the other States if it holds that this preference is more in accordance with the interests of justice.

2. These provisions shall in no way prejudice former undertakings assumed by one of the
Contracting States with regard to other States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

i. If a person who is claimed is being proceeded against or has been sentenced in the territory
of the State applied to for an offence other than that which led to the requisition for extradition,
or if he is detained there for other reasons, his extradition may be postponed until the proceedings
have been terminated, or, in the event of his receiving a sentence, until he has served the same or
been pardoned, or until his detention has come to an end on other grounds.

2. This postponement shall not prevent a decision being taken at once with regard to his
extradition.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED.

If, however, the postponement of extradition mentioned in paragraph I of Article ii could,
under the laws of the applicant State, cause the proceedings to lapse through limitation or otherwise
seriously hinder them, the person claimed may be temporarily surrendered, provided that there
are no special reasons to the contrary and that the person surrendered is returned as soon as the
preliminary investigations in the applicant State, for which the individual was temporarily required,
are terminated.

Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

I. A person who has been surrendered may not be prosecuted or sentenced in the State to
which extradition has been granted, or surrendered to a third country, for offences (committed
before his extradition) other than that for which his extradition was granted.

2. For such offences committed before his extradition, the person surrendered can only be
prosecuted, punished or surrendered to a third country :

(a) If the State which granted extradition subsequently consents. This consent
cannot be withheld if extradition for the offences concerned is allowed by the present
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prsente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que le consentement
soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pices h
l'appui 6num~r~es aux articles 4 et 5 ;

b) Si ledit individu n'a pas quitt6, nonobstant le manque de tout emp~chement,
dans un d6lai de 30 jours le territoire de l'Etat auquel il a t6 extrad6 apr~s y avoir t6
jug6 et en cas de condamnation apr s y avoir subi sa peine ou apr~s y avoir t6 graci6
ou s'il y est retourn6 par la suite de son plein gr6 ;

c) Si la personne extrad~e demande spontan6ment L 6tre jug~e ou h subir sa peine.

L'alin6a c) ne sera pas applicable aux infractions 6num6r~es h l'article 3.
3. L'Etat auquel fut accord6 le consentement A l'extradition conform~ment h l'alin~a 2 a)

informera l'autre Etat sur sa demande du r~sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie
16galis~e du jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et un tiers
Etat, l'autre Partie accordera, sur demande, son transport aL travers son territoire.

2. Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement ce transit.

3. Le transit sera effectu6 par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle d6terminera.

4. Si dans le d~lai de trois mois, h partir du jour oii l'Etat requ~rant a W inform6 que
l'extradition fut accord~e, celui-ci ne produit pas la preuve du consentement au transit de la part
de l'Etat a travers le territoire duquel l'individu rclam6 doit htre transport6, l'autorisation
d'extradition sera nulle.

CHAPITRE II

Article 15.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIARE PtNALE. DISPOSITIONS GtNARALES.

i. En mati~re p6nale, les Parties contractantes se pr6teront r~ciproquement assistance
judiciaire. Elles feront notamment signifier les actes de procedure p~nale h des personnes se trouvant
sur leur territoire, proc~deront aux actes d'instruction tels que l'audition des t~moins et des experts,
le constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront r~ciproquement
les actes judiciaires et les pices a conviction.

2. L'assistance judiciaire en mati~re p~nale pourra 6tre refus~e
a) S'il s'agit de la poursuite ou de la condamnation d'un sujet de la Partie requise

qui se trouve sur le territoire de cette Partie ;
b) Si la citation d'un t~moin on d'un expert fait pr6valoir les consequences lgales

de la non-comparution consistant en une peine ou une imposition de frais, ou bien un
mandat d'amener ou d'arr~t ;

c) S'il s'agit d'une des infractions 6num~r~es aux points a)-d) et g) de l'article 3
de cette convention ;-

d) Si les lois de la Partie requise s'y opposent.
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Convention. The State which surrendered the offender may require this consent to be
requested in the form prescribed for requisitions for extradition, supported by the
documents enumerated in Articles 4 and 5 ;

(b) If, despite perfect freedom of movement, the said person has not, within a period
of thirty days, left the territory of the State to which he was surrendered after being tried
therein, and, in the event of his receiving a sentence, after having served the same or
having been pardoned, or if he subsequently returns there of his own free will ;

(c) If the person surrendered requests of his own accord to be tried or to serve his
sentence.

Paragraph (c) shall not apply to the offences enumerated in Article 3.
3. The State to which consent for extradition was granted in accordance with paragraph 2 (a)

shall inform the other State, if requested to do so, of the final result of the proceedings, by forwarding
to it a legalised copy of the verdict.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

i. If the extradition of a criminal takes place between one of the Contracting Parties and
a third State, the other Party shall grant permission, if requested, for him to be conveyed across
its territory.

2. The provisions relating to the granting of extradition shall also apply in the case of this
transit.

3. Transit shall be carried out by representatives of the Party applied to, under such
conditions and in such a manner as the latter shall think fit.

4. If, within three months from the day when information that extradition has been granted
reaches the applicant State, the latter has not produced proof of consent by the State across whose
territory the person claimed must be conveyed, the consent previously given for extradition shall
be deemed null and void.

CHAPTER II.

Article 15.

JUDIcIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS.

i. In criminal matters the Contracting Parties shall render one another judicial assistance.
In particular, they shall serve persons in their territory with notice of criminal proceedings, shall
carry out preliminary investigations, such as the hearing of witnesses and experts, the legal constat,
searches and seizures of objects, and shall forward to one another writs and material exhibits.

2. Judicial assistance in criminal matters may be refused :
(a) If applied for in connection with the prosecution or the sentencing of a national

of the Party applied to who is in the territory of that Party;
(b) If the summoning of a witness or an expert entails legal consequences in the

event of his non-appearance, such as a penalty, or costs, or a warrant to bring him before
the court or a warrant for his arrest ;

(c) If asked for in connection with one of the offences enumerated in points (a)
to (d) and (g) of Article 3 of this Convention;

(d) If the laws of the Party applied to do not allow of it.
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La Partie requise informera 'autre Partie sans retard, du refus de la signification ou de la
commission rogatoire, en lui communiquant les motifs.

3. La demande d'assistance judiciaire sera transmise par voie diplomatique. Dans des cas
d'extr~me urgence oii toute perte de temps pourrait risquer de compromettre le r~sultat de la
procedure p~nale, les autorit6s poursuivantes pourront saisir directement les autorit6s comptentes
de la Partie requise, soit afin d'obtenir l'arrestation d'un malfaiteur ou en faire constater l'identit6,
soit pour assurer le r~sultat d'une visite domiciliaire ou la saisie du corps d'infraction et des pi~ces
A conviction.

En cas d'incomp~tence de 'autorit6 requise, celle-ci transmettra, par voie officielle, la
commission rogatoire l'autorit6 comptente de son Etat et en informera simultan6ment l'autorit6
requ6rante.

Les dispositions de l'article 5 concernant la traduction s'appliquent aussi h la demande et aux
pikes qui y sont annex6es.

4. IL sera donn6 suite 6. la demande d'assistance judiciaire en mati~re p~nale en observant
les lois de 'Etat sur le territoire duquel l'acte de proc6dure demand6 doit avoir lieu. Les
proc~s-verbaux y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ6rant.

Article 16.

CITATION ET COMPARUTION DES PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE

DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

i. Si, dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'un des Etats contractants,
la comparution d'un t~moin ou d'un expert, se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant,
est jug~e n6cessaire ou d6sirable, les tribunaux les citent par la voie diplomatique. Les autorit~s
comp~tentes de 'Etat requis leur feront notifier l'assignation en leur laissant la libert6 d'y
comparaitre ou non.

2. Les frais de la comparution d'un t6moin ou expert seront support6s par 'Etat requ6rant.
L'assignation indiquera la somme h allouer au t6moin ou expert h titre de frais de voyage et de
s~jour, ainsi que le montant de l'avance que 'Etat requis pourra lui faire, h charge de remboursement
par l'Etat requrant, aussit6t que la personne cit~e d~clarera vouloir se rendre A 'assignation.

3. Aucun t~moin ou expert, queUe que soit sa nationalit6, se trouvant dans les pays de l'une
des Parties contractantes et qui, sur l'assignation pr~vue A l'alin6a x, comparaitra volontairement
devant les tribunaux de l'autre Partie, ne pourra y 6tre poursuivi ou d~tenu pour des faits ou
condamnations criminels ant~rieurs, ni sous pr~texte, de complicit6 dans les faits faisant objet
du proc~s oii il figure.

4. Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si elles ne quittent pas, de leur propre gr6,
le territoire de l'Etat requ~rant dans les 15 jours du moment oiL leur presence devant les instances
judiciaires n'6tait plus n~cessaire.

5. Si le t6moin cit6 d'apr6s l'alin~a i se trouve en d6tention sur le territoire de 'Etat requis,
sa comparution pourra tre demand~e sous 'engagement qu'il y sera renvoy6 le plus t6t possible.
Une pareille demande ne pourra 6tre refus6e & moins de considerations sp~ciales, notamment si le
d6tenu cit6 s'y oppose express6ment.

6. Sera de m~me accord6, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour,
par le territoire de l'une des Parties contractantes d'un individu d~tenu dans un pays tiers que
'autre Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre

comme t~moin.
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Should the Party to which application is made refuse letters of request or the service of a
document, it shall inform the other Party without delay, and state its reasons.

3. Applications for judicial assistance shall be transmitted through diplomatic channels.
In extremely urgent cases in which any loss of time might compromise the result of the criminal
proceedings, the prosecuting authorities may communicate direct with the competent authorities
of the Party applied to, either to obtain the arrest of a criminal, or to establish his identity, or to
ascertain the result of a domiciliary visit or to ensure the seizure of objects connected with the
offence and material exhibits.

Should the authorities applied to not possess the necessary powers, they shall transmit the
letters of request through the official channel to the competent authorities of their State, at the
same time informing the applicant authorities that they have done so.

The provisions of Article 5 concerning translation shall also hold good with regard to this
application and the accompanying documents.

4. In carrying out applications for judicial assistance in criminal matters, care shall be
taken to observe the laws of the State in whose territory the requested proceedings are to take
place. The official reports of these latter shall not be translated into the official language of the
applicant State.

Article 16.

SUMMONING AND APPEARANCE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY
OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

i. If, in a criminal case pending before the courts of one of the Contracting States, the
appearance of a witness or an expert who is in the territory of the other Contracting State is thought
necessary or desirable, the courts shall summon him through diplomatic channels. The competent
authorities of the State applied to shall inform him of the summons, while leaving him free to
comply or not.

2. Costs incurred by the appearance of a witness or expert shall be borne by the applicant
State. The summons shall indicate the sum to be allotted to the witness or expert as travelling
and subsistence allowances, and the amount of the advance which the State applied to can make
to him, as soon as the person summoned to appear states his readiness to comply, this sum to be
repaid by the applicant State.

3. No witness or expert, of whatever nationality, who may be in one or other of the Contracting
States and who appears of his own free will, after being summoned as described in paragraph I,
before the courts of the other Party may be prosecuted or detained there for previous criminal
acts or sentences, or for having been concerned in the acts leading up to the trial in which he appears.

4. Nevertheless, such persons will cease to enjoy this protection if they do not voluntarily
leave the territory of the applicant State within fifteen days from the time when their presence in
the courts is no longer necessary.

5. If the witness summoned in accordance with paragraph i is in custody in the territory
of the State applied to, his appearance may be requested, provided that an undertaking is given
to send him back as soon as possible. An application of this kind can only be refused if special
considerations obtain, and in particular if the person summoned, being then in custody, expressly
objects to complying.

6. In the same manner, and in accordance with the above conditions, the right of conveyance
shall be granted both ways across the territory of one of the Contracting Parties in respect of a
person in custody in a third country, whom the other Contracting Party desires to bring into the
presence of an individual undergoing trial, or to hear as a witness.
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Artide 17.

REMISE DES PIP-CES A CONVICTION.

I. Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront rciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procur6 par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi~ces A
conviction, et cela m~me dans les cas oii ils seraient passibles de saisie ou de confiscation.

2. Si les objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait tre accord~e ou effectu~e
par suite de la mort ou de '6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets, indiqu~s
h 'alin~a I, que le pr6venu aurait cach~s dans le pays requis et qui seraient d~couverts ult~rieurement.

3. Sont toutefois r6serv6s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans ce cas devront, le proc~s fini, ftre rendus le plus t6t possible et sans frais h l'Etat requis.

4. L'Etat auquel la remise des objets, indiqu~s aux alin6as i et 2, aura t6 demand~e, pourra
les retenir provisoirement, s'il les juge n~cessaires pour une instruction criminelle. II pourra de
m~me en les transmettant se r~server leur restitution pour le meme but, en s'obligeant A les retourner,
A son tour, d~s que faire se pourra.

Article I8.

COMMUNICATIONS DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

I. Les Parties contractantes s'engagent A se communiquer rciproquement par voie
diplomatique A la fin de chaque annie les condamnations pass~es en force de chose jug~e ou les
extraits de toutes sentences d~finitives y compris les sentences conditionnelles prononc6es par leurs
autorit~s judiciaires contre les ressortissants de 'autre Partie, pour autant qu'elles soient inscrites,
d'apr~s les lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres j udiciaires. Les infractions et contraventions
mentionn~es dans les alin~as a)-d) et h) de l'article 3 seront exclues de ces communications.

2. Elles se communiqueront 6galement les decisions ult6rieures concernant lesdites sentences
et inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

3. Les autorit6s d'une des Parties contractantes charg6es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires, fourniront gratuitement aux autorit6s de l'autre Partie, sur leur demande, adress6e
par voie diplomatique, des informations bas6es sur des casiers ou registres judiciaires concernant
des cas particuliers.

Article 19.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPRE PP-NALE.

i. Les frais occasionn6s par la demande d'extradition, ou de toute autre assistance judiciaire
en mati~re p6nale, seront A la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont W occasionn~s.

2. Font exception, outre les frais mentionn~s A l'alin~a 2, 5 et 6 de l'article 16 les indemnit~s
pour les expertises de toute nature, de m~me que les frais occasionn~s par la citation ou comparution
des personnes se trouvant en detention sur le territoire de l'Etat requis. Ces d6penses seront
rembourses par 'Etat requ6rant. Seront de m6me A la charge de l'Etat requ6rant les frais occasionn6s
par 'extradition temporaire et le retour des personnes mentionn6es dans l'article 12, de m~me que
les frais du transit et d'entretien, A travers les territoires interm6diaires, des individus dont
1'extradition ou la remise temporaire aura 6t6 accord~e.
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Article 17.

DELIVERY OF MATERIAL EXHIBITS.

i. The authorities of the two Contracting Parties shall deliver to one another, on request
being made, articles which an accused man has obtained by his offence or those which might serve
as material exhibits, this provision to apply even in cases where they would be liable to seizure
or confiscation.

2. If the articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or transit,
they shall as far as possible be delivered at the same time as his extradition or transit takes place.
They shall be delivered even in cases where extradition cannot be granted or carried out as a result
of the death or escape of the accused. All articles indicated in paragraph I which the accused may
have hidden in the country applied to and which may be afterwards discovered shall be included.

3. Rights acquired by third parties over the articles in question shall nevertheless be respected,
and the articles shall in this case be returned to the State applied to, free of charge, as soon as
possible after the proceedings.

4. The State to which application has been made for the delivery of articles indicated in
paragraphs i and 2 may retain them provisionally if it thinks them necessary for proceedings at
criminal law. When delivering articles in this way, it may require their return for the same purpose,
and in this case it will undertake, in its turn, to send them back as soon as it can do so.

Article 18.

COMMUNICATION OF SENTENCES AND EXTRACTS FROM LEGAL RECORDS.

i. The Contracting Parties undertake to communicate to one another through the diplomatic
channel at the end of each year sentences which have become res judicata, or extracts from all
final sentences, including suspended sentences, passed by their legal authorities on nationals of
the other Party, in so far as these are entered, according to the laws in force, in their legal records
or registers of the courts. The offences and contraventions mentioned in paragraphs (a) to (d)
and (h) of Article 3 shall be excluded from these communications.

2. They shall also communicate to one another subsequent decisions concerning the said
sentences which have been entered in the legal records or registers of the courts.

3. The authorities of one of the Contracting Parties entrusted with keeping the legal records
or registers of the courts shall supply free of charge to the authorities of the other Party, upon
application being made through the diplomatic channel, information with regard to particular
cases based on legal records or registers of the courts.

Article 19.

COSTS OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

I. Costs arising out of requisitions for extradition or any other form of judicial assistance
in criminal matters shall be borne by the Party in whose territory they have been incurred.

2. An exception shall be made, in addition to costs mentioned in paragraphs 2, 5 and 6 of
Article 16, in the case of allowances paid for expert reports of any kind, and in that of costs arising
out of the summoning or appearance of persons who are in custody in the territory of the State
applied to. These expenses shall be repaid by the applicant State. Similarly, the applicant State
shall bear expenses incurred through the temporary extradition and return of persons mentioned
in Article 12, in addition to costs incurred by the transit and maintenance while in intermediate
territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted.
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CHAPITRE III

Article 20.

DISPOSITIONS FINALES.

i. La pr~sente convention, r~dig6e en langue frangaise sera ratifi~e et les ratifications seront
6chang~es le plus t6t possible & Budapest.

2. Elle entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre & l'autre, six mois d'avance,
son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire A Tallinn, le 8 aofit 1934.

(Sceau) Alexandre KiSCH DE NEMESKAR, m. p. (Sceau) Jul. SELJAMAA, m. p.

1ICHANGE DE NOTES

I.

TALLINN, le 8 aoit 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En proc6dant aujourd'hui L la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire
en mati~re p6nale entre le Royaume de Hongrie et la R~publique d'Estonie, j'ai l'honneur au nom
de mon gouvernement de proposer Ii Votre Excellence de consid~rer l'allemand comme la langue
dont l'usage est convenu entre les Etats contractants pour les traductions pr6vues aux articles 5
et 15 de la convention.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

KISH, m. p.
Son Excellence

Monsieur J. Seljamaa,
Ministre des Affaires 6trangres,

Tallinn.

Pour copie certifi~e conforme

Budapest, le 30 avril 1936.

Szent Istviny,
Chef de la Section des traitis

du Ministdre royal hongrois des Affaires dtrangdres.
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CHAPTER III.

Article 20.

FINAL PROVISIONS.

i. The present Convention, drawn up in French, shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible in Budapest.

2. It shall come into force three months after the instruments of ratification have been
exchanged, and shall remain in force until one of the Contracting Parties gives the other six months'
notice of its intention to denounce the same.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn, this 8th day of August, 1934.

(Seal) Alexandre KIscH DE NEMESK-R, In. p. (Seal) Jul. SELJAMAA, m. p.

EXCHANGE OF NOTES.

I.
TALLINN, August 8th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

On proceeding to-day to the signature of the Convention relating to Extradition and Judicial
Assistance in Criminal Matters between the Kingdom of Hungary and the Republic of Estonia,
I have the honour on behalf of my Government to propose to Your Excellency that German should
be accepted as the language whose use is agreed upon between the Contracting States for the
translations referred to in Articles 5 and 15 of the Convention.

I beg Your Excellency to accept the assurance of my highest consideration.

KISCH, m. p.

His Excellency
Monsieur J. Seljamaa,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.
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II.
TALLINN, le 8 aoiU 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me proposer de consid~rer
1'allemand comme la langue dont 1'usage est convenu entre l'Estonie et la Hongrie pour les
traductions pr~vues aux articles 5 et 15 de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en
mati~re p~nale entre nos deux pays que nous venons de signer.

En prenant acte de ce qui pr6cede, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement estonien fait sienne la proposition du Gouvernement royal.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

SELJAMAA, m. p.
Son Excellence

Monsieur A. Kish de Nemesk~r,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Hongrie
"L Tallinn.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le 30 avril 1936.

Szent Istv~my,
Chef de la Section des traitds

du Ministdre royal hongrois des Aflaires 1trang~res.
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II.
TALLINN, August 8th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter of to-day's date, you suggested that German should be accepted as the language
whose use is agreed upon between Estonia and Hungary for the translations referred to in Articles 5
and 15 of the Convention between our two countries relating to Extradition and Judicial Assistance
in Criminal Matters which we have just signed.

In taking note of the above request, I have the honour to inform you that the Estonian
Government accepts the proposal of the Government of Hungary.

I beg you to accept the assurance of my highest consideration.

SELJAMAA, mn.

His Excellency
Monsieur A. Kisch de Nemesk6r,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Hungary,

Tallinn.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3864. - CONVENIO I CELEBRADO ENTRE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y CHILE PARA COOPERAR EN LA ACCION DE LA SOCIEDAD
DE LAS NACIONES PARA LA REPRESION DEL TRAFICO DEL
OPIO Y OTRAS DROGAS NOCIVAS. FIRMADO EN BUENOS
AIRES, EL 2 DE JULIO DE 1935.

Texte officiel espagnol communiqu6 par le minis- Spanish official text communicated by the Minister
tre des A aires Itrang~res de la Ripublique for Foreign Afairs of the Argentine Republic.
Argentine. L'enregistrement de cette convention The registration of this Convention took place
a eu lieu le 31 mars 1936. March 31st, 1936.

LA REPBLICA ARGENTINA y LA REPOBLICA DE CHILE, aprovechando la feliz circunstancia
de la presencia en la Ciudad de Buenos Aires, de Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones
Exteriores de Chile, doctor don Miguel Cruchaga Tocornal ;

Ambos Gobiernos, con el prop6sito de salvaguardar la salud pdblica mediante la represi6n
del trdfico de estupefacientes entre uno y otro pais, han designado para el efecto sus Plenipotenciarios,
a saber:

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA ARGENTINA:

Al sefior doctor don Carlos SAAVEDRA LAMAS, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto;

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE CHILE:

Al sefior doctor don Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Ministro de Relaciones Exteriores.

Los cuales despu6s de comunicarse sus respectivos Plenos Poderes, que fueron hallados en
buena y debida forma, convinieron en lo siguiente :

Articulo I.
Deseosos los dos Gobiernos de cooperar con empefio a la humanitaria acci6n que realiza la

Sociedad de las Naciones por 6rgano de su Comit6 competente, para reprimir el trAfico del opio
y otras drogas nocivas, consideran ditil concertar con tal fin entre los dos Gobiernos medidas especiales
que les permitan realizar tal acci6n con la eficacia deseable y en condiciones adecuadas a la
contigiiidad de los dos paises y a la facilidad de las comunicaciones a travs de su extensa frontera
com6.n.

Articulo II.
Con el objeto expresado en el Articulo I, las autoridades policiales y sanitarias de los dos paises

se mantendrdn en contacto a fin de concertar la adopci6n de las medidas de vigilancia u otras que

I Entr&e en vigueur le ii fvrier 1936. I Came into force February i ith, 1936.
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les sea posible tomar en el sentido expuesto o de proponer a los Gobiemos la dictaci6n de nuevas
disposiciones sobre el particular que parezcan necesarias o uitiles.

Articulo III.

El presente Convenio regiri hasta tres meses despu~s que una de las Partes notifique a la
otra su decisi6n de ponerle t6rmino.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan el presente Convenio,
en doble ejemplar, a los dos dias del mes de julio de mil novecientos treinta y cinco.

Hay un sello. - (Fdo.) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

Hay un sello. - (Fdo.) Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

CANJE DE NOTAS.

I.

BUENOS AIRES, octubre 29 de 1935.
SEROR EMBAJADOR:

Tengo el agrado de dirigirme a V. E., remiti~ndole, con la presente, copia del Convenio celebrado
entre la Repdblica Argentina y la Repiblica de Chile, para la represi6n del trAfico de opio y otras
drogas nocivas, suscripto en Buenos Aires, el 2 de julio del aflo en curso. Se acompafia tambi~n,
copia del Decreto 1 de 31 de agosto filtimo, por el que se aprob6 el Convenio.

Estimar6 a V. E. se sirva levar a conocimiento del Gobierno de Chile la aprobaci6n argentina
del Convenio, expres.ndole que para nuestro pais entrard en vigor ocho dias despus de la
publicaci6n que se hari en el Boletin Oficial, una vez que esta Cancilleria conozca oficialmente la
aprobaci6n de Chile.

Saludo a V. E. con mi mis dintinguida consideraci6n.

(Fdo.) Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto.

A S. E. el sefior Federico M. Quintana,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repfiblica en Chile.

II.
No 8525.

SANTIAGO, diciembre 13 de 1935.
SENOR EMBAJADOR :

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota No lO9, de fecha 29 de noviembre, relativa
a la entrada en vigencia del Convenio celebrado entre Chile y la Repdblica Argentina, para la
represi6n del tr~fico del opio y otras drogas nocivas.

En respuesta, cdmpleme manifestar a V. E. que el citado Convenio fu6 aprobado en Chile
por Decreto Supremo No 773, de 6 de julio ppdo. y publicado en el ((Diario Oficial)) el 3o del
mismo mes.

I No se reproduce.
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Ruego a V. E. se sirva comunicarme, si lo tiene a bien, la fecha exacta de la entrada en vigencia
en la Repiblica Argentina del Convenio del 2 de julio, para, a mi vez, poner este hecho en conocimiento
de las autoridades chilenas que deben velar directamente por su aplicaci6n.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi ms alta y distinguida
consideraci6n.

(Fdo.) Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

Al Excelentisimo sefior Federico M. Quintana,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repfiblica Argentina.

III.
SANTIAGO, diciembre 14 de 1935.

SEINOR MINISTRO:

Con referencia a la nota de esta Embajada No 315, de 29 de noviembre ppdo., tengo el
honor de remitir a V. E. copia de la comunicaci6n recibida de la Cancilleria chilena partici-
pando que el Convenio para la represi6n de tr~fico del opio y otras drogas nocivas fu6 aprobado
por Chile por Decreto de 6 de julio iiltimo. Al mismo tiempo ruega se le comunique la fecha
exacta de la entrada en vigencia del referido Convenio en nuestro pais, para los efectos de su
cumplimiento en Chile.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

(Fdo.) F. M. QUINTANA.

A S. E. el sefilor Dr. Carlos Saavedra Lama,
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto,

Buenos Aires.
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I TRADUCTION.

No 3864. - CONVENTION ENTRE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE
ET LE CHILI EN VUE DE COO-
PERER A L'(EUVRE DE LA
SOCIETE DES NATIONS POUR
LA REPRESSION DU TRAFIC
DE L'OPIUM ET AUTRES DRO-
GUES NUISIBLES. SIGNEE A
BUENOS-AYRES, LE 2 JUILLET
1935.

LA RIAPUBLIQUE ARGENTINE et LA RAPU-
BLIQUE DU CHILI, mettant i profit la circonstance
heureuse de la presence Buenos-Ayres de Son
Excellence le Dr Miguel Cruchaga Tocornal,
ministre des Affaires 6trang~res du Chili;

Les deux gouvernements, d~sireux de sauve-
garder la sant6 publique par la r~pression du
trafic des stup~fiants entre les deux pays, ont
d6sign6 cet effet leurs pl6nipotentiaires, A
savoir :

LE PRI SIDENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE:

Le Dr Carlos SAAVEDRA LAMAS, ministre
des Affaires 6trang~res et du Culte ;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI:

Le Dr Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

D~sireux de collaborer avec zle L l'action
humanitaire qu'exerce la Socit6 des Nations,
par l'organe du Comit6 competent, pour r6primer
le trafic de 'opium et autres drogues nuisibles,
les deux gouvernements estiment devoir se

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3864. - CONVENTION BE-
TWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND CHILE CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE
WORK OF THE LEAGUE OF
NATIONS FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
OPIUM AND OTHER DANGE-
ROUS DRUGS. SIGNED AT
BUENOS AIRES, JULY 2ND, 1935.

THE ARGENTINE REPUBLIC and THE REPU-
BLIC OF CHILE, taking advantage of the fortunate
circumstance of the presence in Buenos Aires
of His Excellency Dr. Miguel Cruchaga Tocornal,
Minister for Foreign Affairs of Chile ;

Being desirous of protecting public health
through the suppression of the traffic in nar-
cotic drugs between the two countries, have
for that purpose appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

Dr. Carlos SAAVEDRA LAMAS, Minister for
Foreign Affairs and Public Worship;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

Dr. Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Minister
for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

Being desirous of co-operating zealously in
the humanitarian work in which the League
of Nations, through its competent Committee,
is engaged, for the suppression of the traffic
in opium and other dangerous drugs, the two

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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concerter, hL cette fin, au sujet de mesures sp6-
ciales qui leur permettront de r~aliser cette
action avec l'efficacit6 voulue et dans des condi-
tions r6pondant h la contiguit6 des deux pays
et h la facilit6 des communications A travers la
fronti~re commune tr~s 6tendue qui les s6pare.

Article II.

Aux fins mentionn~es h l'article premier, les
autorit~s polici~res et sanitaires des deux pays
se tiendront en contact en vue de se concerter
sur 'adoption des mesures de surveillance et
autres qu'il leur sera possible de prendre dans
le sens indiqu6 ou de proposer aux gouverne-
ments la promulgation de nouvelles dispositions
pertinentes qui leur paraitront n~cessaires ou
utiles.

Article III.

La pr~sente convention restera en vigueur
jusqu'h I'expiration d'une p6riode de trois mois
h partir du moment oii l'une des Parties aura
nolifi6 h 1'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la pr~sente convention et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, le 2 juillet
mil neuf cent trente-cinq.

(Sceau) (Signd) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

(Sceau) (Signi) Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

]ICHANGE DE NOTES

I.

BUENOS-AYRES, le 29 octobre 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de remettre ci-joint h Votre
Excellence copie de la Convention conclue entre
la R~publique Argentine et la Rpublique du
Chili pour la repression du trafic de l'opium et

Governments consider it desirable to devise
jointly for that purpose such special measures
as may enable them to carry out that work
with due efficacy and in conditions that are
appropriate having regard to the contiguity of
the two countries and the ease of communication
across their lengthy common frontier.

Article II.

For the purpose stated in Article I, the police
and health authorities of the two countries
shall maintain contact with a view to arranging
by common agreement for the introduction of
such measures of supervision and such other
measures as they may be able to take to attain
the object indicated, or proposing to the
Governments the enactment of such new
provisions on the subject as may seem necessary
or advisable.

Article III.

The present Convention shall remain in force
until the expiration of a period of three months
after either Party has notified the other of its
decision to bring it to an end.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate on the second day of July,
one thousand nine hundred and thirty-five.

(Seal) (Signed) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

(Seal) (Signed) Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

BUENOS AIRES, October 29th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to transmit to you herewith
a copy of the Convention concluded between
the Argentine Republic and the Republic of
Chile concerning the suppression of the traffic
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autres drogues nuisibles, sign~e h Buenos-Ayres,
le 2 juillet de l'ann~e courante. Je transmets
6galement copie du d~cret I du 31 aofit dernier
portant approbation de la convention.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir
porter i la connaissance du Gouvernement du
Chili l'approbation par l'Argentine de la con-
vention, en l'informant que, pour notre pays,
celle-ci entrera en vigueur huit jours apr~s la
publication qui en sera faite au Bulletin officiel,
lorsque notre Minist~re des Affaires 6trang~res
sera inform6 officiellement de l'approbation du
Chili.

Je prie Votre Excellence, etc.

(Signd) Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Ministre des A faires itrangres
et du Culte.

Son Excellence
Monsieur Federico M. Quintana,

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de la R~publique Argentine
au Chili.

II.
No 8525.

SANTIAGO, le 13 ddcembre 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note No 1O9, du 29 novembre, relative A l'entr~e
en vigueur de la Convention conclue entre le
Chili et la R6publique Argentine en vue de la
repression du trafic de l'opium et autres drogues
nuisibles.

En r~ponse, je m'empresse d'informer Votre
Excellence que ladite convention a 6t6 approu-
ve au Chili par d~cret pr6sidentiel No 773, du
6 juillet dernier, et publi6 au Journal officiel, le
30 du m~me mois.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me
communiquer la date exacte de l'entrde en
vigueur en R~publique Argentine de la Con-
vention du 2 juillet afin que, de mon c6t6, je

Non reproduit.
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in opium and other dangerous drugs, signed
at Buenos Aires on July 2nd, 1935. Enclosed
is also a copy of the Decree 1, dated August 31st,
1935, approving the Convention.

I shall be obliged if you will kindly acquaint
the Chilean Government with the fact that the
Argentine Government has approved the Con-
vention, and inform it that the Convention
will enter into force in the Argentine Republic
eight days after its publication in the Official
Gazette, which will take place when the
Argentine Ministry of Foreign Affairs has been
officially notified that approval has been given
by Chile.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Minister or Foreign A fairs
and Public Worship.

His Excellency
Monsieur Federico M. Quintana,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Argentine Republic
in Chile.

II.

No. 8525.

SANTIAGO, December 13th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. lO9, dated November 29th,
with reference to the entry into force of
the Convention concluded between Chile and
the Argentine Republic concerning the suppres-
sion of the traffic in opium and other dangerous
drugs.

In reply, I have to inform you that the.
Convention in question was approved in Chile.
by Supreme Decree No. 773, dated July 6th,.
1935, and published in the Oficial Gazette on
July 3oth, 1935.

I shall be obliged if you will kindly inform
me of the exact date of the entry into force of
the Convention of July 2nd, 1935, in the Argen-
tine Republic, so that I may in turn acquaint.

I Not reproduced.
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puisse porter le fait A. la connaissance des auto-
rites chiliennes charg6es de veiller directement

son application.
Je saisis cette occasion, etc.

(SignJ) Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

Son Excellence
Monsieur Federico M. Quintana,

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de la R6publique Argentine.

III.

SANTIAGO, le 14 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant h la note de notre Ambassade
No 315, du 29 novembre 6coul6, j'ai l'honneur
de remettre h Votre Excellence copie de la
communication reque de la Chancellerie chi-
lienne, qui informe que la Convention pour la
repression du trafic de l'opium et autres drogues
nuisibles a 6t6 approuv6e par le Chili par d6cret
du 6 juillet dernier. Elle vous prie en m~me
temps de bien vouloir communiquer la date
exacte de l'entr6e en vigueur de ladite
convention dans notre pays, aux fins de son
application au Chili.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) F. M. QUINTANA.

Son Excellence
le Dr Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Affaires 6trang6res
et du Culte,

Buenos-Ayres.

the Chilean authorities directly responsible for
applying the Convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Miguel CRUcHAGA TOCORNAL.

His Excellency
Monsieur Federico M. Quintana,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Argentine Republic.

III.

SANTIAGO, December 14th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Note No. 315, dated
November 29 th, 1935, from this Embassy, I
have the honour to transmit to you herewith
a copy of the communication received from
the Chilean Chancellery stating that the
Convention concerning the suppression of
the traffic in opium and other dangerous
drugs was approved by Chile by a Decree
dated July 6th, 1935. At the same time, a
request is made for information regarding the
exact date of the entry into force of the Con-
vention in question in the Argentine Republic,
so that effect may be given to it in Chile.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. M. QUINTANA.

His Excellency
Dr Carlos Saavedra Lamas,

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship,

Buenos Aires.
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No 3865. - ARRANGEMENT' ENTRE LA REPUBLIQUE TCHI-
COSLOVAQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIItTIQUES
SOCIALISTES CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNI A MOSCOU, LE 8 JUIN 1935.

Texte officiel [ran~ais communiqui par le charge d'Affaires a. i. de la Deldgation permanente de la
Republique tchdcoslovaque prds la Socitj des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu
lieu le ier avril 1936.

LE PRPSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE TCH]PCOSLOVAQUE d'une part et LE COMIT1t CENTRAL
EXPCUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVIP-TJQUES SOCIALISTES d'autre part, guides par le
d~sir de coop~rer au raffermissement et au d6veloppement des relations amicales et 6conomiques
entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un arrangement concernant l'6change des colis postaux,
tant provenant de ces pays, que transitaires par leurs territoires, et ont d6sign6 k cet effet les
pl6nipotentiaires suivants :

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. le Dr Edouard BENE§, ministre des Affaires 6trang~res;

LE COMITt CENTRAL EXEkCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVI]tTIQUES SOCIALISTES

M. Maxime LITVINOFF, membre du Comit6 central excutif, commissaire du peuple aux
Affaires 6trang~res.

Les pl~nipotentiaires susindiqu6s, apr s l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit.

Article premier.

I o Entre la R6publique tch6coslovaque et l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
est 6tabli un 6change r~gulier des colis postaux, tant ordinaires, qu'avec valeur dclar~e.

20 Cet 6change sera effectu6 : a) par la voie territoriale, c'est-h-dire en transit par des pays
interm~diaires et b) par la voie adrienne, sur les lignes adriennes reliant les a~roports des Parties
contractantes.

Les voies emprunter pour le transport des colis postaux et les bureaux d'6change des colis
sont d6sign6s par les Administrations postales des Parties contractantes qui se les notifieront
mutuellement.

Les dispositions du pr6sent arrangement s'appliquent non seulement aux colis postaux 6chang6s
directement entre les Parties contractantes, mais 6galement aux colis postaux exp6di6s, conform6ment
Sl'article 2 ci-apr~s, en transit par les pays contractants.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Praha, le 31 janvier 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3865. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF CZECHO-
SLOVAKIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
REGARDING THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST.
SIGNED AT MOSCOW, JUNE 8TH, 1935.

French official text communicated by the Chargi d'Aflaires a. i. of the Permanent Delegation of the
Czechoslovak Republic to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
April Ist, 1936.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part, being desirous to
co-operate in consolidating and developing friendly relations and economic intercourse between
their two countries, have decided to conclude an Agreement regarding the exchange of postal
parcels, whether despatched from those countries or passing through them in transit, and have
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Edouard BENE§, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Monsieur Maxime LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee, People's
Commissary for Foreign Affairs.

The above-mentioned Plenipotentiaries, after exchanging their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following provisions

Article I.

i. A regular postal service for ordinary and insured postal parcels shall be established
between the Republic of Czechoslovakia and the Union of Soviet Socialist Republics.

2. This service shall be effected : (a) by land, i. e., in transit through intermediate
countries ; (b) by air over the lines connecting the airports of the Contracting Parties.

The routes for the transport of postal parcels and the offices where they shall be exchanged
shall be designated by the Postal Administrations of the Contracting Parties, who shall notify one
another thereof.

The provisions of the present Agreement shall apply, not only to postal parcels exchanged
direct between the Contracting Parties, but also to postal parcels sent in accordance with Article 2
hereunder in transit through the contracting countries.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, I titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, January 31st, 1936.
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Article 2.

Chacune des Parties contractantes garantit l'autre la libert6 de transit territorial, maritime
et a6rien des colis postaux par son territoire, savoir : La R~publique tch~coslovaque accorde A
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes le transit par son territoire des coils provenant
et L destination des pays avec lesquels elle entretient l'6change des colis postaux ; l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes accorde la libert6 de transit par son territoire des colis postaux
provenant et ? destination des pays avec les gouvernements desquels elle a conclu un arrangement
concernant l'6change des colis postaux.

Chacune des Parties contractantes n'accorde h l'autre Partie la libert6 de transit a6rien par
son territoire des cols & destination de tiers pays que dans le cas oii elle entretient elle-m6me avec
ces tiers pays un 6change a6rien direct de colis postaux.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes a la facult6 d'introduire, conform6ment A ses r~glements
int6rieurs, des restrictions relatives au contenu des colis postaux, tant dans son 6change direct,
que transitaire. Ces restrictions seront communiqu~es par chacune des Parties contractantes .
l'autre Partie en temps opportun.

Article 4.

I o Dans l'6change r~ciproque entre les Parties contractantes sont admis des colis dont le
poids n'exc~de pas io kg. ; le poids des colis transitaires ne peut 6tre sup6rieur h 5 kg.

20 Les dimensions des colis admis dans l'6change rciproque ne peuvent d~passer 150 cm.
dans un sens, 6tant donn6 que la somme de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens
autre que celui de la longueur, n'est pas sup~rieur - 300 cm.

30 La d6claration de valeur ne pent pas d6passer la valeur r6elle du contenu de l'envoi et
doit 8tre exprim~e en monnaie du pays d'origine. Le montant de la valeur d6clar~e doit 6tre converti,
en outre, par l'exp~diteur ou par le bureau de d~p6t, en francs d'apr~s le taux de conversion effectif.

Le montant de la valeur d6clar6e ne peut pas d6passer i.ooo francs.
40 Les Administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 de modifier, d'un

commun accord, les limites du poids, des dimensions et de la valeur d~clar~e des colis pr~vues
aux paragraphes I, 2 et 3 du pr6sent article.

50 En ce qui concerne le mode du d~p6t et de la livraison des colis postaux, ainsi que le mode
de disposition des objets dont l'entr~e est interdite ou conditionn~e par des restrictions, seront
appliques les dispositions et les r~glements int~rieurs en vigueur dans les pays contractants, en
tant qu'ils ne sont pas en contradiction avec le present arrangement.

60 Ne sont pas admis h l'6change entre les Parties contractantes

a) Les colis dont les dimensions d~passent les limites pr~vues au paragraphe 2 du
present article ;

b) Les colis ayant un emballage insuffisant;
c) Les colis urgents;
d) Les coils francs de droits et ceux contre remboursement.

Toutefois, les Parties contractantes peuvent introduire h l'avenir, d'un commun accord, dans
leur 6change telle ou autre espce de colis vis~s aux lettres a), c) et d) du pr6sent article.

Article 5.

Chacun des pays contractants n'est tenu d'accepter an transit par son territoire, conform6ment
A l'article 2, que les colis postaux remplissant les conditions pr~vues A l'article precedent, en tant
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Article 2.

Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through its
territory by land, sea or air for postal parcels as follows : the Czechoslovak Republic grants the
Union of Soviet Socialist Republics transit through its territory for postal parcels consigned to
and despatched from countries with which it maintains a parcel post service ; the Union of Soviet
Socialist Republics grants freedom of transit through its territory for postal parcels consigned to
and despatched from countries with the Governments of which it has concluded an agreement
concerning a parcel post service.

Each Contracting Party shall only grant the other Party freedom of transit by air across its
territory for parcels sent to another country if it maintains a direct air service for postal parcels
with that country.

Article 3.

Each Contracting Party may, in accordance with its internal regulations, introduce restrictions
regarding the contents of postal parcels both in the direct and in the transit service. Such
restrictions shall be notified in due course by each Contracting Party to the other.

Article 4.

i. In the direct service between the two Contracting Parties postal parcels not exceeding
io kg. in weight shall be accepted ; the weight of postal parcels in transit shall not exceed 5 kg.

2. The dimensions of the parcels in the direct service shall not exceed 150 cm. in one
dimension, the length plus the maximum girth in a direction other than lengthwise not exceeding
300 cm.

3. The insured value shall not exceed the actual value of the contents of the parcel and must
be expressed in the currency of the country of origin. The insured amount must, furthermore,
be converted by the sender or by the office of origin into francs at the actual rate of exchange.

The insured value shall not exceed I,ooo francs.
4. The Postal Administrations of the Contracting Parties may, by mutual agreement, modify

the limits of weight, dimensions and insured value of the parcels laid down in paragraphs I, 2
and 3 of this Article.

5. As regards the handing in and delivery of postal parcels and the disposal of articles the
importation of which is prohibited or subject to restrictions, the arrangements and regulations
in force in the contracting countries shall be applied except where they are inconsistent with the
present Agreement.

6. The following shall not be accepted for despatch from one of the contracting countries
to the other :

(a) Parcels which exceed the dimensions laid down in paragraph 2 of this Article;

(b) Parcels insufficiently packed;
(c) Urgent parcels ;
(d) Parcels for delivery free of charge and cash-on-delivery parcels.

The Contracting Parties may, however, subsequently agree to include the above-mentioned
or other parcels referred to in (a), (c) and (d) of this Article.

Article 5.
Each contracting country shall be bound to accept in transit through its own territory, in

accordance with Article 2, only postal parcels which fulfil the conditions specified in the previous
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que des pays tiers respectifs n'appliquent pas aux colis postaux 6chang6s avec les Parties
contractantes des restrictions plus 6tendues.

Article 6.

Les Parties contractantes r6servent h leurs administrations postales le droit de suspendre
temporairement, en cas de circonstances extraordinaires, et d'une mani&re g~n6rale ou partielle,
1'6change des colis postaux dans l'une ou l'autre direction. L'administration postale effectuant
cette mesure est tenue d'en donner imm6diatement avis h l'autre administration. Dans le cas ofi
cette mesure est prise d'urgence, 'administration postale int~ress6e en est imm6diatement inform~e
par t6l6graphe.

Ces dispositions s'appliquent 6galement aux colis postaux transitaires.

Article 7.

i o Les colis postaux doivent Wtre compltement affranchis par l'exp6diteur lors du d6p6t.
20 La taxe se compose de droits revenant a chaque administration postale participant au

transport territorial ou maritime.
30 Le droit de port des colis postaux 6chang6s directement entre les Parties contractantes

par la voie territoriale est calcul6 comme suit

En faveur de la En faveur
Rpublique de

tchkoslovaque I'U.R.S.S.Fr ot. F
a) Pour les colis postaux exp6di6s de la R6publique tch6coslovaque

A destination de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et
vice versa et transport6s par la partie europ6enne de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes :

Jusqu'A i kg ............ ...................... - 30 2 -
DeI i 5 kg ...... ........................ . -. - 50 2 -
De 5 h 1 kg.................................I - 4 -

b) Pour les colis postaux exp6di6s de la R6publique tch6coslovaque h
destination de 'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et
vice versa et transport6s par les deux parties de l'Union des R6pu-
bliques sovi6tiques socialistes (europ6enne et asiatique) :

Jusqu'h i kg ....... ........................ .-... - 30 4 -
Deih 5 kg. .-..... ...... ..... ...... - 50 4 -
De 5 -IO kg .............................. i - 8 -

40 Outre les droits pr~vus au paragraphe pr6c6dent, chacune des Parties contractantes est
autoris6e h percevoir en sa faveur le droit de port qui ne peut exc6der 50 ct. par colis expdiM
par la voie maritime.

50 En sus des droits pr6vus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les colis-avion sont
soumis . une surtaxe pour le transport a6rien qui se compose de droits revenant aux Administrations
postales des Parties contractantes participant au transport a6rien. Cette surtaxe a6rienne est
calcul6e suivant le tableau CP 19 des dispositions internationales concernant le transport des colis
postaux par la vole a6rienne et indiquant les conditions auxquelles les Parties contractantes
acceptent les colis-avion pour leurs pays et h destination des pays pour lesquels elles peuvent
servir d'interm~diaires.

60 Le droit d'assurance pour les colis postaux avec valeur d~clar6e 6chang6s entre les Parties
contractantes ne peut exc~der 50 ct. par 300 ft. ou une fraction de 300 fr. de la valeur d6clar6e;
5 ct. en sont bonifi~s en faveur du pays destinataire.
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Article, provided other countries concerned do not apply more extensive restrictions to postal
parcels exchanged with the Contracting Parties. .

Article 6.

The Contracting Parties reserve the right of their Postal Administrations to suspend, in the
event of exceptional circumstances, temporarily and either completely or partially, the exchange
of postal parcels in either direction. The Postal Administration responsible for such suspension
is bound to notify the other Administration immediately. If the measure is introduced at short
notice, the Postal Administration affected shall at once be informed by telegram.

These provisions shall also apply to postal parcels in transit.

Article 7.

i. Postal parcels must be fully prepaid by the sender on consignment.
2. The postage is made up of sums accruing to each Postal Administration taking part in

the conveyence by land or sea.
3. The postage on postal parcels exchanged direct between the Contracting Parties by land

shall be calculated as follows

Share of
Czechoslovak Share of

Republic U.S.S.R.

Fr. Ct. Fr. ct.

(a) Postal parcels sent from the Czechoslovak Republic to the Union
of Soviet Socialist Republics and vice versa, and forwarded
through the European part of the Union of Soviet Socialist Re-
publics :

Up to I kg .......... ...................... - 30 2 -
From I to 5 kg ..... ..................... . .. - 50 2 -
From 5 to io kg ........ ..................... I - 4 -

(b) Postal parcels sent from the Czechoslovak Republic to the Union
of Soviet Socialist Republics and vice versa, and forwarded through
both parts (European and Asiatic) of the Union of Soviet Socialist
Republics :

Up to I kg ......... ....................... - 30 4 -
From i to 5 kg ..... ..................... . . - 50 4 -
From 5 to io kg ......................... . .-.... .- 8 -

4. In addition to the charges referred to in the preceding paragraph, each Contracting Party
shall have the right to collect on its behalf a postage fee not exceeding 50 centimes for each parcel
sent by sea.

5. In addition to the charges specified in paragraphs 3 and 4 of this Article, postal parcels
conveyed by air shall pay an air mail fee consisting of the rates accruing to the Postal Administrations
of the Contracting Parties taking part in their conveyance by air. This air mail fee shall be calculated
from Table CP 19 of the International Provisions regarding the Conveyance of Postal Parcels
by Air, which lay down the conditions on which the Contracting Parties accept air mail parcels
addressed to their own countries and to countries for which they may serve as intermediaries.

6. The insurance fee in respect of insured postal parcels exchanged between the Contracting
Parties shall not exceed 50 centimes on every 300 francs or fraction of 300 francs of insured value;
5 centimes of the amount shall be credited to the country of destination.
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70 L'administration postale du pays de d6p6t est autorise de percevoir en sa faveur sur les
expditeurs des colis avec valeur d~clar~e un droit d'exp6dition qui ne peut d6passer 50 ct. par colis.

Article 8.

Le droit pour le transit territorial des colis postaux revenant en faveur de la R6publique
tch~coslovaque est calcul6 suivant les dispositions respectives de l'Arrangement concernant les
colis postaux de 1'Union postale universelle, soit :

Pour les cois an poids jusqu'5 i kg .... .......... 30 ct.
de x & 5 kg.......... . 50))

, de 5 A io kg. . . ....... . z ,
Le droit en faveur de l'Administration postale de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes

pour le transit territorial des coils postaux jusqu'a concurrence de 5 kg. est fix6 comme suit :
a) 4 fr. pour le transport par une partie de l'Union des R~publiques sovi~tiques

socialistes (europ~enne ou asiatique) ;
b) 8 fr. pour le transport par les deux parties de 1'Union des R~publiques sovintiques

socialistes (europ~enne et asiatique) par le chemin de fer transsib6rien, et 6 fr. pour
le transport des colis par les deux parties de 1'Union (europ~enne et asiatique) par la
voie de l'Asie centrale.

Le droit pour le transit maritime des coils est de 50 ct. par coils.

Article 9.

Io Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref d6lai possible et conform6ment
aux dispositions en vigueur dans le pays de destination.

20 L'administration postale du pays de destination est autoris6e percevoir sur les destinataires
pour le d~douanement des colis et leur remise i domicile un droit s'6levant A 50 ct. par colis au
maximum.

Toutefois, les Administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 de modifier
d'un commun accord le montant du droit pr6vu au present paragraphe.

30 Lorsque les colis ne sont pas livr~s A domicile, le destinataire doit 6tre avis6 sans retard
de leur arriv~e. La remise d'un tel avis peut donner lieu A la perception d'une taxe sp~ciale qui
ne peut d~passer la taxe d'une lettre ordinaire de port simple du service int~rieur.

Article io.

Le pays de destination est autoris6 & percevoir un droit de magasinage fix6 par sa lgislation
pour les coils adress~s poste restante ou non retires dans les d~lais prescrits.

Ce droit ne peut, toutefois, exc6der 5 fr.

Article ii.

L'exp~diteur d'un coils est tenu d'indiquer au verso du bulletin d'exp~dition la manire dont
il devra 6tre dispos6 de son envoi en cas de non-livrais6n.

Les demandes suivantes sont seules admises
a) Que le coils soit imm~diatement renvoy6;
b) Que le colis soit r~exp~diM au meme destinataire dans une autre localit6
c) Que le colis soit remis . un autre destinataire, ou
d) Que le colis soit trait6 comme abandonn6 en faveur de l'administration postale

du pays de destination.
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7. The Postal Administration of the country in which the parcel was handed in may collect
on its own behalf from the senders of insured parcels a despatch fee not exceeding 50 centimes
per parcel.

Article 8.

The rate for the transit of postal parcels by land accruing to the Czechoslovak Republic shall
be fixed in accordance with the relevant provisions of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union, namely :

For parcels up to the weight of I kg .......... 30 centimes
Sfrom I to 5 kg ........... 50 )

)) 5 to IO kg .......... 00 )

The fee accruing to the Postal Administration of the Union of Soviet Socialist Republics for
the transit of postal parcels by land up to the weight of 5 kg. is fixed as follows :

(a) 4 francs when sent through one part of the Union of Soviet Socialist Republics
(European or Asiatic) ;

(b) 8 francs when sent through both parts of the Union of Soviet Socialist Republics
(European and Asiatic) via the Trans-Siberian Railway, and 6 francs for parcels sent
through both parts of the Union (European and Asiatic) via Central Asia.

The rate for sea transit of parcels is 50 centimes per packet.

Article 9.

i. Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible and in accordance with the
conditions in force in the country of destination.

2. The Postal Administration of the country of destination is authorised to collect from the
addressees in respect of Customs clearance and of delivery at the addressee's residence a fee not
exceeding 50 centimes per parcel.

Nevertheless, the Postal Administrations of the Contracting Parties shall have the right to
modify by common agreement the amount of the fee fixed in this clause.

3. When parcels are not delivered at the addressee's residence, the addressee must be advised
without delay of their arrival. A special charge, which may not exceed that for an ordinary letter
in the inland service, may be collected for the delivery of such an advice.

Article IO.

The country of destination is authorised to collect a warehousing charge fixed by its legislation
for parcels which are addressed "poste restante" or which are not claimed within the prescribed
periods.

This charge may in no case exceed 5 francs.

Article II.

The sender of a parcel most indicate on the back of the despatch note the manner in which
it is to be disposed of if it proves to be undeliverable.

The following instructions only are admitted :
(a) That the parcel be returned immediately;
(b) That the parcel be redirected to the same addressee in another locality;
(c) That the parcel be delivered to another addressee ; or
(d) That the parcel be considered as left at the disposal of the Postal Administration

of the country of destination.
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Article 12.

Les Administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 de ne pas admettre des.
communications 6crites sur les coupons des bulletins d'exp~dition.

Article 13.

En ce qui concerne le ddlai de conservation des colis qui pour un motif quelconque ne pouvaient
6tre remis ou r~exp~di~s, sont applicables les r~glements int~rieurs en vigueur dans le pays de
destination. Le d~lai de conservation passe, ils sont renvoyds au pays d'origine sans qu'un avis de
non-remise soit envoy6 pr6alablement.

Toutefois, le renvoi du colis doit avoir lieu immddiatement si l'expdditeur l'a demand6 par
une annotation faite en langue connue dans le pays de destination, au verso du bulletin et sur le
colis (voir l'article ii).

Le renvoi des colis donne lieu a la perception sur l'expdditeur des droits ci-apr~s : du droit
de port pour le renvoi du colis, et, le cas 6ch6ant, des droits de magasinage, de rdexp~dition,
d'assurance et de d6douanement.

Article 14.

Les Administrations postales des Parties contractantes s'engagent A intervenir aupr~s des
services intress6s de leur pays pour que les droits de douane et autres droits non postaux relatifs
aux colis renvoy~s an pays d'origine, abandonn6s par les expdditeurs on d6truits soient annuls.

Elles doivent agir de m~me en ce qui concerne les colis perdus, spoli~s on avarids dans leur
service.

Article 15.

Le droit d'assurance pour les colis avec valeur d6clarde transitant par les territoires des pays
contractants est acquis au pays transitaire au montant de 5 ct. par 300 fr. de la valeur d6clarde
lors du transit territorial, et de IO ct. lors du transit maritime.

Article 16.

Si l'6tat de d~t~rioration d'un colis postal transitaire rend impossible son expedition ultdrieure
sans remballage, l'administration postale interm~diaire est autoris~e de mettre A la charge de
l'administration postale suivante les frais du remballage s'6levant h 50 ct. au maximum, payables
par le destinataire. Si le colis est renvoy6 au pays d'origine, le payement de ces frais incombe a
l'expdditeur.

Les Administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 d'appliquer les dispositions
du present article 6galement dans l'6change direct entre leurs deux pays.

Article 17.

I o Le transport direct et transitaire des colis et des documents y relatifs par la voie territoriale
et maritime s'effectue a d~couvert, et non en sacs fermds.

20 Les Administrations postales des Parties contractantes se rdservent le droit de modifier
d'un commun accord le mode d'expedition tant de colis postaux, que des documents y relatifs.

Article 18.

Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de dclarations en douane
libellds dans la langue fran~aise. Un exemplaire de la declaration reste a la disposition du pays
transitaire. Le nombre des dclarations est fix6 d'un commun accord par les Administrations
postales des Parties contractantes.
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Article 12.

The Postal Administrations of the Contracting Parties may refuse to allow messages to be
written on the coupons of the despatch notes.

Article 13.

As regards the period for the retention of parcels which, for any reason whatsoever, could not
be delivered or redirected, the internal regulations in force in the country of destination shall apply.
On the expiration of this period, they shall be returned to the country of origin without any
preliminary advice of non-delivery being sent.

Nevertheless, the parcel shall be returned immediately if the sender has asked for its return
by means of a note written on the back of the despatch note and on the parcel (see Article II),
in a language known in the country of destination.

When parcels are returned the following charges shall be collected from the sender : return
postage andany warehousing, redirection, insurance and Customs clearance charges payable.

Article 14.

The Postal Administrations of the Contracting Parties agree to urge the services concerned in
their respective countries to have Customs and other non-postal charges cancelled on parcels
which are returned to the country of origin, abandoned by the sender, or destroyed.

The same applies to cases of loss, abstraction or damage which take place in their service.

Article 15.

Of the insurance fee for insured parcels conveyed in transit through the territories of the
Contracting Parties, the transit country shall receive the amount of 5 centimes per 300 francs of the
insured value for transit by land and io centimes for transit by sea.

Article 16.

If a postal parcel conveyed in transit is so seriously damaged that it cannot be sent further
without repacking, the intermediate Postal Administration shall be entitled to debit the next
Postal Administration with the cost of repacking, which shall be paid by the addressee and shall
not exceed 50 centimes. If the parcel is returned to the country of origin, this charge shall be
payable by the sender.

The Postal Administrations of the Contracting Parties may also apply the provisions of this
Article to direct exchanges between their two countries.

Article 17.

I. The direct conveyance and the conveyance in transit of parcels and of the documents
relating thereto by land and by sea shall be effected " d~couvert " and not in closed mails.

2. The Postal Administrations of the Contracting Parties reserve the right to modify by
common agreement the method of forwarding both postal parcels and the documents relating
thereto.

Article 18.

Each parcel shall be accompanied by a despatch note and Customs declarations in French.
A copy of the declaration shall be kept by the country of transit. The number of declarations shall
be agreed upon by the Postal Administrations of the Contracting Parties.
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Article 19.

Les colis postaux renfermant des objets interdits A l'importation ou A la transmission transitaire,
ne peuvent Atre confisquds, si leur insertion a 6t6 rdguirement indiqude dans les dclarations
en douane, mais sont A renvoyer au pays d'origine.

Article 20.

I o Si pendant le transport des colis a eu lieu la perte, la d6tdrioration ou la spoliation, complete
ou partielle de leur contenu, l'expdditeur a le droit h une indemnit6 correspondant au montant
de la perte, de la ddtdrioration ou du manque, si, toutefois, le dommage n'a t6 pas caus6 par la
faute ou par la negligence de 'expdditeur ou ne provient pas de la nature des objets.

Cette indemnit6 est payee pour les colis ordinaires dans les limites fixdes par l'Arrangement
international concemant les colis postaux ; pour les colis avec valeur ddlarde, l'indemnit6 ne peut
ddpasser le montant de la declaration de valeur.

20 Les Administrations postales des Parties contractantes n'assument pas de responsabilit6
pour la perte, la spoliation ou L'avarie du colis resultant d'un cas de force majeure.

30 L'indemnit6 est payde dans le pays de d6p6t en monnaie de ce dernier, d'apr~s les
6quivalents pr6vus au paragraphe 3 de l'article 4 du present arrangement.

40 Lorsque l'indemnit6 est payee par l'administration postale d'un pays pour le compte d'une
autre administration, cette dernire est tenue de lui rembourser le montant pay6 en monnaie de
l'administration d6bitrice, au plus tard, dans le ddlai de deux mois & compter du jour de la
notification du payement.

Article 21.

io Les comptes concemant l'6change direct des colis postaux sont 6tablis mensuellement,
conformdment aux dispositions du R~glement d'ex6cution de 'Arrangement concernant les colis
postaux. Les comptes avec tous les documents y aff6rents sont A envoyer A l'Administration postale
de l'autre Partie contractante, si possible, dans le courant d'un mois et, au plus tard, six semaines
apr~s le mois auquel ces comptes se rapportent. Lesdits comptes doivent 6tre vdrifids et retourn6s
dans le courant d'un mois, h compter du jour de leur rdception.

20 Les totaux des comptes mensuels, arr~tds et approuv6s par les Administrations postales
des Parties contractantes sont A inclure par I'administration crditrice dans le compte gdn6ral
dress6 par trimestre ; le solde de ce compte gdn6ral est payable dans le ddlai d'un mois A compter
du jour de sa rdception.

Si le payement du solde n'a pas eu lieu dans le ddlai susindiqu6, les sommes dues sont productives
d'intr~ts A raison de cinq pour cent 'an, A compter du jour d'expiration desdits ddlais.

Le payement prdcit6 doit avoir lieu dans le ddlai de deux mois, au plus tard, A partir du terme
susvis6.

30 Le solde r~sultant de la balance des comptes susmentionn6s est pay6 A 'administration
postale crdditrice par 'intermddiaire de banques se trouvant dans la capitale du pays cr6diteur
dans la monnaie de ce dernier ou, apr~s entente mutuelle, dans la monnaie d'un autre pays.

40 Les frais de payement 6ventuels sont supportds par l'administration ddbitrice.

Article 22.

Le franc pris comme unit6 mondtaire dans le pr6sent arrangement est le franc-or prdvu A
l'article 29 de la Convention postale universelle.
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Article 19.

Postal parcels containing articles the importation or conveyance in transit of which is forbidden
may not be confiscated, provided the Customs declarations give a correct description of their
contents, but shall be returned to the country of origin.

Article 2o.

i. If the contents of a parcel have been completely or partially lost, damaged or abstracted
during conveyance, the sender shall be entitled to compensation up to the amount of the loss,
damage or theft, provided always that the damage is not due to the fault or negligence of the sender
or to the nature of the articles sent.

Such compensation shall be paid in the case of ordinary parcels within the limits laid down
in the International Parcel Post Agreement; in the case of insured parcels, such compensation shall
not exceed the insured value.

2. The Postal Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the
loss of a parcel or for the abstraction of or damage to its contents, if this is due to circumstances
beyond their control.

3. Compensation shall be paid in the country of despatch in the currency of that country
at the equivalent rates provided for in paragraph 3 of Article 4 of the present Agreement.

4. When compensation is paid by the Postal Administration of a country on behalf of another
Administration, the latter shall be bound to refund the amount paid in the currency of the debtor
Administration not later than two months from the date at which it was notified of the payment.

Article 21.

i. The accounts for the direct exchange of postal parcels shall be made up monthly in
accordance with the Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement. The
accounts shall be sent, with all the relevant documents relating thereto, to the Postal Administration
of the other Contracting Party within one month, if possible, and not later than six weeks after
the month to which the accounts relate. The said accounts must be checked and returned within
one month of the date on which they are received.

2. The amounts of the monthly accounts, drawn up and approved by the Postal
Administrations of the Contracting Parties, must be included by the creditor Administration in
the general quarterly account, the balance of which shall be payable within one month of the date
on which the account is received.

If the balance is not paid within the period indicated above, the sums due shall bear interest
at the rate of 5% per annum from the expiry of the said period.

This payment must be made within two months at the most from the date referred to above.

3. The balance remaining after the above-mentioned accounts have been closed shall be paid
to the creditor Postal Administration through the banks in the capital of the creditor country in
the currency of the latter or, after mutual agreement, in the currency of another country.

4. Any expenses in connection with payment shall be borne by the debtor Administration.

Article 22.

The franc taken as the monetary unit in the present Agreement is the gold franc referred to

in Article 29 of the Universal Postal Convention.
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Article 23.

L'6change r6ciproque des colis postaux, tant ordinaires qu'avec valeur d6clar6e, entre les
Parties contractantes et en transit par leurs territoires, est effectu6 en tout ce qui n'est pas prdvu
dans le pr6sent arrangement et ce qui n'est pas en contradiction avec ses clauses, sur la base des
dispositions de l'Arrangement international concernant l'6change des colis postaux, ainsi que du
protocole final et du r~glement d'ex6cution dudit arrangement.

Article 24.

Le prdsent arrangement sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu A
Praha dans le plus bref d6lai possible.

Les dispositions du present arrangement seront mises A execution un mois apr~s l'6change
des instruments de ratification.

Article 25.

Le present arrangement est conclu pour une pdriode ind6terminde : toutefois, chacune des
Parties contractantes a le droit de le d6noncer moyennant un prdavis de douze mois.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susindiquds ont sign6 le present arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou en double exemplaire le 8 juin 1935.

(L. S.) D r Edvard BENE . (L. S.) Maxime LITVINOFF.

Copie certifi6e conforme :

Praha, le 17 mars 1936.

Jan Opo~ensk ,

Directeur des Archives.
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Article 23.

The reciprocal exchange of postal parcels, whether ordinary or insured, between the
Contracting Parties and in transit through their territories, shall be effected, as regards anything
not provided for in the present Agreement and not inconsistent with its clauses, in accordance
with the provisions of the International Parcel Post Agreement and of the Final Protocol and
Detailed Regulations for the execution of that Agreement.

Article 24.

The present Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification
shall take place at Prague as soon as possible.

The provisions of the present Agreement shall come into force one month after the exchange
of instruments of ratification.

Article 25.

The present Agreement is concluded for an indeterminate period. Nevertheless, either of the
Contracting Parties has the right to denounce it subject to twelve months' notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow, this 8th day of June, 1935.

(L. S.) Dr. Edvard BENE . (L. S.) Maxime LITVINOFF.
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No 3866. - ItCHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET SUtDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL. PARIS, LE 18 JANVIER 1936.

Texte officiel /ranpais communiqud Par le ministre des Agaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 4 avril 1936.

I.

RAPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTPIRE DES AFFAIRES PTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.
PARIS, le 18 janvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de la R6publique fran aise et le Gouvernement royal de Suede, 6galement
d6sireux de contribuer h l'instauration d'une politique 6conomique plus lib6rale entre les nations
par la suppression des entraves au commerce des marchandises et h la circulation des capitaux,
constatant qu'aucune restriction n'est apport~e en France ni en Su~de au r~glement des cr6ances
commerciales, que, d'autre part, la stabilit6 de fait du rapport entre les monnaies des deux pays
permet, pour autant qu'elle sera maintenue, l'octroi rciproque de concessions en ce qui concerne
l'6change des marchandises, ont d~cid6 de conclure l'arrangement suivant, relatif A l'attribution,
h la repartition et la gestion des contingents :

a) La Suede recevra sur les contingents globaux existants ou qui seraient institu~s,
une quote-part calculke d'apr~s le rapport du montant des importations de produits
su~dois A celui des importations totales des mmes produits pendant la p6riode de base.
Ce calcul sera fait suivant les m6mes m~thodes que pour tout autre pays.

b) Le Gouvernement fran~ais se r6serve le droit de n6gocier soit avec la Suede,
soit avec tout autre pays le solde du contingent global, une fois attribute . la Suede la
part qui lui est garantie par le paragraphe precedent.

c) En mati~re de gestion des contingents, la Suede b~n6ficiera, sur la demande qui
en serait faite par son gouvemement, dans les m~mes conditions et sous les m~mes r6serves
pour un m~me produit, du traitement le plus favorable accord6 h un pays tiers.

d) Dans le cas oh les statistiques douani6res franqaises indiqueraient qu'un
contingent int~ressant la Suede est 6puis6, les autorit~s franqaises, avant de suspendre
les importations de l'esp&e, avertiront la l6gation de Suede h Paris. L'avis notifiant
aux importateurs l'6puisement du contingent ne pourra 6tre publi6 que dix jours au

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1936.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3866. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
ARRANGEMENT. PARIS, JANUARY 18TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange o/ Notes took place April 4 th, 1936.

I.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

OF POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.
PARIS, January i8th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Government of the French Republic and the Royal Government of Sweden, being equally
desirous of contributing towards the establishment of a more liberal economic policy between the
nations by the abolition of hindrances to the trade in goods and the circulation of capital, noting
that the settlement of commercial claims is not restricted in any way in either France or Sweden,
and that, moreover, the de Jacto stability of the ratio between the currencies of the two countries
will, in so far as it is maintained, enable reciprocal concessions to be granted as regards the exchange
of goods, have decided to conclude the following Arrangement concerning the allotting, distribution
and administration of quotas :

(a) Of the aggregate quotas which are at present established or which may hereafter
be established, Sweden shall receive a share calculated according to the ratio between
the imports of Swedish products and the total imports of the same products during the
basic period. This calculation shall be made according to the same methods as are followed
in regard to any other country.

(b) The French Government reserves the right to negotiate either with Sweden or
with any other country concerning the remainder of the aggregate quota, once there
has been allotted to Sweden the share guaranteed to her by the preceding paragraph.

(c) As regards the administration of the quotas, Sweden shall be granted, on her
Government so requesting, and under the same conditions and subject to the same
reservations concerning the same product, the most favourable treatment accorded to
any third country.

(d) Should the French Customs statistics show that a quota granted to Sweden
has been drawn upon to its full amount, the French authorities, before suspending imports
of the product concerned, shall notify the Swedish Legation in Paris. The notice informing
importers that the quota has been drawn upon to its full amount shall be published not

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January I8th, 1936.
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moins apr~s cet avis, ce d~lai devant permettre aux autorit~s su~doises de presenter,
le cas 6ch6ant, tout renseignement statistique susceptible de modifier la d~cision. Dans
le cas ob il serait reconnu que le contingent a 6t6 effectivement 6puis6, tous les d~passements
constat's seraient imputes sur le contingent de la p~riode suivante.

e) Le Gouvernement frangais examinera avec la plus grande bienveillance la possibilit6
de proc~der au report d'un trimestre sur 'autre de la part non utilis~e des contingents
attribu~s A la Suede. Il appartiendra a la lgation de Suede A Paris d'indiquer, la fin
de chaque trimestre, les quantit~s qu'elle d6sire voir reporter, l'Administration fran~aise
ayant toutefois le droit de proc~der h une v6rification des chiffres qui seront produits.

I) En outre, le Gouvernement fran~ais examinera avec bienveillance les demandes
tendant A permettre, dans des cas particuliers, l'utilisation anticip~e, pendant un trimestre
d~termin6, d'une fraction des contingents aff6rents au trimestre suivant.

g) Les cas speciaux provenant de diffirence d'interpr6tation technique qui pourront
etre signal~s par la Lgation de Suede a Paris seront examines avec la plus grande
bienveillance.

h) Les demandes que cette l6gation prsenterait concernant 'attribution 6ventuelle
de contingents supplmentaires, en tenant compte de chaque cas d'espce et des conditions
du march6 fran~ais, seront instruites avec toute la bienveillance possible.

Les avantages d6finis ci-dessus seront accord6s h la Suede h la condition que le Gouvernement
royal fasse b~n~ficier les marchandises frangaises ci-dessous 6num~r6es des r6ductions tarifaires
suivantes :

No de Ia No du tarif Designation j Droit actuel Droit nouveaustatistique Ze douanes des marchandises - 1OdIar
suadoises Ordinaire Additionnel Ordinaire Additionnel

En couronnes les Too kg.
12 7 Foie gras ........ .. oo100 300 100 200

151 72, 1 Dattes ......... .... 25 - IO -
282 1x8 PAt6 de foie gras ... 500 - 400

Ex 321 Ex 143 Conserves de champignons 50 25 50 -

En couronnes les ioo litres
340 Ex 154 Liqueurs .......... .. 250 175 I
350 Ex 158 Cognacs, en bouteilles . 200 - 125 -

En couronnes les ioo kg.
596 Ex 264 Savons, etc., autres . . . 100 - I 8o

Si le r6gime d6fini au d6but de la pr~sente lettre venait h 6tre modifi6 et remplac6 par un
syst6me plus restrictif ou si la relation actuellement existante entre les monnaies des deux pays
venait a s'alt6rer profond~ment, les deux gouvernements sont d'accord pour estimer que cette
situation justifierait l'ouverture de n6gociations en vue d'ajuster le pr6sent arrangement A ce
nouvel 6tat de fait.

I1 en serait de m~me dans le cas oii une des Hautes Parties contractantes prendrait des mesures
douanires ou de contingentement susceptibles de troubler sensiblement '6quilibre pr6vu par
l'accord.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvemement su6dois est d'accord
avec le Gouvernement franqais sur 'adoption des dispositions dont il s'agit.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Hennings, (Signd) Pierre LAVAL.
Ministre de Sude

A Paris.
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sooner than ten days after this notification, this interval being such as to enable the
Swedish authorities to present, should they so desire, any statistical particulars in view
of which the decision might be modified. Should it be recognised that the quota has
in fact been drawn upon to its full amount, all amounts imported in excess shall be entered
under the quota of the following period.

(e) The French Government will give the most favourable consideration to the
possibility of carrying forward from one quarter to the next the unutilised portion of
the quotas granted to Sweden. It will be for the Swedish Legation in Paris, at the end
of each quarter, to state the quantities it desires to have carried forward, the French
Administration retaining the right, however, to examine the figures produced.

(/) The French Government will also give favourable consideration to requests
for an authorisation, in particular cases, to utilise in advance, during a given quarter,
a portion of the quotas granted in respect of the following quarter.

(g) Any special cases arising from divergent technical interpretations, to which
attention is drawn by the Swedish Legation in Paris, shall receive the most favourable
consideration.

(h) Any requests presented by the above-mentioned Legation regarding the possible
allotting of additional quotas, account being taken of the circumstances of each particular
case and of the conditions obtaining on the French market, shall be most favourably
examined.

The advantages defined above shall be granted to Sweden on condition that the Royal
Government consents to the following reductions in Customs duties in respect of the French goods
listed below :

Stati C ber Present duty New duty
Stumbes in Swedish DescriptionP nt Customs tariff of goods Ordinary Additional Ordinary I Additional

In crowns per ioo kg.
12 7 Foie gras ... ....... IOO 300 100 200

151 72, i Dates .... ......... 25 - 10 -
282 18 Pt6 de foie gras . . . 500 - 400 -

Ex 321 Ex 143 Preserved mushrooms. 50 25 50 -

In crowns per oo litres
340 Exi 5 4  Liqueurs ... ....... 250 1- 75 -
350 Ex 158 Cognac, in bottles . . 200 - 125 -

In crowns per zoo kg.
596 Ex 264 Soaps, etc., other goods . ioo - 80 -

Should the r6gime defined at the beginning of the present letter be modified and replaced by
a more restrictive system or should there be any drastic change in the present ratio between the
currencies of the two countries, the two Governments agree that they will regard this situation
as justifying the opening of negotiations with a view to the adjustment of the present Arrangement
to these new conditions of fact.

The same shall also apply should either of the High Contracting Parties adopt measures in
regard to Customs or quotas which are likely to disturb to an appreciable extent the equilibrium
contemplated in the agreement.

I should be glad if you would be good enough to inform me whether the Swedish Government
is in agreement with the French Government on the adoption of the provisions in question.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Hennings, (Signed) Pierre LAVAL.
Swedish Minister,

Paris.

No. 3866



202 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1936

II.

LAGATION DE SU-DE.

PARIS, kc i8 janvier 1936.
MONSIEUR LE PRPESIDENT,

Me r~f6rant & la lettre que vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous confirmer ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique frangaise ...................................................
................................. l'6quilibre pr6vu par l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) Einar HENNINGS.
Son Excellence

Monsieur Laval,
Pr6sident du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang&es,
etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang6res,
le jer avril 1936.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.
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II.

SWEDISH LEGATION.

PARIS, January I8th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the letter you were good enough to send me under to-day's date, I have
the honour to confirm the following :

The Government of the French Republic ......................................................
................................................ the equilibrium contemplated in the agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar HENNINGS.H~is Excellency

Monsieur Laval,
Prime Minister, Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

No. 3866
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No 3867. - CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET
LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE CONCERNANT LA LIB-.
RATION DES DPEPOTS ET LE REGLEMENT DES OBLIGATIONS
RESULTANT DES TITRES ET DE LEURS COUPONS. SIGNP-E A
BUCAREST, LE 5 DECEMBRE 1930.

Texte olciel frangais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
pres la Socitd des Nations et le ddlguJ permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque pros la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1936.

SA MAJEST1! LE RoI DE ROUMANIE et LE PRPESIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE,
d6sirant arriver A un accord pour la liberation des d~p6ts et le r~glement des obligations rsultant
des titres et de leurs coupons, ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires respectifs, A savoir:

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE :

M. Georges G. MIRONESCO, pr6sident du Conseil des ministreg, ministre des Affaires
6trangres ;

LE PRItSIDENT DE LA RfPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. le D r Bohumil VLASAK, ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu ce qui suit:

Article premier.

i. Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage A lib~rer sans aucune restriction,
les d~p6ts ouverts, ferm6s et les safe-d6p6ts qui, au jour de la presentation de la demande relative
h leur liberation se trouvent sur son territoire, d6pos6s aupr s des autorit6s de toutes sortes, des
caisses d'Etat, des notaires publics, des institutions de cr6dit ou des banquiers, en tant que ces
d6p6ts contiennent des papiers-valeurs, livrets, livrets de participation, parts b~n~ficiaires, polices
d'assurances et autres documents, ainsi que des monnaies, des m~taux pr~cieux, monnay6s ou
non (travaills ou non), des perles et des pierres pr~cieuses, des objets d'art - apr6s le remboursement
des frais usuels grevant ces d6p6ts - sous les conditions fix6es dans la pr6sente convention, et si
l'existence des circonstances suivantes est prouve :

a) Que les valeurs susmentionn~es constituaient, le 26 juillet 1921 la propri6t6 de
telles personnes physiques qui, au jour de la pr6sentation de la demande, 6taient

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Praha, le 26 f6vrier 1936.
Entree en vigueur le 26 f~vrier 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3867. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE RELEASE
OF DEPOSITS AND THE SETTLEMENT OF LIABILITIES ARISING
OUT OF SECURITIES AND THEIR COUPONS. SIGNED AT
BUCHAREST, DECEMBER 5TH, 1930.

French ofcial text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the League o] Nations and by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak
Republic to the League o Nations. The registration o/ this Convention took place April 6th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

being desirous of arriving at an agreement for the release of deposits and the settlement of obligations
in connection with securities and their coupons, have resolved to conclude a Convention for that
purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Georges G. MIRONESCO, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

i. The Government of the Kingdom of Roumania undertakes to release unreservedly open
or sealed deposits and safe deposits which, on the date upon which application is made for their
release, are deposited within its territory with any authority, in State paying offices, or with notaries
public, credit institutions, or bankers, in so far as such deposits contain paper securities, depositors'
books, shareholders' books, founders' shares, insurance policies, or other documents, or coin,
precious metals, whether minted or unminted (worked or unworked), pearls and precious stones,
or objects of art - after payment of the usual costs chargeable on such deposits - subject to the
conditions laid down in the present Convention, provided that the following circumstances can
be proved :

(a) That the aforesaid securities or valuables were, on July 26th, 1921, the property
of natural persons who, on the date of the application, were Czechoslovak nationals in

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

'The exchange of ratifications took place at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.
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ressortissants tch6coslovaques, en vertu du Trait6 de Saint-Germain, respectivement
de Trianon, et qui n'ont aucun domicile sur le territoire du Royaume de Roumanie.

Concernant la lib6ration, il ne sera fait aucune diff6rence si le propri6taire a acquis
la nationalit6 tch6coslovaque en vertu des dispositions des Trait6s de Saint-Germain on
Trianon, respectivement en vertu des conventions conclues ou & conclure sur la base
de ces trait6s, ipso facto, ou par suite d'une autorisation officielle, conform6ment X 1'article
76 du Trait6 de Saint-Germain on h l'article 62 du Trait6 de Trianon, ou par voie d'option.

b) Ou bien, que les valeurs susmentionn~es constituaient, le 26 juillet 1921, la
propri6td de telles personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues,
dont le si~ge se trouvait le 26 juillet 1921 sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque.
Les paragraphes 5 et 6 de cet article stipulent dans queUe mesure cette disposition doit
6tre appliqu6e aux legs, donations, bourses, fondations, aux municipes et aux communes.

Si les valeurs en d@p6t se trouvaient d6pos6es depuis le 26 juillet 1921, sans interruption,
aupr~s d'un des d6positaires mentionn6s au premier alin6a de cet article, comme d@p6t d'un
ressortissant tch6coslovaque, aucune autre preuve de proprift6 ne sera plus n~cessaire. Les contre-
preuves sont admissibles. Quant aux valeurs acquises jusqu'au ier mars 1919, les listes de
recensement, dress~es en vue de l'imp6t sur la fortune, suffiront pour faire preuve de leur acquisition.
(Ordonnance du Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque du 12 mars 1919, No 126, Recueil
des lois et ordonnances.) Quant a toutes les autres valeurs la preuve de pleine validit6 sera faite
par des certificats officiels, livres de commerce ou autres preuves admissibles d'apr~s les lois du
pays.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage a lib6rer m6me d'autres d6p6ts, si
des preuves de pleine validit6 seront produites de la mani6re susmentionn6e.

Si, d'apr~s les dispositions de la pr~sente convention, des cas quelconques n'auraient pas
trouv6 de solution, le Gouvernement du Royaume de Roumanie donnera le plus t6t possible,
une suite satisfaisante aux demandes qui lui seront pr6sent~es.

2. Le Gouvernement du Royaume de Roumanie n'est pas oblig6 . lib6rer les d6p6ts de telles
personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, auxquels, par la suite,
en vertu des Traitds de Saint-Germain et Trianon, ou en vertu d'autres conventions h conclure
sur la base de ces traits entre les deux Etats, le caract~re de sujets roumains doit leur 6tre attribu6.

En ce qui concerne les valeurs appartenant A une Caisse des orphelins (Caisse des tutelles) ou
administr~es par une telle caisse, une convention spgciale sera conclue.

3. Si les valeurs & lib6rer ne sont pas effectivement d6pos6es sur le territoire roumain, mais
sont gard~es hors du territoire de l'Etat roumain, le Gouvernement du Royaume de Roumanie
s'engage . admettre, respectivement h prendre, des mesures afin que les documents de disposition
n6cessaires soient dress6s, respectivement remis, et faire toutes les interventions et facilit~s
n6cessaires pouvant servir aux propri~taires pour recouvrer la possession de leurs d@6pts.

4. Les valeurs a lib6rer au sens de cet article, ne pourront tre soumises ni a un imp6t sur la
fortune, ni A une autre taxe quelconque. Elles seront 6galement exempt6es d'autres mesures de
l'administration de l'Etat, pouvant mettre obstacle ou rendre la liberation impossible. Toutes
les mesures de garantie et autres mesures semblables, contraires aux prdsentes dispositions, seront
annul~es par le Gouvernement du Royaume de Roumanie.

5. Les dispositions de la pr6sente convention s'appliquent de meme aux d6p6ts de legs,
donations, bourses, fondations, en tant qu'il sera constat6, en vertu de l'article 266 du Trait6 de
Saint-Germain ou de l'article 249 du Trait6 de Trianon, ou autrement d'une mani~re obligatoire
pour le Royaume de Roumanie que les valeurs respectives 6choient a la R6publique tch~coslovaque.

6. Les d6p6ts des municipes, des communes et des autres collectivit6s, dont le territoire
est rest6 A la Rdpublique tch~coslovaque en vertu des Trait6s de Saint-Germain ou de Trianon,
seront 6galement lib6r~s par le Gouvernement du Royaume de Roumanie en tant qu'existent
les conditions y relatives, stipul6es par la pr6sente convention.
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virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon, and who have no domicile
within the territory of the Kingdom of Roumania.

Regarding release, no difference will be made according to whether the owner has
acquired Czechoslovak nationality in virtue of the provisions of the Treaty of St. Germain
or the Treaty of Trianon, or in virtue of conventions concluded or hereafter to be concluded
on the basis of those Treaties, ipso jacto, or by official authorisation in accordance with
Article 76 of the Treaty of St. Germain or Article 62 of the Treaty of Trianon, or by
the exercise of his right of option.

(b) Alternatively, that the aforesaid securities or valuables were, on July 26th,
1921, the property of juridical persons or other similar economic organisations, whose
principal place of business was, on July 26th, 1921, within the territory of the Czechoslovak
Republic. Paragraphs 5 and 6 of this Article stipulate how far this provision shall be
applicable to legacies, gifts, scholarships, and foundations, and to municipalities and
communes.

If the securities or valuables in deposit have been in deposit without interruption since July
26th, 1921, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph of this Article, as the
deposit of a Czechoslovak national, no other proof of ownership shall be necessary. Rebutting
evidence shall be admissible. For securities or valuables acquired up to March ist, I9Iq, the
registration lists drawn up for the purposes of the property tax shall be sufficient proof of their
acquisition. (Decree of the Government of the Czechoslovak Republic of March 12th, I919, No. 126,
Collection of Laws and Decrees.) For all other securities or valuables, proof shall be established
by means of official certificates, trading account books, or other means admissible according to
the law of the country.

The Government of the Kingdom of Roumania undertakes to release other deposits also, if
fully valid proofs are produced as mentioned above.

If, according to the provisions of the present Convention, any cases should not be settled,
the Government of the Kingdom of Roumania shall as soon as possible give a satisfactory answer
to requests presented to it.

2. The Government of the Kingdom of Roumania shall not be obliged to release the deposits
of juridical persons or other similar economic organisations which have acquired the status of
Roumanian subjects later, in virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon, or in
virtue of other conventions which may be concluded between the two States on the basis of those
Treaties.

A separate convention shall be concluded concerning securities belonging to orphans' funds
(guardianship funds) or administered by such funds.

3. If the securities to be released are not in fact deposited within Roumanian territory, but
outside the territory of the Roumanian State, the Government of the Kingdom of Roumania
undertakes to permit measures to be taken for the drawing-up or delivery of the necessary disposal
documents, or to take such measures itself ; and to take any action and accord all facilities which
may help owners to recover their deposits.

4. Securities and valuables to be released under this Article shall not be subject to a property
tax or to any other tax. They shall also be exempt from other State administrative measures
which might impede or prevent their release. The Government of the Kingdom of Roumania
shall revoke all measures of guarantee or other similar measures which are contrary to the present
provisions.

5. The provisions of the present Convention shall also apply to deposits of legacies, gifts,
scholarships, and foundations, if it be established in virtue of Article 266 of the Treaty of St. Germain
or of Article 249 of the Treaty of Trianon, or by any other means admitted by the Kingdom of
Roumania, that the securities or valuables in question pertain to the Czechoslovak Republic.

6. The deposits of municipalities, communes, and other local authorities, whose territory
has remained within the Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty
of Trianon, shall also be released by the Government of the Kingdom of Roumania, provided
that the conditions relating to them laid down by the present Convention are fulfilled.
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En ce qui concerne les d6p6ts des municipes, des communes et des autres collectivit~s
dont le territoire a t6 partag6 par la fronti6re fix6e k la suite des Trait~s de Saint-Germain ou de
Trianon, soit entre la R6publique tch~coslovaque et le Royaume de Roumanie, soit entre la
R~publique tchdcoslovaque, le Royaume de Roumanie et d'autres Etats, soit la suite de toute
autre convention, ils seront r~gl~s par des conventions sp6ciales.

7. Au sens de la prsente convention on entend par lib6ration, la permission de d6livrance
et d'exportation accord~e par l'autorit6 gouvernementale. Cette permission de d~livrance et
d'exportation n'affecte d'aucune mani~re la question A r~soudre en conformit6 avec le droit priv6
ou administratif en vigueur, s'il existe une obligation de la part du dpositaire A d~livrer les valeurs,
et h quelles personnes (dposant, propri~taire, cr6ancier hypoth6caire, etc.), la d~livrance doit 6tre
effectu~e.

8. Seront consid~r~es comme d@p6ts, au sens de la pr~sente convention, les valeurs mentionn6es
au paragraphe i du pr6sent article, m me au cas oji en vertu d'un contrat de d@p6t elles
n'auraient pas 6t6 d6pos~es entre les mains du d6positaire actuel, mais elles auraient 6t6 transf&r6es,
pour quelque raison que ce soit, du territoire de l'Etat tch6coslovaque sur celui de l'Etat roumain.

Les d@p6ts judiciaires seront A lib6rer, autant qu'ils ont t6 effectivement trouv~s par
1Fadministration roumaine, au moment ou apr~s son instauration.

9. Afin que les ressortissants tch6coslovaques obtiennent la libre possession des titres It lib~rer
conform6ment 5. la pr~sente convention, titres qui 6taient affect~s A. des cautionnements ou & d'autres
buts semblables, ou qui, pour d'autres raisons, 6taient lies par une clause (vincu1s), le Gouver-
nement du Royaume de Roumanie s'engage, en ce qui le concerne, A simplifier et & acc~l6rer dans la
mesure du possible, toute procedure pr6alable (d6charge de la clause), qui serait n6cessaire.

Article 2.

i. Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque s'engage h lib~rer sans aucune restriction
les d6p6ts ouverts, ferm6s et les safe-d6p6ts, qui, au jour de la pr6sentation de la demande relative
6L leur liberation, se trouvent sur son territoire, d~pos~s aupres des autorit~s de toute sorte, des
caisses de l'Etat, des notaires publics, des institutions de credit ou des banquiers, en tant que ces
d~p6ts contiennent des papiers-valeurs, livrets, livrets de participation, parts b~n6ficiaires, polices
d'assurance et autres documents, ainsi que des monnaies, des m~taux pr~cieux, monnay~s ou non
(travail~s ou non), des perles et des pierres pr~cieuses, des objets d'art - apr s le remboursement
des frais usuels grevant ces d~p6ts - sous les conditions fix6es dans la pr~sente convention, et si
l'existence des circonstances suivantes est prouv~e :

a) Que les valeurs susmentionn6es constituaient, le 26 juillet 1921, la propri~t6
de telles personnes physiques qui, au jour de la pr6sentation de la demande, 6taient
ressortissants roumains en vertu du Trait6 de Saint-Germain respectivement de Trianon
et qui n'ont aucun domicile sur le territoire de la Rpublique tch6coslovaque.

Concernant la liberation il ne sera fait aucune diff6rence si le propri6taire a acquis
la nationalit6 roumaine en vertu des dispositions des Trait6s de Saint-Germain ou de
Trianon, respectivement en vertu des conventions conclues ou It conclure sur la base
de ces trait~s, ipso lacto, ou par suite d'une autorisation officielle, conform6ment AL 'article 76
du Trait6 de Saint-Germain ou AL l'article 62 du Trait6 de Trianon ou par voie d'option.

b) Ou bien que les valeurs susmentionn~es constituaient le 26 jullet 1921, la propri6t6
de telles personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, dont
le si~ge se trouvait le 26 juillet 1921 sur le territoire du Royaume de Roumanie. Les
paragraphes 5 et 6 de cet article stipulent dans quelle mesure cette disposition doit 6tre
appliqu6e aux legs, donations, bourses, fondations, aux municipes et aux communes.

Si les valeurs en d6p6t se trouvaient d6pos6es depuis le 26 juillet 1921, sans interruption, aupr~s
d'un des d6positaires mentionn6s au premier alin~a de cet article, comme d~p6t d'un ressortissant
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Deposits of municipalities, communes, and other local authorities whose territory has been
divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon,
either between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Roumania, or between the
Czechoslovak Republic, the Kingdom of Roumania, and other States, or in consequence of any
other convention, shall be dealt with by separate conventions.

7. For the purposes of this Convention, the term" release" shall be taken to mean authorisation
for delivery and export, granted by Government authorities. Such authorisation shall in no
way affect the question, which must be decided by reference to the existing private or administrative
law, whether the depositary is under any obligation to deliver the securities or valuables, and
if so to what persons (depositor, owner, mortgagee, etc.).

8. For the purposes of the present Convention, the securities and valuables referred to in
paragraph i of the present Article shall be considered as deposits, even if, under a contract of
deposit, they have not been deposited with the present depositary, but have been transferred
for any reason whatever from the territory of the Czechoslovak State to that of the Roumanina
State.

Judicial deposits shall be released, so far as they have been actually found by the Roumanian
administration at the time of its coming into control or later.

9. In order that Czechoslovak nationals may obtain full possession of securities which are
to be released according to this Convention, which were assigned as pledges or for similar purposes,
or which for any other reasons were bound by some clause, the Government of the Kingdom of
Roumania undertakes, for its part, to simplify and expedite as far as possible such preliminary
proceedings (discharge of the clause) as may be necessary.

Article 2.

i. The Government of the Czechoslovak Republic undertakes to release unreservedly open
or sealed deposits and safe deposits which, on the date upon which application is made for their
release, are deposited within its territory with any authority, in State paying offices, or with notaries
public, credit institutions, or bankers, in so far as such deposits contain paper securities, depositors'

ooks, shareholders' books, founders' shares, insurance policies, or other documents, or coin, precious
metals, whether minted or unminted (worked or unworked), pearls and precious stones, or objects
of art - after payment of the usual costs chargeable on such deposits - subject to the conditions
laid down in the present Convention, provided that the following circumstances can be proved :

(a) That the aforesaid securities or valuables were, on July 26th, 1921, the property
of natural persons who, on the date of application, were Roumanian nationals in virtue
of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon, and who have no domicile within
the territory of the Czechoslovak Republic.

Regarding release, no difference will be made according to whether the owner has
acquired Roumanian nationality in virtue of the provisions of the Treaty of St. Germain
or the Treaty of Trianon, or in virtue of Conventions concluded or hereafter to be concluded
on the basis of those Treaties, ipso facto, or by official authorisation in accordance with
Article 76 of the Treaty of St. Germain or with Article 62 of the Treaty of Trianon, or
by the exercise of his right of option.

(b) Alternatively, that the aforesaid securities or valuables were, on July 26th,
1921, the property of juridical persons or other similar economic organisations whose
principal place of business was, on July 26th, 1921, within the territory of the Kingdom
of Roumania. Paragraphs 5 and 6 of this Article stipulate how far this provision shall
be applicable to legacies, gifts, scholarships, and foundations, and to municipalities and
communes.

If the securities or valuables in deposit have been in deposit without interruption since July
26th, 1921, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph of this Article, as a deposit
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roumain, aucune autre preuve de propri6t6 ne sera plus ncessaire. Les contre-preuves sont
admissibles.

Quant aux valeurs acquises jusqu'au 1 er mars 1919, les listes des recensements dress~es en vue
de limp6t sur la fortune suffiront pour faire la preuve de leur acquisition. (Ordonnance du
Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque du 12 mars 1919 No 126. Recueil des lois et
ordonnances.)

Quant A. toutes les autres valeurs la preuve de la pleine validit6 sera faite par des certificats
officiels, livres de commerce ou autres preuves admissibles d'apr6s les lois du pays.

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque s'engage A hb6rer m~me d'autres d~p6ts,
si des preuves de pleine validit6 seront produites de la mani~re susmentionn6e.

Si d'apr~s les dispositions de la pr6sente convention, des cas quelconques n'auraient pas trouv6
de solution, le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque donnera, le plus t6t possible, une
suite satisfaisante aux demandes qui lui seront pr~sent~es.

2. Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque n'est pas oblig6 ak hb~rer les d~p6ts
de telles personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, auxquels, par
la suite, en vertu des Trait6s de Saint-Germain ou de Trianon ou en vertu d'autres conventions
A conclure sur la base de ces trait6s, entre les deux Etats, le caract~re de sujet tch~coslovaque
doit leur 6tre attribu6.

En ce qui concerne les valeurs appartenant h une Caisse des orphelins (Caisse de tuteUes) ou
administr~es par telle caisse, une convention sp6ciale sera conclue.

3. Si les valeurs a lib~rer ne sont pas effectivement d6pos6es sur le territoire tch6coslovaque,
mais sont gard6es hors du territoire de l'Etat tch~coslovaque, le Gouvernement de la R~publique
tch~coslovaque s'engage A admettre, respectivement a prendre des mesures afin que les documents
de disposition n6cessaires soient dress6s, respectivement remis, et faire toutes les interventions
et facilit6s n~cessaires pour servir aux propriftaires pour recouvrer la possession de leur d~p6ts.

4. Les valeurs a lib6rer au sens de cet article ne pourront 6tre soumises ni a un imp6t sur la
fortune ni A une autre taxe quelconque. Elles seront 6galement exempt~es d'autres mesures de
l'administration de l'Etat, pouvant mettre obstacle ou rendre la lib6ration impossible. Toutes
les mesures de garantie et toutes autres mesures semblables, contraires aux pr6sentes dispositions,
seront annules par le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque.

5. Les dispositions de la pr~sente convention s'appliquent de meme aux d~p6ts des legs,
donations, bourses, fondations en tant qu'il sera constat6, en vertu de l'article 266 du Trait6 de
Saint-Germain ou de l'article 249 du Trait6 de Trianon, ou autrement, d'une manire obligatoire
pour la R~publique tch6coslovaque, que les valeurs respectives 6choient au Royaume de Roumanie.

6. Les d6p6ts des municipes, des communes et des autres collectivit6s dont le territoire
est rest6 au Royaume de Roumanie en vertu des Trait6s de Saint-Germain et de Trianon, seront
6galement lib6r~s par le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque en tant qu'existent
les conditions y relatives, stipul~es par la pr~sente convention.

En ce qui concerne les d6p6ts des municipes, des communes et des autres collectivit6s
dont le territoire a t6 partag6 par la fronti~re fix~e a la suite des Trait~s de Saint-Germain ou de
Trianon, soit entre la R6pubhque tch~coslovaque et le Royaume de Roumanie, soit entre la
R6pubhque tch6coslovaque, le Royaume de Roumanie et d'autres Etats, soit la suite de toute autre
convention, ils seront r6gl6s par des conventions sp6ciales.

7. Au sens de la pr6sente convention on entend par liberation la permission de d6livrance
et d'exportation accord~e par l'autorit6 gouvernementale. Cette permission de d~livrance et
d'exportation n'affecte d'aucune mani~re la question a r6soudre en conformit6 avec le droit priv6
ou administratif en vigueur, s'il existe une obligation de la part du d6positaire A d~livrer les valeurs,
et a quelles personnes (d6posant, propri6taire, cr~ancier hypoth6caire, etc.), la d~livrance doit 8tre
effectu~e.

8. Seront consid~r~s comme d6p6ts, au sens de la pr~sente convention, les valeurs mentionn6es
au paragraphe i du present article, m~me au cas oii en vertu d'un contrat de d6p6t, elles
n'auraient pas t6 d6pos6es entre les mains du d~positaire actuel, mais elles auraient t6 transf6rees,
pour quelque raison que ce soit, du territoire de l'Etat roumain sur celui de 'Etat tch~coslovaque.
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of a Roumanian national, no other proof of ownership shall be necessary. Rebutting evidence
shall be admissible.

For securities or valuables acquired up to March Ist, 1919, the registration lists drawn up
for the purposes of the property tax shall be sufficient proof of their acquisition. (Decree of the
Government of the Czechoslovak Republic of March 12th, 1919, No. 126, Collection of Laws and
Decrees.)

For all other securities or valuables, proof shall be established by means of official certificates,
trading account books, or other means admissible according to the law of the country.

The Government of the Czechoslovak Republic undertakes to release other deposits also,
if fully valid proofs are produced as mentioned above.

If, according to the provisions of the present Convention, any cases should not be settled,
the Government of the Czechoslovak Republic shall as soon as possible give a satisfactory answer
to requests presented to it.

2. The Government of the Czechoslovak Republic shall not be obliged to release the deposits
of juridical persons or other similar economic organisations which have acquired the status of
Czechoslovak subjects later, in virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon, or
in virtue of other conventions which may be concluded between the two States on the basis of
those Treaties.

A separate convention shall be concluded concerning securities belonging to orphans' funds
(guardianship funds) or administered by such funds.

3. If the securities to be released are not in fact deposited within Czechoslovak territory,
but outside the territory of the Czechoslovak State, the Government of the Czechoslovak Republic
undertakes to permit measures to be taken for the drawing-up or delivery of the necessary disposal
documents, or to take such measures itself ; and to take any action and accord all facilities which
may help owners to recover their deposits.

4. Securities and valuables to be released under this Article shall not be subject to a property
tax or to any other tax. They shall also be exempt from other State administrative measures
which might impede or prevent their release. The Government of the Czechoslovak Republic shall
revoke all measures of guarantee or other similar measures which are contrary to the present
provisions.

5. The provisions of the present Convention shall also apply to deposits of legacies, gifts,
scholarships, and foundations, if it be established in virtue of Article 266 of the Treaty of St. Germain
or of Article 249 of the Treaty of Trianon, or by any other means admitted by the Czechoslovak
Republic, that the securities or valuables in question pertain to the Kingdom of Roumania.

6. The deposits of municipalities, communes, and other local authorities, whose territory
has remained within the Kingdom of Roumania in virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty
of Trianon, shall also be released by the Government of the Czechoslovak Republic, provided that
the conditions relating to them laid down by the present Convention are fulfilled.

Deposits of municipalities, communes, and other local authorities, whose territory has been
divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon,
either between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Roumania, or between the
Czechoslovak Republic, the Kingdom of Roumania, and other States, or in consequence of any
other Convention, shall be dealt with by separate conventions.

7. For the purposes of this Convention, the term " release " shall be taken to mean
authorisation for delivery and export, granted by Government authorities. Such authorisation
shall in no way affect the question, which must be decided by reference to existing private or
administrative law, whether the depositary is under any obligation to deliver the securities or
valuables, and if so to what persons (depositor, owner, mortgagee, etc.).

8. For the purposes of the present Convention, the securities and valuables referred to in
paragraph i of the present Article shall be considered as deposits, even if, under a contract of deposit,
they have not been deposited with the present depositary, but have been transferred for any reason
whatever from the territory of the Roumanian State to that of the Czechoslovak State.
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Les d6p6ts judiciaires seront lib6rer autant qu'ils ont W effectivement trouv6s par
l'administration tch~coslovaque, au moment ou apr~s son instauration.

9. Afin que les ressortissants roumains obtiennent la libre possession des titres & lib6rer
conform~ment h la pr6sente convention, titres qui 6taient affect6s h des cautionnements ou
d'autres buts semblables ou qui, pour d'autres raisons, 6taient lis par une clause (vincul~s), le
Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque s'engage, en ce qui le concerne, simplifier et b
acc6l6rer, dans la mesure du possible, toute proc6dure pr6alable (d6charge de la clause) qui serait
ndcessaire.

Article 3.

i. La lib6ration des d6p6ts constitu6s sur le territoire d'un des Etats contractants au nom
d'une autorit6 d'Etat ou d'une autorit6 publique, d'un notaire public, d'une institution bancaire
(institution de credit), ou an nom des personnes ayant comme profession le commerce bancaire
sur le territoire de l'autre Etat, s'effectuera, en ce qui concerne la partie qui fait la propri6t6 d'une
autorit6, d'une institution, ou d'une personne ci-dessus mentionn6e en qualit6 de propri~taire de
d~p6t, ou de tels de leurs clients, qui r6pondent aux conditions fix6es dans l'article i et 2, sur
la base d'un bordereau dress6 par le d~posant, sur lequel l'autorit6 financi~re de la premiere
instance pour les imp6ts directs sur le territoire de l'Etat, dans lequel l'autorit6, l'institution, ou la
personne d~posante se trouve, attestera express~ment que les conditions requises sont remplies.

Ce bordereau sera envoy6 par le d6posant au d~positaire ou directement A l'autorit6 financi~re
de la premiere instance pour les imp6ts directs comp~tente selon le si~ge du d~positaire dans l'autre
Etat ; cette autorit6 apposera sur le bordereau un visa qui permettra la lib6ration et l'exportation
des d6p6ts consign6s.

2. La lib6ration de tout autre d6p6t que celui mentionn6 dans l'alin~a I du pr6sent article
s'effectuera h la demande de l'int6ress6, - demande qui doit 6tre pr~sent~e avec l'attestation
que les conditions de la liberation sont remplies, - soit A l'autorit6 financi~re de la premiere instance
pour les imp6ts directs dans l'autre Etat, comp6tente selon le s6jour du propri6taire ou selon le
si~ge du d~positaire ; soit h l'autorit6 financire de la premiere instance pour les imp6ts directs
de l'Etat oii on doit transporter les d6p6ts, comp6tente selon le domicile du propri6taire. Dans
ce dernier cas l'autorit6 financi6re respective de la premi~re instance de l'Etat oii on doit transporter
les d6p6ts affirmera que les conditions fix6es dans les articles I et 2 ont t6 remplies et enverra les
demandes sans les documents, h l'autorit6 financi~re de la premiere instance pour les imp6ts
directs de l'autre Etat, comp6tente selon le domicile du d6positaire.

Les autorit~s financi~res des deux Etats contractants donneront suite au plus tard dans un
d~lai de uinze jours, aux demandes qui leur seront parvenues.

Les demandes concernant la lib6ration et le transport des d6p6ts ne sont soumises h aucun
d~lai.

Article 4.

i. Toutes les cr6ances (capitaux, int~rfts, dividendes, etc.) provenant des titres roumains
ou tch~coslovaques se trouvant dans la possession des ressortissants tch~coslovaques, respectivement
ressortissants roumains, seront rembours6es int6gralement et sans rduction, sans tenir compte
du fait que ces titres se trouvent sur le territoire tchcoslovaque ou bien sur le territoire roumam.

2. Au cas ott le payement des coupons, int~r~ts, dividendes et remboursements d6coulant des
titres, serait soumis & la condition que les titres devraient Wtre recens~s, estampill~s ou d6pos~s
dans un d6p6t, les cons6quences de l'omission de cette condition n'atteindront pas les ressortissants
des Etats contractants et ces operations seront effectu6es ult6rieurement et de cette manire, toutes
les restrictions ant~rieures seront annul~es. Ces titres se trouvant dans les d~p6ts h lib6rer seront
estampill6s au moment de leur liberation par l'autorit6 financi~re de premiere instance, constatant
ainsi la date de la liberation.

3. Les prescriptions de toutes ces cr6ances sont consid6r6es comme suspendues de droit, h
partir du 28 octobre 1918 jusqu'au jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention.
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Judicial deposits shall be released, so far as they have been actually found by the Czechoslovak
administration at the time of its coming into control or later.

9. In order that Roumanian nationals may obtain full possession of securities which are
to be released according to this Convention, which were assigned as pledges or for similar purposes,
or which for any other reasons were bound by some clause, the Government of the Czechoslovak
Republic undertakes, for its part, to simplify and expedite as far as possible such preliminary
proceedings (discharge of the clause) as may be necessary.

Article 3.

i. The release of deposits constituted within the territory of one of the contracting States
in the name of a State or public authority, notary public, or banking institution (credit institution),
or in the name of persons in the banking profession, within the territory of the other State, shall
be effected, so far as concerns that part which is the property of an authority, institution, or person
mentioned above as owner of a deposit, or of any of their clients who fulfil the conditions laid
down in Articles i and 2, on the basis of a memorandum drawn up by the depositor, upon which
the financial authority of the first instance for direct taxes in the territory of the State in which
the offices of the authority, institution, or depositor are situated, shall explicitly attest that the
required conditions are fulfilled.

This memorandum shall be sent by the depositor to the depositary, or direct to the financial
authority of the first instance for direct taxes having jurisdiction over the place of business of
the depositary in the other State ; this authority shall countersign the memorandum, thus permitting
the release and export of the deposits mentioned.

2. The release of any deposit other than those mentioned in paragraph i of the present Article
shall be effected on the application of the party concerned - which must be accompanied by the
certificate of fulfilment of the conditions of release - either to the financial authority of the first
instance for direct taxes in the other State having jurisdiction over the place of residence of the
owner or the place of business of the depositary, or to the financial authority of the first instance
for direct taxes of the State to which deposits must be sent having jurisdiction over the place of
domicile of the owner. In the latter case, the appropriate financial authority of the first instance
of the State to which the deposits are to be conveyed shall attest that the conditions laid down
in Articles i and 2 have been fulfilled, and shall send the requests, without the documents, to the
financial authority of the first instance for direct taxes of the other State having jurisdiction over
the place of domicile of the depositary.

The financial authorities of both contracting States shall comply with the applications which
reach them within a period not exceeding fifteen days.

Applications regarding the release and transport of deposits shall be subject to no time-limit.

Article 4.

i. All claims (capital, interest, dividends, etc.) arising out of Roumanian or Czechoslovak
securities in the possession of Czechoslovak or Roumanian nationals respectively shall be refunded
in full, without deduction, regardless of whether such securities are in Czechoslovak or Roumanian
territory.

2. If the payment of coupons, interests, dividends, and refunds in connection with securities
is subject to the condition that the securities must be registered, stamped, or formally deposited,
nationals of the contracting States shall not be affected by the omission of such conditions, and
these operations shall be carried out later, all previous restrictions thus being cancelled. Such
securities, included in deposits to be released, shall be stamped at the time of their release by the
financial authority of the first instance, thus establishing the date of release.

3. The periods of prescription of all these claims shall be deemed to be suspended as of right

from October 28th, 1918, until the day of the entry into force of the present Convention.
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A partir de cette date commencera A courir le terme l6gal des prescriptions qui n'6taient pas
remplies le 28 octobre 1918.

Si ces prescriptions s'accomplissaient avant deux ans du jour de la mise en vigueur de la pr6sente
convention, leurs termes seront prolong~s de plein droit jusqu'& l'accomplissement de ce terme.

Article 5.

Les payements d6coulant des titres 6mis en couronnes austro-hongroises payables dans un des
deux Etats contractants, seront effectu6s dans la monnaie de 1'Etat oil le d6biteur a son si ge et
selon le taux fix6 pour le change des anciennes couronnes austro-hongroises dans cet Etat oil le
d~biteur a son si~ge ; il en sera de m~me au cas oii le payement effectif devrait avoir lieu h l'6tranger.

Les livrets d'6pargne ne sont pas soumis aux dispositions de cet article et seront r~gl~s d'apr~s
les dispositions de la Convention pour les cr~ances et dettes en anciennes couronnes austro-
hongroises.

Les dispositions en vigueur concernant les titres de la dette d'avant guerre et ceux de la dette
de guerre autrichienne et hongroise ne sont pas modifies par cet article.

Article 6.

Les gouvernements des Etats contractants obligeront les autorit~s de toute sorte se trouvant
sur leurs territoires, les Caisses d'Etat, les notaires publics, les institutions financires, les banquiers,
5. donner communication par la voie de leur propre administration des finances A celle de l'autre
Etat, en tant qu'ils connaissent les conditions n6cessaires pour pouvoir en d6cider des d6p6ts
gard~s chez eux et appartenant aux ressortissants de l'autre Etat dont la liberation serait admissible
au sens de la pr6sente convention, mais n'a pas eu lieu faute d'une demande.

Article 7.

Les diff6rends 6ventuels entre les deux Hautes Parties contractantes portant sur l'interpr~tation
et l'application de la pr~sente convention, seront soumis h un Tribunal arbitral compos6 de deux
membres dont l'un sera nomm6 par le Gouvernement roumain, l'autre par le Gouvernement
tchcoslovaque.

En cas de disaccord ces deux arbitres nommeront un troisi~me choisi parmi les ressortissants
d'un Etat 6tranger. S'ils ne peuvent se mettre d'accord sur la personne de cet arbitre, les deux
gouvernements le d~signeront de commun accord. En cas de disaccord entre les deux gouvernements,
ils s'en remettront pour le d6signer au president du Conseil f~d~ral de la R~publique helv~tique.

Article 8.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es Praha aussit6t que
faire se pourra.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour oh l'6change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait 6 Bucarest, en double original, le 5 d~cembre 1930.

(L. S.) (Signi) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signd) Dr Bohumil VLASAK.
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The legal term of periods of prescription which had not expired on October 28th, 1918, shall
be continued as from that day.

If these periods of prescription have expired in less than two years from the date of entry
into force of the present Convention, their terms shall be prolonged as of right until the end of
that time.

Article 5.

Payments in connection with securities issued in Austro-Hungarian crowns, payable to either.
of the two contracting States, shall be made in the currency of the State where the debtor has
his place of business, and at the rate of exchange of the former Austro-Hungarian crown fixed in
that State ; the same provision shall apply if payment is to be made in some other country.

Savings-bank books shall not be subject to the provisions of this Article, and shall be dealt
with according to the provisions of the Convention concerning claims and debts in former Austro-
Hungarian crowns.

The provisions in force regarding pre-war debt stock and Austrian and Hungarian war-debt
stock shall not be modified by this Article.

Article 6.

The Governments of the contracting States shall require authorities of all kinds within their
territories, State paying offices, notaries public, financial institutions, and bankers, to give notice
through their own financial administration to that of the other State, in as far as they know the
necessary conditions in order to come to a decision, of any deposits with them belonging to nationals
of the other State, which would be eligible for release under the present Convention but have
not been released because no application has been made.

Article 7.

Any disputes between the two High Contracting Parties regarding the interpretation and
application of the present Convention shall be submitted to a Court of Arbitration, consisting of
two members, one nominated by the Roumanian Government, and the other by the Czechoslovak
Government.

In case of disagreement, these two arbitrators shall appoint a third, being a national of a
foreign State. If they cannot come to an agreement regarding an appointment, the two
Governments shall make the appointment by common agreement. In case of disagreement between
the Governments, they shall request the President of the Federal Council of the Swiss Republic
to make a nomination.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague
as soon as possible.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have appended their signatures and seals.

Done at Bucharest in two original copies, this 5th day of December, 1930.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.
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PROTOCOLE ANNEXE

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE LA ROUMANIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RP'PUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE conviennent d'un commun accord, en ce qui concerne les titres de rente
4 %, 4 : % et 5 % (tranche ext~rieure) 6mis par 'Etat roumain de 1889 jusqu'en 1913
inclusivement, k ce qui suit :

i. Les titres de rente non estampill~s conform~ment au Journal du Conseil des Ministres
de Roumanie No 526, du 24 mars 1922, poss6d6s par des ressortissants tch6coslovaques avant
et jusqu'a la date du 31 octobre 1918, seront pr6sent6s pour 1'estampillage h Bucarest, a la Direction
de la Dette publique, auprs du Minist&e des Finances.

Dans ce cas les possesseurs devront pr6senter les titres, accompagn6s des documents n~cessaires
prouvant la nationalit6 tch~coslovaque et leur possession avant et jusqu'au 31 octobre 1918.

Pour les titres ainsi admis A 1'estampillage, le paiement de leurs coupons h 6ch~ance ant6rieure
et inclusivement Ier d6cembre 1928, de mme que pour les titres sortis au tirage h 6ch6ances
ant~rieures et inclusivement Ier juin 1928, s'effectuera h 1'6tranger en francs fran9ais papier, aux
guichets autoriss par l'Etat roumain.

2. Les titres non estampill6s conform6ment au Journal du Conseil des Ministres de Roumanie.
No 526, du 24 mars 1922, poss6d6s par des ressortissants tch6coslovaques apr s le 31 octobre 1918,
seront traits dans les conditions pr6vues dans l' ((Annexe)) de 'Accord' en date du IO novem-
bre 1928, conclu entre les Gouvernements roumain et allemand et publi6 dans le Moniteur oficiel
roumain No I du Ier janvier 1929.

3. Les titres estampill6s conform6ment au paragraphe i susindiqu6, seront trait6s pour
la p~riode post~rieure hL la date du Ier janvier 1929. dans les conditions pr6vues par 1'Accord
conclu a Paris le 31 mai 1928, entre le Gouvernement roumain et les porteurs de titres de rente
roumaine et publi6 dans le Moniteur officiel roumain No I65 du 28 juillet 1928.

(Signi) G. G. MIRONESCO.

(Signd) Dr Bohumil VLASAK.

Pour copie conforme:

Le Ministre
Sous-Secritaire d'Etat,

Savel Radulesco.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 28 f~vrier 1936,

Jan Opo~ensk',
Directeur des Archives.

IVol. XCI, page ioI, de ce recueil.
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PROTOCOL -ANNEX.

THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA and THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC are agreed, as regards the 4 %, 4 /2 % and 5 % stocks (external block) issued by the
State of Roumania from 1889 to 1913 inclusive, upon the following :

i. Public debt certificates not stamped in accordance with the journal of the Roumanian
Cabinet, No. 526, of March 24th, 1922, held by Czechoslovak nationals before and up to October
31st, 1918, shall be presented for stamping at Bucharest, at the Public Debt Office in the Ministry
of Finance.

In this case, holders shall be required to present the certificates, together with the necessary
documents to prove their Czechoslovak nationality and their possession of the certificates before
and up to October 31st, 1918.

Payment of coupons from certificates thus stamped falling due on or before December Ist,
1928, and also from certificates drawn by lot on which payment fell due on or before June Ist,
1928, shall be made abroad in French francs (paper) at offices authorised by the State of Roumania.

2. Certificates not stamped in accordance with the journal of the Roumanian Cabinet, No. 526,
of March 24 th, 1922, held by Czechoslovak nationals after October 31st, 1918, shall be dealt with
according to the conditions laid down in the "Annex" of the Agreement 1, dated November ioth,
1928, concluded between the Roumanian and German Governments, and published in the
Roumanian Official Gazette, No. i, of January ist, 1929.

3. Certificates stamped in accordance with paragraph i above shall be dealt with, for the
period after January ist, 1929, according to the conditions laid down in the Agreement concluded
at Paris on May 31st, 1928, between the Roumanian Government and holders of Roumanian public
debt certificates, and published in the Roumanian Official Gazette, No. 165, of July 28th, 1928.

(Signed) G. G. MIRONESCO.

(Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

Vol. XCI, page ioi, of this Series.

No. 3867





No 3868.

ROUMANIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention concernant le reglement
des dettes et creances libellkes en
anciennes couronnes austro-hon-
groises entre les creanciers ou
debiteurs tchecoslovaques et debi-
teurs ou creanciers roumains, et
protocole final. Signes a Bucarest,
le 5 decembre 193o.

ROUMANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding the Settlement
of Debts and Claims in Former
Austro- Hungarian Crowns be-
tween Czechoslovak Creditors or
Debtors and Roumanian Debtors
or Creditors, and Final Protocol.
Signed at Bucharest, December
5th, 193o.



222 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1936

No 3868. - CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE CONCERNANT LE
REGLEMENT DES DETTES ET CR]PANCES LIBELLIEES EN
ANCIENNES COURONNES AUSTRO-HONGROISES, ENTRE LES
CREANCIERS OU DIBITEURS TCHICOSLOVAQUES ET DEBI-
TEURS OU CRIRANCIERS ROUMAINS. SIGNRE A BUCAREST,
LE 5 DI3CEMBRE 1930.

Texte ovciel jranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Roumanie
pres la Socidtd des Nations et le ddldgud permanent de la Ripublique tchdcoslovaque pros la Socitj
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1936.

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE et LE PRJ SIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,

d~sirant arriver A un accord pour le r~glement des dettes et cr6ances en anciennes couronnes austro-
hongroises, ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

M. Georges G. MIRONESCO, president du Conseil des ministres, ministre des Affaires
6trang~res ;

LE PRItSIDENT DE LA RiPUBLIQUE TCH]PCOSLOVAQUE:

M. le Dr Bohumil VLASAK, ministre plhnipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les obligations libell6es en anciennes couronnes austro-hongroises bas6es sur un titre priv6,
nees ant~rieurement au 26 f~vrier 1919, entre les personnes physiques ou morales de droit priv6
ou public, ou bas~es sur des contrats ou autres actes juridiques antrieurs A cette date, seront
r~gl~es au taux de change de 2 anciennes couronnes austro-hongroises pour i leu (2 Kr. a. = i leu),
en tant qu'une des parties avait son domicile (si6ge), A la date du 26 f6vrier 1919 sur le territoire
de la R6publique tch6coslovaque (les cr6anciers ou d6biteurs tch6coslovaques) et l'autre sur le
territoire du Royaume de Roumanie (les cr~anciers ou d6biteurs roumains).

L'6change des ratifications a eu lieu h Praha, le 26 f6vrier 1936.
Entree en vigueur le 26 fWvrier 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3868. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE SETTLE-
MENT OF DEBTS AND CLAIMS IN FORMER AUSTRO-HUNGARIAN
CROWNS BETWEEN CZECHOSLOVAK CREDITORS OR DEBTORS
AND ROUMANIAN DEBTORS OR CREDITORS,. SIGNED AT
BUCHAREST, DECEMBER 5TH, 1930.

French offcial text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League of Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic to the
League of Nations. The registration of this Convention took place April 6th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

desirous of reaching an agreement for the settlement of debts and claims in former Austro-Hungarian
crowns, have to that end resolved to conclude a Convention and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Georges G. MIRONESCO, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

.THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I.

I. Payment in respect of obligations in former Austro-Hungarian crowns based upon private
claims originating prior to February 26th, 1919, between individuals or corporations under private
or public law, or upon contracts or other legal documents prior to that date, shall be made at the
rate of 2 former Austro-Hungarian crowns for i leu (2 Kr. = i leu), provided the domicile (head
office) of the parties concerned on February 26th, 1919, was situated (in the case of Czechoslovak
creditors or debtors) within the territory of the Czechoslovak Republic, and (in the case of
Roumanian creditors or debtors) within the territory of the Kingdom of Roumania.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.
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En ce qui concerne les cr~ances hypoth~caires sur des immeubles situ~s sur le territoire de
la R~publique tch6coslovaque elles seront r6gl~es au taux de change de I ancienne couronne austro-
hongroise pour i couronne tch6coslovaque (I Kr. a. = I Kr. c.).

2. Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent qu'aux dettes et cr6ances qui
existaient encore k la date de la mise en vigueur de cette convention. La consignation aupr~s d'un
tribunal faite apr~s le 26 f~vrier 1919, sans le consentement du cr~ancier, ne sera pas consid~r~e
comme l'extinction de la dette.

3. En tant que les dispositions suivantes ne contiennent aucune exception, les int~r~ts
6ventuellement dus, seront pay6s d'apr6s les dispositions du contrat ; en outre, ils ne seront pas
capitalists, A moins que les contrats ne pr~voient pas le contraire.

Article 2.

i. Les dettes et cr6ances des personnes qui, A la date du 26 fvrier 1919, avaient deux domiciles,
l'un dans la Rdpublique tch6coslovaque et 1'autre dans le Royaume de Roumanie, ne seront pas
r~gl~es selon les dispositions de 1'article premier, mais seront trait6es, en ce qui concerne les creanciers
(ddbiteurs) tch~coslovaques, comme des dettes entre un crdancier et un d~biteur tch6coslovaque,
et en ce qui concerne les cr~anciers (d6biteurs) roumains, comme des dettes entre un cr~ancier et un
d6biteur roumain.

2. Les dispositions de l'article premier ne s'appliquent non plus aux dettes et crdances des
personnes (le d6biteur ou le cr~ancier) qui dans la p~riode comprise entre le 26 fvrier 1919 et la
date de ]a mise en vigueur de la prdsente convention auraient 6tabli leur domicile sur le territoire
d'un tiers Etat et sans l'avoir transf6r6 ensuite sur le territoire de 1'une ou de 1'autre des Hautes
Parties contractantes, avant le jour de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article 3.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas aux cr6ances et dettes r~gl6es
dans les conventions que les Etats contractants ont conclues avec d'autres Etats au sujet du
r~glement des crdances et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises.

Article 4.

Si le d6biteur ou le cr6ancier 6tait d~c~d6 avant le 26 f~vrier 1919, et si A la m~me date, la
succession n'avait pas encore W liquid~e (terminde) le domicile du d~funt serait consid6r6 comme
le domicile du d6biteur ou du cr6ancier.

Article 5.

En ce qui concerne les soci6t~s en nom collectif, les soci6t6s en commandite, de m~me que les
personnes morales, leur si~ge sera considdr6 comme leur domicile. Si les organismes mentionnds
sont inscrits sur les registres de commerce, le si~ge de 1'6tablissement principal inscrit sur ces
registres, sera considdr6 comme domicile.

Article 6.

i. Pour les dettes et cr6ances des succursales des institutions de cr6dit ou entreprises
d'assurances, leur si~ge sera consid6r6 comme domicile et non pas celui de l'6tablissement principal.

2. Les dettes et cr6ances bas6es sur des actes 6manant de l'6tablissement principal de
l'entreprise d'assurances ne pourront 6tre consid~r~es comme dettes et cr6ances des succursales
qu'en tant que cela r6sulte incontestablement de l'acte meme, ou des autres accords valables,
conclus entre les parties intdress~es.
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Payment in respect of mortgages on immovable property situated within the territory of
the Czechoslovak Republic shall be made at the rate of i former Austro-Hungarian crown for I
Czechoslovak crown (i Kr. = I 6kr.).

2. The provisions of the present Convention shall apply only to debts and claims already in
existence on the date of the entry into force of this Convention. Deposits paid into court after
February 26th, 1919, without the creditor's consent shall not rank as discharge of a debt.

3. Save in so far as hereinafter otherwise provided, payments in respect of interest due shall
be made in accordance with the provisions of the contract concerned. Interest shall not be
capitalised, unless the contract so provides.

Article 2.

i. Payment in respect of debts or claims of persons who on February 26th, 1919, had two
domiciles, the one in the Czechoslovak Republic and the other in the Kingdom of Roumania, shall
not be made in accordance with the provisions of Article i. The said debts and claims shall be
treated (in the case of Czechoslovak creditors or debtors) as debts between Czechoslovak creditors
and debtors, and (in the case of Roumanian creditors or debtors) as debts between Roumanian
creditors and debtors.

2. The provisions of Article I shall further not apply to debts and claims of such persons
(debtors or creditors) as may within the period between February 26th, 1919, and the date of entry
into force of the present Convention have become domiciled within the territory of a third State,
and have not subsequently transferred such domicile to the territory of either of the High Contracting
Parties before the date of the entry into force of the present Convention.

Article 3.

The provisions of the present Convention shall not apply to payments in respect of claims
and debts made under conventions concluded by the Contracting States with other States con-
cerning the settlement of claims and debts in former Austro-Hungarian crowns.

Article 4.

In the event of debtors or creditors having died before February 26th, 1919, and the transfer
of their estate to their successors not having been effected (completed) by that date, the domicile
of the deceased shall be regarded as the domicile of the debtors or creditors.

Article 5.

In the case of private companies, limited partnerships and corporate associations, the head
office shall be deemed to be the domicile. Where the said bodies are registered in trade registers,
the head office of the principal establishment so registered shall be deemed to be the domicile.

Article 6.

i. In the case of debts and claims of branches of credit institutions or insurance undertakings,
the head office of the branch concerned, and not the head office of the principal establishment,
shall be deemed to be the domicile.

2. Debts and claims based upon transactions concluded by the principal establishment of an
insurance undertaking may not be treated as debts or claims of the branches thereof, unless clearly
shown to be such in virtue of the said transactions or other valid agreements between the interested
parties.
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3. Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas aux relations juridiques
existant entre l'6tablissement et ses succursales.

Article 7.

i. Le changement de la personne du cr6ancier ou du d6biteur apr~s la date du 26 f~vrier 1919,
ne porte pas atteinte A la mani~re du r~glement en tant qu'il s'agit d'une des dettes ou cr6ances
vis~es & l'article premier.

2. Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas aux cr6ances c~d~es, apr~s
le jer novembre 193o aux personnes mentionn6es A l'article premier, par les cr~anciers qui, au 26
f~vrier 1919, avaient leur domicile (si~ge) ailleurs que sur le territoire de la R6publique tchcoslovaque
ou du Royaume de Roumanie.

Article 8.
Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas aux dettes et cr~ances suivantes:

a) Aux dettes et cr~ances (remboursement du capital, int~r~ts, dividendes), r~sultant
des titres tels que: obligations, actions, parts de soci~t~s coop6ratives et autres titres
analogues. Ces dettes et cr6ances seront r~gl~es par la Convention 1 conclue en date de
ce jour entre les Hautes Parties contractantes, concernant la liberation des d~p6ts et le
r~glement des titres et de leurs coupons ;

b) Aux dettes et cr~ances r~sultant des assurances sociales;
c) Aux dettes et cr6ances r~su]tant des assurances privies
d) Aux dettes et cr~ances des Caisses tutflaires, qui sont r~glkes par une convention

sp~ciale ;
e) Aux dettes et cr~ances des villes, communes, municipes, comitats,des associations

d'amlioration des cours d'eau, et autres services publics, dont le territoire a W divis6
par la fronti~re 6tablie par les Trait~s de paix de Saint-Germain et de Trianon, de m~me
qu'aux dettes et cr~ances des soci~t~s de chemins de fer priv~s, dont le r~seau a W
divis6 par la frontire susmentionn~e, ou dont le siege a t s~par6 de ce r~seau par la
nouvelle fronti~re ;

/) Aux dettes et cr6ances des Caisses d'6pargne postales;
g) Aux dettes et cr~ances de l'ancienne Banque austro-hongroise;
I) Aux dettes et cr6ances r6sultant de lombard des titres de guerre autrichiens et

hongrois.
Les cr~ances hypoth~caires constitutes sur des immeubles expropri6s conform6ment aux lois

agraires roumaines seront r6gl6es suivant les dispositions stipul~es par lesdites lois.

Article 9.
Les prescriptions des cr6ances et dettes' r~gl~es par cette convention seront suspendues de

plein droit & partir du 28 octobre 1918, jusqu'au jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention.

A partir de cette date commencera A courir le terme l~gal des prescriptions qui n'6taient pas
remplies le 28 octobre 1918.

Si ces prescriptions s'accomplissaient avant deux ans du jour de la mise en vigueur de la
prfsente convention, leurs termes seront prolong~s de plein droit, jusqu'I l'accomplissement de
ce terme.

Article io.

Les diffirends 6ventuels entre les deux Hautes Parties contractantes portant sur l'interpr~tation
et l'application de la pr6sente convention, seront soumis h un Tribunal arbitral compos6 de deux
membres dont l'un sera nomm6 par le Gouvemement roumain, 1'autre par le Gouvernement
tch~coslovaque.

'Voir page 205 de ce volume.
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3. The provisions of the present Convention shall not apply to legal relations between an
establishment and its branches.

Article 7.
I. Changes in the person of creditors or debtors occurring after February 26th, 1919, shall

not affect the manner of payment in the case of debts or claims of the kind to which Article i relates.

2. The provisions of the present Convention shall not apply to claims assigned after
November Ist, 1930, to individuals or corporations of the kinds to which Article i relates by creditors
whose domicile (head office) on February 26th, 1919, was situate within territory other than that
of the Czechoslovak Republic or of the Kingdom of Roumania.

Article 8.
The provisions of the present Convention shall not apply to the following debts and claims:

(a) Debts and claims (capital redemption, interest, dividends) in respect of securities
such as bonds, shares, shares in co-operative societies and other similar securities.
Payment in respect of such debts and claims shall be regulated by the Convention 1
concluded between the High Contracting Parties of to-day's date concerning the Release
of Deposits and Payments in respect of Bonds and Coupons of the same;

(b) Debts and claims in connection with social insurance;
(c) Debts and claims in connection with private insurance;
(d) Debts and claims of guardianship funds, which shall be regulated by a special

convention;
(e) Debts and claims of towns, communes, municipalities, counties (comitats),

associations for the improvement of waterways and other public services whose territory
has been divided by the frontier established by the Peace Treaties of Saint Germain
and Trianon, as also debts and claims of private railway companies whose railway systems
have been divided, or whose head offices have been cut off, by the frontier aforesaid;

(f) Debts and claims of Post Office savings banks; *
(g) Debts ans claims of the former Austro-Hungarian Bank;
(h) Debts and claims in connection with loans on the security of Austrian or

Hungarian war bonds.
Payment in respect of mortgage claims on immovable property expropriated under the

Roumanian agrarian laws shall be made in accordance with the provisions laid down in the said
laws.

Article 9.
The operation of prescriptions (Statute of Limitations) in regard to payments in respect of

claims and debts regulated by the present Convention shall be suspended as from October 28th,
1918, until the date of the entry into force of this Convention.

The legal time-limit of prescriptions not yet operative on October 28th, 1918, shall begin to
run as from the date of the entry into force of the present Convention.

Prescriptions due to become operative within two years of the date of the entry into force
of the present Convention shall be extended until the completion of the said period.

Article Io.
Disputes between the two High Contracting Parties concerning the interpretation or application

of the present Convention shall be submitted to an Arbitral Tribunal composed of two members,
the one to be appointed by the Roumanian Government and the other by the Czechoslovak
Government.

I See page 205 of this volume.
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En cas de disaccord ces deux arbitres nommeront un troisi~me choisi parmi les ressortissants
d'un Etat 6tranger. S'ils ne peuvent se mettre d'accord sur la personne de cet arbitre, les deux
gouvernements le d6signeront de commun accord.

En cas de d~saccord entre les deux gouvernements, ils s'en remettront pour le designer au
president du Conseil f~d6ral de la R~publique helvtique.

Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang6es k Praha aussit6t
que faire se pourra.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour oii l'6change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait A Bucarest, en double original, le 5 d~cembre 1930.

(L. S.) (Signd) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signd) D r Bohumil VLASkK

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention entre le Royaume de Roumanie et
la R~publique tch~coslovaque, concernant le r~glement des cr6ances et dettes n6es, avant le 26
fvrier 1919, en anciennes couronnes austro-hongroises, entre les cr~anciers ou les d~biteurs
tch6coslovaques et d~biteurs ou cr~anciers roumains, les Hautes Parties contractantes sont convenues
des dispositions suivantes :

i. Les domestiques, les manoeuvres industriels, les commis ou les apprentis, les
6tudiants ou les 6coliers ayant h la date du 26 ftvrier 1919, leur r6sidence sur le territoire
de l'un des deux Etats contractants et s'6tant 6tablis dans leur pays d'origine avant le
jour de la mise en vigueur de la convention susmentionn&e, seront consid6r6s comme ayant
eu leur domicile dans leur pays d'origine la date du 26 f6vrier 1919.

2. Les fonctionnaires publics en fonctions ou la retraite ayant transf~r6 leur domicile,
avant le jour de la mise en vigueur de la convention susmentionn6e, du territoire de Fun
des deux Etats, sur celui de l'autre Etat, seront consid~r~s comme ayant eu leur domicile
sur ce m~me territoire, A la date du 26 f~vrier 1919.

3. Les deux gouvernements s'engagent, lors du r~glement des dettes pr~vues par la
pr~sente convention, h n'entraver en rien la remise du montant des cr~andes, m~me si
cette remise devait 6tre faite hors des fronti~res de 'Etat.

Le present protocole sera ratifi6 en m~me temps que la convention et entrera en vigneur
simultan~ment.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait . Bucarest, en double original, le 5 d&embre 1930.

(L. S.) (Signi) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signd) D r Bohumil VLASAK.

Pour copie conforme Copie certifi6e conforme:

Le Ministre Praha, le 28 f~vrier 1936.
Sous-Secrgtaire d'Etat, Jan Opo~ensk3',

Savel Radulesco. Directeur des Archives.
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In the event of disagreement, the two arbitrators shall appoint a third from among the nationals
of a third State. If they are unable to agree on the choice of the same, the two Governments
shall appoint him by common accord.

In the event of disagreement between the two Governments, the two Governments shall
apply to the President of the Federal Council of the Swiss Confederation to appoint him.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague
as soon as possible.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Bucharest, in duplicate, this 5th day of December, 1930.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Convention between the Kingdom of Roumania and the
Czechoslovak Republic concerning payments in respect of claims and debts incurred prior to
February 26th, 1919, in former Austro-Hungarian crowns between Czechoslovak creditors or debtors
and Roumanian debtors or creditors, the High Contracting Parties are agreed as to the following
provisions :

I. Domestic servants, industrial labourers, clerks or apprentices, students or scholars
who, being resident on February 26th, 1919, within the territory of one of the two Contracting
States, have thereafter settled in their country of origin prior to the date of the entry
into force of the Convention aforesaid, shall be deemed to have been domiciled in their
country of origin on February 26th, 1919.

2. Public officials, in office or retired, who prior to the date of the entry into force
of the aforesaid Convention have transferred their domicile from the territory of one
of the two States to that of the other, shall be deemed to have been domiciled in the
latter on February 26th, 1919.

3. The two Governments undertake to place no obstacle in the way of the transfer
of payments in respect of the debts to which the present Convention relates, even where
such payments involve transfers outside the frontiers of the State.

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention and shall come
into force at the same time as the latter.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
affixed their seals thereto.

Done at Bucharest, in duplicate, this 5th day of December, 1930.

(L. S.) (Signed) G. G MIRONESCO.
(L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.
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No 3869. - CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIVE A LA
REPARTITION DU PATRIMOINE DES CAISSES TUTELAIRES
ET A LA LIBERATION DES DEPOTS DES PUPILLES ET DES
PERSONNES INTERDITES. SIGNEE A BUCAREST, LE 5 DECEM-
BRE 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqui par l'envoye extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
pros la Socidt des Nations et le deligud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque pris la Socitd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1936.

SA MAJESTP, LE RoI DE ROUMANIE

et
LE PR1ASIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE,
D~sireux de r~gler la repartition du patrimoine des Caisses tutflaires dont la circonscription

a &6 divis~e par la fronti~re d'Etat ainsi que la liberation des d6p6ts des pupifles et des personnes
interdites, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTI LE Roi DE ROUMANIE:

M. Georges G. MIRONESCO, president du Conseil des ministres, ministre des Affaires
6trang~res ;

LE PR:SIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. le Dr Bohumil VLASAK, ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

RIPPARTITION DU PATRIMOINE DES CAISSES TUTPLAIRES.

Article premier.

Le patrimoine des Caisses tut~laires des anciens Comitats Ugocea et Maramur qui a &6
administr6 cumulativement, sera partag6 entre les deux Parties contractantes sur la base d'une
clef de repartition. A cet effet un bilan des actifs desdites Caisses tutflaires sera dress6 en couronnes

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 26 f6vrier 1936.
Entr6e en vigueur le 26 f~vrier 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3869. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING APPOR-
TIONMENT OF THE ASSETS OF GUARDIANSHIP FUNDS AND
LIBERATION OF DEPOSITS OF WARDS AND PERSONS UNDER
LEGAL DISABILITY. SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER
5TH, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League of Nations and by the Permanent Delegate of t4e Czechoslovak Republic to the
League of Nations. The registration o/ this Convention took place April 6th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
Desirous of effecting a settlement in the matter of the apportionment of the assets of

Guardianship Funds of areas divided by the State frontier and the liberation of deposits of wards
and persons under legal disability, have to that end resolved to conclude a Convention and
have appointed as their respective Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

Monsieur Georges G. MIRONESCO, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :
Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

CHAPTER I.

APPORTIONMENT OF THE ASSETS OF GUARDIANSHIP FUNDS.

Article i.

The assets of the Guardianship. Funds of the former counties (comitats) of Ugocsa (Ugocea)
and M.1ramaros (Maramur), which have been allowed to accumulate, shall be apportioned between
the two Contracting Parties on the basis of a distribution ratio. A schedule of the assets of the

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.



234 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1936

austro-hongroises d'apr~s la situation au 30 juin 1920. Seront consid6r~es comme actifs toutes les
valeurs desdites Caisses tutflaires : les titres de la dette publique et les autres papiers-valeurs,
les cr6ances hypoth6caires, les mises de fonds p6cuniaires, les cr6ances en compte courant, l'argent
comptant, etc., y compris les fonds de r6serve g6r~s l~galement par les Caisses tutflaires, A l'exception
des valeurs vis6es par le chapitre II de la pr6sente convention (valeurs g6r6es individuellement).

Les int~r~ts 6chus jusqu'au jour de la liquidation seront ajout6s auxdits actifs.
Seront 6galement fixes les avoirs des pupilles et des personnes interdites envers les deux Caisses

tutflaires mentionn6es ci-dessus d'apr~s la situation au 30 juin 1920. Ces avoirs seront rpartis en
deux groupes selon que le pupille ou la personne interdite est ressortissant tch~coslovaque ou
roumain. La nationalit6 du pupille ou de la personne interdite sera, jusqu'a la preuve contraire,
celle du dernier domicile inscrit dans le grand livre de comptes de la Caisse tut6laire.

Les bilans des actifs des Caisses tutflaires des anciens Comitats Ugocea et Maramure§ et le
bilan des avoirs des pupilles et des personnes interdites envers des Caisses tutflaires seront dress6s
par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la
Caisse tut~laire. Ces bilans seront v~rifi6s par une commission mixte compos6e de deux membres;
chaque Partie contractante nolpmera le sien.

Cette commission se r~unira au si~ge desdites Caisses tutflaires dans un d~lai d'un mois h partir
de la mise en vigueur de la pr~sente convention et finira ses travaux, au plus tard, six mois apr~s la
premiere r6union. Les diff6rends 6ventuels entre les deux membres de la commission, qui ne
pourraient 8tre r~gl6s par voie diplomatique, seront soumis h la d6cision d'un arbitre nomm6 de
commun accord par les gouvernements int~ress6s.

Article 2.

Au cas oii une Caisse tut6laire mentionn~e a 'article prcedent aurait r~gl6 sans r6serve une
cr6ance p6cuniaire d'un pupille ou d'une personne interdite, avec le consentement de l'ayant droit,
et cela au plus tard jusqu'au 30 juin 1920, ladite cr~ance sera consid6r6e comme 6teinte.

Au cas oi l'une des deux Parties contractantes aurait r~gl6, sans r~serve, avec consentement
de l'ayant droit, une cr~ance envers une Caisse tutflaire mentionn6e h l'article premier apr~s la
date du 30 juin 1920, cr6ance qui ne serait pas a sa charge conform6ment aux dispositions de la
pr6sente convention, 'autre Partie sera tenue de lui faire cider la quote-part correspondante du
recouvrement qui lui est di conform~ment aux dispositions de l'article suivant.

Article 3.

La r6partition effective se fera comme suit :
a) Les cr~ances seront d'abord r6duites au montant fix6 par les concordats judiciaires

ou les jugements intervenus avant le ier novembre 1930 ; la r6partition se fera seulement
apr~s avoir d6duit du bilan le montant de cette r6duction ;

b) Les cr~ances hypoth~caires et les mises de fonds aupr~s des 6tablissements
financiers (les livrets, les cr~ances en compte courant, etc.), seront attributes a 'Etat
sur le territoire duquel se trouve le bien immeuble ou bien le si~ge de '6tablissement
financier respectif. Quant aux hypoth~ques simultan6es, c'est la situation de l'hypoth~que
principale qui d6cide ;

c) Les encaisses, c'est-a-dire les cr~ances des Caisses tut6laires envers une caisse
publique quelconque, seront attributes A celle des deux Parties contractantes sur le territoire
de laquelle se trouve le siege de ladite caisse publique ;

d) Les papiers-valeurs, a l'exception des titres d'Etat, seront attribu~s a celle des
deux Parties contractantes sur le territoire de laquelle se trouve le lieu d'6mission ; les
titres d'emprunt de guerre sont consid6r~s, quant a leur 6valuation, comme non-valeurs.

No 3869



1936 League of Nations - Treaty Series. 235

said Funds shall be drawn up to that end in Austro-Hungarian crowns as at June 3oth, 1920. The
term "assets" shall be deemed to mean all securities held by the said Funds, Government stocks
or other stocks or shares, mortgage deeds, deposits, current account balances, cash and the like,
including the legal reserves kept by the said Funds, but not including the securities to which
Chapter II of the present Convention relates (individually held securities).

The interest accrued up to the date of liquidation shall be added to the said assets.
The claims on the two Guardianship Funds aforesaid of wards and persons under legal disability

shall further be determined as at June 3oth, 1920, and divided into two groups according to the
nationality (Czechoslovak or Roumanian) of the ward or person under legal disability concerned.
In the absence of evidence to the contrary, the nationality of the ward or person under legal disability
concerned shall be deemed to be that of the latest domicile recorded in the main ledger of the
Guardianship Fund concerned.

The schedules of the assets of the Guardianship Funds of the former counties (comitats) of
Ugocsa (Ugocea) and M6ramaros (Maramure§), and the schedule of the claims on the said Funds
of wards and persons under legal disability, shall be drawn up by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the Fund in question is situate. The said schedules shall be
checked by a Joint Commission of two members to be appointed one each by the Contracting Parties.

The Joint Commission shall meet at the seat (head office) of the said Funds within one month
of the entry into force of the present Convention, and shall complete its labours not later than six
months from its first meeting. Differences between the two members of the Commission, which
cannot be settled through diplomatic channels, shall be submitted for decision to an arbitrator,
to be appointed by the Governments concerned by common accord.

Article 2.

In the case of one of the Guardianship Funds to which the preceding Article relates having
settled without reservation a money claim of a ward or person under legal disability, with the
consent of the claimant, not later than June 3oth, 1920, the said claim shall be deemed to be
extinguished.

In the case of one of the two Contracting Parties having settled without reservation a claim
on a Guardianship Fund of the kinds to which Article I relates, with the consent of the claimant,
after June 3oth, 192o, and such claim would not lie against it under the terms of the present
Convention, the other Party shall be required to cede to it the proportion of the claim which is
its due under the terms of Article 3 following.

Article 3.

The following shall be the method of apportionment
(a) The claims shall first be reduced to the total resulting from judicial settlements

or decisions prior to November Ist, 1930; and no apportionment shall be made until
the total of the schedule of claims has been so reduced.

(b) Mortgage deeds and deposits with financial institutions (deposit receipts, current
account balances and the like) shall be assigned to the State within whose territory is
situate the premises or seat of the financial establishment concerned or, in the case of
concurrent mortgages, the State of the principal mortgagee.

(c) Cash claims of the Guardianship Funds on public revenue offices of any kind
shall be assigned to that one of the two Contracting Parties within whose territory is
situate the seat of the said revenue office.

(d) Stocks and shares, other than Government stocks, shall be assigned to that
one of the two Contracting Parties within whose territory the stocks or shares in question
were issued. War loan bonds shall be deemed to be without value for purposes of the
apportionment.
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L'exc6dent 6ventuel des actifs des deux Caisses tutflaires mentionn~es A 'article premier sera
payd au repr~sentant de l'Etat cr6ancier en sa monnaie nationale et en prenant pour base le taux
de change pr~vu par la Convention spciale entre les Parties contractantes concernant les cr6ances
et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'engagent A satisfaire au moyen des actifs mentionn~s dans les
dispositions ci-dessus, les pr~tentions des pupilles et des personnes interdites qui sont leurs
ressortissants, conform6ment h l'article premier.

Article 5.

Le patrimoine de la Caisse tutflaire de l'ancien Comitat Satu-Mare, ne sera pas partag6 entre
les deux Parties contractantes. Toutefois, l'Etat roumain s'engage a lib~rer, conform~ment aux
dispositions de la pr6sente convention, tous les d6p6ts et les avoirs des pupilles et des personnes
interdites, ressortissants tch6coslovaques, envers ladite Caisse tutflaire.

CHAPITRE II

LA LIBtRATION DES DP-P6TS ET DES AVOIRS DES PUPILLES ET DES PERSONNES INTERDITES.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent a se remettre d'office, dans un d~lai de 3 mois A
partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention, toutes les valeurs qui se trouvent
d~pos~es ou administr~es sur leur territoire et notamment celles qui sont administr6es ou gard~es
par les repr6sentants l6gaux des pupilles et des personnes interdites, si ces valeurs appartiennent
par droit de propri~t6 :

a) Ou A une Caisse tutflaire quelconque de l'autre Partie contractante, ou bien
b) A des pupilles ou A des personnes interdites, r~put6s ressortissants tch6coslovaques,

respectivement roumains, aux termes de l'article premier de la pr~sente convention.

En ce qui concerne les d~p6ts administr~s sous le nom d'une Caisse tut6laire de 'autre Partie
contractante, ou bien sous le nom d'un pupille ou d'une personne interdite ayant la nationalit6
de cet Etat, il y a lieu de supposer que ces d~p6ts constituent la propri~t6 de ladite Caisse tut~laire
et le cas 6ch~ant, dudit pupille ou de ladite personne interdite. Les contre-preuves sont admissibles.

En tant que ces valeurs (valeurs administr~es individuellement) ont 6t6 d6pos6es en argent
comptant avant le 30 juin 192o, elles devront tre pay6es a l'Etat cr~ancier en sa monnaie nationale,
en prenant pour base le taux de change pr6vu par la Convention sp6ciale, conclue entre les Parties
contractantes, concernant les cr~ances et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises.

Article 7.

Aucun droit ni taxe ne seront pay~s du chef de 'administration et de la gestion des valeurs
vises par la pr~sente convention.
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Any balance remaining of the assets of the two Guardianship Funds to which Article I relates
shall be paid to the representative of the claimant State in the national currency of the latter at
the rates of exchange provided in the special Convention between the Contracting Parties concerning
claims and debts in former Austro-Hungarian crowns.

Article 4.

The two Contracting Parties undertake to meet the claims of such wards and persons under
legal disability as are their nationals out of the assets to which the above provisions relate, in
accordance with Article I.

Article 5.

The assets of the Guardianship Fund of the former county (comitat) of Szatmtr (Satu-Mare)
shall not be apportioned between the two Contracting Parties; but the Roumanian State undertakes
notwithstanding in relation to the said Guardianship Fund to liberate all deposits and assets of
such wards and persons under legal disability as are Czechoslovak subjects in accordance with the
provisions of the present Convention.

CHAPTER II.

LIBERATION OF DEPOSITS AND ASSETS OF WARDS AND PERSONS UNDER LEGAL DISABILITY.

Article 6.

The two Contracting Parties undertake to transfer to one another automatically, within
three months of the date of entry into force of the present Convention, all securities deposited
or administered within their territories, and in particular all securities administered or
held therein by the legal representatives of wards or persons under legal disability, where such
securities are the legal property of :

(a) A Guardianship Fund of the other Contracting Party, or of
(b) Wards or persons under legal disability, reputed to be Czechoslovak or

Roumanian nationals, as the case may be, under the terms of Article i of the present
Convention.

Deposits administered in the name of a Guardianship Fund of the other Contracting Party,
or in the name of a ward or person under legal disability who is a national of the other Contracting
Party, shall be presumed to be the property of the said Guardianship Fund or, as the case may
be, of the said ward or person under legal disability, in the absence of evidence to the contrary.

Where such securities (individually administered securities) were deposited in cash before
June 3oth, 1920, payment shall be made for the amount to the State claimant in its national
currency at the rate of exchange provided in the special Convention between the Contracting
Parties concerning claims and debts in former Austro-Hungarian crowns.

Article 7.
No due or fee shall be payable in respect of the administration or holding of the securities

to which the present Convention relates.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS GEN]tRALES.

Article 8.

La remise des valeurs lib~r6es aux termes de la pr6sente convention s'effectuera entre les
mains du repr~sentant qui sera nomm6 A cet effet par chacune des deux Parties contractantes.

Article 9.

Les dispositions de la prsente convention relatives aux pupilles et aux personnes interdites
s'appliqueront 6galement h des personnes devenues majeures ou 6mancip6es dont le patrimoine
est encore administr6 au jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention par une Caisse tut6laire
ou par une autre autorit6 de l'autre Partie contractante.

Article io.

Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, il est entendu que la Convention entre
la Roumanie et la R~publique tch~coslovaque relative A la liberation des d~p6ts trouvera son
application.

Article iI.

Si apr~s l'ex~cution de la pr6sente convention certaines valeurs qui auraient dfi 6tre lib6r~es
conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, continueront cependant A 6tre
administr~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes, elles seront d6livr~es A 'autre
Partie contractante sur la demande faite par voie diplomatique, en s'inspirant des principes stipul~s
par la pr~sente convention.

Article 12.

La pr6sente convention trouvera aussi son application par analogie aux d6p6ts et aux encaisses
qui ont t6 transport~s du territoire devenu actuellement roumain ou tch6coslovaque en Hongrie
ou bien qui y ont t6 administr~s et depuis, remis par la Hongrie k l'une ou 1'autre Partie
contractante.

Article 13.

I1 en sera de m~me en ce qui concerne les d6p6ts judiciaires, de toute sorte, et les pi&ces de
conviction, s'ils ont 6t6 d6pos6s en argent comptant avant le 30 juin 192o et s'ils ont t effectivement
trouv~s par les autorit~s roumaines ou tch6coslovaques.
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CHAPTER III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 8.

The transfer of the securities liberated under the terms of the present Convention shall be
made to the representative to be appointed for the purpose by each of the two Contracting Parties.

Article 9.

The provisions of the present Convention with regard to wards and persons under legal
disability shall apply equally to persons who, having come of age or acquired legal capacity, still
have their property administered as on the date of the entry into force of the present Convention
by a Guardianship Fund or other authority of the other Contracting Party.

Article io.

Save in so far as otherwise provided in the present Convention, it is understood that the
Convention between Roumania and Czechoslovakia concerning the liberation of deposits shall
be applicable.

Article ii.

If after the execution of the present Convention there should be securities which should have
been liberated under the provisions of the present Convention, but have continued notwithstanding
to be administered within the territory of one of the Contracting Parties, they shall be handed over
to the other Contracting Party, at the latter's demand made through diplomatic channels, in
conformity with the principles on which the present Convention is based.

Article 12.

The present Convention shall further be applicable by analogy to deposits and cash which
have been transferred from what is now Roumanian or Czechoslovak territory to Hungary, as also
to deposits and cash which, having been administered in Hungary, have since been transferred by
Hungary to one or other of the Contracting Parties.

Article 13.

The same shall apply to payments into court of all kinds and exhibits, deposited in cash before
June 3oth, 192o, which have been found on taking over by the Roumanian or Czechoslovak
authorities.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 14.

La pr~sente convention sera ratifi~e.
Les ratifications seront 6chang6es & Prague aussit6t que faire se pourra.
La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications.

Fait A Bucarest, le 5 d6cembre 193o, en double exemplaire dont un a t6 remis k chacune
des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs

sceaux.

(L. S.) (Signd) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signi) Dr Bohumil VLASAK.
Pour copie conforme :

Le Ministre
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 28 f~vrier 1936.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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CHAPTER IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 14.

The present Convention shall be ratified.
The ratifications shall be exchanged at Prague as soon as possible.
The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

Done at Bucharest, this 5th day of December, 1930, in two copies, one for each of the two
Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

their seals thereto.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.
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No 3870. - CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET
LA REPUBLIQUE TCHtECOSLOVAQUE CONCERNANT LE PAR-
TAGE DES BIENS DES CIRCONSCRIPTIONS ADMINISTRATIVES
(DISTRICTS, COMITATS, VILLES ET VILLAGES) DIVISES PAR
LA FRONTItRE. SIGNEE A BUCAREST, LE 22 DECEMBRE 1930.

Texte officiel franfais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
prds la Socidtd des Nations et le ddldgud permanent de la Republique tchdcoslovaque pros la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avyil 1936.

SA MAJESTt- LE Roi DE ROUMANIE et LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE TCH1COSLOVAQUE,
d~sirant arriver A un accord pour le r glement du partage des biens des circonscriptions administra-
tives (districts, comitats, villes et villages) divis6s par la frontire, ont r6solu de conclure une
convention At cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTt LE ROI DE ROUMANIE :

Monsieur Georges G. MIRONESCO, president du Conseil des ministres, ministre des Affaires
6trang~res ;

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE:

Monsieur R. KUNZL-JIZERSK-', envoy6'extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
R6publique tch~coslovaque A Bucarest;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Seront consid6r6s comme d6partements, villes et villages partag6s, les d6partements (comitats),
villes et villages dont 1'ancienne circonscription administrative a Ct fractionn~e par la fronti~re.

Article 2.

Seront soumis A la r6partition tous les 6l6ments actifs et passifs des biens des d~partements,
villes et villages viss A l'article premier.

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 26 f6vrier 1936.
Entree en vigueur le 26 f6vrier 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 387o. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE
ALLOCATION OF THE PROPERTY OF ADMINISTRATIVE UNITS
(DISTRICTS, COUNTIES (COMITATS), TOWNS AND VILLAGES)
INTERSECTED BY THE FRONTIER. SIGNED AT BUCHAREST,
DECEMBER 22ND, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League o/ Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic to the League
of Nations. The registration of this Convention took place April 6th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
being desirous of reaching an agreement for the purpose of settling the allocation of the property
of the administrative units (districts, counties (comitats), towns and villages) divided by the
frontier, have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Georges G. MIRONESCO, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :
Monsieur R. KONZL-JIZERSK-k, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Czechoslovak Republic at Bucharest ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

Partitioned counties, towns and villages shall be taken to mean the counties (comitats),
towns and villages whose former administrative area has been divided by the frontier.

Article 2.

The whole of the assets and liabilities constituting the property of the counties, towns and
villages, referred to in Article I, shall be subject to all6cation.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.
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Article 3.

Les 616ments actifs et passifs des biens A r~partir seront constat~s selon l'6tat (inventori6
ou non) dans lequel ils se trouvaient au moment de l'installation d6finitive de l'administration
tch~coslovaque ou roumaine dans le territoire attribu6. Pour la r6partition des fonds et fondations
on prendra pour base le compte final de l'exercice de la mgme date.

11 sera tenu compte, lors de l' valuation et de la r6partition des d6penses et des investitions
utiles ult~rieures A la date de l'installation d6finitive des administrations respectives et effectu6es
dans l'intr~t commun des deux parties divis6es, ainsi que des changements apport6s A L'inventaire,
sans faute de la partie en possession en cas fortuit ou de force majeure.

Article 4.

Pour la r~partition des 6l6ments actifs et passifs des biens des d6partements, villes et villages
on prendra comme base la proportion existant entre les imp6ts directs 6tablis en 1913, dans le
territoire respectif des deux fractions de la circonscription partag~e. Afin d'6tablir cette proportion,
on consid6rera comme imp6t direct, les imp6ts formant en 1913 la base de l'assiette des imp6ts
suppl~mentaires d6partementaux et communaux.

Seront ajout6s A ces imp6ts, les imp6ts fonciers sur la propri~t6 bAtie et non bitie appliqu6s
en 1913 aux immeubles appartenant aux d6partements, villes et villages situ~s hors de leur circons-
cription administrative. Pour 6tablir la proportion. de r6partition, ces imp6ts fonciers seront mis
au compte en faveur de la partie divis6e appartenant h la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'immeuble impos6 est situ6.

Article 5.

La repartition de l'actif des d6partements, viUes et villages sera faite sur la base de la proportion
ftx~e A lFart. 4.

Dans les limites de cette proportion, la repartition sera ex~cut~e en nature, en tant que possible.
I. Conform6ment au principe de la r6partition de l'actif en nature, les biens immobiliers

reviendront A celles des deux parties divis6es, sur le territoire de laquelle lesdits biens immobiliers
sont situ6s. Les Hens immobiliers situ~s hors de circonscription d'un d6partement, ville ou village
divis6, reviendront A la partie divis~e appartenant ht la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les biens immobiliers sont situ6s.

Les biens immobiliers r~partis en nature, seront 6valu6s conform6ment aux dispositions de
l'art. 7 et l'on mettra h la charge de la partie divis~e A laquelle l'immeuble est attribu6, la quote-part
revenant h l'autre partie. La compensation et le payement des sommes mises k la charge des parties
respectives, seront executes conform~ment aux dispositions de l'art. 3.

II. Dans le cas oji la r6partition en nature des biens mobiliers serait impossible ou provoquerait
des difficult~s, les biens mobiliers A r6partir pourront, si les deux Parties tombent d'accord, 6tre
rachet~s par l'une des parties divis~es ou vendus. En cas de rachat les dispositions de l'alin6a 2

du paragraphe I seront appliqu~es. Le prix de vente sera r6parti entre les deux Parties sur la base
de la proportion fix~e k l'art. 4.

Les biens mobiliers accessoires d'un immeuble suivent le sort de l'immeuble et leur valeur
devra 6tre rmise au compte lors de la r6partition.

Les biens mobiliers qui pr~sentent pour l'une des parties divis~es un int6r~t sp6cial (tels que
portraits, livres, sceaux, armes, 6cussons, drapeaux, et autres objets de m~me nature) pourront
6tre rachet~s par cette partie, si les deux parties di-is~es sont d'accord.

III. La repartition des cr~ances libell~es en anciennes couronnes austro-hongroises sera faite
sur la base de la proportion fix~e A l'art. 4.
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Article 3.

Assets and liabilities constituting the property to be allocated shall be valued on the basis
of their condition (whether defined by inventory or not) as at the date of the definitive establishment
of the Czechoslovak or Roumanian administration in the territory attributed. For the allocation
of funds and foundations the final account for the financial year in which the said date falls shall
be taken as basis.

In making the valuation and determining the allocation, expenditure and investments of
public utility made after the date of the definitive establishment of the administration concerned
and in the common interest of the two separated parts, as also alterations in the inventory, if the
latter are due not to the fault of the party in possession but to accident or vis major, shall be taken
into account.

Article 4.

The allocation of the assets and liabilities constituting the property of counties, towns and
villages shall be proportionate to the direct taxes levied in 1913 in the respective territories of
the two separated parts. In establishing this proportion, direct taxes shall be taken to mean the
taxes used in 1913 as a basis for the assessment of the county and communal additional taxes.

There shall also be added to the above the land tax on property (built over or otherwise)
levied in 1913 on immovable property belonging to counties, towns and villages, but situated
outside their administrative areas. In fixing the proportion for the allocation, these land taxes
shall be placed to the credit account of that part of the divided area which belongs to the Contracting
Party in whose territory the taxed immovable property is situated.

Article 5.

The allocation of the assets of counties, towns and villages shall be made in the proportion
fixed in Article 4.

Within the limits of this proportion, allocation shall be carried out in kind as far as possible.
I. In conformity with the principle of allocation of assets in kind, immovable property shall

be attributed to that separated part in whose territory it is situated. Immovable property situated
outside the area of a partitioned county, town or village shall be attributed to the separated part
belonging to the Contracting Party in whose territory such property is situated.

Immovable property allocated in kind shall be valued in conformity with the provisions of
Article 7, and there shall be placed to the charge of the separated part to which such property is
allocated the proportionate share due to the other part. Compensation and sums placed to the
charge of the respective parts shall be paid in conformity with the provisions of Article 3.

II. Should the allocation of movable property in kind prove to be impossible or involve
difficulty, the movable property to be allocated may, if the two Parties agree, be bought up by
one of the separated parts or sold. If the property is bought up, the provisions of the second
paragraph of section I shall apply. The price obtained by sale shall be allocated between the two
parts in the proportion fixed in Article 4.

Movable property which forms an appurtenance to immovable property shall be allocated
with the immovable property, its value being included in the account when allocation takes place.

Movable property of special interest to one of the separated parts (such as portraits, books,
seals, arms, shields, flags and other similar objects) may be bought by that part if both separated
parts agree.

Ill. Debts reckoned in former Austro-Hungarian crowns shall be allocated in the proportion
laid down in Article 4.
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Dans les relations des parties divis~es avec les d6biteurs, lesdites parties seront consideres,
pour les quote-parts respectives de la cr~ance r~partie, comme ressortissant tch~coslovaque ou
roumain, suivant que leur territoire appartient A l'Etat tch~coslovaque ou At 'Etat roumain.

Le r~glement des quote-parts respectives des cr~ances r~parties sera fait conform~ment aux
dispositions de la Convention, sur le r~glement des dettes et cr~ances libell~es en anciennes
couronnes austro-hongroises.

Les conditions personnelles (nationalit6 et domicile) pos~es dans la convention pr&it~e, seront
consid~r~es comme r~unies dans la personne de la partie divise cr6anci&re conform~ment At
l'al. 2 du present paragraphe.

Article 6.

i. La repartition des passifs des d~partements, villes et villages sera faite sur la base de la
proportion fix~e h l'art. 4.

2. Les dettes sp6cialement garanties par l'un des biens A r6partir seront assum~es par celle
des deux parties divis~es h laquelle le bien constitu6 en garantie sera attribu6 en vertu de l'art. 5.
Les dettes contract6es pour acqu6rir, construire, entretenir, am6liorer, etc., l'un des biens 5. r~partir,
seront consid&r&es comme dettes sp6cialement garanties et assum6es par la partie divise A laquelle
ledit bien sera attribu6 en vertu de l'art. 5. Le montant des dettes qui incombe A l'autre partie
divis~e sera d6duit de la quote-part revenant A cette partie du bien constitu6 en garantie A l'6gard
duquel la dette a 6t6 contract6e.

3. La partie divis~e qui en vertu des alin6as pr6cdents assume la dette en tout ou en partie,
sera seule responsable de la dette assum~e et sera consid6r~e dans ses relations avec les cr~anciers
comme ressortissants tch~coslovaques ou roumains selon que son territoire appartient A l'Etat
tch&oslovaque ou A l'Etat roumain.

4. Le r~glement des quote-parts respectives de la dette r6partie, libell~e en anciennes couronnes,
en tant qu'il s'agit de cr6anciers qui ont leur domicile (si6ge) sur le territoire d'une des deux Parties
contractantes sera fait conform~ment aux dispositions de la Convention entre les Parties contrac-
tantes sur le r~glement des dettes et cr6ances libell6es en anciennes couronnes austro-hongroises.
La fraction des dettes vis~es A l'al. 3, qui incombe AL l'autre partie, sera r6gl6e dans la monnaie et
au montant oii le payement aurait dA etre effectu6 (lieu conventionnel de payement) par cette
partie divis&e si cette fraction de la dette tait rest~e A sa charge.

5. Les conditions personnelles (nationalitd et domicile) pos6es dans la convention pr~cit&e
seront consid6res comme r6unies dans la personne de la partie divis6e d6bitrice, conform~ment
A l'al. 3 du present article.

6. Dans le cas oii l'immeuble, constitu6 en garantie des dettes vis~es A l'al. 2, aurait tt
fractionn6 par la fronti6re ainsi que dans le cas oii plusieurs immeubles auraient 6t6 constitu~s
en garantie (les uns 6tant situ~s sur le territoire tch~coslovaque, les autres sur le territoire
roumain), le montant des dettes A r6partir sera divis6 entre les deux fractions de l'immeuble, respecti-
vement entre les immeubles situ~s sur le territoire tch&oslovaque et sur le territoire roumain. La
division du montant de la dette A r6partir sera faite sur la base de la proportion des revenus
inscrits dans le cadastre et A d~faut d'une telle inscription, sur la base de la valeur des immeubles
respectifs ainsi qu'il est pr~vu A. l'art. 7.

7. Les dispositions de l'alin~a pr&c dent s'appliquent 6galement aux dettes contract6es pour
l'acquisition, la construction, l'entretien, l'am~lioration, etc., des biens A r6partir.

8. La repartition, entre les deux parties fractionn~es, des dettes divis6es en vertu des deux
alin~as pr6cdents sera faite conform~ment aux dispositions de l'al. 2.

1 Voir page 221 de ce volume.
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In the relations of the separated parts with debtors, the parts shall be regarded for the purpose
of allocating the respective shares in the debt as Czechoslovak or Roumanian nationals according
as their territory belongs to Czechoslovakia or to Roumania.

The respective shares in the debts thus allocated shall be fixed in conformity with the provisions
of the Convention, on the settlement of debts and claims in former Austro-Hungarian crowns.

The personal conditions (nationality and domicile) defined in the above-mentioned Convention
shall be held to be combined in the person of the separated part to which the debt is due, in
conformity with the second paragraph of the present section.

Article 6.

i. The liabilities of counties, towns and villages shall be allocated in the proportion laid
down in Article 4.

2. Debts specially secured on one of the properties to be allocated shall be taken over by
the separated part to which the property constituting the security is attributed in virtue of Article
5. Debts contracted for the purchase, construction, upkeep, improvement, etc., of any of the
properties to be allocated shall be regarded as debts specially secured, and shall be taken over
by the separated part to which the property in question is attributed in virtue of Article 5. The
total debts to be met by the other separed part shall be deducted from the share due to that part
in the property which has been made the security, or in respect of which the debt has been
contracted.

3. The separated part which, in virtue of the preceding paragraphs, takes over the whole
debt or a portion thereof, shall alone be responsible for the debt taken over, and shall be regarded
in its relations with the creditors as a Czechoslovak or a Roumanian national, according as the
territory belong to Czechoslovakia or to Roumania.

4. The respective shares in the debt thus allocated, reckoned in former crowns, shall, in
the case of creditors who have their domicile (headquarters) in the territory of one of the two
Contracting Parties, be determined in conformity with the provisions of the Convention between
the Contracting Parties on the settlement of debts and claims in former Austro-Hungarian crowns.
The portion of the debts referred to in paragraph 3 assumed by the other part shall be settled in
the currency in which and at the amount at which payment would have been made (at the agreed
place of payment) by that separated part if it had continued to be responsible for such portion
of the debt.

5. The personal conditions (nationality and domicile) defined in the above-mentioned
Convention shall be held to be combined in the person of the separated part which has become
the debtor, in conformity with the third paragraph of the present Article.

6. Should the immovable property which has been made security for the debts referred to
in the second paragraph have been intersected by the frontier, or should several immovable
properties have been made security (some being situated in Czechoslovak territory and others
in Roumanian territory), the amount of the debts to be allocated shall be divided between the
two portions of the immovable property, or between the immovable properties situated respectively
m Czechoslovak territory and in Roumanian territory. The amount of the debt to be allocated
shall be divided in proportion to the revenue from the property entered in the land register, or,
failing such entry, in proportion to the value of the immovable properties in question determined
in accordance with Article 7.

7. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to debts contracted for the
purchase, construction, upkeep, improvement, etc., of the properties to be allocated.

8. The allocation between the two separated parts of debts divided in conformity with the
preceding two paragraphs shall be effected in accordance with the provisions of the second paragraph.

'See page 221 of this volume.
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9. Les commissions charg&es de l'ex~cution de la pr~sente convention, ainsi que le Tribunal
d'arbitrage et le sur-arbitre, pr6vus par 'art. IO, communiqueront aux cr~anciers int6ress6s les
d6cisions qu'ils auraient prises au sujet de la repartition des dettes. Cette communication sera
faite par lettre recommand~e dans les 15 jours A compter de la date oti la decision a 6t6 prise.

io. Les titres de la dette de guerre ne seront pas pris en consid6ration.

Article 7.

L'6valuation des 616ments actifs et passifs des biens A r6partir sera faite conform6ment aux
principes suivants :

i. Les immeubles non bAtis seront 6valu6s dans la monnaie de l'Etat oil ils sont
situ~s. L'6valuation sera faite sur la base des prix moyens regissant les transactions h
l'6poque de l'6valuation dans la r6gion oii l'immeuble est situ6.

I1 sera 6galement tenu compte des prix offerts et demand~s dans les environs, m~me
sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les immeubles bAtis seront g6n~ralement 6valu~s selon des dispositions du
paragraphe i.

Toutefois, dans le cas oii la valeur d'un immeuble bAti ne pourrait 6tre ainsi fix6e,
l'6valuation sera faite en tenant compte du prix du terrain, du materiel et de la construc-
tion, dans la monnaie de la Partie contractante oii ledit immeuble se trouve.

3. Les biens mobiliers seront 6valu~s sur la base des prix moyens du march6 en
vigueur lors de l'6valuation. L'6valuation sera faite dans la monnaie de la Partie contrac-
tante oii lesdits biens se trouvent.

4. Les cr~ances et les dettes seront comptabilis~es dans la monnaie d~termin6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe III de l'art. 5, respectivement l'art. 6.

5. En vue du dcompte, les sommes 6valu~es conform~ment aux dispositions
prc6dentes, seront converties en fr. suisses.

Article 8.

La proc6dure d'6valuation et de r6partition sera faite s6par6ment pour chaque d6partement,
vile et village partag~s.

Apr~s l'achvement de la procedure d'6valuation et de repartition, les commissions comp6tentes
pr6vues A l'art. IO, constateront s~par6ment le solde des dettes et cr6ances r6ciproques converties
en francs suisses.

Le r~glement d6finitif se fera simultan6ment pour tous les d~partements, viles et villages
partag~s.

Chaque Partie contractante d~signera h cet effet, un organe central qui fonctionnera sur son
territoire. Ces organes centraux agiront comme mandataires des parties divis~es appartenant A
chacune des Parties contractantes.

Ces organes centraux fixeront de commun accord le jour choisi pour la conversion des monnaies
nationales en francs suisses, au cours moyen fix6 A la Bourse de Zurich, le jour choisi.

Dans les huit jours A partir de l'ach~vement de la proc6dure de r6partition, faite s~par~ment
pour chaque d~partement, ville et village, les commissions d6clareront A chacun des organes
centraux, les dettes et cr6ances constat~es conform6ment A l'al. 2.

Dans le cas oh la repartition des biens d'une vile ou village sera enti&ement effectu~e en
nature, la commission comp6tente notifiera aux organes centraux sa d6cision A titre de renseignement.
Dans ce cas un r~glement entre les organes centraux ne sera pas ncessaire.

Dans les 15 jours A partir de la r~ception de la derni~re d~claration, les organes centraux se
communiqueront et constateront ensemble le solde-total et d~finitif des soldes 6tablis s6par6ment
pour chaque d~partement, ville et village par les commissions pr~cit~es.
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9. The Commissions appointed to carry out the present Convention, and the Court of
Arbitration and the umpire referred to in Article IO, shall notify the creditors concerned of the
decisions they may take regarding the allocation of the debts. This information shall be communi-
cated by registered letter within fifteen days following the date on which the decision is taken.

Io. No account shall be taken of War Loan certificates.

Article 7.

Assets and liabilities constituting the property to be allocated shall be valued in conformity
with the following principles :

(i) Immovable property not built over shall be valued in the currency of the State
in which it is situated. The valuation shall be based on the average market prices current
at the time of valuation in the district in which the immovable property is situated.

Account shall also be taken of prices offered and asked in the neighbourhood, even
in the territory of the other Party.

(2) Immovable property built over shall, in general, be valued in accordance with
the provisions of paragraph i.

If, however, the value of built-over property cannot thus be fixed, in making the
valuation account shall be taken of the price of the land, the material, and the construc-
tional costs, in the currency of the Contracting Party in whose territory the property
is situated.

(3) Movable property shall be valued on the basis of the average market prices
current at the time of valuation. The valuation shall be made in the currency of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

(4) Claims and debts shall be entered in the account in the currency determined
in conformity with the provisions of Article 5, section III, or Article 6.

(5) With a view to adjusting the two sets of accounts, the valuations made in
accordance with the preceding provisions shall be converted into Swiss francs.

Article 8.

Valuation and allocation shall be carried out separately for each partitioned county, town
and village.

When the valuation and allocation have been completed, the competent Commissions referred
to in Article Io shall, as a separate operation, strike a balance between the sums owed and owing
on either side and converted into Swiss francs.

The final settlement shall be made simultaneously for all the partitioned counties, towns
and villages.

Each Contracting Party shall designate for this purpose a Central Organ for its territory.
These Central Organs shall act as the agents of the separated parts belonging to each of the Contract-
ing Parties.

These Central Organs shall, by common agreement, fix the day appointed for the conversion
of national currencies into Swiss francs at the average rate of exchange fixed on the Zurich Exchange
on the appointed day.

Within eight days as from the completion of the individual allocations in each county, town
and village, the Commissions shall furnish each Central Organ with a statement of the debts and
claims as established in conformity with the second paragraph.

Where the property of a town or village is allocated entirely in kind, the competent Commission
shall communicate its decision to the Central Organs for their information. In such case settlement
as between the Central Organs will not be necessary.

Within fifteen days following the receipt of the last statement, the Central Organs shall
communicate to each other, and shall conjointly establish the total and final balance of the balances
established individually for each county, town and village by the above-mentioned Commissions.
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L'organe central d~biteur payera le solde qui est L sa charge soit en francs suisses soit en
monnaie de l'organe central cr~ancier au cours fix6 le jour choisi par les deux organes de commun
accord. Le choix entre les deux modalit~s de payement appartiendra hi l'organe d~biteur.

Le payement sera effectu6 sans aucune rduction entre les mains de l'organe cr~ancier dans
les six mois qui suivront ]a fixation du solde.

Article 9.

En ce qui concerne les biens et dettes, r~partis conform~ment aux dispositions de la pr~sente
convention, les parties divis~es respectives ou les avants cause seront substitu6s, envers les tiers,
dans les droits et obligations relatifs auxdits biens et dettes du d6partement, vile ou village partag~s,
et cela dans la proportion oh ]a repartition a 6t6 faite.

Les rapports juridiques resultant pour les parties divis~es de la repartition des biens des
d~partements, villes et villages ainsi que de l'excution de la pr6sente convention seront soumis
en tant qu'ils ne seront pas r6gl~s par la pr~sente convention, aux dispositions du droit interne
de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle la partie fractionn~e respective se trouve.

Article IO.

L'6valuation et la r6partition seront faites s6par6ment pour chaque d~partement, ville et
village par une ou plusieurs commissions sp~ciales mixtes.

Chaque commission se composera de 4 membres dont 2 seront d~l6gu6s respectivement par
chaque Partie contractante et deux repr~senteront respectivement les deux parties divis~es de
chaque d6partement, ville et village.

La commission aura la facult6 de prendre l'avis d'un ou plusieurs experts.
La commission prendra ses d~cisions A l'unanimit6. En cas de partage des voix, le litige sera

soumis A un Tribunal d'arbitrage compos6 de deux membres, dont l'un sera d~sign6 par le
Gouvernement royal roumain, et l'autre par le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque.
Dans le cas oii le Tribunal d'arbitrage ne pourrait arriver A une d6cision unanime il choisira un
sur-arbitre.

A d6faut d'accord sur la personne du sur-arbitre, les Parties contractantes s'adresseront pour
la nomination du sur-arbitre au membre du Conseil f6d~ral de la Confederation suisse, chef du
D~partement de l'Int~rieur.

Les decisions unanimes des commissions et du Tribunal d'arbitrage ainsi que la decision du
sur-arbitre seront d6finitives et les Parties contractantes s'engagent Ai proc~der z leur execution.

Les commissions devront 6tre constitutes au plus tard dans le mois qui suivra la mise en
vigueur de la pr~sente convention. En cas de besoin le Tribunal d'arbitrage sera constitu6 dans le
mois qui suivra la constatation du d~saccord.

Les commissions commenceront leurs travaux sans d~lai et devront les terminer dans les dix
mois h partir de leur institution. Le Tribunal d'arbitrage prononcera ses dcisions avant l'expiration
des deux mois qui suivront l'ach~vement des travaux des commissions.

Les frais de proc6dure seront A la charge des d~partements, villes et villages int~ress6s dans
la proportion fix~e pour la repartition des biens.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h accorder aux commissions et au
Tribunal d'arbitrage toute assistance et toutes facilit6s requises, ainsi qu'h leur fournir, dans le
mois qui suivra la demande, les donn~es officielles n6cessaires pour suivre leur enqu~te.

Article ii.

Les d6p6ts des circonscriptions administratives divis6es seront d~livr~s en tout ou en partie,
h la partie divis~e A laquelle lesdits d~p6ts reviennent en tout ou en partie en vertu de la pr6sente
convention.
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The Central Organ which is the debtor shall pay the balance for which it is responsible, either
in Swiss francs or in the currency of the Central Organ to which the money is owed, at the rate of
exchange fixed on the day appointed by common agreement between the two Organs. The debtor
Organ may choose between these two methods of payment.

Payment shall be made, without any reduction, direct to the creditor Organ within six months
following the date on which the balance is established.

Article 9.

As regards property and debts allocated in conformity with the provisions of the present
Convention, the separated parts or their assigns shall, so far as third parties are concerned, become
the legal successors, in proportion to the allocation, to the rights and obligations of the partitioned
counties, towns or villages, in connection with the said property and debts.

The legal relations resulting for separated parts from the allocation of the property of counties,
towns and villages, and from the execution of the present Convention, shall be subject, so far as
they are not regulated by the present Convention, to the domestic law of the Contracting Party
in whose territory the separated part in question is situated.

Article io.

Valuation and allocation shall be effected separately in the case of each county, town and
village by one or several special Joint Commissions.

Each Commissiori shall consist of four members, one appointed by each Contracting Party
and one by each separated part of the county, town or village in question.

The Commissions shall be entitled to consult an expert or experts.
The decisions of each Commission must be unanimous. If opinions are divided, the dispute

shall be submitted to a Court of Arbitration consisting of two members, one appointed by the Royal
Roumanian Government and the other by the Government of the Czechoslovak Republic. Should
the Court of Arbitration be unable to reach a unanimous decision, it shall choose an umpire.

Should it prove impossible to agree on an umpire, the Contracting Parties shall apply for the
appointment of an umpire to the Member of the Federal Council of the Swiss Confederation who
is head of the Department of the Interior.

The unanimous awards of the Commissions and the Court of Arbitration, as also the awards
of the umpire, shall be final, and the Contracting Parties undertake to proceed to carry them into
effect.

The Commissions must be constituted at the latest within one month following the coming
into force of the present Convention. Should it be necessary, the Court of Arbitration shall be
constituted within one month of the time at which failure to agree is noted.

The Commissions shall begin their work without delay and must conclude it within ten months
following the date of their appointment. The Court of Arbitration shall render its awards not
later than two months after the completion of the work of the Commissions.

The costs of this procedure shall be borne by the counties, towns and villages concerned, in
the proportion fixed for the allocation of the property.

The Contracting Parties mutually undertake to grant to the Commissions and the Court of
Arbitration all assistance and all facilities required, and to furnish them, within one month after
receiving a request, with the official data necessary to enable them to pursue their enquiries.

Article II.

The deposits of the administrative units partitioned shall be handed over, wholly or in part,
to the separated part to which they have, wholly or in part, been allocated in virtue of the present
Convention.
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Article 12.

Les accords amiables intervenus jusqu'au 30 novembre 193o entre les circonscriptions admi-
nistratives divis6es seront respect6s par la pr6sente convention.

Article 13.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es A Prague aussit6t
que faire se pourra et entrera en vigueur le jour oii l'change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait ?L Bucarest le 22 dcembre 193o en double original.

(L. S.)
(L. S.)

Pour copie conforme

Le Ministre
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

(Sigwd) G. G. MIRONESCO.

(Signd) R. K0NZL-JIZERSKX'.

Copie certifi~e conforme:

Praha, le 28 f6vrier 1936.

Jan Opo~ensk',
Directeur des Archives.
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Article 12.

Amicable agreements concluded up to November 3oth, 1930, between the administrative units
partitioned shall remain unaffected by the present Convention.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed and affixed their seals.

Done at Bucharest, in two original copies, this 22nd day of December, 1930.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCO.

(L. S.) (Signed) R. KONZL-JIZERSK.
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No 3871. - ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET LA
R]PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUL CONCERNANT LE DitDOM-
MAGEMENT POUR LES FORP-TS D'ITTAT ((HUTAs, SITUflES
DANS LA R1tGION DE REMETE-FRANZENSTHAL (DIEPARTEMENT
DE MARAMURES). SIGNE A BUCAREST, LE 22 D]ECEMBRE 1930.

Texte oficiel jranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Roumanie pris la Socidtd des Nations. L 'enregistrement de cet accord a eu lieu le 6 avril 1936.

Les pl~nipotentiaires de ces deux Etats, savoir
M. G. G. MIRONEScO, president du Conseil des ministres, ministre des Affaires 6trang6res;
M. R. KONZL-JIZERSK-, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la

Rpublique tchcoslovaque ;
Apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus

des dispositions suivantes :
Article premier.

Le montant dfi par le Royaume de Roumanie . titre de d~dommagement pour les forts
d'Etat ((Huta 1, situ~es dans la region Remete-Franzensthal (D~p. de Maramure§), d'apr~s les
dispositions de l'article III du Protocole annexe, du 4 mai 1921, concernant le r~glement de
quelques d6tails de la fronti~re entre la Roumanie et la Tch~coslovaquie, est fix6 par le pr6sent
accord & une somme forfaitaire de 25.000.000 de lei (vingt-cinq millions de lei), en faveur de
la R6publique tch6coslovaque pour 'extinction totale et definitive de tous les droits invoqu6s
par le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque.

Article 2.

Cette somme de 25 millions de lei sera payee directement par la Caisse autonome des forts
de 1'Etat du Royaume de Roumanie, au Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque, en
5 annuit~s 6gales, de 5 millions de lei chacune, la premiere le Ier juillet 1931 et la derni~re le
Ier juillet 1935.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait Bucarest, en double original, le 22 d6cembre 1930.

(Signi) G. G. MIRONESCO.

(Signd) R. KONZL-JIZERSK.

L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague, le 26 f~vrier 1936.
Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3871. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROUMANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING COMPEN-
SATION FOR THE " HUTA " STATE FORESTS SITUATED IN
THE REGION OF REMETE - FRANZENSTHAL (DISTRICT OF
MARAMURE$). SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER 22ND, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the League ol Nations. The registration ol this Agreement took place April 6th, 1936.

The Plenipotentiaries of these two States :
Monsieur G. G. MIRONESCO, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;
Monsieur R. KONZL-JIZERSK, , Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Czechoslovak Republic ;
Having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the

following provisions :
Article i.

The amount due from the Kingdom of Roumania as compensation for the " Huta " State
Forests situated in the region of Remete-Franzensthal (District of Maramure§), according to the
provisions of Article III of the Protocol-Annex of May 4 th, 1921, regarding the settlement of
certain details of the frontier between Roumania and Czechoslovakia, is fixed by the present
Agreement at a lump sum of 25,000,000 lei (twenty-five million lei), to be paid to the Czechoslovak
Republic in complete and final settlement of all claims advanced by the Government of the
Czechoslovak Republic.

Article 2.

This sum of 25,000,000 lei shall be paid direct by the Treasury of the State Forests of the
Kingdom of Roumania to the Government of the Czechoslovak Republic in five equal annual
instalments of 5,000,000 lei each, the first to be paid on July ist, 1931, and the last on July ist,
1935.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have thereto affixed their signatures and
their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, this 22nd day of December, 1930.

(Signed) G. G. MIRoNEsco.

(Signed) R. K0NZL-JIZERSK .

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'AcCORD CONCLU A BUCAREST, LE 22 DtCEMBRE 1930, ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET

LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE CONCERNANT LE DPADOMMAGEMENT POUR LES FORPTS D'ETAT

((HUTA)) SITUtES DANS LA RPGION DE REMETE-FRANZENSTHAL (DtPARTEMENT DE MARAMURE§).

SIGNA X BUCAREST, LE 20 JUIN 1934.

Vu que l'Accord conclu A Bucarest, le 22 d6cembre 193o, entre le Royaume de Roumanie
et la R6publique tch~coslovaque concernant le d~dommagement pour les forts d'Etat o(Huta o
situ6es dans la r6gion de Remete-Franzensthal (D6partement de Maramure§), n'a pas encore pu
etre mis en vigueur ;

Vu que les obligations prises par le susdit accord, n'ont pu 6tre ex6cut6es, pour ces raisons,
dans les termes y pr6vus ;

Le Gouvernement royal de Roumanie et le Gouvernement de la R4publique tch6coslovaque
conviennent, d'un commun accord, de porter au texte de I'accord les modifications suivantes :

A l'article 2, 50 ligne, page 2 1, au lieu de (cia premiere le xer juillet 1931 et la
derni~re le Ier juillet 1935... ),, d( a premiere le I er janvier 1935 et la derni~re le Ier janvier
1939 ).

En dehors de ces changements, le texte de l'accord reste le m~me.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole additionnel A
l'accord ci-dessus mentionn6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait k Bucarest, en double original, le 20 juin 1934.

(Signd) Savel RADULESCO.

(Signd) Jan SEBA.
Pour copie conforme:

Le Ministre
Sous-Secritaire d'Etat,

Savel Radulesco.

I Au lieu de a Article 2, 50 ligne, page 2 ,) (texte original du Protocole additionnel), voir article 2,

3 e et 4 e lignes, page 258, de ce volume.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT CONCLUDED AT BUCHAREST, DECEMBER 22ND, 1930, BETWEEN THE KINGDOM
OF ROUMANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING COMPENSATION FOR THE
" HUTA " STATE FORESTS SITUATED IN THE REGION OF REMETE-FRANZENSTHAL (DISTRICT
OF MARAMURE§). SIGNED AT BUCHAREST, JUNE 20TH, 1934.

Whereas it has not yet been possible to put into force the Agreement concluded at Bucharest,
on December 22nd, 1930, between the Kingdom of Roumania and the Czechoslovak Republic,
regarding compensation for the " Huta" State Forests situated in the region of Remete-
Franzensthal (District of Maramure) ;

And whereas the fulfilment of the obligations assumed under the said Agreement, within
the time-limits therein prescribed, has therefore been impossible;

The Royal Government of Roumania and the Government of the Czechoslovak Republic
have mutually agreed to make the following amendments in the text of the Agreement :

In Article 2, line 5, page 21, for "the first to be paid on July Ist, 1931, and the last
on July Ist, 1935 ", there shall be substituted " the first to be paid on January Ist,
1935, and the last on January Ist, 1939 ".

With the exception of these amendments, the text of the Agreement shall remain unchanged.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol
to the above-mentioned Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, this 2oth day of June, 1934.

(Signed) Savel RADULESCO.

(Signed) Jan SEBA.

I For " Article 2, line 5, page 2 " (original text of the Additional Protocol), see Article 2, lines 3

and 4, page 259, of this volume.
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22nd, 1930.
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No 3872. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE CONCERNANT LA
LIQUIDATION RICIPROQUE DES CRI-ANCES ET DES OBLIGA-
TIONS RISULTANT DE L'ADMINISTRATION DES MINES DE
SEL D'AKNA-SLATINA DU Ier JUIN 1919 JUSQU'AU Ier JUILLET
192o. SIGNP_ A BUCAREST, LE 22 DECEMBRE 1930.

Texte officid /ranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie
prds la Socid des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 avril 1936.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE et
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE,

ont convenu ce qui suit :

A rticle premier.

A la suite de la liquidation des comptes concemant les mines de sel d'Akna-Slatina, les repr6-
sentants du Gouvernement roumain et du Gouvernement tch~coslovaque ont constat6 les cr6ances
suivantes:

i o Les cr~ances de 'Etat roumain envers 'Etat tchcoslovaque repr~sentent
6.725.855,07 anciennes couronnes austro-hongroises.

20 Les cr~ances de 'Etat tchcoslovaque envers 'Etat roumain repr~sentent
1.657.36o,89 anciennes couronnes austro-hongroises.

Le solde en faveur de 'Etat roumain repr~sente donc la somme de 5.o68.494,I8 anciennes
couronnes austro-hongroises.

Article 2.

De ce solde en faveur du Royaume de Roumanie il faut d~duire les sommes suivantes revenant
A la RWpublique tch~coslovaque :

I o Sur les d~p6ts indiqu~s dans la liste ci-annexde sous les
points I et 2 qui doivent 6tre partag~s dans la proportion de
54 % pour la R6publique tchdcoslovaque et 46 % pour le
Royaume de Roumanie et sur les d~p~ts indiqu~s sous les points
3-6 qui reviennent enti~rement & la Rpublique tch~coslovaque 35o.856,56

anciennes couronnes
austro-hongroises

1 L'6change des ratifications a eu lieu I Prague, le 26 f6vrier 1936.
Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3872. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF
ROUMANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING
THE RECIPROCAL SETTLEMENT OF CLAIMS AND LIABILITIES
RESULTING FROM THE ADMINISTRATION OF THE SALT MINES
OF AKNA-SLATINA FROM JUNE IST, 1919, TO JULY IST, 1920.
SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER 22ND, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the League of Nations. The registration of this Arrangement took place April 6th, 1936.

THE ROUMANIAN GOVERNMENT and
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

have agreed as follows :

Article i.

As a result of the settlement of accounts relating to the salt mines of Akna-Slatina, the
representatives of the Roumanian Government and of the Czechoslovak Government have agreed
to accept as valid the following claims :

(I) The claims of the Roumanian State upon the Czechoslovak State amount to
6,725,855.07 former Austro-Hungarian crowns.

(2) The claims of the Czechoslovak State upon the Roumanian State amount to
1,657,36o.89 former Austro-Hungarian crowns.

The balance in favour of the Roumanian State therefore amounts to 5,o68,494.I8 former
Austro-Hungarian crowns.

Article 2.

From this balance in favour of the Kingdom of Roumania shall be deducted the following
sums owing to the Czechoslovak Republic :

(i) From the deposits indicated in the subjoined list, under
Items i and 2, to be divided in the proportion of 54 % for the
Czechoslovak Republic and 46 % for the Kingdom of Roumania,
and from the deposits indicated under Items 3-6, due entirely
to the Czechoslovak Republic ....... .. ............... 350,856.56

former Austro-Hungarian
crowns

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February 26th, 1936.
Came into force February 26th, 1936.
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20 Sur l'avance faite par la Caisse d'assurance des mineurs
de Maramure -Solotvina, r~partie suivant la proportion de 54 %
pour la R~publique tch~coslovaque et 46 % pour le Royaume
de Roumanie .... ..................... .....

30 La contre-valeur de 3.500 sacs qui n'ont pas W rendus
la mine de sel d'Akna-Slatina ......... .........

78.232,-
anciennes couronnes

austro-hongroises

140.000,-
anciennes couronnes

austro-hongroises

569.088,56
anciennes couronnes

austro-hongroises

Apr~s cette d~duction de 569.088,56 anc. couronnes austro-hongroises, le solde en faveur de
la Roumanie est de,: 4.499.405,62 anciennes couronnes austro-hongroises.

Etant donn6 qu'on a d6duit la part de la R6publique tchfcoslovaque, les d~p6ts mentionnfs
dans la liste ci-annex~e resteront proprit6 roumaine.

Article 3.

Toutes les autres cr6ances et rclamations r~ciproques r6sultant de 'administration et de
la prise en possession des mines de sel susmentionn6es, sont consid&r6es, r6ciproquement compensfes
(annules).

Article 4.

Le solde de 4.499.405,62 anciennes couronnes austro-hongroises (quatre millions quatre cent
quatre-vingt-dix-neuf mille quatre cent cinq, soixante-deux centimes) en faveur de la Roumanie,
sera pay6 par le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque en espces, par la somme de
2.249.702,81 lei c'est-h-dire au taux de 2 anc. couronnes austro-hongroises 6galent i leu.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Bucarest en double original le 22 d~cembre 1930.

(Signd) G. G. MIRONESCO

(Signd) R. KONZL-JIZERSKV.

N* 3872
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(2) From the sum advanced by the Maramure§-Solotvina
Miners' Insurance Fund, divided in the proportion of 54 % for
the Czechoslovak Republic and 46 % for the Kingdom of
Roumania ...... ... .... ........................ 78,232.-

former Austro-Hungarian
crowns

(3) The value of 3,500 sacks, which were not returned to
the salt mine of Akna-Slatina .................. ..... 140,000.-

former Austro-Hungarian
crowns

569,088.56
former Austro-Hungarian

crowns

After deduction of the above 569,o88.56 former Austro-Hungarian crowns, the balance in
favour of Roumania amounts to 4,499,405.62 former Austro-Hungarian crowns.

Since the amount due to the Czechoslovak Republic has thus been deducted, the holdings
specified in the subjoined list shall continue to be Roumanian property.

Article 3.

All other debts and claims arising out of the administration and taking possession of the above-
mentioned salt mines shall be reciprocally regarded as cancelled.

Article 4.

The balance of 4,499,405.62 former Austro-Hungarian crowns (four million, four hundred
and ninety-nine thousand, four hundred and five and sixty-two centimes) due to Roumania shall
be paid by the Government of the Czechoslovak Republic in cash, with the sum of 2,249,702.81 lei,
i. e., at the rate of 2 former Austro-Hungarian crowns to I leu.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Arrangement and
have thereto affixed their seals.

Done at Bucarest, in duplicate, this 22nd day of December, 1930.

(Signed) G. G. MIRONESCO.

(Signed) R. KiNZL-JIZERSK*.

No. 3872
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LISTE DES DEPOTS

x. Le fonds de la musique :
En titres ..... ..............
En argent comptant ............

2. Le fonds de la Caisse d'assurances des
mineurs de Maramure§-Solotvina :
En titres ..... ..............
En argent comptant .............

3. Le fonds de l'Asile d'enfants
En titres ..... ..............

4. Le fonds de la Croix-Rouge :

En titres ..... ..............
En argent comptant .............

5. Le fonds de la Caisse d'assurances des
mineurs de Kabolapoljana :
En titres ..... ..............

6. Les d6p6ts privds :
En titres ..... ..............
En argent comptant ............

95.550,- a. k. a.-h.
6.ooo,- s 5

332.6oo,-
40.000,- 5

8.763,07 a. k. a.-h.

11.000,- D
4.000,- A

55.200,- A

10.364,- ) S
5.488,49 5

11 en revient A la R6publique
tch&oslovaque en proportion

de 54 %

51.597,- anc. k. a.-h.
3.240,- ) ) )

179.604,- ,
21.6oo,-

S
Sl 1

I1 en revient A la R6publique
tch6coslovaque en proportion

de ioo %

8.763,07 anc. k. a.-h.

11.000,-
4.000,-

S S

S S

55.200,- 5 D )

10.364,-
5.488,49

A ))
S) S

568.965,56 a. k. a.-h. 350.856,56 anc. k. a.-h.

(Signd) G. G. MIRONESCO.

(Signd) R. KONZL-JIZERSK).

Pour copie conforme:

Le Ministre
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

No 3872

Total
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LIST OF HOLDINGS.
Due to the

Czechoslovak Republic
in the Proportion of 54 %

Former Former
i. Miners' Band Fund: A.-H. Crs. A.-H. Crs.

In Securities ... ............ ... 95,550.- 51,597.-
In Cash ... .............. .... 6,ooo.- 3,240.-

2. Maramure§-Solotvina Miners' Insurance
Fund :

In Securities .... ............ ... 332,6oo.- 179,604
In Cash ...... .............. 40,000.- 21,6oo.-

Due to the
Czechoslovak Republic

in the Proportion of too %

3. Children's Home Fund:

In Securities .. ............ .... 8,763.07 8,763.07

4. Red Cross Funds:

In Securities ..... ............ 11,000.- 11,000.-
In Cash ... .............. .... 4,000.- 4,000.-

5. Kabolapoljana Miners' Insurance Fund:

In Securities .. ............ ... 55,200.- 55,200.-

6. Private Holdings:

In Securities ... ............ . l.10,364.- 10,364.-
In Cash ... .............. .... 5,488.49 5,488.49

Total ... ....... 568,965.56 35o,856.56

(Signed) G. G. MIRONESCO.

(Signed) R. K(:NZL-JIZERSKY.

No. 3872
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FINLANDE ET ISLANDE

Convention concernant le reglement
pacifique des diffirends. Signee a
Tingvellir, le 27 juin j93o.

FINLAND AND ICELAND

Convention regarding the
Settlement of Disputes.
at Thingveller, June 27 th,

Pacific
Signed
193o.
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TEXTE ISLANDAIS. - ISLANDIC TEXT.

No 3873. - SAMNINGUR 1 MILLI ISLANDS OG FINNLANDS UM LAUSN
DEILUMALA MED FRIDSAMLEGUM HAETTI. GERT I
PINGVOLLUM. HINN 27. JtNI 1930.

Textes officiels islandais, finnois et suddois communiquds par le dildgud permanent du Danemark
pros la Socidid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 avril 1936.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR OG FORSETI L"VELDISINS FINNLAND
sem 6ska eindregi5 at stytja vibleitnir a5 jafna A fri samlegan hitt millirikjadeilum, hafa, met
pat fyrir augum, komit s~r saman urn at gera samning um fri*samlega lausn deilumila, sem kunna
at rfsa mili Islands og Finnlands, og hafa fitnefnt sern fulltfia sina til pess at gera slikan samning:

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR:

Forstisritherra Islands Tryggva ID6RHALLSON og

FORSETI L'"VELDISINS FINNLAND:

Fyrsta varaforseta finska Rikispingsins, borgarstj6ra Vdin6 Pietari HAKKILA,

sern et gildu umboti hafa or5it As~ttir urn eftirfylgjandi ikvxe6i:

I. grein.

Rttardeilum, sern kunna a5 risa milli Islands og Finnlands, sem hxgt er a5 heimfiera undir
einhverja pi tegund, sem nefndar eru i 36. grein 2. milsgrein i reglugj6rb 2 fasta allj6bad6mst6lsins,
skal svo framarlega sern ekki hefir tekizt at jafna deilurnar milli stj6marfulltria rikjanna, visa5
til 6rlausnar fyrnefnds d6mst6ls i samrarmi vib Akvaei reglugj6rbarinnar.

Deilur, sern eru Vess efnis, at um paer gilda s6rst6k Akvxeti milli pessara tveggja landa urn
d6ms- eta gj6r-6ard6msmetfer6, skulu sata peirri me-forb, sem pau him s6mu Akvaebi mala fyrir
urn.

Agreiningar um skilning A. samningi pessum skulu firskur atir af fasta alPj66ad6mst6lnum.

I L'6change des ratifications a eu lieu I Helsingfors, le 5 f6vrier 1932.

Entr6e en vigueur le 5 f6vrier 1932.
- Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page
402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV, page 392 ;
vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176; vol. CLX, page 325 ; et vol.
CLXIV, page 352, de ce recueil.
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TEXTE IFINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3873. - SUOMEN 1 JA ISLANNIN VALINEN SOPIMUS RIITAISUUK-
SIEN SOVINNOLLISESTA RATKAISEMISESTA. ALLEKIRJOITETTU
TINGVELLIRILLA 27 PAIVANA KESAKUUN 1930.

Icelandic, Finnish and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 8th, 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HANEN MAJESTEETTINSA ISLANNIN JA TANSKAN
KUNINGAS ovat, haluten edistaid pyrkimyksidi kansainvdisten riitaisuuksien rauhalliseksi ratkai-
semiseksi, sitd varten pdittdneet tehdii sopimuksen niiden riitaisuuksien sovinnollisesta ratkaisemi-
sesta, joita saattaa syntyd Suomen ja Islannin kesken, ja ovat valtuutetuikseen tilaisen sopimuksen
tekoon miidrdnneet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Suomen Eduskunnan ensimaiisen Varapuhemiehen, Pormestari Vdin6 Pietari HAKKILAN, ja

HAN MAJESTEETTINSA ISLANNIN JA TANSKAN KUNINGAS:

Islannin Piadministerin Tryggvi THORHALLSON'IN

jotka asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavista miiiriiyksistd:

I artikla.

Suomen j a Islannin vdlilld syntyvdit oikeudellista laatua olevat riita-asiat, j otka ovat luettavat
johonkin Pysyvdisen kansainvailisen tuomioistuimen perussiinnbn 36 artiklan 22 momentissa
mainittuun luokkaan, ovat, mikiili niita ei ole voitu ratkaista diplomaattista tietd, saatettavat
sanotun tuomioistuimen ratkaistaviksi mainitun perussadnn6n miriysten mukaisesti.

Riitaisuudet, joihin niahden sopimuspuolten kesken on olemassa erikoisia tuomicistuin-tai
v.litystuomiomenettelydi koskevia sopimuksia, ovat ksiteltiviit ndiden sopimusten nad.riiysten
mukaisesti.

Tdmdin sopimuksen tulkintaa koskevat erimielisyydet ovat Pysyvaisen kansainvdlisen
tuomioistuimen ratkaistavat.

'The exchange of ratifications took place at Helsingfors, February 5th, 1932.
Came into force February 5 th, 1932.

2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440 ; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325,
and Vol. CLXIV, page 352, of this Series.
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2. grein.

Samningsatilarnir skuldbinda sig til at beta undir gj6r~ard6rn samkvrnt eftirfarandi
Akv~egum allar atrar deilur en p1er, sern nefndar eru i i. grein. Abur en girard6msmetfert hefst,
munu atilarnir leitast vit at visa mAlinu til ranns6knar og s~ttame-fer-ar fyrir s~rstakri Vartil
fitnefndri s~ttanefnd.

Nfi lita 6 mnutir frA 1'vi er annar atilinn stakk upp A ranns6knar- og sttametfert, og ekki
hefir ntgzt samkomulag urn at visa deilunni til slikrar metferbar og urn fitnefning sAttanefndar,
VA getur hvor abilinn um sig farib frarn 6 at lta gj6rtard6m skera ur deilunni.

Abilarnir eru is~ttir urn, at deilur, por, sern Vessi grein fjallar urn, skulu leystar A grundvelli
r~ttlatis og sanngirni.

3. grein.

S6 ekki 6-ruvisi 6kveti- met samningi, skal gj6rtard6mur sA, er fer met deilum~l
samkvXrmt 2. grein jpessa samnings, iltnefndur i samremi vit Akvei IV. p]ttar II kapitula
Haagsampykktarinnar frA 18. okt6ber 19071 urn j6fnun deilumda milli rikja met fritsamlegurn
haetti.

4. grein.

At avo miklu leyti sern atilarnir taka ekki atra Akv6r-un um gj6rbard6msrnegferb, skulu
Akwetin i IV. petti III. kapitula Haagsampykktarinnar frA 18. okt6ber 1907 urn j6fnun deilumla
milli rikja met fribsamlegurn h.Ttti koma til framkvemda.

Verti slikt gi6rbard6mssamkomulag, sern urn rmoeir i nefndri Haagsampykkt, ekki undirritat
Atur en 6 mnutir eru libnir fri Vvi annar abilinn bar upp vit hinn tilmeli urn at deiluatribinu
skyldi visa til gj6r-6ard6ms, skal gj6r6ard6mssamkomulagit, samkvoemt 6sk annars abilans, gert
A Vann h~tt, er maelt er fyrir um i 53. og 54. grein nefndrar Haagsampykktar.

I jeirn tilfellum, a6 i samningi pessum er visat til Akvxea Haagsampykktarinnar, skal Akvea
'pessara gmtt mili abilanna, An tillits til ]ess, hvort samPykkt jpessi er gildandi fyrir atilana.

5. grein.

At 6sk annars atilans skal gj6Irard6murinn mxla fyrir urn pr brA.abirgearitstafanir, sern
bet at gera til jpess at vernda rttarst6tu pessa sama abila, svo framarlega sern hxgt er at gera
12essar r6 stafanir met framkvmdarath6fnum.

6. grein.

S6 Astxta til pess talin skal i d6msorti tekit fram, hvernig d6mnurn skuli fullnegt, einkanlega
at Jpvi er snertir pi fresti, sern grta bet.

7. grein.

At pvi er snertir mlefni, sem samkvemt 16ggi6f pess lands, sern krafan er A hendur gergl
eiga at sxta firlausn d6mst6ls, h6r met einnig talinn umb66sstj6rnard6mur, getur hlutateigandi
atili ekki krafizt, at aWfert sfi, sern nefnd er i i. eba 2. grein, verti vibh6ff, Atur en endanleg
d6msniturstata er fengin. I sliku tilfelli skal mlinu visat til d6ms eta gj6rtard6ms i sibasta lagi
Ari eftir at mlinu hafti verit rtib 'pannig til lykta.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de traitis, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

No 3873
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2 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat vdlitystuomiomenettelylla ratkaistaviksi edempdn& olevien
mdiirdysten mukaisesti saattamaan kaikki muunt kuin I artiklassa mainitut riitaisuudet. Ennenkuin
joku asia lykdtdan vditystuomiomenettelyyn, tulee sopimuspuolten koettaa saada asia erikoisesti
sitd varten asetetum sovittelulautakunnan tutkittavaksi ja soviteltavaksi.

Ellei kuuden kuukauden kuluessa siitd, kuin toinen sopimuspuolista on ehdottanut tutkinta-ja
sovintomenettelyd, ole pdasty yksimielisyyteen riitaasian alistamisesta sellaiseen menettelyyn
tai sovittelulautakunnan kokoonpanosta, on riita-asia jommankummen sopimuspuolen vaatimuk-
sesta alistettava vdlitystuomiomenettelyyn.

Sopimuspuolet ovat yhti mieltd siitd, ettda riitaisuudet, joita tarkoitetaan tdssd artiklassa,
ovat ratkaistavat oikeuden ja kohtuuden periaatteiden mukaisesti.

3 artikla.

Elleivat riitapuolet toisin sovi, on valitystuomioistuin, joka kasittelee riitaisuutta tman
sopimuksen 2 artiklan mukaisesti, asetettava kansainvalisten riitaisuuksien sovinnollisesta
ratkaisemisesta Haagissa 18 p~dvand lokakuuta 19071 tehdyn sopimuksen IV osaston II luvussa
olevien mddrdysten mukaisesti.

4 artikla.

Mikali riitapuolet eivdt vdlitystuomiomenettelysta toisin sovi, on kansainvdlisten riitaisuuksien
sovinnollisesta ratkaisemisesta Haagissa 18 paivana lokakuuta 1907 tehdyn sopimuksen IV osaston
III luvussa olevia mdArdyksiA noudatettava.

Ellei sellaista erityista vdlikirjaa, jota sanottu Haagin sopimus tarkoittaa, allekirjoiteta
kuuden kuukauden kuluessa siita kuin toinen riitapuoli on toiselle esittanyt vaatimuksen, etta
rfita-asia on saatettava valitystuomiolla ratkaistavaksi, on vdlikirja jommankumman riitapuolen
vaatimuksesta vahvistettava mainitun Haagin sopimuksen 53 ja 54 artiklen mdaraamlla tavalla.

Miissa tapauksissa, jolloin tdma sopimus viittaa Haagin sopimuksen mdarayksiin, on naita
mdarayksia sovellettava riitapuolten kesken, olipa viimeksi mainittu sopimus heihin nahden
voimassa tai ei.

5 artikla.

Vlitystuomioistuin osoittakoon jommankumman riitapuolen vaatimuksesta ne ennakkotoi-
menpiteet, joihin on ryhdyttava tlman riitapuolen oikeuksien turvaamiseksi, mikali ndma
toimenpiteet voidaan saada aikaan hallinnollista tieta.

6 artikla.

Kun aihetta siihen on, tulee vdiitystuomissa oUa osoitettuna tapa, miten se on tdytant66n-
pantava, eritoten niiden mddrddikain puolesta, jotka silloin on otettava varteen.

7 artikla.

Niissa kysymyksissa, mitka sen maan laktien mukaan, johon vaatimus kohdistuu, ovat
ratkaistavat tuomioistuimessa, jolla tdssa tarkoitetaan hallinto-oikeudellistakin tuomioistuinta,
ei asianomainen riitapuoli voi vaatia riitakysymykseen sovellettavaksi i tai 2 artiklassa mainittua
menettelyA, ennenkuin asiaa tuomioistuimessa ksiteltdessd on annettu lopullinen padtt6s. Siind
tapauksessa on riita-asia saatettava tuomioistuimen tai vhitystuomioistuimen ratkaistavaksi
viimeisthan vuoden kuluessa tdsta paatdksesta.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
No. 3873
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8. grein.

Ef at pvi er 1 st yfir i uppkvebnum d6mi eta gjbrtard6mi, at Akv6r6un eta framkvamd
d6ms eta annars yfirvalds annarshvors rikisins fari at einhverju leyti eta 611u i bAga vi5 alpj6bartt,
og ef at stj6rnl6g pessa rikis leyfa ekki at afm at 611u eta einhverju leyti afleitingarnar af slikri
Akv6r~un eta framkvrmmd, pA eru abilarnir As~ttir um, at i d6mnum eta gj6r-inni megi drma
peim atilanum, er misr~tti hefir verit beittur, haefilegar boetur A annan h~tt.

9. grein.

Meban at stendur 6 d6ms- eta gj6rbard6msmefer6 skuldbinda samningsatilarnir sig til pess
at leiba hj i s6r, svo sem frekast er unnt, hverskonar rst6fun ser getur ortib til t~imunar fu1nagju
d6msins eta gj6rtarinnar.

Abilarnir skulu, at vi16gum drengskap, hl3ta dams- eta gj6rbard6msniburst6-unni.

IO. grein.

Deilur, sem kynnu at risa milli ailanna, snertandi skilning eta framkvamd d6msins eta
gj6rtarinnar, skulu, s6 ekki bbruvisi Akve-ib, dtklj6tar af peim r6tti, sem kvab upp d6minn eta
gj6rbina.

Ii. grein.

Samning pennan skal fulgilda, af hans hdtign konungi fslands og Danmerkur, at iskildu
sampykki AIpingis Islendinga og af forseta 176veldisins Finnland. Fullgildingarskb6in skulu
afhent i Helsingfors.

12. grein.

Samningur pessi gengur i gildi pann dag er fullgildingarskj6lin eru afhent. Samningurinn
gildir i 20 Ar frA gildist6ku. Ef honum verbur ekki sagt upp minnst tveim ur Arum fyrir lok pessa
timabils, gildir hann i 6nnur 20 ar, og skal framvegis Alitast gildandi fyrir 20 Ara timabil, svo
framarlega sem honum verbur ekki sagt upp minst 2 Arum fyrir lok libandi 20 Ara timabils.

Deilur, sem vib lok gildistima samningsins saeta d6ms- eta gj6r-ard6msmetfer6 samkvamt
pessum samningi, skulu Aitklj tar A Vann hAtt, er hann melir fyrir urn.

Iessu til statfestu hafa fulltrdarnir undirrita- samning pennan og sett vib hann innsigli sin.

Gert i tveim eint6kum A pingv6Uum.

27. igni 1930. (L. S.) Tryggvi IP6RHALLSSON.

Pour copie certifi6e conforme:
Ministare des Affaires 6trang~res,

Copenhague, le 3 avril 1936.

Pour le Ministre
Georg Cohn.
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8 artikla.

Jos tuomiossa tai valitystuomiossa on todettu, etta toisessa valtiossa olevan tuomioistuimen
tai muun viranomaisen pa5.t6s tahi toimenpide on kokonaan tai osittain ristiriidassa kansainvdisen
oikeuden kanssa, ja jos taman valtion valtiosddnn6n mukaan pddt6ksen tai toimenpiteen seuraa-
muksia ei voida kokonaan tai osittain poistaa ovat sopimuspuolet yhta. mieltd siita, etta riitapuoleUe,
jonka etua on loukattu, mddrdttdk66n tuomiossa tai valitystuomiossa sopiva, muulla tavalla
annettava hyvitys.

9 artikia.

Sopimuspuolet sitoutuvat tuomioistuin- tai vdlitystuomiomenettelyn kestaessd niin paljon
kuin suinkin valttdm5ian kaikkia toimenpiteita, jotka voivat haitalisesti vaikuttaa tuomion tai
valitystuomion tytdint66npanoon.

Riitapuolten tulee tunnollisesti ja kunniansa nimessd noudattaa tuomiota tai valitystuomiota.

Io artikla.

Riitalysymykset, joita saattaa syntya riitapuolten kesken tuomion tai valitystuomion
tulkinnasta tai toimeenpanosta, ovat, ellei toisin ole madratty, saatettavat sen tuomioistuimen
ratkaistaviksi, joka on tuomion tai vlitystuomion julistanut.

II artikla.

Toima sopimus on Suomen puolesta Suomen Tasavallan Presidentin ja Islannin puolesta
Islannin altingin suostumuksen edellytyksin Hdinen Majesteettinsa Islannin ja Tanskan Kuninkaan
ratifioitava. Ratifioimiskirjat ovat vaihdettavat Helsingissa.

12 artikla.

Tama sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjain vaihtopaivdna. Se on voimassa 20 vuotta
voimaantulosta lukien. Ellei sita viimeistaan kahta vuotta ennen mainitun ajanjakson loppua
ole sanottu irti, on se oleva voimassa edelleen 20 vuotta, ja sen voimassaoloaika on katsottava
yha edelleen pidennetyksi aina 20 vuoden ajaksi, ellei sita vahintaan kahta vuotta ennen ldhinna
edellisen kaksikymmenvuotiskauden umpeen kulumista ole sanottu irti.

Riita-asia, joka tman sopimuksen voimassaoloajan umpeen mennessdi on sen perusteella
tuomioistuimessa tai valitystuomioistuimessa vireilla, on kdsiteltava loppuun tamdn sopimuksen
mukaisesti.

Tganan vakudeksi valtuutetut ovat tainn sopimuksen allekirjoittaneet ja sen sineteillaan
vahvistaneet.

Laadittu kahtene kappaleena Tingvellirilld.

KESAKUUN 27 Paivanti 1930.
(L. S.) Vdinb HAKKILA.

Pour copie certifi~e conforme:
Minist~re des Affaires trang~res,

Copenhague, le 3 avril 1936.

Pour le Ministre
Georg Cohn.
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TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3873. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH ISLAND ANGAENDE
FREDLIGT AVGORANDE AV TVISTER. UNDERTECKNAD I
THINGVELLER, DEN 27 JUIN 1930.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV ISLAND OCH DANMARK,
vilka aro besjalade av 6nskan att framja strdvandena till avg6randet pA fredlig vag av mellanstatliga
tvister, hava i detta syfte 6verenskommit att avsluta en konvention angAende fredligt avg6rande
av tvister, som mA uppsta mellan Finland och Island, och hava till Sina fullmaktige f6r avslutandet
av en sAdan konvention uttsett :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Finska Riksdagens f6rste Vicetalman, Borgmistaren, VdinO Pietari HAKKILA och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV ISLAND OCH DANMARK:

Islands F6rsteminister Tryggvi THORHALLSSON,

vilka ddrtill vederbbrligen bemyndigade, 6verenskommit om f6ljande bestlmmelser:

Artikel i.

UppstAr mellan Finland och Island rittstvist, som dr hdnf6rlig till nAgon av de i art. 36, mom
2 av stadgan f6r den fasta mellanfolkliga domstolen angivna kategorier och som icke kunnat 16sas

A diplomatisk vdig, skall den hinskjutas till avg6rande inf6r n.mnda domstol i enlighet med
estlimmelserna i sagda stadga.

Tvister, i frAga om vilka sdrskilda avtal om doms-eller skiljedomsf6rfarande galla mellan de
f6rdragsslutande partema, skola behandlas enligt bestammelserna i dessa avtal.

Meningsskiljaktighet r6rande tolkningen av f6revarande konvention skall avg6ras av den
fasta mellanfolkliga domstolen.
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Artikel 2.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig att till skiljedomsfbrfarande jdmlikt nedanstAende
bestarmmelser hanskjuta alla andra 5.n de i art. I omnamnda tvister. Innan en tvist g6res till
f6remM f6r skiljedomsfarande, skola partema s6ka enas om dess htnskjutande till unders6knings-
och f6rlikningsf6rfarande inf6r en i sAdant syfte sdrskilt tilsatt f6rlikningsnamnd.

Ddrest icke inom sex m~nader efter det en av partema f6reslagit unders6knings-och f6rlik-
ningsf6rfarande enighet uppn~tts om tvistens hnskjutande till sAdant f6rfarande och om f6rlik-
ningsndmndens sammansattning, skall tvisten pA endera partens yrkande hnskjutas till skiljedom.

Parterna aro ense om att de tvister, som avses i f6revarande artikel, skola avg6ras efter
grundsatserna f6r rditt och billighet.

Artikel 3.

Ddrest partema ej annorlunda 6verenskomma, skall skiljedomstol f6r behandling av tvist
janlikt art. 2 i denna konvention tillsdttas i enlighet med bestdmmelserna i Haagkonventionen
den 18 oktober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vag av internationella tvister, avdelning IV, kap. II.

Artikel 4.

I den mAn partema i frAga om skiljedomsf6rfarandet ej annorlunda 6verenskomma, skola
best~nmelserna i Haag-konventionen den 18 oktober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vag av
internationella tvister, avdelning IV, kap. III, ddrvid lIanda till efterrattelse.

Darest sAdant skiljeavtal, som avses i sagda Haag konvention, ej undertecknats inom sex
mAnader efter det ena parten till den andre fremf6rt yrkande om tvists hanskjutande till skiljedom,
skall skiljeavtal pA yrkande av endera parten faststdilas i den ordning, som f6reskrives i artiklama
53 och 54 i nimnda Haag-konvention.

I de fall, dA f6revarande konvention hanvisar till bestammelsema i Haag-konventionen, skola
dessa bestxnmelser tilldmpas parterna emellan oavsett om sistnamnda konvention ar f6r dem
gdllande.

Artikel 5.

Skiljedomstolen tiger pA endera partens yrkande angiva de provisoriska Atgarder, som b6ra
vidtagas f6r skyddande av denna parts ratt, f6r sA vitt dessa, Atgarder kunna vidtagas pA admi-
nistrativ vag.

Artikel 6.

Skiljedomen skall, nd.r anledning dartill f6refinnes, innehmla anvisning r6rande sattet f6r

dess verkstillande, sarskilt r6rande de tidsfrister, som ddrvid skola iakttagas.

No. 3873
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Artikel 7.

Betrdffande frAgor, som enligt lagstiftningen i det land, mot vilket yrkande framstalles, skola
avg6ras av domstol, varmed har avses jdmvdl fbrvaltningsdomstol, kan vederb6rande part icke
pAfordra, att det i artiklarna i eller 2 avsedda f6rfarande kommer till anvadning f6rran genom
sakens behandling vid domstol slutligt utslag avkunnats. I sAdant fall skall tvistens hanskjutande
till dom eller skiljedom ske senast ett Ar efter sAdant utslag.

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom f6rklarats, att ett beslut eller en Atgdrd av domstol eller annan
myndighet i ena staten helt eller delvis stAr i strid med folkrdtten, och kunna enligt denna stats
f6rfattning fbljderna av beslutet eller Atgdrden icke helt eller devis undanr6jas, sA aro parterna ense
om att den f6rfdrdelade parten i domen eller skiljedomsutslaget mA tillerkdnnas lImplig gottg6relse
pA annat sdtt.

Artikd 9.

De fdrdragsslutande parterna f6rbinda sig att under pAgAende doms-eller skiljedomsforfarande
i m6jligasta mAn undvika varje Atgard, som kan notverka domens eller skiljedomens verkstallande.

Parterna skola efter tro och heder stalla sig domen eller skiljedomen till efterrattelse.

Artikel Io.

Tvister, som mA uppstA mellan parterna angAende tolkningen eller utf6randet av dom eller
skiljedom, skola, didrest ej annorlunda bestamts, underkastas avg6rande av den domstol, som
avkunnat domen eller skiljedomen.

Artikel Ii.

Denne konvention skall ratificeras, f6r Finlands del av Republiken Finlands President, och
f5r Islands del av Hans Majestat Konungen av Island och Danmark under f6rutsdttning av
islidndska altingets bifall. Ratifikationerna skola utvaxlas i Helsingfors.

Artikel 12.

Denna konvention trader i kraft A dagen f6r ratifikationernas utvaxlande. Den galler f6r
en tid av tjugo Ar rdknat frAn ikrafttradandet. Darest den ej senast tvA Ar f6re utgAngen av ndmnda
tidrymd blivit uppsagd, skall den galla f6r ytterligare tjugo Ar, och skall den alt framgent anses
fsrlangd f6r tidrymder av tjugo Ar, om den icke minst tvA Ar f6re utgAngen av narmast f6regAende
tjugoArsperiod blivit uppsagd.

Tvist, som vid utl6pandet av konventionens giltighetstid ar f6remAl f6r doms-eller skilje-
domsf6rfarande pA grund av denna konvention, skall slutbehandlas i enlighet med konventionens
bestammelser.

No 3873
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Till bekraftelse hairav hava de befullmaktigade ombuden undertecknat denna konvention
och fbrsett den med sina sigill.

Som skedde i tvd exemplar pA Thingveller.

27. Juni 1930.

(L. S.) Tryggvi THORHALLSSON. (L. S.) Vdinb HAKKILA.

Pour copie certifi~e conforme :
Minist~re des Affaires trangres,

Copenhague, le 3 avril 1936.

Pour le Ministre
Georg Cohn.
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I TRADUCTION.

No 3873. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET L'ISLANDE
CONCERNANT LE RtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFtRENDS.
SIGNtIE A TINGVELLIR, LE 27 JUIN 1930.

LE PRI SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTi LE RoI D'ISLANDE ET DE
DANEMARK, d6sireux de favoriser les efforts tendant au r6glement pacifique des diff~rends inter-
nationaux, sont convenus de conclure i cet effet une convention pour le r~glement pacifique des
diff6rends qui pourraient s'6lever entre la Finlande et l'Islande, et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Monsieur Vdin6 Pietari HAKKILA, bourgmestre, premier vice-pr~sident de la di~te
finlandaise ; et

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK:

Monsieur Tryggvi THORHALLSON, premier ministre d'Islande;

Lesquels, dfiment autoriss cet effet, sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

S'il s'616ve entre la Finlande et 'Islande un diff6rend d'ordre juridique qui rentre dans l'une
des cat~gories sp~cifi6es i l'article 36, alin~a 2, du Statut de la Cour permanente de Justice inter-
nationale et qui n'a pu 6tre r~solu par la voie diplomatique, il sera soumis pour r~glement ladite
Cour conform~ment aux dispositions du susdit Statut.

Les diff~rends au sujet desquels des accords sp6ciaux pr6voyant une proc~dure judiciaire
ou arbitrale sont en vigueur entre les Parties contractantes seront r6gl6s conform6ment aux
dispositions desdits accords.

Toute divergence de vues relative i l'interpr~tation de la pr~sente convention sera r6gl~e
par la Cour permanente de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre la proc6dure d'arbitrage, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s, tous diff~rends autres que ceux vis~s A 1article premier. Avant de
soumettre un diff6rend h la proc6dure d'arbitrage, les Parties devront essayer de se mettre d'accord
pour le soumettre une procedure d'enqufte et de conciliation par-devant une commission de
conciliation sp~cialement constitu6e 6 cet effet.

Si, dans un d~lai de six mois & dater du jour oii l'une des Parties aura propos6 la procdure
d'enqu~te et de conciliation, l'accord n'a pas t6 r6alis6 sur le projet de soumettre le diffrend .
cette procedure ou sur la composition de la commission de conciliation, le diff6rend sera soumis

l'arbitrage, A la demande de l'une des Parties.
Les Parties conviennent que les diff6rends vis6s au pr6sent article devront 6tre r6gl6s suivant

les principes du droit et de l'6quit6.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3873. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND ICELAND
REGARDING THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED
AT THINGVELLER, JUNE 27TH, 1930.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His MAJESTY THE KING OF ICELAND
AND DENMARK, being desirous of promoting the efforts towards the pacific settlement of international
disputes, have for this purpose agreed to conclude a Convention for the pacific settlement of disputes
which may arise between Finland and Iceland, and have appointed as their Plenipotentiaries
for the conclusion of such a Convention :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Monsieur Vdin6 Pietari HAKKILA, First Vice-President of the Finnish Ricksdag, Mayor;

HIS MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK:

Monsieur Tryggvi THORHALLSON, Prime Minister of Iceland;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following provisions:

Article I.

Any legal dispute falling within any of the categories specified in Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the Permanent Court of International Justice which arise between Finland and
Iceland, and which it may not have been possible to settle through diplomatic channels, shall
be referred for settlement to the said Court in accordance with the provisions of the Statute.

Disputes to which special agreements regarding judicial or arbitral procedure are applicable
between the Contracting Parties shall be dealt with in accordance with the provisions of such
agreements.

Disputes relating to the interpretation of the present Convention shall be settled by the
Permanent Court of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to refer to the arbitration procedure in accordance with
the following provisions all disputes other than those specified in Article i. Before a dispute is
referred to the arbitration procedure, the Parties shall endeavour to agree to refer it to the procedure
of investigation and conciliation before a Conciliation Commission specially appointed for the
purpose.

If within six months of the date on which either Party has proposed the procedure of investi-
gation and conciliation no agreement has been reached concerning the submission of the dispute
to such procedure, and concerning the composition of the Conciliation Commission, the dispute
shall, on the request of either Party, be submitted to arbitration.

The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accordance
with the principles of justice and equity.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Sauf convention contraire entre les Parties, le tribunal arbitral charg6 de l'examen d'un
diff6rend aux termes de l'article 2 de la pr~sente convention, sera constitu6 conform6ment aux
dispositions du titre IV, chapitre II, de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas convenues du contraire au suj et de la procedure d'arbitrage,
les dispositions du titre IV, chapitre III, de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r6glement pacifique des conflits internationaux, seront applicables ladite proc6dure.

Si, dans un d6lai de six mois A dater du jour oi l'une des Parties aura adress6 i l'autre une
demande tendant A soumettre le diff~rend i l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Convention
de La Haye n'a pas W sign6, ce compromis sera 6tabli, la demande de l'une des Parties, dans
les conditions pr~vues aux articles 53 et 54 de ladite Convention de La Haye.

Dans les cas ofi la pr6sente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye,
lesdites dispositions seront applicables entre les Parties, que ladite convention soit ou non en vigueur
pour elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal arbitral devra indiquer les mesures provisoires
prendre en vue de sauvegarder les droits de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent 8tre

prises par la vole administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu, des indications relatives au mode d'ex6cution
de ladite sentence et, notamment, aux d~lais h. observer L cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s la l6gislation du pays contre lequel une demande
est form~e, rel~vent de la comp6tence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la
Partie int~ress~e ne pourra pas exiger l'application de la procedure pr6vue & l'article premier ou

l 'article 2 avant qu'un jugement d~finitif ait 6t6 rendu par le tribunal comp6tent. Dans ce cas,
le renvoi du diff~rend A la procedure judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu dans un d~lai d'une
annie au plus tard A compter de la date du jugement d6finitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale dclarait qu'une decision ou une mesure prise par une
instance judiciaire ou toute autre autorit6 de l'un des deux Etats se trouve enti~rement ou partielle-
ment en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat ne permettait
pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette d6cision ou de cette
mesure, les Parties conviennent qu'il devra tre accord6 par la sentence judiciaire ou arbitrale
une satisfaction 6quitable d'un autre ordre i la Partie l6s~e.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abstenir autant que possible, durant le cours de la
proc6dure judiciaire ou arbitrale, de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable
h 1'ex~cution de la sentence judiciaire ou arbitrale.

Les Parties devront se conformer de bonne foi ;k la sentence judiciaire ou arbitrale.

No 3873
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Article 3.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Arbitral Tribunal
dealing with the dispute in accordance with Article 2 of the present Convention shall be appointed
in conformity with the provisions of the Hague Convention of October 18th, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes, Title IV, Chapter II.

Article 4.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties regarding the arbitration
procedure, the provisions of the Hague Convention of October I8th, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes, Title IV, Chapter III, shall be applicable.

If a special agreement of the kind mentioned in the said Hague Convention has not been signed
within six months after one Party has addressed to the other a request to refer the dispute to
arbitration, the special agreement shall be drawn up at the request of either Party in accordance
with the provisions of Articles 53 and 54 of the said Hague Convention.

In cases where the present Convention refers to the provisions of the Hague Convention, the
latter provisions shall be applied between the Parties regardless of whether the Convention is
applicable to them or not.

Article 5.

At the request of either Party the Arbitral Tribunal shall lay down the provisional measures
to be taken to protect the rights of that Party in so far as such measures can be taken by admi-
nistrative means.

Article 6.

The arbitral award shall, if necessary, contain instructions as to the manner in which it is
to be carried into effect, especially in respect of the time-limits to be observed.

Article 7.

In the case of questions which, under the legislation of the country against whom an application
is made, are amenable to the jurisdiction of the courts, including the administrative tribunals,
the Party in question cannot demand that the procedure laid down in Articles i or 2 shall be applied
before a final decision has been given by the court. In that case the reference of the dispute to
a judicial or arbitral procedure shall not take place until one year after such final decision.

Article 8.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment delivered or a measure
enjoined by a judicial or any other authority of one of the two States to the dispute is, either
wholly or in part, contrary to international law, and if the constitutional law of that State does not
permit, or only partially permits, the consequences of such judgment or measure to be annulled, the
Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction in some manner.

Article 9.

The Contracting Parties undertake during the judicial or arbitral procedure to refrain, as far
as possible, from all measures likely to react prejudicially upon the execution of the judgment
or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to the judgment or arbitral award.
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Article Io.

Les contestations qui pourraient surgir entre les Parties concernant l'interpr6tation ou
l'ex~cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale seront soumises, sauf disposition contraire, h la
dcision du tribunal qui a rendu la sentence.

Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi6e, en ce qui concerne la Finlande, par le President de la
R~publique de Finlande, et en ce qui concerne l'Islande, par Sa Majest le Roi d'Islande et de
Danemark, avec l'approbation du parlement islandais. Les ratifications seront 6chang6es A
Helsingfors.

Article 12.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications. Elle aura
une dur6e de vingt ann6es, h. compter de l'entr~e en vigueur. Si elle n'est pas d6nonc6e deux ans
au plus tard avant l'expiration de ce d~lai, elle demeurera en vigueur pendant une nouvelle p6riode
de vingt ann6es et sera, par la suite, aussi cens6e prolong6e chaque fois pouf une p6riode de vingt
ann6es si elle n'est pas d~nonc~e deux ans au moins avant l'expiration de la dernire pdriode.

Si, . l'expiration de la validit6 de la pr6sente convention, un diff6rend est pendant devant
une instance judiciaire ou un tribunal arbitral en vertu de la pr6sente convention, la procedure
suivra son cours conform6ment aux dispositions de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire h Tingvellir, le 27 juin 1930.

(L. S.) Tryggvi THORHALLSON. (L. S.) Vdin6 HAKKILA.

No 3873
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Article Io.

Any disputes which may arise between the Parties as to the interpretation or the execution
of a judgment or arbitral award shall, failing any provision to the contrary, be subject to the
decision of the court which has given the judgment or arbitral award.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, in the case of Finland by the President of the Republic
of Finland, and in the case of Iceland by His Majesty the King of Iceland and Denmark, subject
to the approval of the Icelandic Althing. The ratifications shall be exchanged at Helsingfors.

Article 12.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
It shall be valid for a period of 20 years as from the date of coming into force. Unless it is denounced
at least two years before the expiration of that period, it shall be valid for a further period of 20
years, and shall continue to be prolonged for periods of 2o years unless it is denounced at least
two years before the expiration of the last 20-year period.

The proceedings in connection with disputes which are the subject of judicial or arbitral
procedure under the present Convention at the time when its validity expires shall be completed
in accordance with the provisions of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Thingveller, this 27 th day of June, 1930.

(L. S.) Tryggvi THORHALLSON. (L. S.) Viin6 HAKKILA.

No. 3873
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No. 3874. - TREATY' ON THE PROTECTION OF ARTISTIC AND
SCIENTIFIC INSTITUTIONS AND HISTORIC MONUMENTS. SIGNED
AT WASHINGTON, APRIL 15TH, 1935.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration o/this
Treaty took place April 9th, 1936.

THE HIGH CONTRACTING PARTIES, animated by the purpose of giving conventional form
to the postulates of the resolution approved on December 16th, 1933, by all the States represented
at the Seventh International Conference of American States, held at Montevideo, which recommended
to " the Governments of America which have not yet done so that they sign the ' Roerich Pact ',
initiated by the ' Roerich Museum ' in the United States, and which has as its object the universal
adoption of a flag, already designed and generally known, in order thereby to preserve in any time
of danger all nationally and privately owned immovable monuments which form the cultural treasure
of peoples ", have resolved to conclude a Treaty with that end in view, and to the effect that the
treasures of culture be respected and protected in time of war and in peace, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The historic monuments, museums, scientific, artistic, educational and cultural institutions
shall be considered as neutral and as such respected and protected by belligerents.

The same respect and protection shall be due to the personnel of the institutions mentioned
above.

The same respect and protection shall be accorded to the historic monuments, museums,
scientific, artistic, educational and cultural institutions in time of peace as well as in war.

Article II.

The neutrality of, and protection and respect due to, the monuments and institutions mentioned
in the preceding Article shall be recognized in the entire expanse of territories subject to the
sovereignty of each of the signatory and acceding States, without any discrimination as to the
State allegiance of said monuments and institutions. The respective Governments agree to adopt
the measures of internal legislation necessary to insure said protection and respect.

Article III.

In order to identify the monuments and institutions mentioned in Article I, use may be made
of a distinctive flag (red circle with a triple red sphere in the circle on a white background) in
accordance with the model attached to this Treaty.

Ratifications deposited in the archives o the Pan-American Union at Washington
UNITED STATES OF AMERICA ...... ......... July 13 th, 1935.
CUBA ....... ..................... August 26th, 1935.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3874. - CONVENIO 1 SOBRE LA PROTECCION DE LAS INSTITU-
CIONES ARTISTICAS Y CIENTIFICAS Y DE LOS MONUMENTOS
HISTORICOS. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 15 DE ABRIL
DE 1935.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et jranais communiques par l'envoyd extraordinaire
et ministre plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amgrique 4 Berne. L'enregistrement de ce traitd a
eu lieu le 9 avril 1936.

LAS ALTAS PARTES CONTRACTANTES, animadas por el prop6sito de dar expresi6n convencional
a los postulados de la Resoluci6n aprobada el 16 de diciembre de 1933 por la totalidad de los Estados
representados en la S6ptima Conferencia Internacional Americana celebrada en Montevideo, que
recomend6 c a los Gobiernos de America que nos lo hubieren hecho, la suscripci6n del ( Pacto
Roerich ), iniciado por el a Museo Roerich i de los Estados Unidos y que tiene por objeto la
adopci6n universal de una bandera, ya creada y difundida, para preservar con ella, en cualquiera
6poca de peligro, todos los monumentos inmuebles de propiedad nacional y particular que forman
el tesoro cultural de los pueblos ), y con el fin de que los tesoros de la cultura sean respetados y
protegidos en tiempo de guerra y de paz, han resuelto celebrar un tratado, y a este efecto han
convenido en los siguientes articulos :

Articulo I.
SerAn considerados como neutrales, y como tales, respetados y protegidos por los beligerantes,

los monumentos hist6ricos, los museos y las instituciones dedicadas a la ciencia, al arte, a la educaci6n
y a la conservaci6n de los elementos de cultura.

Igual respeto y protecci6n se acordarA al personal de las instituciones arriba mencionadas.

Se acordarA el mismo respeto y protecci6n a los monumentos hist6ricos, museos e instituciones
cientificas, artisticas, educativas y culturales, asi en tiempo de paz como de guerra.

Articulo II.
La neutralidad, protecci6n y respeto a los monumentos e instituciones mencionados en el articulo

anterior, se acordar. en todo el territorio de cada uno de los Estados signatarios y accedentes, sin
hacer distinci6n en raz6n de la nacionalidad a que pertenezcan. Los Gobiernos respectivos se
comprometen a dictar las medidas de legislaci6n interna necesarias para asegurar dicha protecci6n
y respeto.

Articulo III.
Con el fin de identificar los monumentos e instituciones a que se refiere el articulo I, se podri

usar una bandera distintiva (circulo rojo, con una triple esfera roja dentro del circulo, sobre un
fondo blanco) conforme al modelo anexo a este tratado.

Ratifications ddposdes dans les archives de 1'Union panamdricaine d Washington:
ETATS-UNIS D'AMARIQUE ... ............ .. 13 juillet 1935.
CUBA ....... ..................... ... 26 aofit 1935.
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Article IV.

The signatory Governments and those which accede to this Treaty shall send to the Pan
American Union, at the time of signature or accession, or at any time thereafter, a list of the
monuments and institutions for which they desire the protection agreed to in this Treaty.

The Pan American Union, when notifying the Governments of signatures or accessions, shall
also send the list of monuments and institutions mentioned in this Article, and shall inform the
other Governments of any changes in said list.

Article V.

The monuments and institutions mentioned in Article I shall cease to enjoy the privileges
recognized in the present Treaty in case they are made use of for military purposes.

Article VI.

The States which do not sign the present Treaty on the date it is opened for signature may sign
or adhere to it at any time.

Article VII.

The instruments of accession, as well as those of ratification and denunciation of the present
Treaty, shall be deposited with the Pan American Union, which shall communicate notice of the
act of deposit to the other signatory or acceding States.

Article VIII.

The present Treaty may be denounced at any time by any of the signatory or acceding States,
and the denunciation shall go into effect three months after notice of it has been given to the
other signatory or acceding States.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, after having deposited their full powers,
found to be in due and proper form, sign this Treaty on behalf of their respective Governments,
and affix thereto their seals, on the dates appearing opposite their signatures.

For the Argentine Republic
(Seal) Felipe A. ESPIL.

For Bolivia :
(Seal) Enrique FINOT.

For Brazil :
(Seal) Oswaldo ARANHA.

For Chile :
(Seal) M. TRUCCO.

For Colombia :
(Seal) M. LOPEZ PUMAREJO.

For Costa Rica :
(Seal) Man. GONZALEZ Z.

For Cuba :
(Seal) Guillermo PATTERSON.

April 15th, 1935.

April 15th, 1935.

April 15th, 1935.

April 15th, 1935.

April 15th, 1935.

April i5th, 1935.

April 15th, 1935.

No 3874
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A rticulo IV.

Los Gobiernos signatarios y los que accedan al presente convenio, comunicarAn a la Uni6n Pan-
americana, en el acto de la firma o de la accesi6n, o en cualquier tiempo despu6s de dicho acto, una
lista de los monumentos o instituciones que deseen someter a la protecci6n acordada por este tratado.

La Uni6n Panamericana, al notificar a los Gobiernos los actos de la firma o de la accesi6n,
comunicarA tambi~n la lista de los monumentos e instituciones mencionada en este articulo, e
informarl a los demAs Gobiernos de cualquier cambio que ulteriormente se haga en dicha lista.

Articulo V.

Los monumentos e instituciones a que se reflere el articulo I cesarAn en el goce de los privilegios
que les reconoce el presente convenio, cuando sean usados para fines militares.

Articulo VI.

Los Estados que no suscriban este tratado en su fecha podrn firmarlo o acceder a l en cualquier
tiempo.

Articulo VII.

Los instrumentos de accesi6n, asi como los de ratificaci6n y denuncia del presente convenio,
se depositardn en la Uni6n Panamericana, la cual comunicarA el hecho del dep6sito a los Estados
signatarios o accedentes.

Arliculo VIII.

Cualquiera de los Estados que suscriban el presente convenio o que accedan a 61 podrA
denunciarlo en cualquier tiempo, y la denuncia tendrA efecto tres meses despuds de su notificaci6n
a los otros signatarios o accedentes.

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios, despu~s de haber depositado sus Plenos
Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma, firman y sellan este Convenio en nombre
de sus respectivos Gobiernos en las fechas indicadas junto a sus firmas.

Por la Repfblica Argentina
(Sello) Felipe A. EsPIL.

Por Bolivia :
(Sello) Enrique FINOT.

Por Brasil :
(Sello) Oswaldo ARANHA.

Por Chile :
(Sello) M. TRUCCO.

Por Colombia :
(Selo) M. LoPEZ PUMAREJO.

Por Costa Rica:
(Sello) Man. GONZALEZ Z.

Por Cuba :
(Sello) Guillermo PATTERSON.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.
No. 3874
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For the Dominican Republic
(Seal) Raf. BRACHE. April 15th, 1935.

For Ecuador
(Seal) C. E. ALFARO. April 15th, 1935.

For El Salvador :
(Seal) Hector David CASTRO. April 15th, 1935.

For Guatemala :
(Seal) Adrian RECINOS. April 15th, 1935.

For Haiti
(Seal) A. BLANCHET. April 15th, 1935.

For Honduras :
(Seal) M. PAZ BARAONA. April 15th, 1935.

For Mexico :
(Seal) F. CASTILLO NAJERA. April 15th, 1935.

For Nicaragua
(Seal) Henri DE BAYLE. April 15th, 1935.

For Panama :

(Seal) R. J. ALFARO. April 15th, 1935.

For Paraguay :

(Seal) Enrique BORDENAVE. April 15th, 1935.

For Peru :

(Seal) M. DE FREYRE Y S. April 15th, 1935.

For United States of America
(Seal) Henry A. WALLACE. April 15th, 1935.

For Uruguay :
(Seal) J. RICHLING. April 15th, 1935.

For Venezuela :
(Seal) Pedro: M. ARCAYA. April I5th, 1935.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3874
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Por la Repdblica Dominicana
(Sello) Raf. BRACHE. 15 de abril de 1935.

Por Ecuador :
(Sello) C. E. ALFARO. 15 de abril de 1935.

Por El Salvador:
(Sello) Hector David CASTRO. 15 de abril de 1935.

Por Guatemala :
(Sdlo) Adrian RECINOS. 15 de abril de 1935.

Por Haiti
(Sello) A. BLANCHET. 15 de abril de 1935.

Por Honduras :
(Selbo) M. PAZ BARAONA. 15 de abril de 1935.

Por Mexico :
(Sello) F. CASTILLO NAJERA. 15 de abril de 1935.

Por Nicaragua :
(Sello) Henri DE BAYLE. 15 de abril de 1935.

Por PanamI :
(Sello) R. J. ALFARO. 15 de abril de 1935.

Por Paraguay :
(Sello) Enrique BORDENAVE. 15 de abril de 1935.

Por Perd :
(Sello) M. DE FREYRE Y S. 15 de abril de X935.

Por los Estados Unidos de Amdrica:
(Sello) Henry A. WALLACE. 15 de abril de 1935.

Por Uruguay :
(Sello) J. RICHLING. 15 de abril de 1935.

Por Venezuela :
(Sello) Pedro M. ARCAYA. 15 de abril de 1935.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No. 3874
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3874. - CONVENIO RELATIVO A PROTEC AO DAS INSTITUIOES
ARTISTICAS E SCIENTIFICAS E DOS MONUMENTOS HISTORICOS.
ASSINADO EM WASHINGTON, EM 15 APRIL DE 1935.

AS ALTAS PARTES CONTRACTANTES, animadas pelo proposito de dar expresslo convencional
aos postulados da Resolugao approvada a 16 de dezembro de 1933 pela totalidade dos Estados
representados na Setima Conferencia Internacional Americana, celebrada em Montevideo, que
recommendou c( aos Governos da America que nao o tivessem feito, a assignatura do (( Pacto
Roerich ((, iniciado pelo ((Museu Roerich ,) dos Estados Unidos e que tern por objecto a adop ao
universal de uma bandeira, jA creada e diffundida, para preservar com elle, em qualquer epoca de
perigo, todos os monumentos e moveis de propriedade nacional e particular que formam o thesouro
cultural dos povos , e afim de que os thesouros da cultura sejam respeitados e protegidos em tempo
de guerra e de paz, resolveram celebrar um tratado e corn esse fim convieram nos seguintes artigos:

Artigo I.

Serao considerados como neutros, e, como taes, respeitados e protegidos pelos belligerantes,
os monumentos historicos, os museus e as intituiq6es dedicadas A sciencia, A arte, I educagao e A
conservagAo dos elementos culturaes.

Igual respeito e protecgdo se concederA ao pessoal das institui es acima mencionadas.

Conceder-se-A o mesmo respeito e protecdo aos monumentos historicos, museus e institui oes
scientificas, artisticas, educativas e culturaes, tanto em tempo de paz como de guerra.

Artigo II.

A neutralidade, protecao e respeito aos monumentos e institui §es mencionados no artigo
anterior, serao outorgados em todo o territorio de cada um dos Estados signatarios e accedentes,
sem fazer distincao por motivo da nacionalidade a que pertengam. Os Governos respectivos
compromettem-se a adoptar as medidas de legislao interna necessArias para assegurar a referida
protecgao e respeito.

Artigo III.

Com o fim de identificar os monumentos e instituig6es a que se refere o artigo I, poder-se-A
usar uma bandeira distinctiva (circulo vermelho, com uma tripla esfera vermelha dentro do circulo,
sobre um fundo branco) conforme o modelo annexo a este tratado.

Arligo IV.

Os Governos signatarios e os que accedam ao presente convenio, communicarao A Uniao
Pan-Americana, no acto da assignatura ou da accessao, ou em qualquer tempo depois do referido
acto, uma lista dos monumentos e instituigSes que desejam submetter A protecgao outorgada por
este tratado.
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No 3874. - TRAITE CONCERNANT LA PROTECTION DES INSTITU-
TIONS ARTISTIQUES ET SCIENTIFIQUES ET DES MONUMENTS
HISTORIQUES. SIGNE A WASHINGTON, LE 15 AVRIL 1935.

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES, animes du d~sir de donner une forme conventionnelle
aux termes de la r6solution approuv6e le 16 d6cembre 1933, par tous les Etats repr6sent6s & la
septi~me Conf6rence internationale des Etats am6ricains, qui a eu lieu 5 Montevideo, ( qui
recommande aux Gouvernements d'Am6rique ne l'ayant pas encore fait, de signer le "(Pacte Roerich D,

initi6 par le (( Mus~e Roerich )) des Etats-Unis, qui a pour objet l'adoption universelle d'un drapeau,
dont le module existe d~jA et qui est connu de mani~re g~n~rale, afin de pr6server ainsi en temps
de danger tous les monuments immeubles, qu'ils soient propri~t6 nationale ou priv~e, qui constituent
le patrimoine de la culture des peuples ), ont d~cid6 de conclure un trait6 ayant ce but en vue et afin
que le patrimoine de la culture soit respect6 et prot~g6 en temps de guerre et de paix, ont convenu des
articles suivants :

Article premier.

Les monuments historiques, les mus~es, les institutions d~di~es aux sciences, aux arts, i
1'6ducation, et k la culture seront consid~r~s comme neutres, et comme tels seront respect6s et
prot6ges par les bellig6rants.

Le m~me respect et la m~me protection seront dus au personnel des institutions mentionn~es
ci-dessus.

Les m~mes respect et protection seront accord~s aux monuments historiques, muses,
institutions scientifiques, artistiques, d'6ducation et de culture en temps de paix aussi bien qu'en
temps de guerre.

Article II.

La neutralit6, la protection et le respect dus aux monuments et institutions mentionn6s A l'article
precedent, seront accord~s dans tout le territoire soumis & la souverainet6 de chaque Etat signataire
ou adh~rant, sans aucune distinction concernant l'all~geance nationale desdits monuments et
institutions. Les gouvernements s'engagent 6 adopter les mesures l~gislatives int~rieures n~cessaires
pour assurer le respect et la protection en question.

Article III.

Pour designer les monuments et institutions mentionn~s & l'article premier, on pourra se
servir d'un drapeau distinctif conforme au module annex6 au present trait6 (un cercle rouge renfer-
mant une triple sphere, le tout sur fond blanc).

Article IV.

Les gouvernements signataires et ceux qui adh~reront au present trait6, communiqueront
iil'Union panam~ricaine, A 1'6poque de la signature ou de l'adhesion, ou A toute 6poque post~rieure
audit acte, une liste des monuments et institutions pour lesquels ils d~sirent la protection stipul6e
par ce trait6.
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A Unido Pan-Americana, ao notificar aos Governos os actos da assignatura ou da accessao,
communicarA tembem a lista dos monumentos e institui Oes mencionada neste artigo, e informard
os demais Governos de qualquer mudanga que ulteriormente se fa~a na referida lista.

Artigo V.

Os monumentos e institui 6es a que se refere o artigo I cessarao de gozar os privilegios que lhes
reconhece o presente convenio, quando sejam usados para fins militares.

Artigo VI.

Os Estados que nao assignarem este tratado em sua data poder~o assignal-o ou acceder a elle
em qualquer tempo.

Artigo VII.

Os instrumentos de accessao, assim como os de ratificacao e denuncia do presente convenio,
serao depositados na Uniao Pan-Americana, a qual communicarA o facto do deposito aos Estados
signatarios ou accedentes.

Artigo VIII.

Qualquer dos Estados que subscreverem o presente convenio ou que a elle accederem, poderi
denuncial-o em qualquer tempo, e a denuncia teri effeito tres meses depois da sua notificagao aos
outros signatarios ou accedentes.

Em fM do que, os Plenipotenciaros abaixo assignados, depois de ter depositado os seus plenos
poderes, que foram encontrados em boa e devida forma, firmam o presente convenio em nome
dos seus respectivos Governos e app6em ao mesmo os seus sellos, nas datas que apparecem em logar
opposto As suas assignaturas.

Pela Republica Argentina :
(Silo) Felipe A. ESPIL.

Pela Bolivia :
(S91o) Enrique FINOT.

Pelo Brasil :
(S91o) Oswaldo ARANHA.

Pelo Chile :
(S9lo) M. TRUCcO.

Pela Colombia :
(S9io) M. LOPEZ PUMAREJO.

Pela Costa Rica :
(S91o) Man. GONZALEZ Z.

Por Cuba :
(S9lo) Guillermo PATTERSON.

Pela Republica Dominicana
(S9lo) Raf. BRACHE.

Pelo Equador :
(S91o) C. E. ALFARO.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.

15 de abril de 1935.
No 3874
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L'Union panam~ricaine, en notifiant les gouvernements des signatures ou adhesions, leur
communiquera aussi la liste des monuments et des institutions mentionn6s dans cet article, et
communiquera aux autres gouvernements tout changement dans ladite liste.

Article V.

Les monuments et institutions mentionn~s h l'article premier cesseront de jouir des avantages
stipul~s au present trait6 quand ils seront utilis6s pour des fins militaires.

Article VI.

Les Etats qui ne signeront pas le pr6sent trait6 A la date de sa signature pourront le signer ou
y adh~rer en tout temps.

Article VII.

Les instruments d'adhsion aussi bien que ceux de ratification et de d6nonciation du present
trait6 seront d6pos6s t l'Union panam~ricaine, qui communiquera l'acte de d~p6t aux autres
Etats signataires ou adh~rants.

Article VIII.

Le present trait6 pourra 6tre d~nonc6 A toute 6poque par tout Etat signataire ou adh~rant,
et la d~nonciation produira son effet trois mois apr~s avoir W notifi~e aux autres Etats signataires
ou adhrants.

En foi de quoi, les soussign~s pl~nipotentiaires, aprs avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, qui
ont W trouv~s en bonne et due forme, signent le present accord au nom de leurs gouvernements
respectifs et y apposent leurs sceaux, A la date figurant en regard de leurs signatures.

Pour la R~publique Argentine
(Sceau) Felipe A. ESPIL.

Pour la Bolivie :
(Sceau) Enrique FINOT.

Pour le Br~sil :
(Sceau) Oswaldo ARANHA.

Pour le Chili :
(Sceau) M. TRUCCO.

Pour la Colombie :
(Sceau) M. LOPEZ PUMAREJO.

Pour Costa-Rica :
(Sceau) Man. GONZALEZ Z.

Pour Cuba :
(Sceau) Guillermo PATTERSON.

Pour la R6publique Dominicaine
(Sceau) .Raf. BRACHE.

Pour l'Equteur :
(Sceau) C. E. ALFARO.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

15 avril 1935.

No. 3874
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Pelo Salvador

(S91o) Hector David CASTRO. 15 de abril de 1935.

Pela Guatemala :
(S9lo) Adrian RECINOS. 15 de abril de 1935.

Pelo Haiti :
(Selo) A. BLANCHET. 15 de abril de 1935.

Por Honduras :
(Silo) M. PAZ BARAONA. 15 de abril de 1935.

Pelo Mexico :
(Sao) F. CASTILLO NAJERA. 15 de abril de 1935.

Pela Nicaragua :
(S91o) Henri DE BAYLE. 15 de abril de 1935.

Pelo Panama :
(Sao) R. J. ALFARO. 15 de abril de 1935.

Pelo Paraguay :
(Selo) Enrique BORDENAVE. 15 de abril de 1935.

Pelo Peru :
(Sao) M. DE FREYRE Y S. 15 de abril de 1935.

Pelos Estados Unidos da America:

(Sao) Henry A. WALLACE. 15 de abril de 1935.

Pelo Uruguay :
(Slo) J. RICHLING. 15 de abril de 1935.

Pela Venezuela :
(Silo) Pedro M. ARCAYA. 15 de abril de 1935.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

N* 3874
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No. 3875. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE EXECUTION OF LETTERS ROGATORY.
MOSCOW, NOVEMBER 22ND, 1935.

English ofcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by the People's Commissary for Foreign Agairs of the
Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Exchange of Notes took place
April 9th, 1936.

I.

EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

Moscow, November 22nd, 1935.
EXCELLENCY,

Confirming conversations between the American Embassy in Moscow and the People's
Commissariat for Foreign Affairs with regard to the desirability of setting forth the procedure
followed in our respective countries in the matter of the execution of letters rogatory issuing out
of courts in the other, I have the honor to inform you of the conditions under which and the manner
in which courts in the United States may execute letters rogatory issuing out of courts in the Union
of Soviet Socialist Republics.

(I) Letters rogatory issuing out of courts in foreign countries are executed in the United
States in accordance with the pertinent provisions of the laws of the United States, or of the State
or Territory thereof in which resides the person whose testimony is desired, and in compliance
with the rules of the executing court. The Government of the United States is, accordingly, not
in a position to set forth with precision what may be the requirements of a particular court in the
United States at a given time in respect of the execution of letters rogatory issuing out of a court
in a foreign country. There are appended, however, copies of the texts of federal statutory provisions
now in force which relate to the taking of testimony under commissions or letters rogatory addressed
by foreign courts to Federal courts of the United States.

It is understood that it is the practice of American courts of appropriate jurisdiction to execute
letters rogatory issuing out of foreign courts, if properly prepared and presented, and that no
difficulty is likely to be encountered by Soviet courts in obtaining the execution of letters rogatory
by American courts. However, should a Soviet court encounter such difficulty, my Government
would, it is understood, upon its attention being drawn thereto through the diplomatic channel,
consider what steps it might appropriately take with a view to eliminating the difficulty.

(2) With respect to the question of the manner of transmittal of letters rogatory issuing
out of courts in the Union of Soviet Socialist Republics and addressed to courts in the United
States, I have the honor to say that neither the Department of State nor any other part of the
Executive Branch of the Government of the United States makes a practice of acting as a channel
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3875. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES, CONCERNANT
L'EXRCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES. MOSCOU, LE
22 NOVEMBRE 1935.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique a Berne et le commissaire du Peuple pour les Agaires dtrangires de 1'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le
9 avril 1936.

I.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.
Moscou, le 22 novembre 1935.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade am6ricaine de Moscou et le
Commissariat du Peuple pour les Affaires 6trang~res, relativement h l'int~r~t qu'il y aurait A indiquer
la proc6dure suivie dans nos pays respectifs en mati6re d'execution des commissions rogatoires
d6livr6es par les tribunaux de l'autre pays, j'ai l'honneur de vous faire connaitre dans quelles
conditions et de quelle mani~re les tribunaux des Etats-Unis peuvent ex6cuter des commissions
rogatoires d6livr6es par des tribunaux de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

i. Les commissions rogatoires dlivr6es par des tribunaux de pays 6trangers sont ex6cut~es
aux Etats-Unis conform~ment aux dispositions pertinentes des lois des Etats-Unis, ou de 'Etat ou du
Territoire des Etats-Unis oil r6side la personne dont on ddsire recueillir le t~moignage et selon le
r~glement du tribunal qui ex6cute cette commission. Le Gouvernement des Etats-Unis n'est donc pas

m~me d'indiquer avec pr6cision les conditions que peut fixer un tribunal d6termin6 des Etats-Unis,
un moment donn6, pour l'ex~cution de commissions rogatoires d6livr~es par un tribunal d'un pays

6tranger. Toutefois, vous trouverez ci-joint des extraits des dispositions de la l~gislation f6d~rale
en vigueur concernant les t~moignages h recueillir en vertu de commissions rogatoires adressdes
par des tribunaux 6trangers . des tribunaux f6d~raux des Etats-Unis.

Il reste bien entendu que les tribunaux am6ricains compktents ont l'habitude d'ex~cuter les
commissions rogatoires d~livr~es par des tribunaux 6trangers, lorsqu'elles sont 6tablies et pr~sent6es
en bonne et due forme ; il est donc probable que les tribunaux sovi6tiques n'6prouveront aucune
difficult6 k faire ex6cuter leurs commissions rogatoires par des tribunaux am6ricains. Toutefois,
dans le cas oii un tribunal sovi6tique se heurterait & une difficult6 de ce genre, il est entendu que
mon gouvernement, d~s qu'il en serait saisi par la voie diplomatique, examinerait les mesures qu'il
pourrait prendre pour la supprimer.

2. Quant au mode de transmission des commissions rogatoires d~livr~es par des tribunaux
de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes et adress6es 5. des tribunaux des Etats-Unis,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que nile D6partement d'Etat ni aucun autre organe du pouvoir
ex~cutif aux Etats-Unis n'a coutume de servir d'agent de transmission pour les commissions

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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for the transmittal of letters rogatory issuing out of courts in foreign countries and addressed to
courts in the United States. In some States of the United States, laws have been enacted requiring
letters rogatory to be presented to the State court by the appropriate consular officer of the country
in which the testimony is to be used. As my Government is of the opinion that this practice should
be generally followed with respect to both Federal and State courts, letters rogatory issuing out
of a court in the Soviet Union for execution in the United States should be presented to the court
to which they are addressed by the consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics in
the United States within whose consular district the court in question is located.

(3) While my Government is not, as has been stated above, in a position to set forth with
precision what the requirements of a particular court in the United States may be at a given time
in respect of the execution of letters rogatory issuing out of a court in a foreign country, my
Government desires me to suggest the following points which courts in the Union of Soviet Socialist
Republics may find it advantageous to observe in preparing letters rogatory for execution in the
United States :

(a) The letters rogatory should be addressed by name to the court in the United
States which is to execute them, if that is known ; or they may be addressed " To any
court of competent jurisdiction in the United States ".

(b) Requests for the execution of letters rogatory should specify the name of the
court out of which they issue, as well as the names of the parties to the action in which
the testimony called for by the letters rogatory is desired.

(c) Requests for the execution of letters rogatory should be accompanied by English
translations thereof and of accompanying documents such as exhibits and any instructions
to the executing court.

With respect to the service of documents on Soviet nationals in the United States in connection
with cases pending in courts in the Soviet Union, my Government has informed me that, while it
cannot undertake to obligate courts or officials in the United States, no restrictions are known
to exist upon the service of such documents without the application of coercion by Soviet diplomatic
and consular officers in the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. BULLITT.
His Excellency

Maxim M. Litvinov,
People's Commissar for Foreign Affairs,

Moscow.

ENCLOSURE.

EXCERPTS FROM TITLE 28, UNITED STATES CODE.

"653. *** When letters rogatory are addressed from any court of a foreign country to any
district court of the United States, a commissioner of such district court designated by said court
to make the examination of the witnesses mentioned in said letters shall have power to compel
the witnesses to appear and depose in the same manner as witnesses may be compelled to appear
and testify in courts. (R. S. § 875 ; Feb. 27, 1887, C. 69, § I, 19 Stat. 241).

Testimony for Use in Foreign Countries.
701. Taking. The testimony of any witness residing within the United States, to be used

in any suit for the recovery of money or property depending in any court in any foreign country
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rogatoires ddlivrdes par des tribunaux ftrangers et adress6es h des tribunaux des Etats-Unis. Dans
certains Etats des Etats-Unis, les commissions rogatoires doivent, d'apr6s la loi, 8tre remises au
tribunal d'Etat (State Court) par le consul competent du pays oii le t moignage doit 6tre utilisd.
Comme mon gouvernement estime que cette pratique devrait 6tre gdndralisde en ce qui concerne
b la fois les tribunaux f~draux et les tribunaux d'Etat, les commissions rogatoires d6livr6es par un
tribunal de 'Union sovidtique en vue d'6tre ex6cut6es aux Etats-Unis devront 6tre remises au
tribunal auquel elles sont adressdes par le consul de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes
aux Etats-Unis, dans la circonscription administrative duquel se trouve le tribunal en question.

3. Bien que mon gouvernement ne soit pas h mme, comme il a t6 dit plus haut, d'indiq uer
avec precision les conditions qu'un tribunal quelconque des Etats-Unis peut, A un moment donn6,
exiger pour l'exdcution de commissions rogatoires dlivr6es par un tribunal d'un pays 6tranger, il
me charge d'indiquer, h titre de suggestion, certains points que les tribunaux de l'Union des
Rdpubliques sovidtiques socialistes pourraient utilement observer dans l'6tablissement des
commissions rogatoires devant 8tre exdcut6es aux Etats-Unis. Ces points sont les suivants :

a) La commission rogatoire devra 6tre adressde au tribunal m~me des Etats-Unis
qui doit l'exdcuter si le nom de celui-ci est connu ; ou encore, elle pent etre adress6e c( au
tribunal comptent des Etats-Unis ,,.

b) La demande d'ex6cution d'une commission rogatoire devra indiquer le nom du
tribunal qui a ddlivr6 la commission ainsi que les noms des parties en cause dans l'affaire
pour laquelle le tdmoignage en question est demand6.

c) La demande d'exdcution d'une commission rogatoire devra 8tre accompagnde de
la traduction en langue anglaise du texte de la demande ainsi que des pikes du dossier
qui peuvent l'accompagner et de toutes instructions h l'usage du tribunal charg6 d'ex6cuter
la commission rogatoire.

En ce qui concerne la signification d'actes judiciaires h des ressortissants sovi6tiques aux
Etats-Unis au sujet d'affaires en instance devant les tribunaux de l'Union sovidtique, mon
gouvernement m'a inform6 qu'il ne pouvait s'engager h imposer une obligation k cet 6gard ni
aux tribunaux ni aux fonctionnaires des Etats-Unis, mais qu'il n'existait, autant qu'on le sfit,
aucune restriction la remise de tels actes, sans l'intervention d'une autorit6 judiciaire, par les
agents diplomatiques ou consulaires sovidtiques aux Etats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

William C. BULLITT.
Son Excellence

Maxime M. Litvinov,
Commissaire du Peuple

pour les Affaires 6trangres.
Moscou.

ANNEXE

EXTRAITS DU TITRE 28 DU CODE DES ETATS-UNIS.

653. * Lorsqu'une commission rogatoire est adressde par un tribunal d'un pays 6tranger
A un tribunal de district des Etats-Unis, le commissaire de ce tribunal de district, ddsign6 par ledit
tribunal pour procdder h l'interrogatoire des t6moins mentionnds dane ladite commission, sera
investi du pouvoir d'astreindre les tdmoins comparaitre et h ddposer, comme les t6moins peuvent
6tre astreints . comparaitre et A d6poser devant les tribunaux. (R. S. § 875 ; 27 f6vr. 1887, C. 69,
§ i, i Stat. 241.) ))

Timoignage devant tre utilisl par des tribunaux dtrangers.

701. Audition du tdmoin. La ddposition de tout tdmoin r6sidant aux Etats-Unis, destinde
A etre utilisde dans une action en recouvrement de fonds ou de biens, du ressort d'un tribunal d'un
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with which the United States are at peace, and in which the Government of such foreign country
shall be a party or shall have an interest, may be obtained, to be used in such suit. If a commission
or letters rogatory to take such testimony, together with specific written interrogatories,
accompanying the same, and addressed to such witness, shall have been issued from the court
in which such suit is pending, on producing the same before the district judge of any district
where the witness resides or shall be found, and on due proof being made to such judge that the
testimony of any witness is material to the party desiring the same, such judge shall issue a summons
to such witness requiring him to appear before the officer or commissioner named in such commission
or letters rogatory, to testify in such suit. And no witness shall be compelled to appear or to testify
under this section except for the purpose of answering such interrogatories so issued and
accompanying such commission or letters. When counsel for all the parties attend the examination,
they may consent that questions in addition to those accompanying the commission or letters
rogatory may be put to the witness, unless the commission or letters rogatory exclude such additional
interrogatories. The summons shall specify the time and place at which the witness is required
to attend, which place shall be within one hundred miles of the place where the witness resides or
shall be served with such summon. (R. S. § 4071.)

" 702. Privilege of witness. No witness shall be required, on such examination or any other
under letters rogatory, to make any disclosure or discovery which shall tend to criminate him either
under the laws of the State or Territory within which such examination is had, or any other, or
any foreign State. (R. S. § 4072.)

- 703. Punishment of witness for contempt. If any person shall refuse or neglect to appear
at the time and place mentioned in the summons issued, in accordance with section 701 of this
title, or if upon his appearance he shall refuse to testify, he shall be liable to the same penalties as
would be incurred for a like offense on the trial of a suit in the district court of the United States.
(R. S. § 4073.)

" 704. Fees and mileage of witnesses. Every witness who shall so appear and testify shall
be allowed, and shall receive from the party at whose instance he shall have been summoned, the
same fees and mileage as are allowed to witnesses in suits depending in the district courts of the
United States. (R. S. § 4074.)

II.

Moscow, November 22nd, 1935.
MR. AMBASSADOR,

Confirming conversations between the People's Commissariat for Foreign Affairs and the
American Embassy in Moscow with regard to the desirability of setting forth the procedure followed
in our respective countries in the matter of the execution of letters rogatory issuing out of the
courts in the other, I have the honor to inform you of the procedure according to which the courts
of the Union of Soviet Socialist Republics will accept for execution letters rogatory of courts in
the United States of America.

i. Letters rogatory issuing out of courts in the United States for execution in the Union of
Soviet Socialist Republics should be delivered through the diplomatic channel, i. e., through the
American Embassy in Moscow and the People's Commissariat for Foreign Affairs, to the appropriate
court in the Union of Soviet Socialist Republics and, when executed, they will be returned through
the same channel.

2. Letters rogatory issued out of a court in the United States forwarded for execution in
the Union of Soviet Socialist Republics should be addressed to the Supreme Court of that constituent
Republic which is competent to execute such letters rogatory. In case the exact title of the Soviet
court is unknown to the court which issues the letters rogatory, the letters rogatory may be
addressed " To the competent court of the Union of Soviet Socialist Republics ".

No 3875"
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pays 6tranger avec lequel les Etats-Unis sont en paix, action & laquelle legouvernement de ce pays
tranger est partie ou intdress6, pourra 6tre obtenue en vue d' tre utilisde dans ladite action. Si une

commission rogatoire tendant A recueillir une telle deposition, accompagn6e d'un questionnaire
prdcis 6tabli par 6crit et adress6 au tdmoin, est ddlivrde par le tribunal devant lequel l'action est
engage, sur prdsentation de ladite commission rogatoire au pr6sident du tribunal du district
dans le ressort duquel rdside ou se trouve le t6moin - et AL la condition que ce magistrat ait des
preuves suffisantes de l'importance de la d6position du tdmoin pour la partie qui sollicite ce
tdmoignage -, le president du tribunal de district ddlivrera une citation au t~moin, le requdrant de
comparaitre devant le fonctionnaire ou le commissaire ddsign6 dans la commission rogatoire, pour
ddposer dans l'affaire. Aucun t6moin ne sera tenu de comparaitre, ni de ddposer en vertu du prdsent
article, autrement que pour r6pondre L un questionnaire 6tabli dans les conditions susmentionn6es
et accompagnant la commission rogatoire. Lorsque les avocats de toutes les parties en cause assistent
A Finterrogatoire, ils peuvent consentir que des questions soient posdes au t6moin en sus de celles
qui figurent dans le questionnaire accompagnant la commission rogatoire, L moins que toute question
suppldmentaire ne soit exclue par ladite commission rogatoire. La citation indiquera le moment et
le lieu auxquels le tdmoin est tenu de comparaitre ; ce lieu devra se trouver dans un rayon de cent
milles de celui oii reside le tdmoin ou de celui ofi il recevra ladite citation. (R. S. § 4071.)

702. Privilege du tdmoin. Aucun tdmoin ne sera tenu, au cours d'un tel interrogatoire, ou de
tout autre effectu6 en vertu d'une commission rogatoire, de rdvdler ou divulguer quoi que ce soit
de nature t le faire inculper, soit en vertu des lois de lFEtat ou du Territoire des Etats-Unis dans
lequel un tel interrogatoire a lieu, soit en vertu des lois de tout autre Etat ou Territoire des Etats-Unis
ou d'un Etat 6tranger quel qu'il soit. (R. S., § 4072.)

703. Pdnalitds infligdes au temoin pour outrage 4 la magistrature. Quiconque refuse ou omet
de comparaitre au moment et au lieu indiquds dans la citation qui lui a W servie, conformdment
& l'article 701 de ce chapitre, ou refuse de ddposer lors de sa comparution, sera passible des m8mes
p6nalitds que celles qu'il encourrait, pour un d6lit analogue, dans une affaire jug6e devant un
tribunal de district des Etats-Unis. (R. S. § 4073.)

D) 704. Indemnitd et frais de ddplacement dus au tdmoin. Tout tdmoin qui comparait et fait une
ddposition en ex6cution d'une commission rogatoire aura droit une indemnit6 et A des frais de
ddplacement qui lui seront pays par la partie . la diligence de laquelle il a t6 cit6 ; cette indemnit6
et ces frais seront les mnmes que ceux qui sont accordds aux t6moins cit6s dans les affaires du ressort
des tribunaux de district des Etats-Unis. (R. S., § 4074.) D

I.
Moscou, le 22 novembre 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre le Commissariat du Peuple pour les Affaires
6trang~res et l'Ambassade am6ricaine de Moscou relativement & l'int6r~t qu'il y aurait & indiquer
la procedure suivie dans nos pays respectifs en mati~re d'exdcution des commissions rogatoires
dlivrdes par des tribunaux de l'autre pays, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la procddure qui
sera agr6 e par les tribunaux de 1'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes, pour 1'exdcution
des commissions rogatoires ddlivr6es par des tribunaux des EtatsUnis.

i. Les commissions rogatoires d6livrdes par des tribunaux des Etats-Unis en vue d'6tre
exdcut6es dans l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes devront 6tre transmises par la voie
diplomatique, c'est-A-dire par l'intermddiaire de 1'Ambassade amdricaine de Moscou et du
Commissariat du Peuple pour les Affaires 6trang6res, au tribunal compdtent de l'Union des
Rpubliques sovidtiques socialistes, et, une fois exdcutdes, elles seront renvoydes par la m~me voie.

2. Une commission rogatoire ddlivrde par un tribunal des Etats-Unis et transmise en vue de
son execution dans l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes devra 8tre adressde k la Cour
supreme de la rdpublique de l'Union sovidtique socialiste compdtente pour 1'exdcution de cette
commission. Dans le cas oii le tribunal qui ddlivre la commission ignorerait la d6signation exacte
du tribunal sovidtique, la commission rogatoire pourrait 6tre adressde a au tribunal comptent
de 'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes D.

No. 3875



310 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1936

3. Requests of courts in the United States for the execution of letters rogatory addressed
to courts in the Union of Soviet Socialist Republics should specify the name of the court out of
which they issue, as well as the names of the parties to the action in which the testimony called
for by the letters rogatory is desired.

4. Requests for the execution of letters rogatory should be accompanied by Russian
translations of all the basic documents, such as the interrogatories themselves and any accompanying
instructions to the executing court. It will be sufficient in the case of documents of secondary
importance to forward short summaries of their contents in the Russian language.

5. Depending upon the nature of the letters rogatory, a fee varying from five to ten dollars
S$5 to $io) will be charged for the execution of letters rogatory issued out of courts in the United

States. In addition to this fee, remuneration for the services of experts as well as for the travelling
expenses and expenditure of time by witnesses may be requested in individual cases, such
remuneration to be based on rates current at the time as fixed by law or regulation then existing.
Payment of fees and other possible expenses of the nature referred to above will be effected in dollars
by the American Embassy at Moscow upon receipt from the People's Commissariat for Foreign
Affairs of the executed letters rogatory and an appropriate statement setting forth the amount due,
and the fees and services covered thereby.

6. The court in the Union of Soviet Socialist Republics by which the letters rogatory are
executed shall give effect to them in accordance with the procedural rules obtaining in the Union
of Soviet Socialist Republics.

7. The court issuing the letters rogatory shall, if it so desires, be informed of the date and
place where the proceedings will take place, in order that the interested parties or their legal
representatives may, if they desire, be present.

8. The execution of letters rogatory issuing out of a court in the United States may be refused
in whole or in part, if the appropriate authorities in the Union of Soviet Socialist Republics consider
that the execution thereof would affect its sovereignty or safety. In returning letters rogatory
unexecuted in whole or in part, the authorities refusing such execution shall affix under seal to the
letters rogatory a written statement of the reasons for such refusal.

9. Any difficulties which may arise in connection with a request by a court in the United
States for the execution of letters rogatory in the Union of Soviet Socialist Republics shall be
settled through the diplomatic channel.

While letters rogatory must be transmitted through the diplomatic channel, American
diplomatic and consular institutions may, in connection with cases pending in the United States
courts, serve juridical documents on American nationals.within the Union of Soviet Socialist
Republics, without the application of coercion.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

Mr. William C. Bullitt, Maxim LITVINOFF.
Ambassador of the United States of America,

Moscow.

Certified to be a true and complete textual Copie certifi~e conforme & l'original des notes
copy of the original Exchange of Notes in the 6chang~es entre l'U. R. S. S. et les EtatsUnis
language in which it was signed. d'Amrrique concernant l'ordre d'ex6cution des

commissions rogatoires, ayant eu lieu & Moscou,For the Secretary of State le 22 novembre 1935.
of the United States of America:l 2nvmr 95Le Secrdtaire gdndral du Commissariat

C. E. MacEachran, du Peuple pour les A//aires itrangires,
Chief Clerk and Administrative Assistant. Ed. Hoerschelmann.
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3. Toute demande d'un tribunal des Etats-Unis tendant & faire excuter une commission
rogatoire adress~e A. un tribunal de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes devra indiquer
le nom du tribunal qui a d6livr6 la commission ainsi que les noms des parties en cause dans 1'affaire
pour laquelle le t~moignage en question est demand6.

4. Toute demande d'ex6cution d'une commission rogatoire devra 6tre accompagn6e de la
traduction en langue russe de toutes les pices essentielles, telles que les questionnaires m6mes
et toutes instructions jointes, h l'usage du tribunal charg6 de 'ex~cution de la commission. Quant
aux pices d'importance secondaire, il suffira de joindre un r~sum6 succinct de leur contenu en
langue russe.

5. Selon la nature de la commission rogatoire, un droit variant de cinq A dix dollars ($5 h $IO)
sera perqu pour l'ex~cution de la commission rogatoire d6livr6e par des tribunaux des Etats-Unis.
Outre ce droit, le paiement d'honoraires pour travaux d'experts ainsi que celui de frais de d6pla-
cement et d'indemnit~s de d6rangement aux t6moins, pourra 6tre exig6 dans certains cas; cette
r~mun6ration sera calcul~e d'apr~s les taux en vigueur, fixes par les lois ou r~glements existants.
Le paiement des droits et autres frais 6ventuels de la nature indiqu~e ci-dessus sera effectu6 en
dollars par 'Ambassade am6ricaine de Moscou, lorsque le Commissariat du Peuple pour les Affaires
trangres remettra . celle-ci le r~sultat de l'ex6cution de la commission rogatoire ainsi qu'un relev6

indiquant le montant dfi et les droits et services auxquels cette somme s'applique.
6. Le tribunal de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes qui ex6cutera la commission

rogatoire lui donnera effet en se conformant aux r~gles de procedure en vigueur dans l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes.

7. Le tribunal qui d~livre la commission rogatoire sera avis6, sur demande, de la date et du
lieu oii l'interrogatoire sera effectu6, afin que les int6ress6s ou leurs repr~sentants l6gaux puissent,
s'ils le d~sirent, assister & l'interrogatoire.

8. L'ex~cution d'une commission rogatoire d~livr6e par un tribunal des Etats-Unis peut 6tre
refus~e en totalit6 ou en partie, si les autorit~s comptentes de l'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes estiment que l'ex~cution de cette commission porterait atteinte la souverainet6 ou A
la s~curit6 nationale de 'Union. En retournant une commission rogatoire qui n'aurait pas t6
ex6cut6e, en totalit6 ou en partie, les autorit~s qui en auront refus6 l'ex~cution joindront A la
commission, sous pli cachet6, un expos6 6crit des motifs de leur refus.

9. Toute difficult6 qui se pr6senterait h propos d'une demande d'un tribunal des Etats-Unis
tendant & obtenir 'excution d'une commission rogatoire dans l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes, sera r~gl6e par la voie diplomatique.

La transmission des commissions rogatoires devra tre effectu~e par la voie diplomatique
cependant les autorit~s diplomatiques et consulaires am~ricaines pourront, au sujet d'affaires en
instance devant des tribunaux des Etats-Unis, proc~der 5 la remise d'actes judiciaires h des
ressortissants am~ricains se trouvant dans 'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, sans
l'intervention d'une autorit6 judiciaire.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur William C. Bullitt, Maxim LITVINOFF.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

Moscou.
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No. 3876. -- COMMERCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF HONDURAS. SIGNED
AT TEGUCIGALPA, DECEMBER 18TH, 1935.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement
took place April 9 th, 1936.

PREAMBLE.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF HONDURAS, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the
two countries by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial
relations and by granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade, have through their respective Plenipotentiaries arrived at the following Agreement

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Honduras, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Honduras in force on the day of the signature of this Agreement.

With respect to soaps and butter, enumerated and described in Schedule I, the Republic of
Honduras agrees to exempt them from the taxes to which they are now subject as a result of the
provisions of Decree No. 84 of the National Congress of Honduras, published on March 3rd, 1934, on
and after the date on which this Agreement comes into force, but, in accordance with the provisions
of Article III of this Agreement, they may be subject, together with all other articles the growth,
produce or manufacture of the United States of America, whether or not enumerated in Schedule I,
to the taxes which in accordance with law the- municipalities may establish.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Honduras, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,

1 This Agreement was promulgated by the President of the United States of America and by the
President of the Republic of Honduras, February ist, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3876. -CONVENIO COMMERCIAL' ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE HONDURAS. FIRMADO EN
TEGUCIGALPA, EL 18 DE DICIEMBRE DE 1935.

Textes officils anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amirique i Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 avri1 1936.

PREAMBULO.

El PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA Y EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA

DE HONDURAS, deseando estrechar los vinculos tradicionales de amistad entre los dos paises por el
mantenimiento del principio de igualdad de tratamiento, como base de sus relaciones comerciales,
y por concesiones y ventajas mutuas y reciprocas para la promoci6n del comercio, han legado pot
medio de sus respectivos Plenipotenciarios al siguiente Convenio

Articulo I.

Los articulos cosechados, producidos, manufacturados o fabricados en los Estados Unidos de
Am6rica, enumerados y descritos en la Lista ndmero I anexa a este Convenio y que forma parte
del mismo, estar~n exentos, al set importados a la Repdblica de Honduras, de los derechos ordinarios
de Aduana en exceso de los especificados en dicha Lista. Dichos articulos estarn tambi6n exentos de
todos los otros derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones establecidos sobre la
importaci6n o en relaci6n con ella, en exceso de los que rijan en la fecha de la firma de este Convenio
o cuya imposici6n se estableciere en lo sucesivo conforme las leyes de la Repfiblica de Honduras
vigentes el dia en que se firma este Convenio.

Con respecto a jabones y mantequilla, enumerados y descritos en la lista ndmero I, la Repfiblica
de Honduras conviene en eximirlos de los impuestos a que estAn actualmente sujetos como
consecuencia de las disposiciones del Decreto No. 84 del Congreso Nacional de Honduras, promulgado
el 3 de matzo de 1934, desde la fecha en que este Convenio entre en vigor y en lo sucesivo ; pero
pueden sujetarse, junto con todos los otros articulos de cosecha, producci6n, manufactura o
fabricaci6n de los Estados Unidos de America, enumerados o no en la Lista nfimero I, a los
impuestos que de acuerdo con la ley fijen las Municipalidades y conforme a las disposiciones del
Articulo III de este Convenio.

Articulo II.

Los articulos cosechados, producidos, manufacturados o fabricados en la Repfiblica de Honduras
enumerados y descritos en la Lista nfimero II anexa a este Convenio y que forma parte del mismo,
estarin exentos, al ser importados a los Estados Unidos de Am6rica, de los derechos ordinarios
de Aduana en exceso de los especificados en dicha Lista. Dichos articulos estarAn tambi6n exentos

I Cet accord a t6 promulgu6 par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et par le Pr6sident de la
R6publique du Honduras, le ier f6vrier 1936.
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taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Honduras shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of national origin or
any other foreign origin.

Article IV.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America
or the Republic of Honduras, enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated
in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the bases and
methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less favorable to
importers than the bases and methods prescribed under laws and regulations of the Republic of
Honduras and the United States of America, respectively, in force on the day of the signature of
this Agreement.

Article V.

I. No prohibitions, import or Customs quotas, import licenses, or any other form of
quantitative regulation, whether or not operated in connection with any agency of centralized
control, shall be imposed by the Republic of Honduras on the importation or sale of any article
the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated and described
in Schedule I, nor by the United States of America on the importation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the Republic of Honduras, enumerated and described in
Schedule II.

2. The foregoing provision shall not apply to
(a) Prohibitions or restrictions (i) imposed on moral or humanitarian grounds;

(2) designed to protect human, animal or plant life ; (3) relating to prison-made goods
or (4) relating to the enforcement of police or revenue laws ; or to

(b) Quantitative restrictions in whatever form, imposed by the United States of
America or the Republic of Honduras on the importation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the other country, in conjunction with governmental measures
operating to regulate or control the production, market supply, or prices of like domestic
articles or tending to increase the labor costs of production of such articles. Whenever
the Government of either country proposes to establish or change any restriction authorized
by this subparagraph, it shall give notice thereof in writing to the other Government and
shall afford such other Government an opportunity within thirty days after receipt of
such notice to consult with it in respect of the proposed action; and if an agreement with
respect thereto is not reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice,
the Government which proposes to take such action shall be free to do so at any time
thereafter, and the other Government shall be free within fifteen days after such action
is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

3. It is understood that the provisions of this Article do not affect the application of measures
directed against misbranding, adulteration and other fraudulent practices, or the application of
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de todos los otros derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones establecidos sobre la
importaci6n o en relaci6n con ella, en exceso de los que rijan en la fecha de la firma de este Convenio
o cuya imposici6n se estableciere en lo sucesivo conforme las leyes de los Estados Unidos de
Am6rica vigentes el dia en que se firma este Convenio.

Articulo III.
Los articulos de cosecha, producci6n, manufactura o fabricaci6n de los Estados Unidos de

Am6rica o de la Repitblica de Honduras, estardn exentos, despu6s de su entrada al territorio del
otro pais de impuestos, contribuciones, cargas o exacciones interiores, distintos o mayores de los
pagaderos sobre articulos anAlogos de origen nacional o de cualquier otro pais extranjero.

Artliculo IV.
Con respecto a los articulos cosechados, producidos, manufacturados o fabricados en los Estados

Unidos de Am6rica o en la Repfiblica de Honduras, enumerados y descritos en las Listas I y II,
respectivamente, importados al otro pals, sobre los cuales se imponen o se impusieren derechos
ad-valorem o derechos basados sobre el valor o determinados, de cualquier manera, por 61, es
entendido y convenido que las bases y m6todos para determinar el valor adeudable y para convertir
las monedas, no serin menos favorables a los importadores que las bases y m6todos prescritos en las
leyes y reglamentos de la Repfblica de Honduras y de los Estados Unidos de Am6rica,
respectivamente, vigentes el dia de la firma de este Convenio.

Articulo V.
i. Ninguna prohibici6n, cuota de importaci6n o aduanera, permiso de importaci6n, o cualquiera

otra forma de reglamentaci6n cuantitativa, ya sea que se efectdie o no en conexi6n con cualquier
agencia de restricci6n centralizada, serA impuesta por la Repiiblica de Honduras sobre la importaci6n
o venta de articulo alguno de cosecha, producci6n, manufactura o fabricaci6n de los Estados
Unidos de Am6rica, enumerado y descrito en la Lista anexa nfimero I, ni por los Estados Unidos de
Am6rica sobre la importaci6n o venta de articulo alguno de cosecha, producci6n, manufactura o
fabricaci6n de la Repiblica de Honduras, enumerado y descrito en la Lista II.

2. La disposici6n precedente no se aplicarA a :
a) Las prohibiciones o restricciones : (i) impuestas con fundamentos morales o

humanitarios ; (2) destinadas a la protecci6n de la vida humana, animal o vegetal;
(3) relacionadas con mercancias fabricadas en prisiones ; (4) relativas a la ejecuci6n de
leyes de policia o de hacienda ; o a

b) Las restricciones cuantitativas, en cualquier forma, impuestas por los Estados
Unidos de Am6rica o por la Rep6blica de Honduras sobre la importaci6n o venta de
cualquier articulo cosechado, producido, manufacturado o fabricado en el otro pais, en
relaci6n con las medidas gubernativas que regulen o restrinjan la producci6n, la oferta
o los precios de articulos nacionales anAlogos, o que tiendan a aumentar los costos de
trabajo en la producci6n de tales articulos. En caso de que el Gobierno de uno u otro
pals se proponga establecer o modificar cualquier restricci6n autorizada por este inciso,
darA aviso de ello por escrito al otro Gobierno, y tambi6n le darn oportunidad, dentro de
treinta dias despu6s del recibo de dicho aviso, para consultar con 61 respecto a la acci6n
proyectada ; y si no se llegare a un acuerdo con respecto a esa acci6n proyectada, dentro de
treinta dias despu6s del recibo del susodicho aviso, el Gobierno que se proponga iniciar tal
acci6n estari en libertad de emprenderla en cualquier momento, despu6s de eso, y el
otro Gobierno estari en libertad, dentro de quince dias despu6s de tal acci6n, para terminar
este Convenio por completo, despu6s de treinta dias de haberlo notificado.

3. Es entendido que las disposiciones de este Articulo no afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra el uso indebido de marcas de fdbrica (misbranding), adulteraci6n y demds prdcticas
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measures directed against unfair practices in import trade, such as are provided for in laws of the
United States of America or the Republic of Honduras.

Article VI.

i. If the Government of the United States of America or of the Republic of Honduras esta-
blishes or maintains any form of quantitative restriction or control of the importation or sale of
any article in which the other country has an interest, or imposes a lower import duty or charge on
the importation or sale of a specified quantity of any such article than the duty or charge imposed
on importations in excess of such quantity, the Government taking such action will :

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such lower
duty or charge, during a specified period ;

(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total quantity
as originally established or subsequently changed in any manner, equivalent to the
proportion of the total importation of such article which such other country supplied
during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment ; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several exporting
countries, and at all times, upon request, advise the Government of the other country
of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each exporting
country, which has been imported or sold or for which licenses or permits for importation
or sale have been granted.

2. Neither the United States of America nor the Republic of Honduras shall regulate the total
quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which the other country
has an interest by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless the total
quantity of such article permitted to be imported or sold during a quota period of not less than
three months shall have been established, and unless the regulations covering the issuance of
such licenses or permits shall have been made public before such regulations are put into force.

Article VII.

In the event that the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Honduras establishes or maintains a monopoly for the importation, production
or sale of a particular commodity, or grants exclusive privileges formally or in effect to one or more
agencies to import, produce or sell a particular commodity, the Government of the country
establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in
respect of the foreign purchases of such monopoly or agency, the commerce of the other country
shall receive fair and equitable treatment. To this end, it is agreed that in making its foreign
purchases of any product such monopoly or agency will be influenced solely by those considerations,
such as price, quality, marketability and terms of sale, which would ordinarily be taken into account
by a private commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the most
favorable terms.

Article VIII.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Honduras to each other subject to the condition
that if the Government of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control so as to insure that the nationals
and commerce of the other country will be granted a fair and equitable share in the allotment of
exchange.
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fraudulentas, ni la aplicaci6n de medidas dirigidas contra las prncticas injustas en el comercio de
importaci6n, tales como las que prescriben las leyes de los Estados Unidos de America o de la
Repfiblica de Honduras.

Articulo VI.

i. Si el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno de la Repfiblica de Honduras
establece o mantiene cualquier clase de restricci6n cuantitativa o de control sobre la importaci6n
o venta de cualquier articulo en el cual el otro pais est6 interesado, o decreta una tarifa o impuestos
sobre la importaci6n o venta de determinada cantidad de tal articulo, menor que la tarifa o impuestos
establecidos sobre la importaci6n en exceso de dicha cantidad, el Gobierno que asi actfie deberd :

a) Dar aviso pfiblico de la cantidad total, o de cualquier cambio introducido, de
cualquiera de dichos articulos, cuya importaci6n o venta sea permitida o los cuales puedan
ser importados o vendidos al mencionado tipo reducido de tarifa o impuesto, durante un
periodo determinado ;

b) Asignar al otro pais durante tal determinado periodo una porci6n de dicha cantidad
total, como estaba establecida originalmente o como haya sido posteriormente alterada
en cualquier sentido, equivalente a la proporci6n de la importaci6n total de dicho articulo,
suministrada por el otro pais, "durante un periodo representativo anterior, a menos que se
acuerde mutuamente prescindir de tal asignaci6n ; y

c) Dar aviso pdiblico de las asignaciones de tal cantidad entre los diferentes paises
exportadores; y, en todo tiempo, mediante solicitud, informar al Gobierno del otro pais
acerca de la cantidad de cualquiera de dichos articulos cosechados, producidos,
manufacturados o fabricados por cada pais exportador que haya sido importada o vendida
o para cuya importaci6n o venta se haya concedido permiso o autorizaci6n.

2. Ni los Estados Unidos de Am6rica ni la Repiiblica de Honduras fijarin la cantidad total de
importaciones a su territorio o las ventas en el mismo, de cualquier articulo en el cual el otro pals
est6 interesado, por autorizaciones o pelmisos de importaci6n emitidos a individuos u organizaciones,
a menos que la cantidad total de dicho articulo cuya importaci6n o venta est6 permitida haya
sido establecida o fijada durante un periodo de cuota no menor de tres meses y a menos que los
reglamentos que rijan la emisi6n de tales autorizaciones o permisos hayan sido publicados antes
de que tales reglamentos entren en vigor.

Articulo VII.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America o de la Repaiblica de Honduras
establezca o mantenga un monopolio (del Estado) para la importaci6n, producci6n o venta de
cierto articulo, u otorgue derechos o privilegios exclusivos, de hecho o de derecho, a una o m~.s
agencias para importar, producir o vender cierto articulo, el Gobierno del pais que establezca o
mantenga dicho monopolio o que otorgue tales privilegios de monopolio, conviene, respecto a las
compras extranjeras de tal monopolio o agencia, en tratar al comercio del otro pals imparcial y
equitativamente. A este fin se conviene en que, al hacer sus compras de cualquier producto en el
extranjero, tal monopolio o agencia se regird finicamente por aquellas consideraciones, tales como
precio, calidad, vendibilidad y condiciones de venta, que tomaria en cuenta ordinariamente una
empresa comercial privada, interesada s6lamente en comprar tal producto en las condiciones mAs
favorables.

Articulo VIII.

Los Estados Unidos de Am6rica y la Repiblica de Honduras se conceden mutuamente las
ventajas aduaneras y los otros beneficios estipulados en este Convenio, sujetos a la condici6n de que
si el Gobierno de uno u otro pas estableciere o mantuviere, directa o indirectamente, cualquiera
forma de control de cambio extranjero, administrard este control de manera que los nacionales y
el comercio del otro pais tengan la seguridad de recibir una porci6n justa y equitativa en la
distribuci6n del cambio.
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With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that the
Government of each country shall be guided in the administration of any form of control of foreign
exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total available
exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed in a
previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the settlement
of commercial obligations to the nationals of such other country.

The Government of each country will give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this Article,
and if, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment has
not been made or an agreement has not been reached with respect to such representations, the
Government making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, terminate this Article or this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article IX.

With respect to Customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, and
with respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within the country,
any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by the
United States of America or the Republic of Honduras to any article originating in or destined for
any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article originating
in or destined for the Republic of Honduras or the United States of America, respectively.

Article X.

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America or the Republic of Honduras, respectively, pertaining
to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly
in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such laws, regulations
and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the United States of America relating to articles imported into
Puerto Rico.

No administrative ruling by the United States of America or by the Republic of Honduras
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an established and uniform
practice to imports originating in the territory of the other country, or imposing any new requirement
with respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect to articles either
entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days after the date of
publication of notice of such ruling in the usual offical manner. The provisions of this paragraph
do not apply to administrative orders imposing antidumping duties, or relating to regulations for
the protection of human, animal, or plant life, or relating to public safety, or giving effect to judicial
decisions.

Article XI.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the United States of America and the Republic of Honduras, the Government of either country, if
it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the country,
shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement or to terminate this
Agreement in its entirety on thirty days' written notice.
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Con respecto al cambio disponible para transacciones comerciales, se conviene en que el Gobierno
de cada pas se guiarA en la administraci6n de cualquiera forma de control de cambio, por el principio
de que, lo mis aproximadanente posible, la porci6n del total de cambio disponible que se haya
asignado al otro pals no sea menor que la porci6n empleada en un periodo representativo anterior
al establecimiento de cualquier control de cambio para la liquidaci6n de obligaciones comerciales
contraidas con los nacionales de tal otro pas.

El Gobierno de cada pals prestarl consideraci6n amistosa a cualesquiera gestiones que pueda
hacer el otro Gobierno con respecto a la aplicaci6n de las disposiciones de este articulo ; y si, dentro
de treinta dias despu6s del recibo de tales gestiones, no se hubiere ilegado a una soluci6n satisfactoria
o no se hubiere ilegado a un acuerdo con respecto a tales gestiones, el Gobierno que las hubiere
iniciado podrA, dentro de los quince dias siguientes a la expiraci6n del susodicho periodo de treinta
dias, poner fin a este articulo o a este Convenio en su totalidad, previa notificaci6n por escrito con
treinta dias de anticipaci6n.

Articulo IX.

Con respecto a los derechos aduaneros o a las cargas de cualquier clase, impuestas sobre la
importaci6n o exportaci6n o en relaci6n con las mismas, y con respecto al m6todo de imponer tales
derechos o cargas, y con respecto a todas las reglas y formalidades en relaci6n con la importaci6n
o la exportaci6n, y con respecto a todas las leyes o disposiciones que afectaren la venta o el uso de
las mercancias importadas al pais, cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que se haya
otorgado o que en lo sucesivo se otorgue por los Estados Unidos de America o por la Repfblica de
Honduras a cualquier articulo que tenga su origen en o se destine a cualquier tercer pals, se otorgarA
inmediata e incondicionalmente al articulo anAlogo que tenga su origen en o se destine a la Repfblica
de Honduras o a los Estados Unidos de Am6rica, respectivamente.

.4rticulo X.

Las leyes, los reglamentos de autoridades administrativas y las decisiones de autoridades
administrativas o judiciales de los Estados Unidos de Am6rica o de la Repiblica de Honduras,
respectivamente, referentes a la clasificaci6n de articulos para fines aduaneros o a los aforos o
tipos de derechos, se publicarAn sin demora en forma tal que facilite a los comerciantes enterarse
de ellos. Se aplicardn estas leyes, reglamentos y decisiones uniformemente en todos los puertos del
pals respectivo, excepto lo dispuesto expresamente en forma distinta en leyes u ordenanzas
de los Estados Unidos de Am6rica relativas a articulos importados a Puerto Rico.

Ninguna ley o decreto emitido por los Estados Unidos de Am6rica o por la Repiblica de
Honduras en que se aumenten los aforos o tipos de derechos, o las cargas aplicables conforme una
prActica establecida y uniforme sobre importaciones que tengan su origen en el territorio del otro
pals, o que establescan alg-in nuevo requisito con respecto a tales importaciones, tendri efecto
retroactivo, o con respecto a articulos, ya sean introducidos o retirados para el consumo con
anterioridad a la expiraci6n de un plazo de treinta dias despuds de la fecha de publicaci6n del aviso
de tal ley o decreto en la forma oficial acostumbrada. Las disposiciones de este pirrafo no son
aplicables a leyes o decretos administrativos que impongan derechos contra el ((dumping ), ni a
las 6rdenes administrativas que se refieran a disposiciones para la protecci6n de la vida humana,
animal o vegetal, ni a las que se relacionen con la seguridad pfiblica, ni a las que se dicten para
ejecutar decisiones o sentencias judiciales.

A rticulo XI.

En caso de una fluctuaci6n considerable en el tipo de cambio entre la moneda de los Estados
Unidos de America y de la Repfiblica de Honduras, el Gobierno de cualquiera de las Altas Partes
contratantes, se estimare tan substancial dicha fluctuaci6n que pudiera perjudicar la industria o
el comercio del mismo pals, estard en libertad de iniciar gestiones o negociaciones para la modifica-
ci6n de este Convenio o para darlo por terminado en su totalidad, previo aviso por escrito, con
treinta dias de anticipaci6n.
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Article XII.

Greater than nominal penalties will not be imposed in the United States of America or in the
Republic of Honduras upon importations of articles the growth, produce or manufacture of the
other country because of errors in documentation obviously clerical in origin or where good faith
can be established.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when requested
will afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other
Government may make with respect to the operation of Customs regulations, quantitative restrictions
or the administration thereof, the observance of Customs formalities, or the application of sanitary
laws and regulations for the protection of human, animal, or plant life.

In the event that the Government of either country makes representations to the Government
of the other country in respect of the application of any sanitary law or regulation for the protection
of human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect thereto, a committee
of technical experts on which each Government shall be represented shall, on the request of
either Government, be established to consider the matter and to submit recommendations to the
two Governments.

Whenever practicable the Government of either country, before applying any new measure of
sanitary character, will consult with the Government of the other country with a view to insuring
that there will be as little injury to the commerce of the latter country as may be consistent with
the purpose of the proposed measure. The provisions of this paragraph do not apply to actions
affecting individual shipments under sanitary measures already in effect or to actions based on pure
food and drug laws.

Article XIII.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America or by the
Republic of Honduras, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

Subject to the reservations set forth in the third and fourth paragraphs of this Article, the
provisions of Article IX shall apply to articles the growth, produce or manufacture of any territory
under the sovereignty or authority of the United States of America or of the Republic of Honduras,
imported from or exported to any territory under the sovereignty or authority of the other country.
It is understood, however, that the provisions of this paragraph do not apply to the Panama Canal
Zone.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America or the Republic of Honduras to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic
and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of America or
the Republic of Honduras may become a party shall be excepted from the operation of this
Agreement.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the United
States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine Islands
irrespective of any change that may take place in the political status of the Philippine Islands.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of Honduras
to the commerce of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Nicaragua or Panama, so long as any
such advantage is not accorded to any other country, shall be excepted from the operation of this
Agreement.
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Articulo XII.

No se impondrin en los Estados Unidos de Am6rica ni en la Repfiblica de Honduras multas
mayores que las nominalmente establecidas sobre la importaci6n de articulos cosechados, producidos,
manufacturados o fabricados en el otro pais, con motivo de errores en la documentaci6n que
patentemente se deben a la simple escritura o sean lapsus plumae o lapsus machinae (clerical errors)
o cuando pueda establecerse la buena M.

El Gobierno de cada una de las Altas Partes contratantes prestarA consideraci6n amistosa, y,
cuando sea solicitado, brindarA oportunidad adecuada para que se le consulte con respecto a las
gestiones que pudiera hacer la otra Alta Parte en relaci6n con el funcionamiento de las disposiociones
aduaneras, restricciones cuantitativas o administraci6n de las mismas, el cumplimiento de
formalidades aduaneras, o aplicaci6n de las leyes y disposiciones sanitarias para la protecci6n de la
vida humana, animal o vegetal.

En caso de que el Gobierno de uno u otro pais hiciere representaciones al otro Gobierno con
respecto a la aplicaci6n de cualquier ley o disposici6n sanitaria para la protecci6n de la vida humana,
animal o vegetal, y hubiere desacuerdo sobre el particular, se establecerA, a petici6n de cualquiera
de los Gobiernos, una Comision de expertos t6cnicos en la cual estarAn representadas ambas Altas
Partes contratantes, para considerar el asunto y someter recomendaciones a los dos Gobiernos.

Siempre que sea factible, el Gobierno de uno u otro pals, antes de aplicar cualquier nueva
disposici6n de carActer sanitario, consultard con el Gobierno del otro pas a fin de garantizar que
hasta donde lo permita la finalidad de la medida propuesta, el comercio del segundo pals sufra el
menor dafio o perjuicio. Las disposiciones de este pArrafo no se aplican a los actos que afectan
embarques individuales bajo medidas sanitarias ya en vigor, o a los actos basados en las leyes sobre
drogas y alimentos puros.

Articulo XIII.

Exceptuando lo estipulado en contrario en el segundo pdrrafo de este articulo, las disposiciones
de este Convenio referentes al trato que los Estados Unidos de Am6rica o la Repiiblica de Honduras,
respectivamente, deberAn dispensar al comercio de la otra alta parte contratante, no serAn aplicables
a las Islas Filipinas, Islas Virgenes, Samoa Americana, Isla de Guam, ni a la Zona del Canal de
PanamA.

Sujetas a las reservas establecidas en los pArrafos tercero y cuarto de este articulo, las
disposiciones del Articulo IX se aplicardn a los articulos cosechados, producidos, manufacturados
o fabricados en cualquier territorio bajo la soberania o jurisdicci6n de los Estados Unidos de Am6rica
o de la Repdblica de Honduras, importados de o exportados a cualquier territorio bajo la soberania
o jurisdicci6n de la otra Alta Parte contratante. Es entendido, sin embargo, que las disposiciones
de este pArrafo no son aplicables a la Zona del Canal de PanamA.

Las ventajas ya otorgadas o que en lo sucesivo se otorgaren por los Estados Unidos de Am6rica
o la Repfiblica de Honduras a paises limitrofes para facilitar el trAfico fronterizo y las ventajas que
resultaren de una uni6n aduanera, de la cual los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de
Honduras pudieran formar parte, se exceptuarAn de los efectos de este Convenio.

Las ventaj as ya otorgadas o que en lo sucesivo se otorgaren por los Estados Unidos de Am6rica,
sus territorios o posesiones o por la Zona del Canal de Panama, entre si, o a la Republica de Cuba,
se exceptuarAn de los efectos de este Convenio. Las disposiciones de este pArrafo continuarAn
aplicAidose con respecto a cualquiera ventaja ya otorgada o que en lo futuro se otorgare por los
Estados Unidos de Am6rica, sus territorios o posesiones, o por la Zona del Canal de Panami a las
Islas Filipinas, prescindiendo de cualquier cambio que pueda ocurrir en el status politico de las
Islas Filipinas.

Las ventajas ya otorgadas o que en lo sucesivo se otorgaren por la Repdiblica de Honduras al
comercio de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Nicaragua o Panama, se exceptuarAn de los
efectos de este Convenio, mientras tales ventajas no se otorguen a cualquier otro pais.
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Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not be
construed to apply to police or sanitary regulations; and nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold or
silver, or to prevent the adoption of such measures as the United States of America or the Republic
of Honduras, respectively, may see fit with respect to the control of the export or sale for export
of arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, of all other military
supplies.

Article XIV.

In the event that the United States of America or the Republic of Honduras adopts any measure
which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered by the
Government of the other country to have the effect of nullifying or impairing any object of the
Agreement, the Government of the country which has adopted any such measure shall consider
such representations and proposals as the Government of the other country may make with a
view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

Article XV.

As long as the present Agreement remains in force, it shall replace any provisions of the Treaty
of Friendship, Commerce and Consular Rights between the United States of America and the
Republic of Honduras, signed at Tegucigalpa on December 7th, 1927, which may be inconsistent with
this Agreement. However, upon the expiration of this Agreement, the provisions of the aforesaid
Treaty which have been temporarily suspended shall automatically resume operation and shall
continue in full force and effect subject to termination as provided in that Treaty.

Article XVI.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Honduras, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of one year
thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Article V, Article VIII or Article XI.
The Government of each country shall notify the Government of the other country of the date of
its proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of one year the Government
of either country shall have given to the other Government notice of intention to terminate the
Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain in force thereafter,
subject to termination under the provisions of Article V, Article VIII or Article XI, until six months
from such time as the Government of either country shall have given notice to the other Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the City of
Tegucigalpa, this eighteenth day of December, nineteen hundred and thirty-five.

For the President of the United States of America
(Seal) Leo J. KEENA.

For the President of the Republic of Honduras
(Seal) Armando FLORES FIALLOS.
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A menos que en este Convenio se haya dispuesto expresamente lo contrario, las disposiciones
del mismo no se interpretar~n como aplicables a los reglamentos de policia o de sanidad ; y nada
de lo contenido en este Convenio se interpretard en un sentido que impida la adopci6n de medidas
que prohiban o restrinjan la exportaci6n de oro o plata, o que impida la adopci6n de las medidas
que los Estados Unidos de Am6rica o la Reptblica de Honduras, respectivamente, estimen necesarias
para el control de la exportaci6n o venta para la exportaci6n, de armas, municiones o implementos
de guerra, y, en circunstancias excepcionales, de todo otro material de guerra.

Articulo XIV.

En el caso de que los Estados Unidos de America o la Repfiblica de Honduras adopten alguna
medida que, auin cuando no se oponga a los t6rminos de este Convenio, se estime por el Gobierno
del otro pals que tiene el efecto de invalidar o perjudicar cualquier finalidad del Convenio, el Gobierno
del pals que haya adoptado tal medida considerarA las representaciones y proposiciones que le
haga el Gobierno del otro pais con el objeto de ilegar a un arreglo mutuamente satisfactorio del
asunto.

Articulo XV.

Mientras el presente Convenio est6 en vigencia, reemplazarA cualesquiera disposiciones del
Tratado de Amistad, Comercio y Prerrogativas Consulares entre los Estados Unidos de Amrica y
la Repfiblica de Honduras, firmado en Tegucigalpa el siete de diciembre de mil novecientos veintisiete,
que pudieran estar en oposici6n con los trminos de este Convenio. Sin embargo, a la expiraci6n
de este Convenio, las disposiciones del susodicho Tratado que se hubiesen suspendido temporal-
mente reanudar6.n automticamente sus efectos y continuardn en pleno vigor y efecto, sujetas
a la terminaci6n prevista en aqu6l Tratado.

A rticulo XVI.
El presente Convenio entrarA en vigor treinta dias despu~s de su promulgaci6n por el Presidente

de los Estados Unidos de America y por el Presidente de la Repfiblica de Honduras, o treinta dias
despu~s de la filtima promulgaci6n en caso de que 6stas se efectuaren en fechas diferentes; y quedar.
en vigor por el t~rmino de un afio, a menos que terminare de conformidad con las disposiciones de
los articulos V, VIII o XI. El Gobierno de cada una de las Altas Partes contratantes notificarA
al Gobierno de la otra Alta Parte la fecha de la promulgaci6n.

Salvo que seis meses antes, por lo menos, de la expiraci6n del antedicho plazo de un afto el
Gobierno de una u otra de las Altas Partes contratantes haya notificado al otro Gobierno su
intenci6n de terminar el Convenio a la expiraci6n del susodicho plazo, el presente Convenio quedari en
vigor despu~s de tal fecha, sujeto a la terminaci6n prevista en las disposiciones de los articulos V,
VIII o XI, hasta seis meses despu6s de la fecha en que el Gobierno de una u otra de las Altas Partes
contratantes haya notificado al otro Gobierno.

En testimonio de lo cual los respectivos.Plenipotenciarios han firmado y sellado este Convenio.

Hecho por duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos textos aut~nticos, en la cuidad
de Tegucigalpa, a los dieciocho dias del mes de diciembre del aflo de mil novecientos treinta y cinco.

Por el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica:

(Sello) Leo J. KEENA.

Por el Presidente de la Repliblica de Honduras:
(Sdlo) Armando FLOREs FIALLOS.
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SCHEDULE I.

The articles described below which, on the effective date of the present Agreement, have been in
Customs warehouses intended for domestic consumption and which have arrived within a period of
sixty days prior to the effective date of this Agreement, shall enjoy the benefits thereof on their importation
without prejudice to the regulations established for the use of national warehouses by the Customs laws.

Abbreviations :
G. K.-Gross Kilo

C. M.-Cubic Meter

Numbers in parentheses refer to items of the Honduran tariff.

Maximum

Description of Articles Rates of Dutyin Honduran
Lempiras

Passenger automobiles, trucks and buses of all kinds (229) ....... Free
Hand tools for artisans (314, 318, 1397, 1398, 1415, 1682, 1716, 1797, 1941,

2201, 23o8, 2364 and 2528) ....... ..................... G. K. 0.10
Tanned kid, calf and cattle leather for shoe uppers, and patent leathers

(349, 470 and 928) ....... ......................... ...... Free
Cotton hosiery, not embroidered (503) ...... ................. G. K. 0.72
Cotton hosiery, clocked or embroidered (504) .... .............. G. K. 1.12
Mercerised cotton hosiery, not embroidered (505) ... ............ G. K. 0.72
Mercerised cotton hosiery, embroidered (5o6) .... .............. ... G. K. 1.12
Cotton Lisle socks and stockings (513) ...... ................ G. K. 1.62
Cotton shirts, with or without collars to match (531) ........... G. K. 2.50
Hams, sausages and other kinds of meat, preserved or packed in containers

of tin, earthenware or glass, except salt beef and corned beef (602, 1564
and 2287). ........... ............................. G. K. 0.27

Breakfast foods other than rolled oats and oatmeal (687) .......... ... G. K. 0.20
Rolled oats and oatmeal (687) ....... .................... ... G. K. o.o
Ordinary empty sacks or bags of hemp, jute, or cotton, for packing coffee,

sugar and other products (86o, 228o and 2281) .............. Free
Apples, pears, plums, grapes, cherries, strawberries, fresh, (1287) ..... G. K. 0.05
Canned fruits (1288) ......... ......................... ... G. K. 0.14
Dried fruits of all kinds (1289, 129o and 1292) ... ............. G. K. o.o8
Biscuits and crackers, not sweetened or flavored (1314) .......... . G. K. o.16
Biscuits and crackers, sweetened or flavored (1314) .. ........... G. K. 0.32
Tomatoes (including tomato paste), corn, peas, and asparagus, canned,

(1390, 1648, 1737, 2017 and 2057) ...... ................. G. K. 0.1
Flour, wheat (1402) ........... ......................... G. K. 0.12
Bath and toilet soaps of all kinds (except medicinal soaps), perfumed or not,

wrapped or unwrapped, packaged in any form (1555, 1556 and 1557) G. K. 0.50

Hams, shoulders, bacon and sausages, smoked, in unspecified containers
(1563, 2286, 2501) ........... ........................ G. K. 0.22

Condensed milk (1644) ......... ........................ G. K. 0.20
Evaporated milk (1644) ......... ........................ G. K. 0.15
Dried skimmed milk (1645) .......... ...................... G. K. 0.15
Dried whole milk (1645) ......... ....................... G. K. 0.22
Tire casings of all kinds for passenger cars, trucks and buses (1711) ...... Free
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LISTA I.

Los articulos abajo descritos que, al entrar en vigor el presente Convenio, estuvieren en los almacenes
de Aduana, destinados para el consumo interior, y que hubieren legado dentro de un t6rmino de sesenta
dfas antes de la vigencia de este Convenio, podrAn acogerse para su importaci6n a los beneficios del
mismo, sin perjuicio de las reglas fijadas por las leyes aduaneras para el uso de los almacenes Nacionales.

Abreviaturas :
G. K. = Kilo bruto.

C. M. = Metro cidbico.

Los ndmeros en par6ntesis se refieren a los articulos de la tarifa hondurefia.

Tarifa maxima
Descripci6n de articulos de derechosen Lempiras

hondurefios

Autom6viles, camiones y 6mnibuses de toda clase (229) ........... Libre
Herramientas para artesanos (314, 318, 1397, 1398, 1415, 1682, 1716, 1797,

1941, 2201, 2308, 2364, 2528) .................... G. K. o.io
Cabritilla, becerro (cueros curtidos), cueros de ganado sin pelos para palas

de calzado, y charol (349, 470, 928) ...... .. ..................... Libre
Calcetines y medias de algod6n sin bordados (503) .. ........... . G. K. 0.72
Calcetines y medias de algod6n con bordados o calados (504) ...... . G. K. 1.12
Calcetines y medias de algod6n mercerizado sin bordados (505) ...... . G. K. 0.72
Calcetines y medias de algod6n mercerizado con bordados (5o6) ..... . G. K. 1.12
Calcetines y medias de algod6n e hilo de Escocia o imitaci6n (513) . . .. G. K. 1.62
Camisas de algod6n con o sin cuellos hermanados (531) .......... . G. K. 2.50
Jamones, salchichas, salchichones y otras clases de carnes, conservadas o

empacadas en recipientes de lata, barro o vidrio con la excepci6n de came
de vaca salada o en media salmuera (602, 1564, 2287) .......... . G. K. 0.27

Cereales preparados menos rolled oats y oatmeal (687) ............ ... G. K. 0.20
Rolled oats y oatmeal (Avena triturada y oatmeal) (687) .......... ... G. K. o.o
Costales o sacos vacios de cAfiamo ordinario, de yute o de algod6n para empa-

car azdicar, caf6 y otros productos (860, 2280, 2281) ............ Libre
Manzanas, peras, ciruelas, uvas, cerezas y fresas, frescas (1287) ...... . G. K. 0.05
Frutas enlatadas (1288) ........ ....................... G. K. 0.14
Frutas secas de toda clase (1289, 1290, 1292) ... .............. . G. K. o.o8
Galletas y bizcochos secos (1314) ...... ................... G. K. o.16
Galletas y bizcochos dulces (1314) ................... G. K. 0.32
Tomates (incluyendo pasta de tomate), maiz verde, guisantes y espArragos,

en latas (1390, 1648, 1737, 2017, 2057) .... ............... . G. K. o.i
Harina de trigo (1402) ......... ........................ G. K. 0.12
Jabones de toda clase para bafto y tocador (excepto jabones medicinales),

perfumados o no, envueltos o desenvueltos, empacados de cualquier manera
(1555, 1556, 1557) ......... ......................... G. K. 0.50

Jamones, lomos, tocino, salchichas y salchichones, ahumados, en recipientes
sin especificar (1563, 2286, 2501 ) ..... .................. G. K. 0.22

Leche condensada (1644) ........ ....................... G. K. 0.20
Leche evaporada (1644) ......... ........................ G. K. 0.15
Leche desnatada en polvo (1645) ...... ................... G. K. 0.15
Leche entera en polvo (1645) ..... .... ..................... G. K. 0.22
Llantas, de cualquier materia para autom6biles, camiones y 6mnibuses de

toda clase (1711) .......... .......................... Libre
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Maximum

Description of Articles Rates of Duty

Lempiras

Lumber, sawed, planed, including tongued and grooved, rough, in boards,
planks or other forms (1730) ........ .................... C. M. 0.85

Butter (1765) .......... ............................ ... G. K. 0.42
Canned sardines, prepared or preserved in tomato, mustard or other sauces

and canned salmon, prepared or preserved in any form (2053 and 2295) • G. K. 0.14
Denim such as is used for overalls and uniforms (2403) .......... G. K. 0.32
Patent medicines and pharmaceutical specialties:

(Category I : 3117 to 327) ..... ............... G. K. 0.20
do do do (Category II: 3128 to 3190) ..... ............... G. K. 0.30
do do do (Category III: 3191 to 3199) ..... ............... G. K. o.6o
do do do (Category IV: 3200 to 3247) ..... ............... G. K. i.00
do do do (Category V: 3248 to 3271) ..... ............... G. K. i.00
do do do (Category VI: 3272 to 3472) ..... ............... G. K. 1.00

It is agreed that the Government of Honduras will not impose any certification requirement or
any formality for the importation, registration, licensing or sale of pharmaceutical specialties and patent
medicines which is impossible of fulfillment in the United States of America because of the lack of a
duly authorized federal agency.

This clause does not affect the obligations assumed by Honduras in multilateral treaties and especially
those relating to the manufacture and traffic in narcotic drugs, i. e., Convention and Protocols for the
suppression of the abuse of opium and other drugs, signed at The Hague, January 23rd, 19121 ; interna-
tional opium Convention, signed at Geneva, February 19th, 19252, and the Convention and Protocol
for limiting the manufacture and regulating the distribution of narcotic drugs, signed at Geneva,
July 13th, 19318.

I Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol. XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX, page
283 ; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 167;
Vol. LIX, page 346; Vol. CIV, page 495 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII, page 48; and Vol.
CXXXVIII, page 46, of this Series.

2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII, page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; Vol. CVII, page 525; Vol. CXI, page 411; Vol. CXVII,
page 290 ; Vol. CXXII, page 355 ; Vol. CXXXIV, page 407 ; Vol. CLVI, page 205 ; and Vol. CLX,
page 348, of this Series.

3 Vol. CXXXIX, page 301 ; Vol. CXLVII, page 361 ; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI, pages 268
and 269; and Vol. CLX, page 419, of this Series.
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Tarifa mfxima
Descripci6n de articulos de derechos

en Lempiras
hondureflos

Madera acepillada o machihembrada, en bruto, tablaz6n u otras piezas (1730) C. M. 0.85

Mantequilla (1765) ..... ...... .......................... G. K. 0.42
Sardinas en lata preparadas o conservadas en tomate, mostaza u otra salsa

y salm6n en lata, preparado o conservado en cualquier manera (2053, 2295) G. K. 0.14
Dril (denim) como se usa para overalls y para uniformes (2403) ...... . G. K. 0.32
Medicinas patentadas y especialidades farmac~uticas

(Categoria I : 3117 a 3127) .. ........... G. K. 0.20
idem idem idem (Categoria II : 3128 a 3190) .. ........... G. K. 0.30
idem idem idem (Categoria III: 3191 a 3199) .. .......... . G. K. o.6o
idem idem idem (Categoria IV: 32oo a 3247) .. ........... G. K. I.OO
idem idem idem (Categoria V : 3248 a 3271) .. ........... G. K. i.00
idem idem idem (Categoria VI: 3272 a 3472) .. ........... G. K. I.OO

Se acuerda que para la importaci6n, registro, permiso o venta de especialidades farmac6uticas y
medicinas patentadas, el Gobierno de Honduras no exigir6. ningiin requisito de certificaci6n u otra
formalidad que sea imposible de cumplimentar en los Estados Unidos de Am6rica por falta de una
Agencia Federal debidamente autorizada.

Esta clgusula no afecta las obligaciones asumidas por Honduras en tratados multilaterales y
especialmente aquellas que se refieren a la fabricaci6n y comercio en drogas narc6ticas, i. e. la convenci6n
y protocolos para la supresi6n del abuso del opio y otras drogas firmados en La Haya el 23 de enero
de 1912'; la convenci6n international de opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero de 19252, y la convenci6n
y protocolo para. limitar la manufactura y regular la distribuci6n de drogas narc6ticas firmados en
Ginebra el 13 de Julio de I93I.

1 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes; vol. XI, page 414; vol. XV, page 31o; vol. XIX, page
282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 167;
vol. LIX, page 346 ; vol. CIV, page 495 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXVII, page 48 ; et vol. CXXXVIII,
page 416, de ce recueil.

2 Vol. LXXXI, page 317 ; vol. LXXXVIII, page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI, page 204;
vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 516; vol. CVII, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; vol. CXVII, page 290;
vol. CXXII, page 355 ; vol. CXXXIV, page 407 ; vol. CLVI, page 20 5 ; et vol. CLX, page 348, de ce
recueil.

3 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page 361 ; vol. CLII, page 344; vol. CLVI, pages 268 et
269 ; et vol. CLX, page 419, de ce recueil.
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SCHEDULE II.

United States Maximum Rates of
Tariff Act of Description of Articles Duty. Specific Rates

1930 in United States
Paragraph Dollars

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and
given the same effect, and the application of collateral provisions
of the tariff laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, insofar as may be practicable, as
if each provision of this Schedule appeared respectively in the
paragraph of the Tariff Act of 193o noted in the column at the
left of the respective descriptions of articles.

io Balsams, not specially provided for, natural and uncompounded,
and not containing alcohol. 5% ad valorem

747 Pineapples :
In crates ..... .... ........................ 0.35 per crate of

2.45 cubic feet
In bulk ....... ......................... .o.oog each

752 Guavas prepared or preserved, and not specially provided for . . 17%% ad valorem

752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps ....... 28% ad valorem
1618 Bananas, green or ripe ........ ................... Free
1618 Plantains, green or ripe ...... ................... ... Free
i653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof .... ............ Free
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which

a duty is imposed under the authority of Section 319 . ... Free
1728 Sarsaparilla root ..... .. ...................... ... Free
1765 Deerskins, raw ........ ....................... .. Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Trade Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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LISTA II.

Ley de Arancel Tarifa maxima de
de 193

o 
de los Descripcifn de articulos derechos. Ratones

Estados Unidos especificadas en dolares
P rrafo de los Estados Unidos

Nola : Las disposiciones de esta Lista, para su interpretaci6n
y efecto, y la aplicaci6n a ellas de las disposiciones colaterales
de las leyes de Arancel de los Estados Unidos de Am6rica ser.n
determinadas, en cuanto fuere posible, como si cada disposici6n
de esta lista apareciera respectivamente en el p~krrafo de la ley
de Arancel de i93o sefialado en la columna de la izquierda de las
respectivas descripciones de los articulos.

io BAlsamos, no especialmente estipulados, naturales y que no tienen
mezcla, y que no tienen alcohol .... .............. ... 5% ad valorem

747 Pifias :
En canastos (cu6vanos) ...... .................. ... 0.35 por canasto de

2.45 pies cfibicos
Al granel .......... ........................ o.oog c/u

752 Guayabas preparadas o conservadas, y no especialmente estipu-
ladas ............ .......................... 17A% ad valorem

752 Pastas y pulpas de mango, y pastas y pulpas de guayaba .... 28% ad valorem
I618 Bananos, verdes o maduros ....... ................. Libre
I618 Pl~tanos, verdes o maduros ..... ................. ... Libre
1653 Cocoa o cacao, en grano, y las cAscaras de 6stos ........... ... Libre
654 CafM, salvo cafM importado a Puerto Rico y sobre el cual est

impuesto un derecho bajo la autoridad de Secci6n 319 . ... Libre
1728 Ratz de Zarzaparrilla ....... .................... ... Libre
1765 Cueros de venado, crudos ...... .................. ... Libre

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Trade Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3876. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU HONDURAS. SIGNE A
TEGUCIGALPA, LE 18 DECEMBRE 1935.

PRIZAMBULE

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE et LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU
HONDURAS, d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays en
maintenant le principe de l'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et en
s'accordant des concessions et avantages mutuels et r6ciproques en vue de d~velopper le commerce,
sont convenus, par l'interm~diaire de leurs pl6nipotentiaires respectifs, de raccord ci-apr~s:

Article premier.

Les articles, r ,lt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique, qui sont 6num~r~s
et d~sign~s dans la liste I annex~e au pr6sent accord et faisant partie int6grante de celui-ci, seront
exempt6s A leur importation dans la Rpublique du Honduras, des droits de douane ordinaires
d~passant ceux qui sont indiqu6s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt~s de tous
autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances, frappant l'importation ou pergus A l'occasion
de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont impos6s ou pr6vus par les lois de
la R6publique du Honduras en vigueur , la date de la signature du present accord.

En ce qui concerne les savons et le beurre 6num6r6s et d6sign6s dans la liste I, il est convenu
que la R~publique du Honduras les exon6rera des imp6ts auxquels ils sont assujettis actuellement
en vertu des dispositions du d~cret No 84 du Congr~s national du Honduras, promulgu le
3 mars 1934, A partir de la date d'entr~e en vigneur du present accord ; toutefois, conform~ment
aux dispositions de l'article III du pr6sent accord, ces produits, de m8me que tous autres articles
r6colts, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique, qu'ils soient 6num~r~s ou non dans
la liste I, pourront tre assujettis aux imp6ts que les municipalit~s peuvent 1galement
instituer.

Article II.

Les articles r6colts, produits ou manufacturs dans la R6publique du Honduras, qui sont
dnum6r6s et d6sign6s dans la liste II annex6e au present accord et faisant partie int~grante de ce
dernier, seront exempt6s, h leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique, des droits de douane
ordinaires d6passant ceux qui sont indiqu6s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt6s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances, frappant l'importation ou perqus ?i

l'occasion de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont impos~s ou pr~vus
par les lois des Etats-Unis d'Am6rique en vigueur h la date de la signature du pr6sent accord.

Article III.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans la
Rdpublique du Honduras seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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taxes, contributions, charges ou redevances int~rieures, autres ou plus 6lev6es que celles auxquelles
sont assujettis les articles similaires d'origine nationale ou originaires de tout autre pays 6tranger.

Article IV.!

En ce qui concerne les articles r~colt6s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique
ou dans la R6publique du Honduras 6num6res et d~sign6s dans les listes I et II, respectivement,
qui sont import6s dans l'autre pays, et qui sont ou pourront 6tre soumis & des droits ad valorem
on h des droits 6tablis ou d6termin6s, de quelque mani6re que ce soit, d'apr~s la valeur desdits
articles, il est entendu et convenu que les bases et m6thodes utilis~es pour le calcul de la valeur
imposable et la conversion des monnaies ne seront pas moins favorables aux importateurs que les
bases et m6thodes prescrites par les lois et r6glements de la R~publique du Honduras et des
Etats-Unis d'Am~rique, respectivement, qui sont en vigueur a la date de la signature du pr6sent
accord.

Article V.

I. Aucune prohibition, aucun contingent d'importation ou contingent douanier, aucune licence
d'importation ni aucune autre forme de restriction quantitative impos6e ou non en liaison avec
un syst~me quelconque de contr6le centralis6, ne sera 6tabli par la R6publique du Honduras A
1'6gard de l'importation ou de la vente de tout article, r6colt6, produit ou manufactur6 aux
Etats-Unis d'Am6rique, qui est 6num6r6 et d6sign6 dans la liste I, ni par les Etats-Unis d'Am~rique
& l'6gard de l'importation ou de la vente de tout article, r6colt6, produit ou manufactur6 dans la
R6publique du Honduras, qui est 6num~r6 et d6sign6 dans la liste II.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux prohibitions et restrictions suivantes
a) Prohibitions et restrictions (I) 6dict6s pour des raisons de moralit6 ou d'humanit6;

(2) destin6es a prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des v6g6taux ; (3) visant
les articles fabriqu6s dans les prisons ; ou (4) ayant trait A. l'application de lois de police
ou de lois fiscales ;

b) Restrictions quantitatives sous quelque forme que ce soit, 6dict6es par les
Etats-Unis d'Am6rique ou par la R6publique du Honduras a l'6gard de I importation
ou de la vente d'un article quelconque r~colt6, produit ou manufactur6 dans 1'autre pays,
en liaison avec des mesures administratives visant ii r6glementer ou a contr6ler la
production, la mise en vente ou les prix d'articles nationaux similaires ou tendant A accroltre
les frais de main-d'ceuvre rentrant dans le coott de production desdits articles. Avant
d'6tablir ou de modifier une restriction quelconque en vertu des dispositions du pr6sent
alin6a, le gouvernement du pays qui a cette intention en avisera par 6crit l'autre
gouvernement et donnera & celui-ci l'occasion de se consulter avec lui a ce sujet dans
un d~lai de trente jours h dater de la rception dudit avis. Si aucun accord n'est intervenu
dans les trente jours suivant la r~ception de l'avis susmentionn6, le gouvernement qui
envisage de prendre les mesures en question aura la facult6 de le faire, par la suite, h
n'importe quel moment ; d'autre part, dans les quinze jours qui suivront l'6tablissement
ou la modification de ladite restriction, il sera loisible h l'autre gouvernement de mettre
fin, en totalit6, au pr6sent accord, moyennant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit.

3. Il est entendu que les dispositions du pr6sent article ne portent atteinte ni a l'application
des mesures destinies A combattre les contrefa~ons, les falsifications et autres pratiques frauduleuses,
ni a l'application des mesures tendant A r6primer les pratiques de concurrence d6loyale dans le
commerce d'importation, qui sont pr~vues par la lgislation des Etat-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique du Honduras.

Article VI.

I. Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R~publique du
Honduras 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction ou de contrble quantitatifs
a l'6gard de l'importation ou de la vente d'un article int6ressant l'autre pays, on dans le cas oil
l'un ou l'autre gouvemement assujettirait l'importation ou la vente d'une quantit6 d6termin~e
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d'un tel article AL un droit d'importation ou IL une taxe inf6rieurs au droit ou h la taxe qui frappe
les importations exc6dant cette quantit6, il est convenu que le gouvernement qui prendra cette
mesure :

a) Portera h la connaissance du public la quantit6 totale (ainsi que toute modification
6ventuelle de ladite quantit6) de cet article dont l'importation ou la vente est autoris~e,
ou dont rimportation ou la vente est autoris~e moyennant ce droit ou cette taxe r~duits,
pendant une p6riode d6termin~e ;

b) Accordera t I'autre pays, durant ladite p6riode, sauf convention contraire, une
fraction du contingent d'importation initial ou du contingent d'importation modifi6
ult~rieurement d'une mani~re quelconque, qui sera proportionnelle h la fraction des
importations totales dudit article que l'autre pays aura fournie pendant une p~riode
caract~ristique ant6rieure ;

c) Portera L la connaissance du public les contingents accord6s aux divers pays
exportateurs et informera en tout temps, sur sa demande, le gouvernement de l'autre
pays de la quantit6 de tout article de ce genre, r6colt6, produit ou manufactur6 dans
chacun des pays exportateurs, qui aura W import6e ou vendue ou pour laquelle des
licences ou des permis d'importation ou de vente auront t6 accord6s.

2. Ni les Etats-Unis d'Am~rique ni la R6publique du Honduras ne r6glementeront par des
licences ou des permis d'importation d6livr6s AL des particuliers ou & des organisations la quantit6
totale des importations dans leur territoire, ou des ventes sur celui-ci, de tout article int~ressant
l'autre pays, h moins que la quantit6 totale des importations ou des ventes autoris6es dudit article,
pendant une p6riode de contingentement qui ne sera pas inf6rieure h trois mois, n'ait 60
pr~alablement 6tablie et que les r~glements concernant la dJivrance de ces licences ou permis n'aient

t6 rendus publics avant leur entree en vigueur.

Article VII.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la
R6publique du Honduras 6tablirait ou maintiendrait un monopole pour l'importation, la production
ou la vente d'une marchandise d~termin6e, ou accorderait & un ou plusieurs organismes des privileges
exclusifs, en droit ou en fait, pour l'importation, la production ou la vente d'une marchandise
d~termin6e, il est convenu que le gouvernement du pays qui 6tablira ou maintiendra un tel monopole
ou qui accordera de tels privil~ges assurera au commerce de l'autre pays un traitement juste et
6quitable en ce qui concerne les achats effectu~s h l'6tranger par un tel monopole ou organisme.
A cet effet, il est convenu que, dans les achats de marchandises qu'il effectuera A 1'6tranger, ce
monopole ou cet organisme se laissera guider uniquement par les consid6rations de prix, de qualit6,
de facilit6s d'6coulement et de conditions de vente, que ferait normalement entrer en compte une
entreprise commerciale priv~e, anim6e du seul souci d'acheter les marchandises en question aux
conditions les plus favorables.

Article VIII.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Honduras s'accordent r~ciproquement les
avantages douaniers et autres pr~vus par le present accord, a la condition que, dans le cas oii l'un
ou l'autre gouvernement 6tablirait ou maintiendrait, directement ou indirectement, un syst~me
de contr6le des changes, le gouvernement qui prendra une telle mesure pratiquera ce contr6le de
mani~re h assurer aux ressortissants et au commerce de l'autre pays une part juste et 6quitable
dans la r~partition des devises.

En ce qui concerne les devises mises a la disposition du commerce pour ses operations, il est
convenu que le gouvernement de chaque pays s'inspirera, dans la pratique de tout syst~me de
contr6le des changes, du principe suivant : dans toute la mesure possible, la fraction du montant
total de devises attribute & l'autre pays ne devra pas 6tre inf~rieure h celle qui aura W utilis~e,
durant une priode caract~ristique ant6rieure A l'6tablissement du syst~me de contr6le des changes,
pour le r~glement des dettes commerciales envers les ressortissants de cet autre pays.
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Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance toutes repr6sentations que
'autre gouvernement pourra formuler relativement h l'application des dispositions du present

article ; si, dans un d~lal de trente jours h dater de la rception de ces representations, un arrangement
satisfaisant n'a pas t6 effectu6 ou si un accord n'est pas intervenu au sujet de ces repr6sentations,
le gouvernement qui les a formul6es peut, dans les quinze jours qui suivront l'expiration du d~lai
de trente jours susmentionn6, d6noncer le present article ou la totalit6 du present accord,
moyennant un pr~avis de trente jours, donn6 par 6crit.

Article IX.

En ce qui concerne les droits de douane et les redevances de toute espce frappant l'importation
ou l'exportation ou perques A l'occasion de l'importation ou de l'exportation, le mode de perception
de ces droits ou redevances, les r~glements et formalit~s applicables h l'importation ou A 1'exportation,
ainsi que les lois ou r~glements concernant la vente ou l'emploi, h l'int6rieur du pays, de marchandises
import~es, tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a 6t6 ou pourra 6tre accord6 par les
Etats-Unis d'Am~rique ou par la R~publique du Honduras h un produit originaire d'un tiers pays
ou exp6di6 h destination d'un tiers pays, sera accord6 imm~diatement et sans condition au produit
similaire, originaire ou exp~di6 \ destination du territoire de la R~publique du Honduras ou des
Etats-Unis d'Am6rique respectivement.

Article X.

Les lois, les r~glements d'autorit~s administratives et les d~cisions d'autorit~s administratives
et judiciaires des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique du Honduras, respectivement,
concernant la classification d'articles pour les besoins des douanes ou les taux des droits, seront
publies avec toute la c~l~rit6 n~cessaire pour que les commerqants puissent en avoir connaissance.
Ces lois, r~glements et dcisions seront appliques uniform6ment dans tous les ports de chacun des
deux pays, sauf dans les cas express~ment d~termin6s par les lois et ordonnances des Etats-Unis
d'Am6rique concernant les articles import6s h Porto-Rico.

Aucun r~glement administratif des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique du Honduras
augmentant les taux des droits ou les redevances applicables, d'apr~s une pratique consacr~e et
uniforme, aux importations en provenance du territoire de l'autre pays, ou instituant des exigences
nouvelles relativement h ces importations, n'aura effet r6troactif ou ne s'appliquera aux articles
d~clars en douane ou retir6s de la douane en vue de la consommation avant l'expiration d'un d6lai
de trente jours A partir de la date de la publication officielle de l'avis relatif h ce r~glement. Les
dispositions du pr6sent alin~a ne s'appliquent pas aux arrts administratifs 6tablissant des droits
a antidumping ), ou se rapportant h des r~glements concernant la protection de la vie des hommes,
des animaux et des vtgtaux, ou concernant des mesures de s6curit6 publique, ni h ceux qui ont
pour objet de donner effet h des d6cisions judiciaires.

Article XI.

Dans le cas oii le taux du change entre les devises nationales respectives des Etats-Unis
d'Am~rique et de la Rdpublique du Honduras accuserait une fluctuation importante, si le
gouvernement de l'un ou de 'autre pays estime que cette fluctuation est assez sensible pour porter
pr6judice aux industries ou au commerce du pays, il lui sera loisible de proposer d'ouvrir des
n~gociations en vue de modifier le present accord ou d'y mettre fin en sa totalit6 moyennant un
prdavis de trente jours, donn6 par 6crit.

Article XII.

I1 ne sera inflig6 aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans la R6publique du Honduras que des
p~nalit~s nominales en matire d'importation d'articles r~colt~s, produits ou manufactures dans
l'autre pays, lorsque l'infraction en question sera attribuable des erreurs dans les documents
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constituant manifestement des erreurs d'6critures, ou lorsque la bonne foi du contrevenant pourra
tre 6tablie.

Le gouvernement de chaque pays examinera avec bienveillance et, sur sa demande, fournira
l'autre gouvernement une occasion convenable pour l'examen des repr6sentations que ce

gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des r~glements douaniers, des restrictions
quantitatives ou de I'application de celles-ci, de l'observation des formalit6s douani~res on de
l'application des lois et r~glements sanitaires concernant la protection de la vie des hommes, des
animaux et des v6g6taux.

Dans le cas oil le gouvernement de l'un des deux pays adresserait des repr6sentations au
gouvernement de l'autre pays au sujet de l'application d'une loi ou d'un r~glement sanitaires
concernant la protection de la vie des hommes, des animaux et des v6g6taux, et s'il y a d6saccord
& ce sujet, une commission d'experts techniques dans laquelle sera repr6sent6 chacun des deux
gouvernements, sera institu6e . la demande de l'un ou de l'autre gouvernement pour examiner la
question et pour soumettre des recommandations aux deux gouvernements.

Avant d'appliquer une nouvelle mesure d'ordre sanitaire, chaque gouvernement se concertera,
autant que possible, avec le gouvernement de l'autre pays afin que le pr6judice caus6 au commerce
de ce dernier pays soit aussi limit6 que cela est compatible avec le but vis6 par la mesure envisag6e.
Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent pas aux mesures concernant des envois tombant
sous le coup de mesures sanitaires d6jA en vigueur, ni aux mesures prises en vertu des lois sur le
contr6le des denr6es alimentaires et des produits pharmaceutiques.

Article XIII.

Sauf dispositions contraires du deuxi~me alin6a du pr6sent article, les stipulations du pr6sent
accord concernant le traitement qui doit 6tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique et par la
R6publique du Honduras, respectivement, au commerce de l'autre pays ne s'appliquent pas aux
fles Philippines, aux ies Vierges, au Samoa am6ricain, h ile de Guam, ni h la Zone du Canal de
Panama.

Sous r6serve des dispositions des troisi~me et quatri~me alin6as du pr6sent article, les
stipulations de l'article IX s'appliqueront aux articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans
tout territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique du Honduras et import6s en provenance ou export6s . destination de tout territoire
relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 de l'antre pays. IL est entendu, toutefois, que les
dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent pas h la Zone du Canal de Panama.

Les avantages qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accord~s par les Etats-Unis d'Am6rique ou
par la R6publique du Honduras 5 des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti~re
ainsi que les avantages r6sultant d'une union douani~re h laquelle L'un ou l'autre des deux pays
pourra devenir partie seront exclus de l'application du pr6sent accord.

Les avantages que les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la Zone du

Canal de Panama se sont accord6s ou pourront s'accorder r6ciproquement, ou ont accord6s ou
pourront accorder la R6publique de Cuba seront exclus de 'application du pr6sent accord. Les
dispositions du pr6sent alin6a continueront de s'appliquer h tout avantage qui a 6t6 ou qui pourra
6tre accord6 aux iles Philippines par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions
ou la Zone du Canal de Panama, ind6pendamment de toute modification 6ventuele du statut
politique des fles Philippines.

Les avantages qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accord6s par la R6publique du Honduras au
commerce de Costa-Rica, du Salvador, du Guat6mala, du Nicaragua ou de Panama, pour autant
qu'ils ne sont accord6s h aucun autre pays, seront exclus de l'application du pr6sent accord.

Sauf dispositions contraires du present accord, les stipulations de ce dernier ne s'appliqueront
ni aux r~glements de police ni aux r~glements sanitaires. Aucune disposition du pr6sent accord
n'emp~chera l'adoption de mesures tendant h prohiber ou h restreindre l'exportation de l'or ou de

I'argent, ni 1'adoption de toutes mesures que les Etats-Unis d'Am6rique ou la Rpublique du
Honduras pourront respectivement juger opportunes pour assurer le contrble des exportations

ou de la vente, aux fins d'exportation, des armes, munitions ou mat6riel de guerre et, dans des

circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures de guerre.
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Article XIV.

Dans le cas oii les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique du Honduras adopteraient une
mesure qui, lors m~me qu'elle ne serait pas incompatible avec les dispositions du pr6sent accord,
serait jug~e par l'autre gouvernement comme 6tant diam6tralement oppos6e ou pr6judiciable &
l'une quelconque des fins vis~es par le pr6sent accord, le gouvernement du pays qui aura adopt6
une telle mesure examinera les representations et propositions que le gouvernement de l'autre
pays pourra formuler en vue de r~gler la question k la satisfaction r~ciproque des Parties.

Article XV.

Aussi longtemps que le present accord demeurera en vigueur, il se substituera h toutes
les dispositions du Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires, intervenu entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Honduras, et sign6 A Tegucigalpa, le 7 d6cembre 1927,
qui sont incompatibles avec le pr6sent accord. Toutefois, d6s 1'expiration du pr6sent accord, les
dispositions du trait6 pr6cit6 dont l'application a Wt6 temporairement suspendue, redeviendront
automatiquement applicables et garderont leur plein effet, h moins qu'eUes ne soient d6nonc~es
dans les conditions pr6vues par ledit trait6.

Article XVI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le trenti me jour apr~s sa promulgation par voie de
proclamation par le President des Etats-Unis d'Am~rique et par le President de la R~publique
du Honduras, ou, si les proclamations ne sont pas effectu~es le mme jour, le trenti~me jour apr~s
la date de la proclamation la plus tardive, et il demeurera en vigueur pendant un an, & moins qu'il
ne soit d6nonc6 conform~ment aux dispositions des articles V, VIII, ou XI. Le gouvernement
de chacun des deux pays avisera le gouvernement de l'autre pays de la date A laquelle il aura
promulgu6 le present accord.

Si le gouvernement de l'un ou l'autre pays, six mois au moins avant l'expiration du d6lai
susmentionn6 d'un an, n'a pas avis6 l'autre gouvernement de son intention de mettre fin 5 l'accord
h l'expiration dudit d~lai, l'accord demeurera en vigueur, h moins qu'il n'y soit mis fin en vertu
des dispositions des articles V, VIII ou XI, jusqu'A ce qu'il soit denonc6 par l'un ou 1'autre
gouvernement, moyennant un pr~avis de six mois.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, h T6gucigalpa, le dix-huit d~cembre mil neuf cent trente-cinq.

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique

(Sceau) Leo J. KEENA.

Pour le President de la R6publique du Honduras
(Sceau) Armando FLORES FIALLOS.
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LISTE I

Les articles d6sign~s ci-dessous qui, h la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, se trouveront
dans les entrep6ts de douane en vue de la consommation intrieure et qui seront arriv6s dans les soixante
jours pr6c6dant l'entr6e en vigueur dudit accord, b~n6ficieront, h, leur importation, des avantages pr6vus
par cet accord, sans prejudice des r~glements 6tablis, en vertu des lois douani6res, pour l'utilisation
des entrep6ts nationaux.

Abr~viations : KB = Kilo brut.
MC = Metre cube.

Les chiffres entre parentheses renvoient aux positions du Tarif douanier du Honduras.

Taux maxi-
mum des droits

Ddsignation des articles de douane en
Lempiras

du Honduras

Automobiles pour voyageurs, camions et autobus de tout genre (229) ..... Exempts
Outils pour artisans (314, 318, 1397, 1398, 1415, 1682, 1716, 1797, 1941, 2201,

2308, 2364 et 2528) .......... ......................... . KB oio
Chevreau, veau et cuir de vache, etc., tann6s, pour empeignes et tiges de souliers,

et cuirs vernis (349, 470 et 928) ........ ... .................... Exempts
Bonneterie de coton, non brod6e (503) ....... .................. KB 0,72
Bonneterie de coton, \ jours ou brod6e (504) .... .............. KB 1,12
Bonneterie de coton merceris6, non brod6e (5o5) .... ............. ... KB 0,72
Bonneterie de coton merceris6, brod6e (5o6) .... ............... ... KB 1,12
Chaussettes et bas de fil (513) ..................... KB 1,62
Chemises de coton avec ou sans col assorti (531) .... .............. ... KB 2,50
Jambons, saucisses et autres cat6gories de viande en conserve ou dans des r6ci-

pients de fer-blanc, de falence ou de verre, 5 l'exclusion du boeuf sal6 et des
conserves de boeuf (602, 1564 et 2287) ... ................ KB 0,27

Cr6ales de table, autres que l'avoine mond6e et la farine d'avoine (687) . . . KB 0,20
Avoine mond~e et farine d'avoine (687) ..... ................. .... KB oIo
Sacs vides ordinaires ou sacs de chanvre, de jute ou de coton pour 1'emballage

du caf6, du sucre et autres produits (860, 2280, 2281) .. ........... Exempts
Poames, poires, prunes, raisin, cerises et fraises, frais (1287) ........... ... KB 0,05
Fruits en conserve (1288) ......... ........................ ... KB 0,14
Fruits s6ch6s de toute esp6ce (1289, 1290, 1292) .... .............. KB o,o8
Biscuits, non sucr6s et non aromatis6s (1314) ..... ............... KB o,16
Biscuits sucr6s ou aromatis6s (1314) .... .... .............. KB 0,32
Tomates (y compris la pur6e de tomates), mais, pois et asperges en conserve

(1390, 1648, 1737, 2017 et 2057) ........ ................... KB 0,11
Farine de froment (1402) ........... ........................ KB 0,12
Savons de bain et de toilette de toutes cat6gories (except6 les savons m6dici-

naux) parfum6s ou non, empaquet6s ou non, dans quelque emballage que ce soit
(1555, 1556 et 1557) ......... ......................... ... KB 0,50

Jambons, 6paules de porc, lard et saucisses, fum6s, dans des r6cipients non d6nom-
m6s (1563, 2286, 2501 ) ........... ... ........................ KB 0,22

Lait condens6 (1644) .......... .......................... ... KB 0,20
Lait 6vapor6 (1644) .......... .......................... . KB 0,15
Lait 6cr6m6 en poudre (1645) ........ ...................... ... KB o,15
Lait entier en poudre (1645) .......... ...................... KB 0,22
Enveloppes de pneumatiques pour toutes cat6gories d'automobiles pour voya-

geurs, de camions et d'autobus (1711) ................. Exempts
Bois d'oeuvre, sci6, 6quarri, y compris le bois languet6 et mortais6, non rabot6,

en poutres, planches, ou sous d'autres formes (1730) .. .......... MC o,85
Beurre (1765) ........... ............................. ... KB 0,42
Sardines en conserve, pr6par6es ou conserv6es h la tomate, & la moutarde,

ou & d'autres sauces, et saumon en boite pr6par6 ou conserv6 d'une mani~re
quelconque (2053 et 2295) ......... ...................... KB 0,14
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Taux maxi-

mum des droits
Dksignation des articles de douane en

Lempiras
du Honduras

Treillis (denim) de 1'espke employee pour les blouses et combinaisons de travail
et les uniformes (2403) ........... ........................ KB 0,32

M6dicaments a marque d6pos~e et spcialit~s pharmaceutiques
(Cat9gorie I: 3117 I 3127) ... ............ KB 0,20

idem (Catdgorie II : 3128 L 3190) ... ............ KB 0,30
idem (Catdgorie III: 3191 E 3199) ... ............ KB o,6o
idem (Catdgorie IV: 3200 A 3247) .. ............ KB I,OO
idem (Catdgorie V : 3248 -k 3271) .. ............ KB I,oo
idem (Catdgorie VI: 3272 A 3472) .. ............ KB 1,OO

I1 est convenu que le Gouvernement du Honduras n'exigera pour l'importation, l'inscription au
registre du commerce, la cession de licences ou la vente, dans le cas de sp6cialit~s pharmaceutiques et
de m~dicaments & marque d~pos~e, ni attestation ni autres formalit~s dont l'ex~cution est impossible
aux Etats-Unis par suite de l'absence d'un organe f~d~ral dilment habilit6 I cet effet.

La pr6sente clause laisse enti6res les obligations assum~es par le Honduras dans les trait~s
multilat~raux et, en particulier, celles qui ont trait 4 la fabrication et au trafic des stup6fiants, c'est-h-dire
la Convention internationale de l'opium et autres drogues et les Protocoles sign6s A La Haye, le
23 janvier 1912, la Convention internationale de l'opium sign6e t Genbve, le 19 f6vrier 1925, et la
Convention pour limiter la fabrication et r~glementer la distribution des stup~fiants, ainsi que le
protocole y aff6rent, sign~s A Gen~ve le 13 juillet 1931.

LISTE II

Paragraphe
de ]a Loi Droits maximums

douani~re des D6signation des articles Droits sp6cifiques en
Etats-Unis dollars des Etats-Unis

('930)

Note : Les dispositions de la pr~sente liste seront interprdt~es
et prendront effet, et l'application des dispositions comp1mentaires
des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions 6nonc6es dans
la pr~sente liste sera d6termin6e, autant que faire se pourra, comme
si chacune des dispositions de la pr6sente liste figurait respective-
ment dans le paragraphe de la Loi douanibre de 1930 indiqu6
dans la colonne qui se trouve a gauche de la d6signation des articles.

10 Baumes, ne faisant pas l'objet de dispositions sp~ciales, naturels
et non compos6s, et no contenant pas d'alcool .......... ... 5% ad valorem

747 Ananas:
En caisses t claire-voie ...... .................. ... 0,35 par caisse de

2,45 pieds cubes
En vrac .......... ......................... o,oo9 la pie

752 Goyaves pr6par~es ou conserv~es, et ne faisant pas l'objet do
dispositions sp6ciales ........ ................... 17 2% ad valorem,

752 Pites et pulpes de mangue et pAtes et pulpes de goyave . . . 28% ad valorem
1618 Bananes, vertes ou mfires ...... .................. ... Exemptes
1618 Bananes (varit6 plantanier) vertes ou mfires ........... .... Exemptes
1653 Cacao ou f~ves et coques de cacao .... .............. ... Exempts
1654 Caf6, L l'exception du caf6 import6 & Porto-Rico et sur lequel

un droit est perqu en vertu de l'article 319 .......... Exempt
1728 Racine do salsepareille ........ ................... Exempte
1765 Peaux do daim brutes ...... ................... ... Exemptes
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No 3877. - PROTOCOLE' POUR RECONNAITRE A LA COUR PERMA-
NENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE LA COMPtTENCE
D'INTERPRtTER LES CONVENTIONS DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRLVE. SIGNE A LA HAYE, LE 27 MARS 1931.

Texte officid jranpais communiqud par le ministre des Aflaires itrangdres des Pays-Bas. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 12 avril 1936.

Les Etats contractants du present protocole, repr~sent~s par les soussign~s d(iment autoris6s,
reconnaissent la comp6tence de la Cour permanente de Justice internationale, pour connaitre
de tout diff6rend entre eux concernant l'interprtation des conventions 6labor~es par la Conference
de La Haye de Droit international priv6, qu'ils ont ratifides ou auxquelles ils ont adh6r6.

Le diff~rend sera port6 devant la Cour par requ~te pr6sent6e par l'Etat le plus diligent.
Le pr6sent protocole sera ratifi6 et le premier d6p6t de ratifications aura lieu 4 La Haye, d~s

que deux des Etats signataires seront en mesure de d6poser leurs ratifications. I1 restera ouvert
A la ratification des autres Etats signataires.

I1 sera dress6 de tout d6p6t de ratifications un proc6s-verbal, dont une copie, certifi6e conforme,
sera remise par la voie diplomatique & chacun des Etats contractants.

Le present protocole entrera en vigueur pour les Etats .qui l'auront ratifi6 soixante jours apr~s
le d~p6t de leurs ratifications. II aura une dur6e de cinq ans h partir de la date oil il est entr6 en
vigueur entre les Etats qui ont particip6 au premier d6p6t de ratifications. Ce terme commencera
A courir de cette date m~me pour les Etats qui auront d6pos6 leurs ratifications plus tard.

Le protocole sera renouvel6 tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf d6nonciation.

La d6nonciation devra 6tre notifi6e au moins six mois avant 1'expiration du terme vis6 aux
deux alin~as prc6dents au Gouvernement des Pays-Bas, qui en donnera connaissance h tous les
autres Etats contractants. Elle ne produira son effet qu'k l'1gard de F'Etat qui laura notifi6e. Le
protocole restera ex6cutoire pour les autres Etats contractants.

Le protocole qui portera la date de ce jour, sera sign6 en un seul exemplaire qui restera d6pos6
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie, certifi6e conforme, sera remise

'DdpOt des ratifications d La Haye :
BELGIQUE ....... .................... . 12 f6vrier 1936.
PAYs-BAs ...... .................... .. 12 f~vrier 1936.
ESTONIE. ....... ..................... .. 27 mai 1936.
PORTUGAL .......... .................... 30 novembre 1936.

Entr6 en vigueur le 12 avril 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3877. - PROTOCOL 2 RECOGNISING THE COMPETENCE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE TO
INTERPRET THE HAGUE CONVENTIONS ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. SIGNED AT THE HAGUE, MARCH 27TH, 1931.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Protocol took place April 12th, 1936.

The Contracting States of the present Protocol represented by the undersigned, duly authorised
thereto, recognise the competence of the Permanent Court of International Justice to deal with
all disputes between them concerning the interpretation of the Conventions drawn up by the Hague
Conference on Private International Law, which they have ratified or to which they have acceded.

The dispute shall be brought before the Court on the application of either State.
The present Protocol shall be ratified and the first deposit of instruments of ratification

shall take place at The Hague as soon as two signatory States are in a position to deposit their
instruments of ratification. It shall remain open for ratification by the other signatory States.

A report shall be made on every ratification deposited, and a copy, certified correct, shall be
remitted to each Contracting State through diplomatic channels.

The present Protocol shall come into force for States which have ratified it sixty days after
their ratifications have been deposited. It shall remain valid for a period of five years as from the
date on which it comes into force between the States that first deposited their ratifications. This
period shall begin to run from that date even for States that deposit their ratifications later.

The Protocol shall be renewed by tacit consent for successive periods of five years unless it is
denounced.

Notice of denunciation must be given, at least six months before the expiry of the period
referred to in the last two paragraphs, to the Netherlands Government, which shall inform all
the other Contracting States thereof. It shall take effect only so far as the State giving notice is
concerned, the Protocol remaining in force for all other Contracting States.

The Protocol, which shall bear this day's date, shall be signed in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Netherlands Government, and a copy of which, certified correct,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

Deposit o/ ratifications at The Hague :
BELGIUM ....... ..................... .. February 12th, 1936.
THE NETHERLANDS ..... ................ .. February 12th, 1936.
ESTONIA ....... ..................... .. May 27th, 1936.
PORTUGAL ....... .................... .. November 30th, 1936.

Came into force April I2th, 1936.
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par la voie diplomatique chacun des Etats qui ont dt6 repr~sent~s A la sixi~me session de la
Conf6rence de La Haye de Droit international priv6.

Fait La Haye, le 27 mars 1931.

Pour les Pays-Bas

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

J. DONNER.

LODER.

Pour l'Autriche

(sous reserve de ratification)

A. DUFFEK.

Pour l'Espagne

Le comte DE PRADARE.

Pour la Belgique :

Ch. MASKENS.

Pour le Danemark

Harald SCAVENIUS.

Pour la Yougoslavie :

Bochko CHRISTITCH.

Pour le Portugal :

(sous r6serve de ratification)

F. DOS SANTOS TAVARES.

Pour la Suisse

A. DE PURY.

Pour la Suede :

ADLERCREUTZ.

Pour la Roumanie

Alex Duilius ZAMFIRESCO.

Pour la Tch~eoslovaquie :

Miroslav PLESINGER BOZINOV.
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shall be sent through diplomatic channels to each Government represented at the Sixth Session
of the Hague Conference on Private International Law.

Done at The Hague, this 27th day of March, 1931.

For the Netherlands

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

J. DONNER.

LODER.

For Austria

(subject to ratification)

A. DUFFEK.

For Spain :

Count DE PRADARE.

For Belgium :

Ch. MASKENS.

For Denmark :

Harald SCAVENIUS.

For Yugoslavia :

Bochko CHRISTITCH.

For Portugal :

(subject to ratification)

F. DOS SANTOS TAVARES.

For Switzerland :

A. DE PURY.

For Sweden :

ADLERCREUTZ.

For Roumania :

Alex Duilius ZAMFIRESCO.

For Czechoslovakia :

Miroslav PLESINGER BOZINOV.

NO. 3877
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Pour le Luxembourg:

Fr. DE COLNET D'HUART.

Pour la Norv~ge

0. SKYBAK.

Pour la Hongrie

(sous r6serve de ratification)

B. TOR6K.

Pour la Finlande

H. HELLSTR6M.

Pour l'Italie :

Francisco Maria TALIANI.

Pour l'Estonie

0. KALLAS.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrtaire gdnjral
du Ministre des Azfaires dtrang~es,

W. C. Beucker Andreae.
1. S. g.
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For Luxemburg

Fr. DE COLNET D'HUART.

For Norway :

0. SKYBAK.

For Hungary :

(subject to ratification)

B. T6R6K.

For Finland :

H. HELLSTR6M.

For Italy :

Francisco Maria TALIANI.

For Estonia :

0. KALLAS.
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No 3878. - ACCORD' COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LA
RIPUBLIQUE FRAN AISE ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOVIRTIQUES SOCIALISTES. SIGNIt A PARIS, LE ii JANVIER
1934.

Textes officiels /rangais et russe communiquds par le commissaire du Peuple pour les Ab/aires dtrang~res
de l'Union des Rdpubliques sovitiques socialistes. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
14 avril 1936.

LE COMITA CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES
et LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE, d6sireux de d6velopper les 6changes entre les
deux pays, ont r6solu de conclure un accord commercial provisoire,

Ils ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires,

LE COMITA CENTRAL EXPCUTIF DE L'U. R. S. S.:
M. Valrien DOVGALEVSKY, ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de i'Union

des Rpubliques sovi~tiques socialistes ;
M. Michel OSTROVSKI, chef de la Repr6sentation commerciale de l'U. R. S. S. en France;

LE PRIISIDENT DE LA R]APUBLIQUE FRAN AISE :

M. Joseph PAUL-BONcOUR, ministre des Affaires ftrangres;
M. Laurent EYNAC, ministre du Commerce et de l'Industrie;
M. Raymond PATEN6TRE, sous-secr~taire d'Etat h l'Economie nationale;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus du texte de l'Accord commercial joint qui comprend trois parties traitant, la premiere,
des questions douani&res, la seconde, des commandes de marchandises fran~aises, la troisi~me
du statut de la Representation commerciale de I'U. R. S. S. en France et de questions annexes.

Cet accord, qui sera ratifi6 et dont les ratifications seront 6chang~es h Paris, sera valable
jusqu'au 31 d~cembre 1934, sauf la partie relative au statut de la Representation commerciale
qui ne prendra fin que le 31 d6cembre 1935. II sera, ds sa signature, mis provisoirement en vigueur
et soumis h l'approbation des Chambres franqaises et du Comit6 central ex~cutif de l'Union des
Rpubliques sovi6tiques socialistes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 12 novembre 1935.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3878. - TOPPOBOE COPJIAIEHHE' ME7RAY COIO30M COBETCRI4X
COIHAJIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK H DPAHUY3CKOfl PECHYBJIHKOfl,
IO1IIHICAHHOE B rOPOAE HAPHIKE il-oro HHBAPH 1934 rOAA.

French and Russian official texts communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Agreement took place April
14th, 1936.

IAEHTPAJIbHLlIi ICnl0JIHTEJIbHbIf ROMITET COIOaA COBETCI{HX C0IAHAJICTHqECRHX
PECIIBJIH H IIPE3HgEHT (IDPAHIY3CI0I PECHIYBJIHRH, meIa CIIOCo6CTBOBaTb pa3BTHIO
ToproBbiX OTHOMeHHft Memy o6eIHMH cTpaHaMH, pemwiH 3aJIm orIHTb BpeMeHHOe ToproBoe
CorjiameHe.

OHM HaBHaqHJIH C 8TOAi IjeJIbiO CBOMH y1OJIHOM0qeHHIIM ,

IjeHTPAJIbHMII Ic14OJIHHTEJIhHIII OMHTET CCCP:
r. BaJiep1aHa AOBrAJIEBcKoro, Hpe3Bbiqa1atHoro H HOJrOMOqHoro H-ocJia Coioea

COBeTCR X CoIMajiMCTHqecHMx Pecny6 HnR;
r. MnxaHaa OCTPOBcitoro, ToproBoro HIpeACTaBHTeJIu CCCP BO (IDpaHiAH.

ITPE3HEHT (DPAH4Y3CR0ft PECIIYBlHIH:

r. Koae~a IoJu-BOHHYPA, MMHMCTpa 14HOCTpaHHMX AeJI;
r. JIopaHa 91RHARA, MHHHCTpa ToproBJIH 1 IIpoMIImJIeHHOCTH;
r. PaiRMOHga IATEHOTPA, PocygapCTBeHHoro CenpeTapa Hapognoro XoBHVICTBa,

HOTOpue, 06MeHfBIIHMCb CBOIMI IIOJIHOMOqMH H HaIrign MX B gOJImHOri opme H Hag-
Iewaigem nopjine, YCJIOBIJIMCb 0 TeICTe npHJIaraeMoro ToproBoro CorJIameHHq, IKOTOpoe
cogepMHT TpM qaCTH, Tpai{TyIOMHe: nepnaa 0 TaMomeHHLIX BOnpocax, BTopaH o aasax
Ha paHIxywce ToBapm M TpeTLH 0 CTaTyTe ToproBoro rIpeAcTaBHTeJILcTBa CCCP Bo
'DpaILX H H CBH3aHHMIX C 3THM Boilpocax.

DTO CoruameHne, ROTOPOe 6y~eT paT4H nOBaHo K paT¢H~Mnia4 HOTOpOrO 6 y(yT
06MeHeHM B Hlapwme, 6ygeT erICTBlTeJIb1IM go 31 Aeia6pq 1934 roga, RpoMe iaCTM,
EacamioeicH CTaTyTa ToproBoro flpe9CTaBHTeJIbCTBa, IOTOpan IIpeRpaTT eBoe geflCTBHe
JRmlb 31 geia6pH 1935 roga. C MOMeHTa ero rIonCaHnM 0H0 6y0eT BpemeHHO BBegeHo
B geiCTBne H flpeACTaBeIHo Ha og06peH~e $paHjyeCRX IIaJiaT H IjeHTpaJIbHoro I4CiojiHM-
TeJILHoro ROMMTeTa Comaa COBeTCHMX CoIqaJICTHnecHx Pecny6JnrH.

IThe exchange of ratifications took place at Paris, November 12th, 1935.
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I.

QUESTIONS DOUANItRES.

Article premier.

Le tarif minimum est accord6 aux produits originaires et en provenance de U. R. S. S.
6num6r6s ci-dessous :

Nos du tarif douanier D6signation des produits Observations

18 bis
Ex 20 bis

Ex 38
Ex 46 et ex 47

Ex 61
68
69
71
72
73

Ex 82
Ex 87

89
Ex 112

Ex x16
Ex 126

Ex 126 bis

Ex 127

130
135 bis

Gibier mort
Boyaux secs ou sal6s

Miel naturel pur
Caviar
Musc gabardin
Froment
Avoine
Seigle
Mals
Sarrasin
Millet en grains.
Baies de geni~vre
Graines I ensemencer
Huiles volatiles ou essences

Essence d'anis
de coriandre
de calamus

} de menthe

Essences de pin et de sapin
Racines de r~glisse, brutes, coup6es

en paquets, on bien en sciure ou
en poudre

Racines d'acore odorant on calamus

Herbes, feuilles et fleurs
de barbotine (semen contra)

de camomille commune
de digitale
d'immortelle
de jusquiame
d'ortie blanche
de tilleul
de trifle d'eau

Baies de sureau
Graines de seigle ergot6
Graines de carvi
Merrains
Bois d'essence r~sineux, etc.

Dans la
de 900 T.

limite d'un contingent annuel

Dans la limite d'un contingent annuel
de io.ooo kilos.

No 3878



1936 League of Nations -- Treaty Series. 353

TAMOBMEHHME BOHPOCLI

Cmamb9 I.

MHHHMaJIbHI i Tapi4 nIpeAoerasHeTCJI HoMeHOBaHHLIM H1HIe npoAyRTaM, HpoSIBO-
AHM]M CCCP, a paBHO naK 14 H3 Hero nlpOI4CxOAqMHM.

N ap TamomeHOrO HaximeHoBaHue IIpoaYHTOB flpuMeqamte
Tap i)aI

18 6Hc
Ha8 20 6HC

HB 38
Ha 46 H Ha 47

H3 61
68
69
71
72
73

Ha 82
Ha 87

89
Ha 112

Ha 116
Ha 126

Ha 126 6iic

Ha 127

130
135 611

23 No. 3878

AX qb 6HTafi
EHumH cyxite

Meg HaTypaibHLift mHCTmil
Hixpa
Ha6apronan CTpyq
HrIeHHija
OBec
Powi,
Hy1ypyaa
PpeqHxa
flpoco
MomwieaeeBaan qroga
CeMeHa RnR HoceBa
@ Hpnme MacIa H11 acceHEH:

MacJio aHHCOBOe
)> RopfaHApoBoe
a alpHoe
a MRTHOe

Macao COCHOBOe H enoBoe
HopeHb co3ogHoBmft HeoqHIIeHHbIlI,

peaaHLfil B naReTax, TaRme pa3-
MejTbqenHtUIi 11311 B nopomxe

HopeHr alpHMAi AymUHCTMuI JIH
HaaMyc

Tpanu, JIHCTbH H IBeTMi:
a IHTBapHoe ceMR (semen

contra)
>> o6LiHOBeHHaa po~amia
a HaiepCTrHRa
# 6eccMepTHIHx
a .6eJIeHa
a 6eJian EpanHna
a JIHnOBLItI IjBeT

a TpeoJm
flro~bi 6yBHHI
CnIOpUHEH
TMIIHHOe ceM0
Hienca
JMec XBOftHLIX RopoA 1 T. u.

B npegeiiax
900 TOHH

rOgOBOrO HOHTHHreHTa B

B npegeaax roAoBoro KOHTHHreHTa B
10.000 HwiorpaMm
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No$ du tarif douanier D6signation des produits Observations

Ex 154
Ex 17o bis

194

199 bis
o18o J

Ex o18o A
Ex o196

0360
0368

Ex 380

398 bis

442 A

Ex 460 E

Ex 460 quater

Ex 464 et
Ex 464 ter

Ex 469 quater

Ex 493

603 quater A
603 quater B

Ex 604

Ex 641 bis

Ecorce de bourdaine
Licopode
Cire min6rale ou ozok6rite brute ou

raffin6e
Paraffine
Brai de goudron de houille
Benzols
Glyc6rine distill6e
Nicotine
Santonine
Soie gr~ge en flottes ou 6cheveaux

Sacs de jute import6s pleins

Tapis de laine pure, h points nouns
ou enroul6s, y compris les imita-
tions

Linge de table avec travail de fils
tir6s on non tir6s & la main.

Sacs en tissu autre que de jute
import6s pleins

Boites import6es pleines d'allumettes
en France exclusivement

Rouleaux et bandes pour cin6mato-
graphes (films impressionn6s)

Pelleteries pr6par6es ou en mor-
ceaux, cousus :
Zibeline, renard bleu, putois,

solangoi, kolinski
Feuilles et feuillets de placage, etc.
Placages et contreplacages
Cylindres, disques on galettes en

cire min6rale ou toute autre ma-
ti~re plastique ou non, h l'6tat
enregistr6

Tabletterie d'os, de corne, de bam-
bou, de corozo on d'autres ma-
ti~res

Dans la limite d'un contingent annuel
de i.ooo T.

Dans la limite d'un
de 3.500 m~tres carr6s

Dans la limite d'un
de 75 tonnes

contingent annuel

contingent annuel

La D616gation de I'U.R.S.S. a d~clar6
qu'il n'existait en U.R.S.S. aucune res-
triction h l'importation et h la repr6sen-
tation des films fran~ais. En cons6quence,
]a D616gation frangaise d6clare que les
films sovi6tiques peuvent 6tre librement
import6s et repr6sent6s en France dans
les conditions pr6vues au d6cret du 22
juillet 1933. En outre, pr6alablement
leur importation et dans des conditions
qui seront d6termin6es par l'Administra-
tion frangaise, ces films pourront b6n6-
ficier de l'admission temporaire afin d'en
permettre la pr6sentation aux acheteurs,
concessionnaires, etc.

La Repr6sentation commerciale de 'U.
R.S.S. prendra les mesures ncessaires
pour assurer, le cas 6ch6ant, le respect
des droits d'auteurs frangais.

Dans la limite d'un contingent annuel
de 25 quintaux.
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MAIJ%1 TaMomeHHOrO HauWHonaue 11OAYHTOB flp ime
T a p i t4 a I

Ha 154
H4a 170 6uc

194

199 611c
0180J

Ha 0180 A
Ha 0196

0360
0368

14a 380

398 6no

442 A

Ha 460 E

Ha 460 xBaT.

Ha 464 11
H 464 Tep

14a 469 HBaT.

Ha 493

603 RBaT. A.
603 RBaT. B

H4a 604

Ha 641 6Hc

Lopa RpyInUHHb
JIHRoInojfut
BocR M11HepaabHbI 113111 O3OHepHT

Cimpott 11iH oqHL~eHHMti
flapaqnrn
HaMeHnOyrObllfl neR
BeHaoa
rJ]Hrepn OqHllgeHHblft
HmHOTHH

CaHTOHHH
ffieam-cupeu (merHoBaa rpema) B

MOTHaX im31 nacMax
7MyTOBbe MemRil, BB0311Mbie 3anoai-

HeHHLIMH
Jonp, H 4UCTOLi mepcTH, Bmaaie

y3JIOM HJI O6MOTHOf, lm3iio1Iaf
HIMUTag Iio

Bejne CTO3IOBOe C pyqHOi 1411 6e3
pyqnofl CTpo4HHI

MeMun 113 pyrOf TIaHH, HpoMe
myTa, BB031Mbie BaIIOJIHeHHbIMH

CrM ebie HOpo6H11, 11MnOpTHpOBaH-
Hale aaiIHeHHtIMf HC3o1q11TeJb-
1O DO 'DpaHiunO

PyIOHu H 4113IIbMU 1IHeMaTOrpa(Dm-
tiectue (aacHaTue)

HlyuniniaHt BIge(aHHafl Hi1 lIHTaf:

c06oob, rony6aa 31IC1aa, xopeR,
cOJIOHOfl, HOJIOHOR

(DaHepa JIHCTOBaH 11 HomeBaf It T. I.
(DaHepa HnieeBan
IIInHApL, AHCHU HJIH IJmacTHHH

H8 MHHepaJIbItoro locHa 13H BCI-
Horo Apyroro fI3aCTtecHoro Him1
Hei3IacTHqeCHoro MaTeptaJia, c
HaHeceHHoIO aangcaio

ToxapHue HageHl 113 1OCT11, pora,
6aM6yHa, IaMeHioro opexa it
gpyrnx MaTepHajion

B npexeJax roAoBoro HOHTHHreHTa B
1.000 TOHn

B npeeJIax roAoBoro ROHTHnfren Ta
3.500 Hn. MeTpOB

B npe~enax roAoBoro HO1T1HreHTa
75 TOITH

,eJIeramH CCCP aaHRHJIa, TO B CCCP
He CyuleCTByeT HuRaRux orpaHlqeitf1 jpin
HMrIOpTa 1 eMOHCtpipOBaH1a 1pa1tqyaCKI1X
([1IUMM. HoatoMy ppalyaciaa Aeserautn
3aHBJIffeT, qTO COBeTCHle (Fi IBbIm MOUyT
CBo609o10 BBO3UTbCH nO (I)paAao ii geMOH-
CTpHpOnaTbCa B Heft Ha yeC3OBi1x, upegyc-
MOTpeiHbIx geipeToui 22 115f 1933 roga.
KpoMe TOrO, gO HX nMoa It Ha yCI0oBIIF1X,
HOTOphle 6ygyr onpegeIeibi ()paH1gyaCiOft
agNIMtHCTpaglreft, at ! (.'I,Mbl Moryr IoIb-
30BaTbCl lpaBOM BpeMe-HOrO gornyCia B
ie3nx geMOHCTpHpOaaHnff RIX HOHynIaTeJIIM,

HgeCClIOHepaM It T. R.

ToproBoe HpeACTaBuTeJIECTBO CCCP upa1-
MeT ireo6xo~1Muie Mepbl H TOMy, qTo6b
06ec1Ieq11Tb B HyHMHOM Csyqae yaamete H
ilpaaM l paLqycH1x aBTOpOR

B npegeiiax roaOnoro HOHTIIHPeHTa B
25 HIIHHTaIOB
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Article II.

Les produits suivants originaires et en provenance de 'U. R. S. S. b6n6ficieront leur importa-
tion en France des r6ductions sur le tarif g6n~ral ci-apr~s indiqu6es :

Pourcentage de reduction sur leNOB du tarif douanier Ddsignation des produits tarif g~n6ral (A)

Ex 24 Crins pr6par6s ou fris6s 20 %

Ex 25 Poils en bottes 1 5 1
Ex 47 Conserves de salmonid6s Pourcentage de r6duction correspondant

un droit interm6diaire de 84 fr. les Ioo kg.
sur la base des tarifs actuels, dans la
limite d'un contingent annuel de 4.266
tonnes pour 1934, avec facult6 pour
I'U.R.S.S. de reporter 5o % de ce contin-
gent sur le er trimestre 1935 2

85 Fruits secs ou tap6s 30%
Ex iio A Huiles v6g6tales :

Huiles de coton2
,, tournesol 20

141 bis D6chets de coton et linters 50 %
185 Ciments 17 %
319 F6cule de pommes de terre, etc. 50 %

Ex 493 Pelleteries pr~par6es ou en mor-
ceaux cousus autres que : zibeline,
renard bleu, putois, solangol,
kolinski et poulain Io%

Ex 493 Poulain 50%
Ex 494 Pelleteries ouvr6es ou confection-

n6es :
VTtements de sport d'un type

sp6cial conformes L. un 6chan-
tillon d~pos6 par la Repr~sen-
tation commerciale de l'U.R.S.
S. dans un bureau de douane
d6sign6 d'un commun accord
par l'Administration frangaise
et la Repr6sentation commer-
ciale de I'U.R.S.S. 20 %

(A) L'application de ces pourcentages de r6duction ne peut, en aucun cas, aboutir t la :concession
de droits inf6rieurs au tarif minimum.

1 Dans le cas d'un rel~vement de droits, le tarif minimum sera accord6.
2 Pour b6n6ficier de ce contingent, les envois doivent ftre accompagn6s d'attestations sp6ciales

des autorit6s sovi6tiques. Les envois hors contingent seront passibles du tarif g6n6ral. Si, par la suite,
un tarif plus favorable venait h 6tre accord6 A d'autres pays, il deviendrait ipso facto applicable h
I'U.R.S.S. Le droit de 84 francs correspond hs une r6duction de 72% sur le tarif g6n6ral.
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Cmamb9 II.

Caegyomme npoAyKTbl, npOH3BOgIMLe CCCP, a paBHo iraRii I 1a nero npoicxo~Ailrne,
6y yT IIOambOBaTCfI lpH BB0oe 14X BO (DpaHjUmo cJIeypoi!iMi cm~amri c reHepaabHoro
Tap4Ia:

J J TaMme~~r0Hp0eHTcImUaH C reHepaalboro

Tamo2eHro HanMeHoBamIbe npOAyHTOB HpogeHT Tapl q ea (A)
Tapxa Tp A

143 24 HOHclIf BOJIOC, o6pa6oTaHHluA Ht11 20% 1)
Hpyqenblfi

143 25 lleTHua H BOJIOC B nyqtiax 15% 1)

Ha 47 HOHCepBb jIOCOCeBbix nopog H-poLgeuT CHHIXHH, COOTBeTCTByIOIHifl npo-
McyTO'InOif CTaBHe B 84 paHua aa 100
HHJIOrpaMM Ha OCHOBe AelCTByIOMIKHX TapH-
qFoB, 1 npegeiiax rOAOBoro HOHTBHreHTa B
4266 TOHH Ha 1934 r., c npaBoM AJ1H CCCP
nepeHecMi 50% aoro NOITRHreHTa Ha 1-1
KBapTai 1935 ro~a 1)

85 DpyHTH cyXlle IIrnx nHIeHbie 30%
14a 110 A PacTTeabmHie Macala:

xJIOIIHoBOe MCJIO 20%
noICOJIHeqHoe MacJao

141 6Hc Oqecai xmonoBbie 1 JIHTepLi 50%
185 IjeMeHT 17%
319 HapTo(emibHbi HpaxMaji 1! T. I. 50%

Ma 493 HyMnnHIIa BhIejaHHaa ma RRITan 10%
iHpoMe: co6oart, rony6oro necila,
xopb a, coJIouroR, Roaoila u
;Hepe6Ga

Ha 493 Hepe6olt 50%
Ha 494 lymHHM o6pa6OTaHHal MIH H nO-

(pemAIIO0Hfp0BaHHaff:

CnopTIBRlan o~emga oco6oro Tiuna, 20%
COOTBeTCTByoian o6paariy, npeg-
cTaBaieHniOMy ToproBbIM HpeAcTa-
BHTeJIbCTBOM CCCP B TaMoHmeHHOe
yipemgeime, onpegenefMuoe no
B3aHMHOMy cormameHnio memy
4ipaHLtyacHoit aAMHHICTpa1iAefI n
ToproBMMl HpeACTa3HTeJlTBOM
CCCP

(A) lpaMenHetwe 3TIX npoleHTHbX CIMUOR 11e MOHeT H1 B nlaiioM cayae ilMOTb peaysibTaTOM npe-
OCTaBJeHIe CTaBON 6o.iee IIH3ifX 1O cpaBllenuiO 0 MIHHMaJ/bHbIM TapllJom.

') B caiy'iae norbimemnf TapuiHbix CTaBOl, 6yteT npeAocTanJIeR MHiHMajibHbLJt Tapal .
) JIFJl nOJIb3OBaHH WHTIIM HOHTIIHreITOM nanEan napTn R TOBapa Aoarmna conpoBomgaTbCn OC06Mn

yAoCroBepeHKhJMI COBeTCHX BJacTefi. 11aprTl1, nanpaBJIeMbIe Bile HOHTHIIreHTOB, 6yAyT nogiiewaTb
onaaTe no o619CMy Tapnl)y. Ecam B 6ygytnem 6oee jbrOTHbi TapH4) 61,j1 6bai npeocTaaieH Apyrm, TO
On TeM camiAM noaeHmaI 6bI npitMeHeMIIO N CCCP. CTaBna B 84 ppaHiia COOTBeTCTByeT CHIIA1e B 72% C
reepamnHoro Tapit(Ja.
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Article III.

Les produits originaires et en provenance de 1'U. R. S. S. dont 1'6num~ration suit, b6n~ficieront
du tarif minimum h leur importation en France. Ils pourront 6tre import6s pendant l'ann6e 1934,
dans la limite des contingents suivants :

Nos du tarif douanier D6signation des produits Contingents

Volailles mortes
CEufs de volailles ou de gibier en

coquilles, frais ou conserv6s par
le froid ou tout autre proc~d6
licite

CIEufs complets liquides, en mor-
ceaux ou en poudre

Beurre
Poissons d'eau douce, frais:

Salmonid6s:
Truites mesurant jusqu'h 30 cm.

de longueur
Truites mesurant plus de 30 cm.

de longueur
Salmonid6s autres
Carpes, tanches, brochets, an-

guilles
Poissons de mer frais ou conserv6s

h '6tat frais par un proc~d6
frigorifique :
Barbues, bars, esturgeons, mulets,

etc.
Autres que barbues, bars, estur-

geons, mulets ou muges, rou-
gets-barb6s, soles, surmulets et
turbots

Poissons de mer, secs, sal6s ou
fum6s
Autres

Homards et langoustes conserv6s
ou pr6par~s, y compris les con-
serves de crabes

Orge
Ugumes secs

Lentilles
Haricots
Pois
F~ves et f6verolles

Noix en coques et sans coques

12% du contingent total
5% du contingent total

8% du contingent total

5% du contingent total'

15% du contingent total

8% du contingent total

I9% du contingent total
7,5% du contingent total

5% du contingent total ; repartition par
semestre

0,24% du contingent total. R6partition
par mois suivant les indications donn~es
d'avance par la Repr6sentation commer-
ciale de l'U.R.S.S.

3% du contingent total
I1% du contingent total

2% du contingent total

50% " ,, ,
5% ) I

10% 5

14% ) ) )

18
34 A

34 D

37
45

Ex 46

Ex 49

70
Ex 8o

Ex 85

'Toutefois, pour le 4 e trimestre 1934, ce pourcentage sera port6 h 14%.
I1 ne sera pas exig6, pour le moment, de licences d'importation. Toutefois, le Gouvernement fran~ais

se r6serve le droit d'en instituer dans l'avenir si c'6tait n6cessaire.
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Cmamb9 III.

HepeHcHJIeHHble HHme npO y TLI, nlpoH3BOAHMme CCCP, a paBHO aI HA m8 nero
npoHcxon1Hfe, 6yAyT IIOJIb3OBaTbCHl HlpIH 4X BBO8e BO (DpaHIHIO MHHHMaJIbHIM TapH oM.
OHH MoryT BBOSHTbCq B Teqen~re 1934 roga B npe~ejiax cjieyoIoHx IOHTrlHreHTOB:

N2N. TaMOmeHHOrOTapH( a HaHMeHoaHne ITpoAyHTOB ROHTHHreHTbl

,oMaimmHH IITHIa 6HTaH
Jqfi~a goMalHet HTMIHbI HJIIH AH'

B cuopayne, cBe;KHe win coxpa-
HeHHlie XOJIOgOM HJIH BCHHHM
HHbiM AonyujeHHLIM CHOCO6OM

Hfiita ieaie m2H RHe, B Hycgax HaH
noponlie

Macao
Pm6a npecHoogHaR, cBeman:

JIococeBbie:
TIopeail Ao 30 caHT. AIHHbI

(Dope~m 6ojee 30 canT. AIRHU

rIpotme jiococeBLeHapim, , RHH, 4yRIl, yrpm

P it6a MOpCHan, CBemafl HJIH Co-
xpaHeHHafH B cBOeM COCTOHHHH
nyreM xonoARJbHoro upolgecca:
RaMfatib, ORYHH, oceTplI, Re-

Ianu 11 T. IT.
rlpo1He, HpoMe EaM6ajibI, oy-

HH, oceTpa, HeFajH Him cyji-
TaHHH, 6apa6yjmHH, coJIm,
HpacHo6opoHH H naJITyca

MopcmHe pb 6m, cymeHMe, CoJIeHbie
HJIM HOrnqeHbIe:
Hlpoqiie

OMapbi H JaHrycTbl, HOHcepBHpOBaH-
HLIe HJa npHrOTOBJIeHHble, BHJIIO-
tan HOHCepBbl R3 Hpa6oB

JtqMeHb
Cyx~e OBOIIW:

$IacojiEh
Popox
Bo6bi O6blHOBeHHbIe H ROHCHHi
6o6HH

Opexn B cRopjiyne H oxmmeHHble

12% o6iAero HOHTUHreluTa
5% o6uiero ROHTHHreHTa

8% o6u ero HoTTHHreHTa

5% o6uero ROHTHHreHTa 1)

15% o6uero ItHOHTIreHwa

8% o~igero ROHTHHreHTa

19% o6uero iOHWrTreHwa
7,5% o6tero HOHTHreHTa

5% O6Uero HOHTHHreHTa; pacnpe~eJleHHe
no nojIyroArHM

0,24% o65ero HOHTIIHreHTa. floMeCfq-
Hoe pacripe~ejieHHe Ha OCHOBe yHaaHHfl,
gaBaeMbix 3apaHee ToprOBbM 1IpeACTaBH-
TeJIbCTBOM CCCP

3% o6nero ROHTHHreTa

11% o6mero HOHTHHreHTa ')

2% o6mero HOHTHHreHTa

50% > a
5% ,

10% , a
10% # ,

13% a a

18
34 A

34D

37
45

Ha 46

Ha 49

70
Ha 80

Ha 85

') OAHaio, Ha 4-il TpHMeCTp 1934 rosa TOT llpOleHT 6y~eT AoBeJeH Ao 14%.
2) B HaCTOHIIAHr MoMeHT He Tpe6yeTCH BBO3HLIX JIH1gela1rft. OAHaRO, (DpaHlyacRoe IlpaBHTeamc'TBO

coxpaHneT Ba co6oft npaBo OBCT[ TaHOBbe B 6y~yLeM, ecmit aTO 6yAeT Heo6xoAHMo.
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No, du tarif douanier Designation des produits Contingents

Bois ronds bruts
Bois dquarris ou sci6s
Perches, etc. I
Tourteaux de graines olagineuses
Sons de toutes sortes de grains
Kaolin

IHouille

128
128 bis
133
I66
165
179

19o

0114 bis

325

461 G

476 A

Ex 476 ter

6oo

Ex 646 A
646 J

13,9% du contingent total

30% ,
0%

11,7% du contingent total, dont 57%
au minimum s'appliquant des kaolins de
qualit6 sup~rieure. Les licences d6livr~es
par la Representation commerciale de
I'U.R.S.S. seront vis6es par la F16dration
des Syndicats de produits chimiques, en-
grais et produit connexes ainsi qu'il est
d6jh pratiqu6 pour certains pays.

o,66% du contingent total. Les licences
d'importation pour le -charbon seront
attribu6es au chef de la Repr6sentation
commerciale de l'U.R.S.S. en France ou
aux personnes qu'il d6signera.

7,1% du contingent total

13% du contingent total 1

10,4% du contingent total

8% du contingent total

5%
3,8%
io%

du contingent total

)) ni tadu contingent total

2,3% du contingent total
5,8% du contingent total

1 Les licences d61ivr~es par la Repr6sentation commerciale de I'U.R.S.S. seront soumises au visa
de l'Office des Produits chimiques et pharmaceutiques ainsi qu'il est d6jh pratiqu6 pour certains pays.

Article IV.

Pour tous les produits contingent~s ou qui seraient contingent6s, 'U.R.S.S. b~n6ficiera du
tarif minimum.

Lorsqu'un contingent aura fait ou fera l'objet d'une r6partition par pays, I'U.R.S.S. b6n6ficiera
d'une part 6quitable fix6e d'un commun accord et pour cette fixation ne seront pas prises comme
base de r6f~rence les ann6es pendant lesquelles I'U.R.S.S. n'6tait pas, au point de vue de l'importation
en France, dans des conditions 6gales k celles des autres pays.
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Chromate et bichromate de soude-

Colles d'os, de nerfs, de peaux, etc.

Papiers non d6nomm6s h la m6ca-
nique

Peaux seulement tann~es
Peaux de porc refendues ou 6ga-

lis6es, fleur
Peaux corroy6es:

Vachette }
Peaux de porcs
Peaux de veau

Bois rabot6s, rain~s et bouvet6s,
planches, frises ou lames de
parquets, rabot6es, rain6es et
bouvet6es

Poup6es (articles communs)
Jeux et jouets non d6nomm~s
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3.MN. TaMoMeHHoro
Tap4a HaMeHOBaHe npoAyHTOB Hpi4Meiatc

JAec Hpyrit, HeoSpaOTaHHIAfl
JieC TecaH1fit 14JHll iHiiitt
2lepgu 1 T. rl.

2IMbIXH MaCJIHq4HIX ceMHlH
OTpy6K BUIoro poga aepHa
HaonmH

128
128 6ue

133
166
165
179

190

0114 6ue

325

461 G

476 A

Ha 476 Tep

600

Ha 646 A
646J

13,90/0 ofutero HOHTreHwa

30% )>
10% a a

11,7% o6gero HoHTUHreHTa, 113 HOTOpOro
iie MeHee 57% OTHOCKITCH H iaoaliHy BIC-
mero HaqeeTlia. J JIHeH31H, BibgaHilbe
Topron rm flpeAcTallTCbCTBOM CCCP, 6y-
AyT nluauponabi egepaIueft CiHmgHaTOB
XIIMHqeciMx npoAyHToB, yAo6peHd H npo-

emyTOqHbIX npogyHTOa, RaR HTO yMe
npaTH~yeTcFl B OTHOIIeHHH lieHOTOpLIX
eTpalI.

0,66% o6wero HOHTHHreHTa. BBosnHbe
5i11eH3HYA Ha yroJIb 6yxyT npegocTaBneHbl
ralaBe ToproBoro UIpeg TaSHTebCTna CCCP
BO (DpaHLlfH.111 ln gaM, H1OTOpl 6ygyT 1M
ylaaaHbl.

7,1% o6ulero ROHTIIHreHTa

13% o6uAero HOHTUHreIHTa ')

10,4% outero HOHT1HreHTa

8% o6igero 11OHTirelTa

5% o6iucro HOllTl4HreHTa

3,8% o6uAero RonwnireTa
'10% o6uiero HOHTmreHTa

2,3% o6mnero HotIOTIHreHTa
5,8% o5tero HOiTuireuTa

') JIHneHani, nL1aHjHIe Topr0BM HpeACTaBnlTebCTBOM CCCP, 6yJyT npeAcTaiaeHhI Ha BH8y B Biopo
xiMinqeemHx ii japMaleBTHqecmix npoyWiTOB, aii DTO yie npaHTlKyeTeJ B OTHOmeHlll HeRoTopbIxcTpan.

Crnamb IV.

Ha Bee nlpOJyHKTu, HOHTHHreHTwpOBaHLnIe H131 HOTop~be 6yiyT 1OHTlHreHTIpoBaHlI,
CCCP 6y~xeT HO3IbBOBaTbCCH MI{HIMaJ1bHIIM TapH4)OM.

Eci iKaiKoil ji36O HOHTHHreHT qBJIqeTC3 11314 HBHTCH llpegMeTOM pacnpeeaeHunx HO
CTpaHaM, TO CCCP 6ymeT nOJlbaOBaThCeH cnpaBegliBOfi Moaeil, yCTaHaBnJIBaeMofl 110 B3a-

IMHOMy coriameHHlo, fip '1eM, nipH OTOM yCTaHOB3IeHH14 He 6y yT HpIHHTMI, B naqeCTBe
OCHOBLI, Te rogm, B TeeHne HOTOpIX CCCP He HaxogHICf, C TOqHH1 apeniir BBO8a BO cLpaH-
ijmO, B yC3IOBHJIX, paBHLIX C YCJIOBHHMI4 xpyrHx CTpaH.
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Yroaib

XpOMOBO4lIeIft Ht gByXpOMOBOlIC-
abift HaTpiIl

HOCTHHOl", MecgpoBIft, HOHHII 11
T. I. ujeft

ByMara HeIioiiMeHoiaHHCii MalIiH-
H01 Bmeal4i

HOMH TOJIEHO Ay6ceHbe: CBHiHan
Homa ciiuaean, BhIPJImHeHHDH,
jimleBan

HoMxu BbiealaHHble:
Onoe}
CBHIIe ROmM
Tenaqbn HOHI

JLiec CTpOraHbiri, (IaJIUOMaHHL, H
mlylHToaaHHblfl, gOCRM, oHHp3HM
151 napeTHbie Aoieqliu CTpora-
Hue, ajiaIOBaHHbe ii minyHTO-
BaHHbIe

HynHai (o6winue apTHliyJll)
IHrpi I nrpymul HbHIIMeHOBaHHble
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Article V.

Le tarif minimum sera applicable, de plein droit, I'U.R.S.S.;
I o Pour les marchandises qui, faisant actuellement l'objet d'un tarif unique,

viendraient h 6tre tax6es h des droits diff6rents en tarif g6n6ral et en tarif minimum ;

20 Pour les marchandises qui, 6tant actuellement exemptes de droits en tarif g6n6ral
et en tarif minimum viendraient 6tre tax6es h l'un ou l'autre de ces tarifs.

Article VI.

La Representation commerciale de I'U.R.S.S. en France est admise h b~n~ficier de toutes
les facilit~s r~glementaires en mati~re d'importation (admission temporaire, mise en entrep6t,
etc.) au m~me titre que les commergants 6tablis en France.

Article VII.

Pour les marchandises dont l'importation en France est soumise au r6gime des licences, ou
h tout autre syst~me d'autorisation d'importation, I'U.R.S.S. b6n6ficiera des conditions g6n6ralement
appliqu6es aux autres pays; ces autorisations d'importation pourront 8tre attribu6es . la Repr6-
sentation commerciale de I'U.R.S.S. dans les conditions g~n6rales requises.

Article VIII.

Des offres de tabacs en feuilles et d'allumettes pourront 6tre faites par la Representation
commerciale de I'U.R.S.S. Le Gouvernement frangais s'engage A intervenir aupr~s de la Soci6t6
d'exploitation industrielle des tabacs pour que celle-ci les prenne en consid6ration au m6me titre
que celles d'autres pays, sous la seule reserve d'6galit6 de qualit6 et de prix pour les tabacs de m~me
emploi ou pour les allumettes.

Article IX.

Le Gouvernement frangais s'engage k ne pas appliquer dans ses colonies, et recommandera
aux gouvernements des pays places sous le protectorat ou sous mandat frangais, de ne pas appliquer
de mesures 6conomiques, dirig~es sp6cialement contre I'U.R.S.S. et d6rogeant A une r~gle g~n6rale.

II.

COMMANDES DE MARCHANDISES FRAN9AISES.

Le Gouvernement de I'U.R.S.S. s'engage h passer en France, par l'interm~diaire de sa Repr6-
sentation commerciale h Paris, dans un d6lai de 12 mois h dater de la signature du present accord,
250 millions de francs de commandes de marchandises frangaises. 11 est entendu que les prix qui
lui seront offerts devront 6tre voisins de ceux qui pourraient lui etre propos6s sur le march6
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Cmamba V.

MHMabThHie TapHbi 6yAyT aBTOMaTHIqeCHII HpHMeHHeMI iR CCCP:

1) B OTHOJIIeHHH ToBapOB, HOTOpIle, 6ygyqH o6JIo2eHHNM[I B HaCTOHijee
BpeMH HO eAHHOMy TapH~y, miGH Om 06aomeHu pa3JIW41bIMH CTaBIaMH HO

reHepa 1,HoMy TapH4y H no MHHHMaIbHOMy TapH4y;

2) B OTHOmIeHI4H TOBapoB, 1OTOpbie, 6yjyqm B HacTonujee BpeMR H13fTIMH
OT O JIOMeliHHH no renepaaibHoMy TapHy H 110 M4HHMaJIbHOMy TapH~y, 6Im 6m
o5JIomeHbf Ho OjHOMy 1JIH jjpyroMy 113 )THX Tapu4OH.

Cmamba VI.

Toprosoe flpegCTaBuTeabCTBO CCCP BO (DpaHAjHH Ao1ycRaeTC H IIOJIb8OBaHHO BCeMH

JIbrOTaM, ipeyCMowpeHHIMH npaBHJaMil 0 BHOBe (BpeMeHmlIb 6eCnomJHHbLik goIiycH,
noMeiijeHHe Ha TaMO I HHbie CJIa)bI H T. A.) Ha TOM me OCHOBaHHi, 'qTO IOMMepcaHTM,
HMeioiiUIe o6aa~ejeHle BO (IpaHi41.

Cmamba VII.

B OTHOIlfeHHH TOBapOB, BB03 HOTOpMLX BO (DpaH4H nogmieR peMHMy aHIeHBHfi,
a1 HCHHofI gpyroiR CHCTeMe paapeierHi Ha HBOS, CCCP 6ymeT HOJIbOBaTbCH yC3JIOBIIM1,

BOOfIte HpHMefMLIM11 H gpyrHM CTpaHaM; DTH paHpeienHa Ha BBo MOryT 6LITb npejo-
CTaHJI~eMm ToproBoMy flpeAcTaBHTeJbCTBy CCCP Ha ofujnx yC3OIBHHX.

Cmanba VIII.

ToproBoe flpeAcTaBHTeabCTO CCCP MomeT AejaTb npewiomenwn Ha Ta6aH B JINCTaX
H Ha cnHqRH. (Ipamjyacnoe HpamTeJbCTO o6,nayeTcn rpegupHH1MaTb nmarw nepej
O6HeCTBOM Ta6aqHoi4 HpOMmmiaeHHOtD OHCHJIOaTaijHH Rjig HJpHHHT 1 HX BTHM HOCJIegHHM
BO BHHMaHHe, Ha Tex me OCHOBaHHHX, qTO H flpeAJIOHieHH tpyrHx CTpaH, egIHCTBeHHO
JIHmb C orOBopHRO 0 paBeHCTBe HaqeCTBa H IeHb AJIH Ta6a~a OAHHaHOBOrO COpTa HJ1H 1a14
CHItIqeK.

CmambA IX.

(DpaHiiy3cnoe IHpaBHTeJLCTBO o6aayeTca He nprMeHHTb B CBOHX HOJIOHHHX H4 6yjeT

peoMeHiOBaTb IIpaBHTeJIECTBaM CTpaH, HaxoqujHXCH nogj 4pamjysciHM IpOTeHTopaTOM
H13H MaHgaTOM, He HpHMeHHTb DHOHOMH'ecHHx Mep, HanpaBeHHLIX cHe1iAaHlTHO HpOTHB
CCCP H OTCTyHamiouIux OT IHaHoro-5H6o o61jero npaBHia.

II.

3AA3BLI HA OPAHIY3CHHE TOBAPLI.

IlpaBHTeJlmCTBO CCCP oG3yeTca 1IOMeCTHTb BO (IDpoHIjHH, qepes IIOCpeCTBO CHoero
ToproBoro H-pejCTaBHTeJ1bCT~a B IHapHale, B 1 2 -TH MeCflqHMrm CP0IO CO gYI nogrIHCaHHH

HaCTOHJHerO CoraameHlm, saxaam Ha 4paHljycHHe TOBapI Ha CyMMy B 250 MHJIJIHOHOB
4paHoH. YcaoBaeHo, WITO IeHEI, HOTOpLe eMy 5y6yT Hpeg31aomeHL, AO3aMHmI 6mITb rIpH6iu-
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international pour la mme qualit6 de marchandise, et que les conditions concernant le taux d'int~r~t
et la circulation des traites ci-apr~s mentionn~es dans les banques seront normales.

Le paiement de ces marchandises sera effectu6 dans un d6lai n'exc6dant pas 22 moiS.
Pour faciliter la circulation sur le march6 franqais, h des conditions normales d'escompte,

des traites tires, 5. l'occasion de ces commandes, par les foumisseurs franqais, la Repr6sentation
commerciale s'engage a les accepter et . les faire avaliser par la : (( Socit6 des produits du naphte
russe ), qui vend en France les p6troles sovi6tiques avec toutes les consequences de droit que cet
aval comporte. Elle les transmettra ensuite au si ge & Paris de la Socit6 ((P6trofina fran~aise
qui les visera pour domiciliation.

La Representation commerciale prendra, dans la mesure compatible avec l'ensemble de son
programme d'achats, toutes dispositions utiles pour que les 6ch6ances des traites pr6c~demment
mentionn~es soient r~parties, A peu pros 6galement, par trimestre pendant la p6riode de r6glement.

III.

STATUT DE LA REPRtSENTATION COMMERCIALE DE L'U.R.S.S. EN FRANCE ET QUESTIONS ANNEXES.

Article premier.
Le commerce ext6rieur constituant, d'apr~s les lois de I'U.R.S.S., un monopole de l'Etat,

le Gouvernement fran~ais reconnaft au Gouvernement de 1'U.R.S.S. le droit d'avoir . Paris une
Repr6sentation commerciale attach6e it l'Ambassade de 'U.R.S.S. et destin~e h assurer l'exercice
en France de ce monopole.

La Repr6sentation commerciale de 'U.R.S.S. en France a pour attributions

a) De contribuer au d6veloppement du commerce entre les deux pays
b) De representer les int6r~ts g~n6raux de l'U.R.S.S. pour tout ce qui concerne le

commerce de ce pays avec la France ;
c) De r~glementer au nom du Gouvernement de I'U.R.S.S. et en ce qui le concerne

les operations commerciales de ce pays en France ;
d) D'exercer le commerce de l'U.R.S.S. avec la France.

Article 2.

Le chef de la Repr6sentation commerciale de l'U.R.S.S. en France et ses deux adjoints font
partie de l'Ambassade de 'U.R.S.S. et b6n6ficient h ce titre des privileges et immunit6s diplomatiques
lesquels s'6tendent aux bureaux qu'ils occupent.

Ces privileges et immunit6s ne pourront en aucun cas ftre invoqu~s par eux pour soustraire
la Representation commerciale de I'U.R.S.S. en France & la competence des tribunaux frangais,
telle qu'elle est pr6vue ci-apr~s, h l'occasion des transactions commerciales auxquelles la Repr6-
sentation commerciale de l'U.R.S.S. en France aura 6t6 partie.

Article 3.

La Repr6sentation commerciale de 'U.R.S.S. en France aura le droit, apr~s accord pr~alable
avec le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'installer des agences dans d'autres villes
de France.
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maiouiMca IE TeM, RoTopue MOrJIM 6M 6uT eMy npegWoHeHL Ha MemHyHapOgHOM pH0He
sa ToBapn Toro mHe HaqeCTBa H 'ITO yCJIOBHH, OTHOCHIqIMCH E HpOgeHTHLIM CTaBHaM H R
o6paueHro yriOMIHyTIX HIle Becceaefl B 6aHiax, 6ygyT HopMaabHMI .

HlaaTemH 3a 8TH TOBap 6yAyT 1PoH8BeeHbI B CpoHi, He npeBmaoimHe 22 Mecaga.
Jan o6aerqeHinr o6paumeHr Ha 4paHySCMOM phHite, B HOpMajjHX yCJIOBHI1X yqeTa,

Belceaefi, BLIIIHCaHHX 4PaHlXYICHMH IOCTaBnjH aMFI, B CBH3H C STM4ImH 8alasaMil, ToproBoe
H-pegCTaBTeIhCTBO o6n3yeTca aiKgeHTiPOBaT MX H o6ecnelHTb Mx aBaioM <(06njecTBa
pyCCKHX He4TenpogyHToB)>, npogaionLero BO (panlIn COBeTCHHe He4TenpoxyHTL, Co BCeMm
iopHAHqecHMMH IIOCJIeACTBMHMlf BLITeaIOIMB ms BTOIO aBaaia. OHo 6yeT nepeaBaTb
Mx no MeCTy HaXo2geHHH B Hapame IpaBaieHri 06IIgeCTBa ((IpaHtjyacRaa HeTpo()MHa) ,
EOTOpOe CHa6gMT HX OTMeTHORk 0 AoMHlAgKJHpOBaMH.

ToproBoe flpecTaBTeaJbCTBo 6ygeT 1pIHHMaTh B upegeJIax, COBMeCTHMIX CO B~en
ero nporpaMMoti SaynoK, Bce HyMHTe MepLt AJIH Toro, tITo6Li cpoHM llIaTemefl 110 BeRceaM,
yflOMIHy IM paHee, pacripeaeJiHJicH, 6oaee wnIH MeHee paBHOMepHO Ho HBapTaJIaM B
weqeHe nepuoga nJiaTemeii.

III

CTATYT Topronoro H-PEgCTABHTEJIECTBA CCCP BO (DPAHIjHI H CBHBAHIHME C STIM BOHPOCUI94

Cmambl 1.
BBMy Toro, 'ITO BHeUHHH ToproBJIH COCTBBJIIeT, no BaOHaM CCCP, rocY;apCTBeHHYIO

MOHOHOJIMIO, ()paHiAyBcIoe flpaBwTebCTBO npusHaeT Ba IpaBnwTebCTBOM CCCP npano
HlMeTh B HlapHme ToproBoe 11pegCTaBHTejibCTBO, npcoeHneHHoe H IIOCOJIbCTBy CCCP
m nMexioee IleaIM0 ocyI4eCTBJI5IT BO WpaHMM STy MOHOHOJIHIO.

B 4YHAM ToproBoro HlpeCTaBHTeBCTBa CCCP BO (paHw'r BXoAHT:

a) COjetICTBoBaTb pa3BMT~MI TOPoBJIH Meey O6eMMH CTpaHaMM;
b) HpeCTaBaJqTb o6Me HHTepec CCCP Bo BceM, TO RacaeTca TOprOBJH

OTOI CTpaHL C ($paHqijef4;
c) peryanposaT OT MeHII HpaBMTejibCTBa CCCP, H, HOCHOJIby aTO ero

uacaeTCH, ToprOBme onepaxM OTON CTpaHhI BO 'DpaHI1;
d) oCymeCTBJIH T T 0opro0BIo CCCP c @DpaHT1Meefl.

Cmamba 2.
]Paa Topronoro Hpe; CTaBHTeaJLCTBa CCCP BO $jpa~gM H ero gBa aaMeCTMTeJIH

BXOAJHT B COCTaB HOCOJmCTBa CCCP H HOJh3yIOTCH Ha 3TOM OCHoBaHIH 7gHJIoMaTI4qecRmH
pMBH3IernMM H JIbrOTaMfi, KOTOpie pac pocTpaMgIOTCq Ha HOHTOpy, KOTOpyIo OHM SaHH-

MaIOT.
OHM MH B HaHOM ciiyqae He MoryT CCIJIaTECH Ha 8TH HpBHaerPM H JIbrOTM C leAIjIlO

H3bHTb ToproBoe lpeCTaBTeJIbCTBO CCCP BO ODpaHIIMM, B CB3M1 C TOproBLIMI cgejuiaMH,
B HOTOpMX ToproBoe H-peCTaBMTeJILCTBO CCCP Bo (IDpaHIIHM 6ygeT qBJIqTECq CTOpOHOftI,
M3 ioMneTeHIm1 4paMHIyBCCX CygOB, HaH OHa nipexycmoTpeHa HIlHHe.

CmambA 3.
Topronoe HpeACTaBMTeJlCTBO CCCP no (DpaHiwH 6ygeT ,meTL npano no 11peJkBapM-

TeJlHOMy corJIameHMIO c HpaBHTeaCTBOM $pai~ycHof Pecny6anrnt, yqpemamb areHTcTna
B ApyrMx ropogax (DpaHIull.
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Article 4.

La Repr6sentation commerciale de I'U.R.S.S. en France agissant, en matire commerciale,
au nom de I'U.R.S.S, le Gouvernement de l'U.R.S.S. assume la responsabilit6 de toutes transactions
commerciales qu'elle aura, soit conclues, soit garanties.

Les transactions commerciales conclues, sans la garantie de la Representation commerciale
de I'U.R.S.S. en France, par tout organe 6conomique d'Etat de l'U.R.S.S. autre que la Representation
commerciale de l'U.R.S.S. en France et jouissant, aux termes de la loi sovi6tique, d'une personnalit6
morale distincte, n'engagent que ledit organe et l'ex~cution n'en pourra tre poursuivie que sur
ses biens. La responsabilit6 n'en incombe, ni au Gouvernement de I'U.R.S.S., ni A la Representation
commerciale de I'U.R.S.S. en France, ni h tout autre organe 6conomique d'Etat de I'U.R.S.S.

Article 5.

La Repr6sentation commerciale de l'U.R.S.S. en France pourra donner sa garantie a un contrat
cbnclu entre un tel organe et un ressortissant franqais. Cette garantie r6sultera, soit d'une d6claration
expresse h cet effet, soit de l'apposition sur l'exemplaire de ce contrat remis au contractant franqais
de la signature de deux des repr~sentants autoris~s de la Repr6sentation commerciale de l'U.R.S.S.
en France.

Les contractants frangais pourront toujours avant la conclusion d6finitive du contrat demander
cette garantie. La Representation commerciale de I'U.R.S.S. en France s'engage h soumettre de
telles demandes au plus bienveillant examen et A y r6pondre par 6crit dans le plus court d6lai.

Article 6.

Toutes contestations relatives aux transactions commerciales que la Representation commer-
ciale de I'U.R.S.S. en France aura conclues, ou qu'elle aura garanties, sont, sous reserve d'une
clause compromissoire, de la competence des tribunaux franqais et seront r6solues par eux
conform~ment a la l6gislation fran~aise.

Article 7.

L'ex6cution de toutes d6cisions judiciaires relatives aux transactions auxquelles la Representation
commerciale de I'U.R.S.S. en France aura 6t6 partie, pourra 6tre poursuivie sur tous les biens
de l'Etat de I'U.R.S.S. notamment sur les biens, droits et int~r~ts provenant des transactions
effectu~es par la Representation commerciale de l'U.R.S.S. en France ou avec sa garantie, h
l'exception des biens appartenant aux organes mentionn~s a l'article 4, 2 e alin~a.

Les biens et locaux exclusivement affect6s a l'exercice en France, conform~ment a la pratique
internationale, des droits politiques et diplomatiques du Gouvernement de 'U.R.S.S. ainsi que
les locaux occup~s par la Representation commerciale de l'U.R.S.S. en France, 25, rue de la Ville-
l'Ev~que a Paris et les biens mobiliers qui s'y trouvent, seront soustraits a toute mesure conserva-
toire ou d'ex~cution.
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Cmamb. 4.

BBHwy Toro, 'ITO ToproBoe IHpeACTaBHTeJIbCTBO CCCP BO (DpaHi HH geiAcTByeT B ToprOBORi

o6JIaCT11 OT HMeHH CCCP, rlpaBHTeJxbCTBO CCCP IIpHHHMaeT Ha ce6fI OTBeTCTBeHHOCTb nIO

DCeM TOprOBLIM c~eJIHaM, aaRJIuoeHHMM J1I6o rapaHTHpoBaHHLiM ToproBmM 1IpeACTaBHTeJb-

CTBOM.
ToproBie cjernui, 3a.uoqeHHme 6ea rapaHTIM ToproBoro HpeACTaBmTeJlbCTBa CCCP

HO OpaHIruonmM rocyapcTBeHHM XO3HIfCTBeHHLIM opranoM CCCP, MHHM Rem ToproBoe

1lpeCTaBHTeJHbCTBO CCCP HO (DpaHmll, lOnbpBy1mOHMCq, corJIaCHO COBeTCIOMY aaKOHy,
npaBaMH caMoCTOHTejIbHOrO iop~g~qecnoro Jflina, O6H3hIBaIOT JIHIub yHOMHHyTMAi opraH,
H HCnOjIHeHHe In0 HHM MOeT 6MTb o6pailmaeMo JIiib Ha ero HMyImeCTBO. OTBeTCTBeHHOCTb

HO HHM He 6ygeT flagaTb HI Ha 1-paBHTeJWbTBO CCCP, H1 Ha ToproBoe HIpeAcTaBlTeamCTBO

CCCP BO ODpaHAHHI, HH Ha iiaio1 jiH6o gpyrofi rocygapCTBeHHMii X03fficTBeHHbfi opraH
CCCP.

CmambA 5.

ToproBoe rIpeACTaBHTeJIbCTBO CCCP HO 4)paHAHH MOHeT gaBaTb CBOiO rapaHTHI no
gorOBopaM, 3aajiioeHHMM MeRy nOgO6HUM opraHOM H 4paH1y3CHlM rpaMiaHHOM.
9Ta rapaHTH 6yXeT BLITeiaTb JiH6O Ha cfeI4HaJIbHoro 3aafBjieHHH B OTOM CMLTCJIe, Jii6o
HS HajiomeHHH Ha ai3eMii3ifp aToro AOrOBopa, nepegaBaeMrfi paHIJcYROMY KOHTpareHTy,

nognxcelt ABYX yriOJIHOMOqeHHMX Ha TO lHpeACTaBHTeJiei ToproBoro 1-peACTaBHTeJibCTBa
CCCP Ho (DpaHIU4H.

cDpaHIyacRHe HOHTparewHTb 6yjyT Bcerga HMeTb BO3MOHHOCTb nepeg OHOHqaTeJIbH IM

aaHJiUoqeHHeM goroBopa npOCHTb o6 aTOI rapaHTHH. ToproBoe HIpeAcTaBTweJbCTBO CCCP
HO ODpaHIAH o6fayeTCq n1OgBepraTb Ta RHe npOCb6b caMomy 6jlaroMeJIaTeJnbHOMy paccMoTpe-
HIHO 1I OTBeqaTb Ha HHX n1CMeHHO B caMmi ROpOTUIk cpoR.

Cnzamba 6.

Bcanine criopm, OTHOCquAHecq R TOPrOBbIM cgeJinaM, ROTopbie 6yxyT 3awnoqeHbI
ToproBMM HpeACTaBHTeJlbCTBOM CCCP HO ODpaH1WHH H.IH 6yAyT HM rapaHTpOBaHLI, noAe-
7IaT, lHp OTCYTCTBHH OrOBOPH1 0 TpeTefiiCOM pa86HpaTeJbCTBe, ROM1ieTeHIg4i 4paHqysCCHX
cygoB ii 6yAyT paapeuaTbcn H MH corJiaCHO paHAyWcoMy 8aIiOHO~aTeJIbCTBy.

Cmamb 7.

14C0JIHeHHe BCJIHX cyge6HMX pemeHnfi, OTHOC11uIHXCH K c~eJilaM, B HOTOpbIX
Topro~oe rlpegCTaBHTeJIbCTBO CCCP HO cpaHWH 6ygeT HBJIITbCH CTOpOHOI4, MOweT

o6pauxaTb.Cq Ha Bce rocygapcTBeHHoe MyIyieCTBO CCCP, B IaCTHOCTH Ha HMy11ecTBO, npaBa
H HHTepecM, npoHcxoguquHe H3 cgejioR, 3aHJuo

tieHHbx TOprOBbM IHpeAcTaBHTeJIbCTBOM

CCCP HO (IpaHIAHH HJIH c ero rapaHTHefi, aa HCKHJO'eHHeM mMyIlieCTB, npHHagemaugx
opraHam, yHOMHHYTMIM HO BTOpOM a6aage CTaTbll 4.

14MyI1eCTBa H noMeIIeHHq, HCHJIIOqHTeJIbHO npeAHaaHaqeHHe gJa ocytjieCTBJieHHH BO
(FpaHIunI, B COOTBeTCTBHH C MeMgyHapOAHOfi IHpaRTHOi, IOJIHTHqecn4x H gI4fJIOMaTHqecRHx
npaB HlpaBHTeJlbCTBa CCCP, paBHO HaR noMeieHiH, 3aHnMaeMme ToproBIMH HpeAcTawH-
TeJIbCTBOM CCCP HO (DpaHIAHI, 25, yjiHia BHjib ji'EBeR, H Haxogq.eecfq TaM gBmHHHMOe
HMyI~eCTBO, 6yAyT 1131YIThI OT Bcex npe;HapHTeJIbHbX 1JIH HCnOJIHHTeJIbHbIX Mep.
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Article 8.

La responsabilit6 de la Representation commerciale de l'U.R.S.S. en France, telle qu'elle
est pr~vue dans la pr6sente partie, ne sera jamais engag6e que par l'apposition sur le contrat qu'elle
aura conclu ou garanti ou sur tels documents afferents audit contrat, de deux signatures 6manant'
du chef de la Representation commerciale de I'U.R.S.S. en France ou d'un de ses adjoint et d'un,
des autres membres de cette Repr6sentation autoris6s h l'engager. Les noms de ces derniers seront
communiqu6s au Gouvernement frangais et publi~s par les soins de la Representation commerciale
de I'U.R.S.S. en France au Journal officiel de la Rdpublique franfaise, huit jours au moins avant
leur entr6e en fonctions.

Leurs pouvoirs ne prendront fin que huit jours apr~s que notification en aura 6t6 faite par les
m~mes voles.

.. le 9.

Sans prejudice de toutes stipulations ult~rieures, les commergants et industriels frangais,
personnes physiques ou personnes morales constitutes conform~ment h la loi frangaise, seront
aussi favorablement trait~s, dans leurs personnes et dans leurs biens, que les ressortissants de la
nation la plus favoris6e pour l'exercice, direct ou par tels interm6diaires qu'ils auront choisis, de
leur activit6 6conomique sur le territoire de I'U.R.S.S., dans les conditions oih elle est autoris~e
par la l6gislation sovi6tique. Ils jouiront des m~mes avantages, droits et privileges.

Les organes 6conomiques d'Etat de I'U.R.S.S. et les personnes morales sovi6tiques pourvues,
aux termes de la l6gislation sovi6tique, de la personnalit6 civile, ainsi que les ressortissants de
I'U.R.S.S. personnes physiques seront aussi favorablement trait~s, dans leur personne et leurs
biens, que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, pour l'exercice de leur activit6 6conomique
sur le territoire de la France dans les conditions oii elle est autoris6e par la lgislation franqaise.
Ils pourront ester en justice et b6n6ficieront du libre et facile acc6s aux tribunaux frangais.

Toutes contestations relatives aux transactions commerciales qu'ils concluront en France,
seront, sous reserve d'une clause compromissoire, de la comp6tence des tribunaux fran ais et
r6solues par eux conform6ment h la lgislation frangaise.

Article io.

Les navires marchands battant pavillon fran~ais seront admis dans les ports maritimes de
I'U.R.S.S. h tous 6gards aux mmes conditions que les navires marchands de la nation la plus
favoris6e.

Les navires marchands battant pavilion de 'U.R.S.S. seront admis dans les ports maritimes
frangais h tons 6gards aux m~mes conditions que les navires marchands de la nation la plus favoris~e.

La pr~sente disposition n'est toutefois applicable ni aux ports des colonies, protectorats et
territoires sous mandat frangais, ni aux conditions d'acc~s dans les ports fran~ais des navires en
provenant.
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CmaMb.q 8.

OTBeTCTBeHHOCTb ToproBoro HpeAcTaBH'TeaubCTBa CCCP Ho (DpaHiAiw, Han oHa npegyc-
MOTpeHa B HaCTO}hImefl maCTI4, He 6y~eT HHHorga BO3HIrRaTb HHatle, RaK HajiomeHHeM Ha
oroBop, 3aitoxiaeMLit Hn rapaHTHpyeMflti HM, HJIH Ha RaKHe-JiH6o gO~yMeHTLI, OTHOCH-

uAHecn K yKaaHHOMY gorOBOpy, ABYX nognuceft, HCXOAfIUHhX OT raaBM ToproBoro Hpeg-
CTaBIlTeJIbCTBa CCCP Bo (IpaHH IIJH OT OAHOrO a ero 3aMeCTiTeJeil H OT OgHOrO H3 ApyrHx
'qJIeHOB DToro lpeACTaBHTeJnbCTBa, yHOJIHOMO'IeHHX Ha HpHHHTHe Taoiofi OTBeTCTBeHHOCTH.
OIaMmrrn4 8THX nocaeguix 6 yAyT coo6mamcq (IDpaHixy8cKoMy HpaBHTeabCTBy H 6ygyT
ny6aIHoBaTbcH TopI'OBUM HpegCTaBTebCTBOM CCCP Bo (DpaH]HH B «Journal Officiel
de la Rdpublique Frangaise>> He MeHee teM aa BOCeMb gHeit go Hx BCTynJieHfl B OJIMHOCTb.

Hx HOJiHOMOqaH 6yyT Hpe~paulaTbcq JIHIIm, CIIyCT3 BOCeMb JHeft iocaie TOrO, IaK
o6 3TOM 6y~eT O'bYBJIeHO TeMH Ie HyTHMH.

CmaMbA 9.

Be3 yugep6a gan nocaegyonufx nOCTaHoBaeHmH1, (JpaH LyMyCHe HOMMepcaHThI H
npoMLImJIeHHIIH, wqecKHe jimn~a JaIH Jrnrua IopHI qecIe, o6pa3oBaHnime corixacHo

paHXy3CIHX Ba OHOB, 6yAjyT B OTHOmIeHHH HX JIUAOCTe H X mYIMyqeCTB IIOJ[bSOBaTCH
pemHMOM CTOJIb w~e 6JIaroIpHHPTHIM, IiaK H rpamga~e HaH6oJiee 6JIaroHpfTCTByeMOIr
HaIluf, IpH ocy1ieCTBJIeHHHO iaf H epe3 Bb6paHHMX i4mH Hocpe0HHROB
XO3IqiCTBeHHOr geJTeJIbHOCTH 143 TeppHTO wH CCCP, B Tex yCJIOBHqX, B RaHx BTa geHTeJI-
HOCTb pa3pemaeTcH COBeTCKHM 3aROHogaTeJIbCTBOM. OHI 6yAyT IIOJIb3oBaTbCq TeMn m~e
npeHMyIIjeCTBaM H, npaBaMiI H HIpIIBIJierHIMH.

rocygapCTBeHHme XOflrCTBeHHmIe opraHu CCCP H COBeTCxHe iopiiH'lecRHe allila,
o6jiagaiotgue corJraCHO COBeTCHOMy 8aROHOgaTeJibCTBy rpaMgaHCMOfr IIpaBoCIIOCo6HOCTbIO,
paBHO aRa H 4HBa ectHe .iiina rpamgae CCCP, 6yjyT B OTHOmeHiH HX JIIHOCTeI H HX
4My~eCTBa HOjiL8oBaTbCH pemHMOM CTOJh, me 6 jiaronpHqTHIM, uat H rpamgaae nau6oaee
6aaronpHFnTCTByeMofI HaIgnt, IH ocyiI~eCTBJIeHHI4 HMHI XO8HI4rCTBeHHOfI geFHTeJIbHOCTH Ha
TeppHTOpH (DpaHIA1H, B Tex yCJIOBHRX, B IamHx 9Ta geaTeJibHOCTb pa3peiuaeTcq paH-
]ly3caM 3aROHogaTeJIbCTBOM. OHH Mory'r HcnaTb B cygax H 6yAyT r1OJIhBOBaTbCq CBO60AHLIM
it 6ecIIpeIITCTBeHHtM AOCTyIIOM BO 4paHIyscRHe cyst.

BCRRHe ciopL, OTHOcqmfHecq R ToprOBIM cgeaiaM, ROTOpIae OHII 6ygyT 3auoiqaTb
BO (DpaHgHtt, 6yyT lpf OTCYTCTBHM oroBopRH 0 TpeTeficIoM paa6HpaTea ,cTme, nogjaemam
RoMrIeTeHIIHH tjpaHIy3CMIx cygOB H paapemaTbcH HMH B COOTBeTCTBHl C ipallgy3CRHM
3aROHoAaTeIcTBOM.

Cmambg 10.

ToprOBme cyga nog ppaHqy8CHHM aarom 6yAyT gonyciiaTLCR B MopCHte llOpTI CCCP
BO BeeX OTHoIIeHHHX Ha Tex me yCJIOBHX, ITO H ToprOBIre cyga HaH6oJIee 6JIaropHpITcTBye-
MOft HatgaH.

ToproBie cyga no )JIaroM CCCP 6yAyT )OnyC~aTbCH BO ()paH ycioe mopCi4f HOPTh
BO BCex OTHOHIeHHHX Ha Tex me YCJIOBHIHX, ITO H TOprOBme cyga Haii6ojiee 6jraronpHHT-
CTByeMoi HaqIH.

HacTornuiee IIOCTaHOBJIeHHe He 5yeT, ogHao, HPIMeHHTbCOR HIT H HOpTaM JpaHIJyacRIx
HOJIOHHfl, IPOTeRKopTO B H MaH(aTHIIX TeppHTop1fH, HH K YCJIOBHHM AOCTyIIa HO paHIyacRe
nOpTbI CyJOB, npOHCXO~AlIHX oTTy~a.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Paris en deux exemplaires de langue frangaise, le II janvier 1934.

La traduction en langue russe sera faite dans le plus bref d~lai et v~rifi~e par les Parties en
suite de quoi les deux textes seront 6galement valables.

(Signd) V. DOVGALEVSKY.

(Signi) M. OSTROVSKI.
(L. S.)
(L. S.)

(Signd) J. PAUL-BONCOUR.

(Signd) Laurent EYNAC.

(L. S.) (Signd) Raymond PATEN6TRE.

II janvier 1934.

PROTOCOLE COMPL1tMENTAIRE No i.

Concernant le premier alin6a de l'article 2 du <(Statut de la Representation commerciale de
l'Union des R~publiques soviftiques socialistes en France )), les Parties sont d'accord pour rappeler
que l'attach6 commercial i l'Ambassade de France AL Moscou, faisant partie du personnel de
l'Ambassade de France Moscou, b~n~ficie, h ce titre, pour lui, son domicile et ses bureaux, des
privileges et immunit~s diplomatiques.

(Signi) V. DOVGALEVSKY.

(Signd) M. OSTROVSKI.
(Signd) J. PAUL-BONCOUR.

(Signd) Laurent EYNAC.

(Signd) Raymond PATEN6TRE.

II janvier 1934.

PROTOCOLE COMPLtMENTAIRE No 2.

A l'occasion de la signature de l'Accord commercial provisoire, en date de ce jour, il est, par
le pr6sent protocole, port6 h la connaissance du plnipotentiaire du Gouvernement de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes qui en prend acte au nom de son gouvernement que, eu 6gard
.i l'am~lioration des conditions sanitaires en U.R.S.S., le Gouvernement fran~ais a d6cid6 de rapporter
l'interdiction d'importation des peaux salves originaires de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes qui avait W 6dict~e en date des 21 f~vrier 1921, 16 dcembre 1921 et 20 mai 1926.

I1 est bien entendu que le Gouvernement frangais se r6serve la facult6 de remettre en vigueur
cette mesure si l'6tat sanitaire du troupeau de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes
le rendait L nouveau n6cessaire.

(Signd) V. DOVGALEVSKY.

(Signd) M. OSTROVSKI.
(Signd) J. PAUL-BONCOUR.

(Signd) Laurent EYNAC.

(Signd) Raymond PATEN6TRE.

No 387&

(L. S.)
(L. S.)



1936 League of Nations - Treaty Series. 371

B y ocToBepeHne qero YHOJIHoMoqeHHme nognHcaiH HaCToimee CormanieHHe H npHio-
mHnHJ K HeMy CBOH neqaTH.

Y1WnMHO B HapHme, B BYX aaemnmnpax Ha paHIIAYCHOM namue 11 qHBapH 1934
roga.

HepeBog Ha pyceHiit qmK 6ygeT cgeJiaH B Hai46ojiee HOpOTRHtI Cp0H 1 6ygeT HpOBepeH
CTOPOHaMu, nocJae qero o6a TeECTa 6ygyT OAHHaKOBO AefICTBHTeJILH M.

(M. H.) (noOn.) B. gOBrAJIEBCKHIt4.

(M. H.) (noOn.) M. OCTPOBCK14tI.
(M. H.) (noOn.)
(M. Hf.) (noOn.)
(M. H.) (noOn.)

W. 1Oalb-BOHyp.

JlopaH 9IRHAR.
PairMOHn IIATEHOTP.

11 mnoapa 1934 aoOa.

gOHIOJIHHTEJIbHbIhH HPOTOIOJI N2 1.

B OTHOUIeHHII nepsoro a63aia CTaTbH 2 <eCTaTyTa ToproBoro H-peACTaBHTeiLCTBa
Coona COBeTCHHX CoIAHajmcTwqecimx Pecny6aMu BO $paHnAnM) CTOpOn no BaHMHOMy

cornacmo HaHOMHHalOT, qTO RoMMepqecRffir ATTame (DpaHIyacRoro 1HOCOJIbCTBa B MociBe,
BXOWH B COCTB (DpaHiryacI oro IIoCoJIBeTBa B MocRBe, iioHLayeTC Ha aTOM oCHOBaRmm
gi ce6n, cBoero HmHmiga H CBoe ROHTOpbl W HioMaTHqeCHHMM IIPIBHHHeri4iM H JIbroTaM.

B. gOBrAJIEBCHHrl.

M. OCTPOBCHHf.

(noOn.)
(noOn.)
(noOn.)

MI. I0JI1-BOHRYP.

JIopaH DAHAK.

ParlMOH I -ATEHOTP.

11 aneaps 1934 eoOa.

gOHOJIHHTEJIbHbI]3 IPOTOROJI X2 2.

Io ciyqaio nogIrcaHmfl BpeMeHHoro ToproBoro CormameHmn OT cero 'meJia, HaCTOHIIWM
HpOTOICOJIOM 9OBOgHTCH go CBegeHH1{ YIoaHoMoqeHHOPO IpaBaTeJILCTBa Comaa COBeTCeJIX
CorjHaJmCTH'qec Ix Peeny6imii, HOTOPLR npfHHHMaeT OTO R cBegeHmio OT HMeHI CBoero
HlpaBHTeJibcTaa, 'qTO, IIpHHHMaH BO BHHMaHHe yjryqmeHne caHHTapHIX yCJIOBHft B CCCP,
4I)paHrjyscHoe HpaBHTeJlcTBO penmnio OTMeHHTb aanpeuieHme BBoa coJieHMX HOrn, npOHCXO-
ARIIHX H3 Coona CoBeTCRMX CoiramCTH'ec~Rux Peeny6imii, nHgaHHoe 21 eBpajm 1926
roga, 16 geHa6pq 1921 roga H 20 Man 1926 roga.

OnpegeaeHHo ycJIoBJIeHo, WO (DpaH wycHoe lpaBHTeJleCTB0 coxpaimeT aa co6oft
BO8MOMHOCTb6 CHOBa BBeCTH B gefeCTBHe 9Ty Mepy, ecim caHHTapHoe COCTOHHHe cTaga B
Come COBeTClmX CoIAHaJIHCTH ecHHX Pecny6j[HR cgieano 61 OTO CHOBa neo6xogHMbim.

(noOn.) B. AOBrAJIEBCKHtI.

(noOn.) M. OCTPOBChHf1.

(noOn.) MI. IIoJIL-B oHyP.
(noOn.) JIopaH DAHAR.

(noOn.) PafiMOHg HATEHOTP.
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Ii janvier 1934.

PROTOCOLE COMPL1tMENTAIRE No 3.

A l'occasion de la signature de 'Accord commercial provisoire en date de ce jour, le Gouveme-
nent de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes porte, par le pr6sent protocole, & la

connaissance des pl6nipotentiaires du Gouvernement de la R6publique frangaise, qui en prennent
acte au nom de leur gouvernement, qu'il est d'accord pour que soit effectu6 sous pavillon fran~ais,.
aux conditions g6n6rales d'affr tement du march6 international, le transport de la moiti6 des
tonnages de charbon attribu~s a l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, conform6ment
At cet accord commercial.

(Signd) V. DOVGALEVSKY. (Signd) J. PAUL-BONCOUR.

(Signd) M. OSTROVSKI. (Signd) Laurent EYNAc.

(Signi) Raymond PATEN6TRE.

Copie certifi6e conforme h l'original de
l'Accord commercial entre 'U.R.S.S. et la

France, sign6 le ii janvier 1934 & Paris.

Le Secrdtaire gdndral du Commissariat du
Peuple pour les Affaires itrangires

Ed. Hoerschelmann.
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11 aneapi 1934 eoa.

)OHIOJIHHTEJIbHbIrI HIPOTOROJI JN 3.

Hlo ciryao uonomcarn BpeMeHnoro ToproBoro CoramenH OT cero Amcaa,
IrpaBHTejibCTBO Comoa COBeTCOHX CoiaimcTHqec I x Pecny&i=H AOBOAHT HaCTOHIIIIHM
ilpoToIO OM AO cBegeHHH YnOJIHoMOqeHHhX IlpaHTeLCTBa .(1DpaHryaCOft Pecny6jIHMI,
HOTophe )HHHMMaOT TO I CBeteHmo OT uMeHR CBoero IHpaB3HTejlbCTBa, MTO OnO coraacHo
Ha ocytgecTB-ieiHe nepeBo3IRH iioA IpaHIAyMcMM jIarom, Ha o6umHX YCJIOBIIx paxToBaHHf,
cymeCTByIOmI.IX Ha MeMArHapOAHOM pixne, IIOJIOB14HI RojI qecTBa yrJIm, upeOCTaBjieHHoro
CoIOay COBeTCHHX Cow'xajmcTHq'ecRmx Pecuy6u HiR, comacHo HacofflMemy ToproBoMy
Cormiamemno.

(noOn.) B. )OBrAjiEBCRHift.

(noOn.) M. OCTPOBCKrHi.

(noon.) , H. toj-m-BOiHyP.

(noOn.) JIopaH 9ttHAR.

(noOn.) PaAMo]H HATEHOTP.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3878. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT PARIS, JANUARY nITH, 1934.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, desirous of developing trade between the two countries,
have resolved to conclude a provisional Commercial Agreement, and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Monsieur Valerian DOVGALEVSKY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Monsieur Michel OSTROVSKI, Head of the Commercial Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in France;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Monsieur Joseph PAUL-BONCOUR, Minister for Foreign Affairs,
Monsieur Laurent EYNAC, Minister for Commerce and Industry,
Monsieur Raymond PATEN6TRE, Under-Secretary of State for National Economy;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following text of a Commercial Agreement in three parts, whereof the first relates to Customs
matters, the second to orders for French goods, and the third to the status of the Commercial
Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France and cognate questions.

The present Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in Paris.
It shall remain in force until December 31st, 1934, with the exception of the part relating to the
status of the Commercial Delegation, which shall remain in force until December 31st, 1935.

It shall be put into force provisionally as soon as it has been signed, and shall be submitted
to the French Senate and Chamber and to the Central Executive Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics for their approval.

I. CUSTOMS.

Article I.

Minimum tariff rates shall be accorded to the following products of U.S.S.R. origin and prove-
nance :

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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No. of Tariff

18 bis
ex 2o bis

ex 38
ex 46 and ex 47

ex 61
68
69
7'
72

73
ex 82
ex 87

89
ex 112

ex 116
ex 126

ex 126 bis

ex 127

130
135 bis
ex 154

ex 17o bis
194

199 bis
o18o J

ex o18o A
ex o196

036o
0368
ex 38o
398 bis
442 A

ex 46o E

ex 460 quater

Designation of Goods

Dead game
Guts, dried or salted
Natural pure honey
Caviar
Musk
Wheat
Oats
Rye
Maize
Buckwheat
Millet in grains
Juniper berries
Seeds for sowing
Volatile oils or essences

Aniseed
Coriander
Calamus
Mint

Pine and fir resins
Roots of liquorice, raw, cut in

bundles, or in shavings or powder
Roots of sweet rushes or calamus
Herbs, leaves and flowers:

Wormwood (semen contra)
Common camomile
Digitalis
Everlasting flowers
Henbane
White dead nettle
Line
Marsh trefoil

Elderberries
Spurred rye seeds
Caraway seeds
Stave wood
Resinous wood, etc.
Alder-buckthorn bark
Lysopodium
Mineral wax or ozokerit, crude or

refined
Paraffin
Coal tar essences
Benzols
Distilled glycerine
Nicotine
Santonin
Raw silk in skeins, large or small
Jute bags imported full
Carpets of wool made with knotted

or twisted pile or imitations
thereof

Table linen with drawn thread
work done by hand or machine

Bags of other materials than jute
imported full

Remarks

Up to an annual quota of 900 tons.

Up to an annual quota of io,ooo kg.

Up to an annual quota of i,ooo tons.

Up to an annual quota of 3,500 square

metres.

Up to an annual quota of 75 tons.
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No. of Tariff Designation of Goods Remarks

ex 464 and Boxes imported full of matches
ex 464 ter into France exclusively
ex 469 quater Rolls and bands for cinematographs The delegation of the U.S.S.R. having

(bearing films) declared that there is no restriction in
the U.S.S.R. upon the importation or
exhibition of French films, the French
delegation declares that U.S.S.R. films
may be freely imported and exhibited in
France subject to the conditions provided
in the Decree of July 22nd, 1933. Further,
subject to conditions to be determined by
the French Administration, such films may
be admitted temporarily before import for
submission to prospective purchasers, con-
cessionaries and the like.

ex 493 Peltries prepared or in sewn pieces:
Sable, blue fox, polecat, solan-
goi, kolinsky

603 quater A Sheets of veneering, etc.
603 quater B Veneering and counter-veneering

ex 604 Cylinders, discs or galettes of mine- The Commercial Delegation of the
ral wax or any other material, U.S.S.R. will take, if necessary, the
plastic or not, marked with requisite measures to ensure respect of
record French authors' rights.

ex 641 bis Fancy goods of bone, horn, bamboo, Up to an annual quota of 25 quintals.
vegetable ivory or other

Article II.

The following products of U.S.S.R. origin and provenance shall have the benefit on importation
into France of the following reductions on the general tariff :

Percentage of Reduction on General
No. of Tariff Designation of Goods Tariff (A)

ex 24 Horsehair (crins) prepared or cur-
led 20% 1

ex 25 Hair (poils) in hanks 5%

(A) Provided always that these percentages of reduction shall not in any case be lower than the
minimum tariff rates.

1 In the event of increase of duty, minimum tariff rates shall be accorded.
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Percentage of Reduction on General
No. of Tariff Designation of Goods Tariff (A)

ex 47 Fish of the salmonoid family, Percentage of reduction corresponding
preserved to an intermediary duty of 84 francs per

IOO kg. on the basis of the present tariffs,
up to an annual quota of 4,266 tons for
1934, the U.S.S.R. reserving the right to
carry on 50% of this quota to the first
quarter of 1935.1

85 Table fruits, dried or drained 30 %
ex iio A Vegetable oils

Cotton }
Sunflower 20%

141 bis Cotton waste and linters 50 %
z85 Cement 17 %
319 Flour of potatoes, etc. 50 %

ex 493 Peltries prepared or in sewn pieces,
other than sable, blue fox, pole-
cat, solangoi, kolinsky or foal IO %

ex 493 Foal 50 %
ex 494 Peltries, worked or made up :

Sports clothes of a special type
similar to a sample deposited
by the Commercial Delegation
of the U.S.S.R. in a Customs
office to be designated by the
French Administration and the
Commercial Delegation of the
U.S.S.R. by common accord. 20 %

(A) Provided always that these percentages of reduction shall not in any case be lower than

the minimum tariff rates.

I To benefit by the quota, consignments must be accompanied by special certificates of the U.S.S.R.
authorities. Consignments outside the quota shall be subject to general tariff rates. Should more
favourable rates subsequently be accorded to other countries, they shall be applicable ipso facto to the
U.S.S.R. The 84-francs duty is equivalent to a 72% reduction of the general tariff rates.

Article III.

The following products of U.S.S.R. origin and provenance shall have the benefit on importation
into France of minimum tariff rates. They may be imported in the year 1934 within the limits
of the following quotas :

No. of Tariff Designation of Goods Quotas

18
34 A

34 D

No. 3878

Poultry and pigeons, dead
Eggs of poultry or game, fresh

or preserved by cold or other
legitimate means.

Eggs, liquid, chopped, or powdered

12% of the total quota
5% of the total quota

8% of the total quota
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No. of Tariff Designation of Goods Quotas

37
45

ex 46

ex 49

70
ex 8o

ex 85
128

128 bis
133
x66
165
179

Igo

5% of the total quota 1

15% of the total quota

8% of the total quota

i9% of the total quota

7.5% of the total quota

5% of the total quota distributed over
the two half-years

0.24% of the total quota, distributed
over the twelve months in accordance
with instructions to be issued in advance
by the Commercial Delegation of the
U.S.S.R.

3% of the total quota

ii% of the total quota 2

2% of the total quota

Butter
Fresh fish:

Fresh-water fish
Salmonoid family:
Trout, measuring up to 30 cm.

in length
Trout, measuring more than

30 cm. in length
Other fish of the salmonoid

family
Carp, tench, pike and eels

Salt-water fish, fresh or preserved
by a freezing process:
Barbel, brill, sturgeon, mullet,

etc.
Other than barbel, brill, stur-

geon, mullet, grey mullet,
red mullet, sole, surmullet
and turbot

Salt-water fish, dried, salted or
smoked:
Others

Preserved or prepared lobster or
crayfish, including preserved crab

Barley
Dried vegetables

Lentils
Haricots
Peas
Beans and horse beans

Nuts in the shell or shelled
Rough log-wood
Wood, sawn or squared
Perches, etc.
Oilcakes
Bran from any kind of cereal
Kaolin

Coal

of the
of the
of the
of the
of the

total quota
total quota
total quota
total quota
total quota

13.9% of the total quota

30% of the total quota
io% of the total quota

11.7% of the total quota of which not
less than 57% shall be kaolins of superior
quality. Licences issued by the Commercial
Delegation of the U.S.S.R. shall be certified
by the Federation des Syndicats de pro-
duits chimiques, engrais et produits
connexes, in accordance with the existing
practice in the case of certain countries.

o.66% of the total quota. Import licences
for coal shall be issued to the Head of
the Commercial Delegation of the U.S.S.R.
in France or to such persons as he may
indicate for the purpose

Except for the 4 th quarter of 1934, when it will be 14%.

Import licences will not for the present be required ; but the French Government reserves the
right to require such licences in the future in case of need.
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Chromates and bichromates of so-
dium

Glue made from bones, sinews,
skins, etc.

Machine-made paper not specified
Skins, simply tanned :

Hogskins, split or evened, hair
side

Curried skins:
Kip
Hog }
Calf

Wood, planed, grooved and ton-
gued, planks, strips and facings
for floors, planed, grooved and
tongued

Dolls (common articles)
Toys and games not specified

7.1% of the total quota

13% of the total quota

10.4% of the total quota

8% of the total quota

5% of the total quota

3.8% of the total quota
io% of the total quota

2.3% of the total quota
5.8% of the total quota.

Article IV.

The Union of Soviet Socialist Republics shall have the benefit of minimum tariff rates on
all products which are, or may hereafter be, subject to quota restrictions.

In the case of quotas which are, or may hereafter be, distributed between countries, the Union
of Soviet Socialist Republics shall be accorded a fair share to be determined by common accord
(for which purpose the years in which the Union of Soviet Socialist Republics was not in the same
position as other countries in respect of importation into France shall not be taken as a basis of
calculation).

Article V.

The Union of Soviet Socialist Republics shall be entitled to the benefit of minimum tariff
rates in respect of the following :

(i) Goods which, being at present dutiable at a single rate, are subsequently made
dutiable at different rates, whether of the general tariff or the minimum tariff;

(2) Goods which, being at present duty-free under both the general tariff and the
minimum tariff, are subsequently made dutiable under one or other of the said tariffs.

Article VI.

The Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France shall have
the benefit of all facilities in the matter of import regulations (for example, in respect of provisional
admission, bonding, and the like) on the same footing as traders established in France.

I Licences issued by the Commercial Delegation of the U.S.S.R. shall be submitted for certification
to the Office des produits chimiques et pharmaceutiques, in accordance with the existing practice in
the case of certain countries.

No. 3878

1936 379

0114 bis

325

461 G
476 A

ex 476 ter

6oo

ex 646 A
646 J



380 Socie' des Nations - Recuei des Traits. 1936

Article VII.

In the case of goods, the importation of which into France is subject to licence or to any other
system of import permits, the Union of Soviet Socialist Republics shall have the benefit of the
conditions generally applicable to other countries; and the issue of all such import permits to
the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall be subject to the
conditions generally enforced.

Article VIII.
Tenders in respect of leaf tobacco and for matches may be submitted by the Commercial

Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics. The French Government undertakes to
approach the Soci6t6 d'exploitation industrielle des Tabacs with a view to the consideration of
such tenders by the latter on the same footing as tenders from any other country, provided always
that the quality and price are the same as the quality and price of other tobacco and matches
of the same type.

Article IX.

The French Government undertakes to refrain in the French colonies from economic action
directed specifically against the Union of Soviet Socialist Republics or involving exceptional
treatment of the Union of Soviet Socialist Republics, and further to recommend Governments
of countries under French protectorate or mandate to refrain from any such economic action.

II. ORDERS FOR FRENCH GOODS.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to place orders in
France for French goods to the value of 250 million francs through its Commercial Delegation in
Paris within a period of twelve months from the signing of the present Agreement. It is understood
that the prices quoted shall be approximately such as would be obtainable by the Commercial
Delegation in the international market for the same quality of goods, and that conditions in respect
of interest rates and negotiability by the banks of the bills hereinafter mentioned shall be normal.

Payment for the aforesaid goods shall be made within a period not exceeding 22 months.
In order to facilitate negotiability on the French market at normal discount rates of the bills

drawn by French exporters in connection with the orders aforesaid, the Commercial Delegation
undertakes to accept such bills, and to cause them to be endorsed by the Soci~t6 des produits
du naphte russe (that is to say, by the Company responsible for the sale of Russian oil in France)
with all the legal consequences implied in such endorsement. The Commercial Delegation will
forward the bills so endorsed to the Paris branch of the Soci6t6 Petrofina franqaise for domiciliation.

The Commercial Delegation shall take all possible steps consistent with its buying programme
to ensure that the dates of payment of the bills aforesaid shall be distributed approximately equally
over quarters of the total period of payment.

III. STATUS OF THE COMMERCIAL DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
IN FRANCE AND COGNATE QUESTIONS.

Article i.

For as much as under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics foreign trade is a
Monopoly of State, the French Government recognises the right of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics to maintain in Paris a Commercial Delegation, to be attached to the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of trading in France on behalf
of the said Monopoly.
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The purpose of the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in
France shall be :

(a) To promote the development of trade between the two countries;
(b) To represent the general interests of the Union of Soviet Socialist Republics

in all matters concerning trade between the Union of Soviet Socialist Republics and
France;

(c) To make regulations concerning trading transactions of the Union of Soviet
Socialist Republics in France on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics in so far as the latter is concerned therein ;

(d) To carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and France

Article 2.

The Head of the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
and his two deputies shall be members of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics,
and as such shall have the benefit of the diplomatic privileges and immunities extended to the
offices which they occupy.

They shall not be entitled under any circumstances to claim the said privileges and immunities
as a means of enabling the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in
France to elude the jurisdiction of the French courts as hereinafter provided in the case of trading
transactions to which the said Commercial Delegation in France is party.

Article 3.

The Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France shall have
the right to set up agencies in other towns of France by previous agreement with the Government
of the French Republic.

Article 4.

Inasmuch as the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
is the agent of the Union of Soviet Socialist Republics in all matters concerning trade, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics assumes responsibility for all trading transactions
concluded or guaranteed by the said Commercial Delegation.

Commercial transactions concluded without the guarantee of the Commercial Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics in France by any economic organ of State of the
Union of Soviet Socialist Republics other than the said Commercial Delegation in France, being a
separate legal person under Soviet law, shall be binding only on the said organ of State and
enforceable only as against its property. No responsiblity for such transactions shall lie either
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics or with the Commercial Delega-
tion of the Union of Soviet Socialist Republics in France, or with any other economic organ of
State of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 5.

The Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France shall be
empowered to guarantee contracts concluded between such organs of State and French nationals,
either by means of an explicit declaration to that effect, or by means of the signature by two
authorised representatives of the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in France of the copy of the contract handed to the French party thereto.

French parties to contracts shall in all cases be entitled to apply for such a guarantee bexore
finally concluding a contract. The Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in France undertakes in such case to give the most favourable consideration to such applications
and to answer them in writing as soon as possible.
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Article 6.

Any disputes which may arise in connection with trading transactions concluded or guaranteed.
by the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France shall come,
subject always to an arbitration clause, within the jurisdiction of the French courts, and shall.
be decided by the latter in accordance with French law.

Article 7.

Judicial decisions in regard to transactions to which the Commercial Delegation of the Union-
of Soviet Socialist Republics in France is party shall be enforceable against all State property
of the Union of Soviet Socialist Republics and in particular against property, dues or interest derived
from transactions concluded or guaranteed by the said Commercial Delegation, not being property
of one of the organs of State to which Article 4, paragraph 2, relates.

Property and premises serving exclusively for the exercise in France of the diplomatic and
political rights of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with
international usage, as also the offices occupied by the Commercial Delegation of the Union of
Soviet Socialist Republics in France, 25 Rue de la Ville-l'Ev~que, Paris, and the movable property
contained therein, shall not be subject to conservatory or executive measures of any kind.

Article 8.

The responsibility of the Commercial Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics
in France, as defined in the present Section of the Agreement, shall not be engaged in respect of
contracts concluded or guaranteed by the said Commercial Delegation or documents bearing upon
such contracts, unless such contracts or documents carry the two signatures of the Head of the
said Commercial Delegation in France or one of his deputies, and of one of the other members
of the Delegation empowered to sign for the Delegation. The names of the members of the
Delegation empowered to sign for the Delegation shall be notified to the French Government,
and published by the Delegation in the Journal officiel de la Rdpublique jranpaise at least eight
days before the said members of the Delegation take up their duties.

Their powers shall continue to run until eight days after their termination has been notified
through the same channel.

Article 9.

Save in so far as may be otherwise provided subsequently, French merchants and manufacturers,
being natural or legal persons under French law, shall be not less favourably treated, in respect
of their persons or property, than nationals of the most-favoured nation in the exercise of their
several economic activities, whether directly or through intermediaries of their own choice, within
the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, under the conditions authorised by Soviet
law. They shall enjoy equal advantages, rights and privileges.

Economic organs of State of the Union of Soviet Socialist Republics, and Soviet legal persons
possessed of civil personality under Soviet law, as also natural persons, being nationals of the Union
of Soviet Socialist Republics, shall be not less favourably treated, in respect of their persons or
property, than nationals of the most-favoured nation in the exercise of economic activities within
French territory under the conditions authorised by French law. They shall have the right to
sue and be sued, and shall have free and easy access to the French courts.

Any disputes arising in connection with trading transactions concluded by them in France
shall come, subject always to an arbitration clause, within the jurisdiction of French courts, and
shall be decided by the latter in accordance with French law.
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Article io.

Merchant vessels flying the French flag shall be admitted to sea ports of the Union of Soviet
Socialist Republics under the same conditions in all respects as merchant vessels of the most-
favoured nation.

Merchant vessels flying the flag of the Union of Soviet Socialist Republics shall be admitted
to French sea ports under the same conditions in all respects as merchant vessels of the most-
favoured nation.

The provision aforesaid shall not be applicable to ports in French colonies, protectorates
or mandated territories, or to the conditions of entry into French ports of ships coming from such
French colonies, protectorates or mandated territories.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, in French, the ixth day of January, 1934.

The translation of the present Agreement into Russian shall be made as soon as possible and
checked by the Parties, and thereafter the two texts shall be equally valid.

(L. S.) (Signed) V. DOVGALEVSKY. (L. S.) (Signed) J. PAUL-BONCOUR.

(L. S.) (Signed) M. OSTROVSKI. (L. S.) (Signed) Laurent EYNAC.

(L. S.) (Signed) Raymond PATEN6TRE.

January ilth, 1934.

COMPLEMENTARY PROTOCOL, No. i.

Regarding the first paragraph of Article 2 of the "Status of the Commercial Delegation of
the Union of Soviet Socialist Republics in France ", the Parties are agreed that the Commercial
Attach6 to the French Embassy at Moscow is a member of the said Embassy and as such has the
benefit of diplomatic privileges and immunities in respect of his person, home and offices.

(Signed) V. DOVGALEVSKY. (Signed) J. PAuL-BONCOUR.
(Signed) M. OSTROVSKI. (Signed) Laurent EYNAC.

(Signed) Raymond PATEN6TRE.

January Ilth, 1934.

COMPLEMENTARY PROTOCOL, No. 2.

In signing the Provisional Commercial Agreement of to-day's date, the Plenipotentiary of
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on behalf of his Government, takes
note of the French Government's decision, notified by the present Protocol, to withdraw the
prohibitions against the import of salted hides of Union of Soviet Socialist Republics provenance
enforced under the decisions dated February 2Ist, 1921, December I6th, 1921, and May 2oth,
1926, in virtue of the amelioration of hygienic conditions in the Union of Soviet Socialist Republics.
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It is understood that the French Government reserves the right to re-impose the prohibitions
aforesaid, should the hygienic condition of the livestock of the Union of Soviet Socialist Republics
render such action necessary.

(Signed) V. DOVGALEVSKY.

(Signed) M. OSTROVSKI.
(Signed) J. PAUL-BONCOUR.
(Signed) Laurent EYNAC.
(Signed) Raymond PATEN6TRE.

January iith, 1934.

COMPLEMENTARY PROTOCOL No. 3.

In signing the Provisional Commercial Agreement of to-day's date, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics by the present Protocol notifies the Plenipotentiaries of the
Government of the French Republic, who in turn take note of the same on behalf of their Govern-
ment, that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to half the tonnage
of coal allocated to the Union of Soviet Socialist Republics under the present Agreement being
shipped under the French flag at the general rates prevailing for freights on the international
market.

(Signed) V. DOVGALEVSKY.

(Signed) M. OSTROVSKI.
(Signed) J. PAUL-BONCOUR.
(Signed) Laurent EYNAC.

(Signed) Raymond PATEN6TRE.
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AUTRICHE
ET ETAT DE LA CITE

DU VATICAN

Echange de notes relatif a I'abolition
reciproque du visa des passeports.
Rome, le 23 mars 1935, et le
Vatican, le 23 mars 1935.

AUSTRIA
AND VATICAN CITY STATE

Exchange of Notes regarding the
Reciprocal Abolition of Passport
Visas. Rome, March 23rd, 1935,
and the Vatican, March 23rd, j 935.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3879. - SCAMBIO DI NOTE 1 FRA IL GOVERNO FEDERALE
D'AUSTRIA E LO STATO DELLA CITTA DEL VATICANO, RELATIVO
ALL'ABOLIZIONE RECIPROCA DEL VISTO DEL PASSAPORTI.
ROMA, 23 MARZO 1935 E VATICANO, 23 MARZO 1935.

Texte oficiel italien communiqui par le ministre Italian official text communicated by the Federal
fdddral des Affaires itrang~res d'Autriche. Minister for Foreign Affairs of Austria.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu The registration of this Exchange of Notes
lieu le 16 avril 1936. took place April 16th, 1936.

LEGAZIONE D'AuSTRIA I.
PRESSO LA SANTA SEDE.

ROMA, li 23 marzo 1935.
EMINENZA REVERENDISSIMA,

D'ordine del mio Governo, ho l'honore di significare a Vostra Eminenza Reverendissima che,
sotto condizione di reciprocitii per i Cittadini Austriaci, i Cittadini Vaticani, muniti di regolare
Passaporto, potranno, senza bisogno di ( Visto s, accedere nel Territorio Federale d'Austria.

Prego Vostra Eminenza Reverendissima di voler aggradire l'espressione della mia pih alta
e pih rispettosa considerazione.

Di Vostra Eminenza Reverendissima devotissimo servitore
Dr KOHLRUSS, m.

A Sua Eminenza Reverendissima
il Signor Cardinale Eugenio Pacelli,

Segretario di Stato di Sua SantitA ecc., ecc.
Palazzo Vaticano.

II.
SEGRETERIA DI STATO

DI SUA SANTITA.
No 142853.

DAL VATICANO, 23 Marzo 1935.
ECCELLENZA,

In accoglienza alla proposta fatta dall'Eccellenza Vostra, per incarico del Suo Governo, ho
l'onore di significarLe che i Cittadini dello Stato Federale Austriaco, muniti di regolare Passaporto,
potranno accedere senza bisogno di (( Visto )) alla Citt del Vaticano, come reciprocamente i Cittadini
Vaticani, in possesso di passaporto regolare, possono accedere al territorio del medesimo Stato
Federale.

Profitto volentieri dell'opportunit per confermarmi, con sensi di alta stima e distinta consi-
derazione, di Vostra Eccellenza dev. mo

E. Card. PACELLI, m. p.
A Sua Eccellenza

il Signor Rodolfo Kohlruss,
Ministro d'Austria presso la Santa Sede.

I Came into force March 23rd, 1935.IEntr6 en vigueur le 23 mars 1935.
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I TRADUCTION.

No 3879. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
FEDERAL D'AUTRICHE ET
L'P-TAT DE LA CITIE DU VATI-
CAN, RELATIF A L'ABOLITION
RP-CIPROQUE DU VISA DES
PASSEPORTS. ROME, LE 23
MARS 1935, ET LE VATICAN,
LE 23 MARS 1935.

LGATION D'AUTRICHE

PRILS LE SAINT-SIAGE.

1 TRANSLATION.

No. 3879. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FEDERAL
GOVERNMENT OF AUSTRIA
AND THE VATICAN CITY
STATE REGARDING THE RECI-
PROCAL ABOLITION OF PASS-
PORT VISAS. ROME, MARCH
23RD, 1935, AND THE VATICAN,
MARCH 23RD, 1935.

AUSTRIAN LEGATION
TO THE HOLY SEE.

ROME, le 23 mars 1935.

EMINENCE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de faire savoir A Votre Eminence que, sous
condition de rciprocit6 pour les ressortissants
autrichiens, les ressortissants du Vatican, munis
d'un passeport r~gulier, pourront, sans qu'il
soit besoin d'un visa, p6ntrer sur le territoire
f6d~ral autrichien.

Je prie Votre Eminence, etc.

Dr KOHLRUSS, m. p.

Son Eminence
le Cardinal Eugenio Pacelli,

Secr~taire d'Etat de Sa Saintet6, etc.,
Palais du Vatican.

ROME, March 23rd, 1935.

YOUR EMINENCE,

On the instructions of my Government, I
have the honour to inform Your Eminence
that, provided reciprocal treatment is granted
to Austrian nationals, subjects of the Vatican
City in possession of valid passports may
enter into Austrian federal territory without
visas.

I have the honour to be, etc.

Dr. KOHLRUSS, m. p.

His Eminence
Cardinal Eugenio Pacelli,

Secretary of State
to His Holiness, etc.,

Vatican Palace.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, i titre d'information.
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SECRtTARIAT D'ETAT
DE SA SAINTETt.

No 142.853.

LE VATICAN, le 23 mars 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment & la proposition que vous
avez pr~sent~e d'ordre de votre gouvernement,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que les
ressortissants de l'Etat f~d6ral autrichien,
munis d'un passeport r~gulier, pourront p6n6-
trer, sans qu'il soit besoin d'un visa, dans la
Citd du Vatican, de m~me que, r6ciproquement,
l es ressortissants du Vatican, d~tenteurs d'un
passeport r~gulier, pourront p6n6trer sur le
territoire de l'Etat f~d~ral.

Je saisis cette occasion, etc.

Cardinal E. PACELLI, m. p.

Son Excellence
M. Rudolf Kohlruss,

Ministre d'Autriche
pros le Saint-Si~ge.

STATE SECRETARIAT

OF His HOLINESS.

No. 142.853.

THE VATICAN, March 23rd, 1935.

SIR,

In accordance with the proposal made by
you on the instructions of your Government,
I have the honour to inform you that subjects
of the Federal State of Austria in possession
of valid passports will be allowed entry into
the Vatican City without visas, in the same
way as, by-reciprocal arrangement, subjects of
the Vatican City in possession of valid passports
may enter into the territory of the Federal
State.

I take this opportunity, etc.,

Cardinal E. PACELLI, m. p.

His Excellency
Monsieur Rudolf Kohlruss,

Austrian Minister to the Holy See.
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AUTRICHE ET MONACO

Echange de notes relatif i l'abolition
reciproque du visa des passeports.
Paris, le 7 fivrier 1936.

AUSTRIA AND MONACO

Exchange of Notes regarding the
Reciprocal Abolition of Passport
Visas. Paris, February 7 th, 1936.
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No 3880. - CHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
FEDERAL D'AUTR1CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRIN-
C1PAUTE DE MONACO RELATIF A L'ABOLITION RRCIPROQUE
DU VISA DES PASSEPORTS. PARIS, LE 7 FRVRIER 1936.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre iddral des Aflaires dtrang~res d'Autriche.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 16 avril 1936.

I.
LAGATION DE MONACO

EN FRANCE.

PARIS, le 7 /dvrier 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence
que - sous condition de la r6ciprocit6 pour les ressortissants mon6gasques - les suj ets autrichiens
munis d'un passeport valable prouvant leur nationalit6 pourront, de tout temps, entrer dans
la Principaut6 de Monaco et la quitter sans qu'un visa d'une autorit6 mon6gasque soit requis.

VeuiUez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Henri DE MALEVILLE, m. P.Son Excellence

Monsieur L. Egger-Mo11wald,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre plnipotentiaire d'Autriche,
Paris.

II.
LAGATION D'AUTRICHE

No 973.

PARIS, le 7 fdvrier 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f~rant A la proposition y relative de Votre Excellence et d'ordre de mon gouvernement
j'ai l'honneur de porter A sa connaissance, que - sous condition de la r6ciprocit6 pour

I Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3880. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FEDERAL
"GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PRINCIPALITY OF MONACO REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF PASSPORT VISAS. PARIS, FEBRUARY 7TH, 1936.

French ofcial text communicated by the Federal Minister for Foreign A'airs of Austria. The
registration of this Exchange of Notes took place April 16th, 1936.

I.
LEGATION OF MONACO

IN FRANCE.

PARIS, February 7th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Acting on instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency
that - subject to reciprocity in respect of nationals of Monaco - Austrian nationals holding
valid passports proving their nationality may, at any time, enter and leave the Principality of
Monaco without a visa of a Monegasque authority being required.

I have the honour to be, etc.

Henri DE MALEVILLE, m. p'.

His Excellency

Monsieur L. Egger-M6llwald,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Austria,
Paris.

II.

LEGATION OF AUSTRIA.

No. 973.

PARIS, February 7th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's proposal on the matter, and acting on instructions from
my Government, I have the honour to inform Your Excellency that - subject to reciprocity in

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

Came into force February 7th, 1936.
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les ressortissants autrichiens - les sujets mon6gasques munis d'un passeport valable prouvant leur
nationalit6 pourront, de tout temps, entrer en Autriche et la quitter sans qu'un visa d'une autorit6
autrichienne soit requis.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute consid6ration.

L. EGGER, m. .
Son Excellence

le comte H. de Maleville,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl1nipotentiaire
de la Principaut6 de Monaco,

Paris.

No 3880
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respect of Austrian nationals - nationals of Monaco holding valid passports proving their
nationality may, at any time, enter and leave Austria without a visa of an Austrian authority
being required.

I have the honour to be, etc.
L. EGGER, m. P.

His Excellency
Count H. de Maleville,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Principality of Monaco,
Paris.

No. 3880
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FRANCE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Traite d'assistance mutuelle, et proto-
cole de signature. Signes a Paris,
le 2 mai 1935.

FRANCE
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Mutual Assistance, and
Protocol of Signature. Signed at
Paris, May 2nd, 1935.
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No 3881. - TRAITR 1 D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LA FRANCE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES.
SIGNIE A PARIS, LE 2 MAI 1935.

Textes ofciels /ranpais et russe communiquds par le commissaire du Peuple pour les Afaires gtranggres
de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
18 avril 1936.

LE COMITIt CENTRAL EX CUTIF DE L'UNION DES RMPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES
et

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE,

Anim~s du d6sir d'affermir la.paix en Europe et d'en garantir les bienfaits A leurs pays respectifs
en assurant plus compl~tement l'exacte application des dispositions du Pacte de la Soci6t6 des
Nations visant A maintenir la s~curit6 nationale, l'int~grit6 territoriale et l'ind6pendance politique
des Etats ;

Dcid& s A consacrer leurs efforts A la pr6paration et A la conclusion d'un accord europ6en
ayant cet objet et, en attendant, A contribuer, autant qu'il depend d'eux, A l'application efficace
des dispositions du Pacte de la Socit des Nations ;

Ont r6solu de conclure un trait6 A cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE COMITt CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES Ri1PUBLIQUES SOVIPETIQUES SOCIALISTES

M. Vladimir POTEMKINE, membre du Comit6 central ex6cutif, ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes pros le Pr6sident

de la R6publique franqaise;

LE PRESIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE FRANqAISE

M. Pierre LAVAL, s~nateur, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Au cas oil la France ou I'U.R.S.S. serait l'objet d'une menace ou d'un danger d'agression
de la part d'un Etat europ6en, I'U.R.S.S. et r6ciproquement la France s'engagent A proc~der
mutuellement A une consultation immediate en vue des mesures A5 prendre pour l'observation des
dispositions de l'article xo du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article 2.

Au cas oi, dans les conditions pr6vues A 1'article 15, paragraphe 7, du Pacte de la Socite
des Nations, la France ou I'U.R.S.S. serait, malgr6 les intentions sinc6rement pacifiques des deux
pays, l'objet d'une agression non provoque de la part d'un Etat europ6en, 1'U.R.S.S. et
r6ciproquement la France se pr~teront imm~diatement aide et assistance.

IL'6change des ratifications a eu lieu A Moscou, le 27 mars 1936.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N? 3881. - AOrOBOP I B3AIIMHOfi HOMO111H ME)MA OPAHIAI4EVi 14 COIO3OM
COBETCKI4X COUIAJ11CTHqECKHX PECHYBJIHK, HOHHCAHHbIfl B
FOPOAE IAPI/1E 2-ro MAH 1935 POgA.

French and Russian official texts communicated by the People's Commissary for Foreign A fairs of
the Union of Soviet Socialist Republics. The registration o/ this Treaty took place April 18th, 1936.

IAEHTPAJIbHLIi HCrIOJIHVITEJIbH],Ifl IOMHTET COIO3A COBETCHHX COIjHAJIIICTH1ECHHX

PECIIYBJIBIU H HPESH4EHT (DPAHIY3CROI4 PECnYBJIHHH

BOOAYMeBJIeHHbIe meIaHHeM y~penHTb Milp B EBpone H rapaHTHPOBaTl ero 6iara
gaff CBOHX cTpaH, o6eCjeqHB 6ojiee iOJIHmIM o6pasoM TO'qHOe nptMeneHe IIOCTaHOBJIeHHrI
CTaTyTa JIHrH Haiuft, HanpaBJienHLx H no~gepmaInO HaI HOHaJIbHOi 6eaonaeiocTH,
TeppHTOpHaJIbHOI IeJIOCTH4 H IIO.l1ITH'4eCIKOfI IieaaBmCIHMOCTH rocygapCTB,

peMHB HOCBHTHTb CBOH yCIJIHfl logrOTOBKe H 8a]KJlO'qeHMO eBponeftcloro corJlaueHHq,
npecjiepyiouero aTy lleJlb H, Bllpeb O BTOrO, CHOCO6CTBOBaTb, HacIlOJIb O OT HHX 8aBHCHT,
OfJIeHTH4BHOMy npI4MeHeHHIO IIoCTaHoBjieHM4I CTaTyTa JIHrH HaiHt,

petulHJIH IaaHiOiIHTb AorOBOp C 3TOt IeJIbIO H HaSHaHJIx CBOHMfH VIOJIHoMoqeHHMMH:

IjEHTPAJIbHLIr I/CIOJIUITEJIHMI OMHTET COIO3A COBETCHAX C041FAJIB CTHqECHHX PECIIYB.1H:

r. BJIaAHMHpa IOTEMKHHA, '-JIeHa IUeHTpaJ bHOrO 1/CIIOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa,
tqpe3Bmqa4Horo 14 IOJIHOMOqHoro lloCJIa Coiosa COBeTCHIIX COLI4aJIIHCTHqeCHKHX

Pecny6iiz iip rIpewAeHTe (DpaHIlyacHoAi Pecny64HIn,

H-PEBHJEHT (DPAHIAY8CHOV PECnYBJIHKH:

r. irbepa JIABAJb, CenaTopa, MHHHCTpa HHOCTpaHHMX Ieji,
IKOTOpmIe, nIocJIe o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqHIMH, IHpHBHaHHLIMH HOXOfHIIgHMHCi B

AOJIMHOr4 dopMe H HawemameM nopnige, YCJIOBHJIHCb o cJIeyiyoIHX IOCTaHoBJIeHHHX:

CmambA 1.
B cjiyqae, eciau CCCP Hii (IDpaniHH I lBHJIHCb 6m npegMeTOM yrpom HaJH ofaClOCTI

HaIiajeHH Co CTOpOHML IaKoro-Jni6o eBponeftkceoro rocygapCTBa, (DpaHIgHq H COOTBeTCTBeHHo
CCCP O6HqyMTCH IPHCTyHHTb o6 oionO HeMegjIeHHOI ROHCyJIbTaiAHH B 11&JIix IIpHHJqTHH
mep MH Co6JIlo0eHHf IIOCTaHOBIeHHft CTaTbI4 10 CTaTYTa JIHrI4 Hagim.

Cmamba 2.
B ciyqae, ecJni B ycJoBifix, IlpeyCMOTPeHHIX B CTaThe 15, naparpa4 7, CTawyTa

JMIrH Haluft, CCCP nJiH (pagmH RBIIJIHCL 6I, HeCMOTP Ha Hi~CpeHHe MmpHbIe HaMepenHH
o6eH x CTpaH, IIpegMeTOM HeBbISBaHHoro HanageHHH CO CTOpOHLI iHaHoro-In6O eBponetii~coro
rocygapCTBa, @DpaTAcI4a H B3aHMHO CCCP oI~amyT gpyr gpyry HeMeJIeHHo IIOMOIHIb H

noggepmHy.

1 The exchange of ratifications took place at Moscow, March 27th, 1936.
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Article 3.

Prenant en consideration que, d'apr~s l'article 16 du Pacte de la SociRt6 des Nations, tout
Membre de la Socift6 qui recourt h la guerre contrairement aux engagements pris aux articles 12,
13 on 15 du Pacte est ipso facto consid~r6 comme ayant commis un acte de guerre contre tous les
autres Membres de la Socift6, la France et rciproquement I'U.R.S.S. s'engagent, au cas oil l'une
d'elles serait, dans ces conditions et malgr6 les intentions sincrement pacifiques des deux pays,
l'objet d'une agression non provoqu~e de la part d'un Etat europ~en, i se prater imm~diatement
aide et assistance en agissant par application de l'article 16 du Pacte.

La m~me obligation est assum~e pour le cas oii la France ou I'U.R.S.S. serait l'objet d'une
agression de la part d'un Etat europ6en dans les conditions pr~vues h l'article 17, paragraphes i
et 3, du Pacte de la Socift6 des Nations.

Article 4.

Les engagements ci-dessus stipul~s 6tant conformes aux obligations des Hautes Parties
contractantes en tant que Membres de la Soci~t6 des Nations, rien dans le present trait6 ne sera
interprt comme restreignant la mission de celle-ci de prendre les mesures propres h sauvegarder
efficacement la paix du monde ou comme restreignant les obligations dcoulant pour les Hautes
Parties contractantes du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article 5.
Le present trait6, dont les textes fran ais et russe feront 6galement foi, sera ratifi6 et les

instruments de ratification seront 6chang~s A Moscou aussit6t que faire se pourra. Ii sera enregistr6
au Secretariat de la Socift6 des Nations.

I1 prendra effet ds l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant cinq ans. S'il
n'est pas d~nonc6 par une des Hautes Parties contractantes avec un pr6avis d'un an au moins
avant l'expiration de cette p~riode, il restera en vigueur sans limitation de dure, chacune des
Hautes Parties contractantes pouvant alors y mettre fin par une dclaration h cet effet avec pr~avis
d'un an.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Paris, en double expedition le 2 mai 1935.

(L. S.) (Signd) V. POTEMKINE.

(L. S.) (SignJ) Pierre LAVAL.
Copie certifi~e conforme de l'original. La

pr6sente copie contient int~gralement le texte
du Trait6 d'assistance mutuelle conclu entre
l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
et la France, sign6 A Paris en langues russe et
fran~aise, le 2 mai 1935.

Le Secrdtaire gdndral
du Commissaire du Peuple pour les Afaires

dtrang~res,
Ed. Hoerschelmann.

No 3881
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Cmambiz 3.

-pHHmMaR BO BHHMaHHe, xITO corJIaCHO CTaTbe 16 CTaTyTa JhrI HaiAI, Hamgmhi
TIJIeH JIrHr, npN6eraoi1muf K BORHe BOfipeI{H o6HSaTeJIbCTBaM, lpHH1HITMM B CTaTbHIX 12,
13 nafl 15 CTaTyTa, TeM CaMLIM pacCMaTpHBaeTcH, iam COBepnmmHBmIi aRT BOAHLI IlpOTHB
Becex pyrmx -eJIeHOB Jlnrn, CCCP m B~aHMHO (DpaHIgHqx 06nayIOTC, B cjiyqae, ec rn OA14H
H3 HHX HBHTCJI, B 9TMX yCJIOBHHX, H HeCMOTpJH Ha HcHpeHHe MHpHme HaMepeHMJI o6enx
CTpaH, nipeMeTOM HeBbi3BaHHOrO HanaageHi4H co CTOPOHM RaHoro-JH6o eBponeTI~coro
rocygapCTBa, o~asab gpyr gpyry HeMeWeHHO nOMOIgb mi noggepHmy, gefiCTByH npxiMe-
HHTeJbHO R CTaTe 16 CTaTyTa.

To-me o6rnsaTeJlbCTBO npHH}ITO Ha cJIygaft, ecai CCCP Him (IDpaHIWH HBHTCYI npeIMeTOM
HanaeaHHfI co CTOpOHm eBponeficioro rocygapcTBa B yCJIOBxmX, iipegycMOTpeHHbIX B
naparpa~ax I H 3 CTaTbH 17 CTaTyTa JIlnr Haixuft.

Cmamba 4.

TaK iiaiK o6nsaTeJbcTBa, yCTaHOBJIeHHbIe Bbime, COOTBeTCTByIOT 06mIaHHOTHM BLicOHHX
)IoroBapBalOiUi4xCHq CTOpOH, iaxi T-JIeHOB JlHri4 HagHR, TO HHqTO B HaCTOIIIleM JoroBope
He 6y~eT TOJIHOBaThCfi, RaH orpaHsxieHe aagaxiH TO nocJIeAHei IIPHHMaTb MepI,
cnocO6Hie acTeTBHO orpaigaT , Bceo6mHt MHp, Him amx orpaHxieHe O6RaHHOCTeti,
BLITei-aIOiU4X gim BICORHX AOrOBapHBaIOntHXCfl CTOpOH 14 CTaTyTa JIHrHi HaAHi.

CmaMbs 5.

HacTOnunHi AOrOBOp, oero pyccinfi H dpaHiyWHRyc TeRCTLI 6yAyT HMeTb OAHHaOBY10
cHay, 6ygeT paTH IHHOBaH H paTM4HmagHOHHbIe rpaMOTb 6yXyT o6MeHeHM B MOCEBe, liaR
TOJbHO TO 6 y)geT BO3MOMHO. OH 6ygeT sapermcTpIpoBaH B CeipeTapiaTe JLHrH Haiuii.

OH BcTyIHIT B eftIcTBHe C MOMeHTa O6MeHa paTMdimaIAHfMH u 6y~eT OCTaBaTbCH B CHje
B TeqeHme WIITH JeT. EcTI OH He 6ygeT geHOHCH OBaH OAHOIO H3 Bbicolimx goroBapmBaonmHx-
CII CTOpOH c npegjynpemgeHeM no RpafiHeir Mepe 3a OA1H rog go HCTexjeHHq aToro IepHoAa,
TO OH OCTaHeTCfI B CHJIe 6eB orpaHHieHH cpoia, npH qeM .amgaq Ha Bmcomxx AorOBapBaio-
IIUHXC CTOpOH 6ygeT MeTb BO3MOMRHOCTb, npeHpaTHTb ero geICTBHe nyTeM 3aBjeHHl
o6 9TOM c npegynpiemgenem Ba OgHH rog.

B Y;XOCTOBepeHHe xero YHOJIHOMOeHHIe ogiHcaall HaCTOiIlI4fi gOrOBOp H npHjiomHjIH
H HeMy CBOH neqaTH.

CoBepmeHO B flapme, B ABYX amaeMnipax, 2 Man 1935 roga.

(M. H.) (HoOn.) B. HOTEMxRH.
(M. H.) (HoOn.) fibep JIABAJIb.

Copie certifi6e conforme de l'original. La'
pr~sente copie contient int6gralement le texte
du Trait6 d'assistance mutuelle conclu entre
'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes

et la France, sign6 Paris en langues russe et
franqaise, le 2 mai 1935.

Le Secrdtaire ginlral
du Commissaire du Peuple pour les Agaires

dtrang~res,
Ed. Hcerschelmann.

No. 3881
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature du Trait6 d'assistance mutuelle franco-sovi6tique
en date de ce jour, les pl~nipotentiaires ont sign6 le protocole suivant qui sera compris dans l'6change
des ratifications du trait6.

I.

It est entendu que l'effet de l'article 3 est d'obliger chaque Partie contractante A prater
imm6diatement assistance L l'autre en se conformant imm~diatement aux recommandations du
Conseil de la Soci~t6 des Nations, aussit6t qu'elles auront 6t6 6nonc~es en vertu de l'article 16
du Pacte. I1 est 6galement entendu que les deux Parties contractantes agiront de concert pour
obtenir que le Conseil 6nonce ses recommandations avec toute la rapidit6 qu'exigeront les
circonstances et que, si n~anmoins le Conseil, pour une raison quelconque, n'6nonce aucune
recommandation ou s'il n'arrive pas h un vote unanime, l'obligation d'assistance n'en recevra
pas moms application. I1 est 6galement entendu que les engagements d'assistance pr6vus dans
le pr6sent trait6 ne visent que le cas d'une agression effectu~e contre le territoire propre de l'une
ou de Y'autre Partie contractante.

II.

L'intention commune des deux gouvernements 6tant de ne contredire en rien, par le pr6sent
trait6, les engagements prc~demment assum6s envers des Etats tiers par la France et par l'U.R.S.S.
en vertu de trait6s publi~s, il est entendu que les dispositions dudit trait6 ne pourront pas recevoir
une application qui, 6tant incompatible avec des obligations conventionnelles assumes par une
Partie contractante, exposerait celle-ci A des sanctions de caractre international.

III.

Les deux gouvernements, estimant desirable la conclusion d'un accord r6gional qui tendrait
A organiser la s~curit6 entre Etats contractants et qui pourrait comporter ou que pourraient
accompagner d'autre part des engagements d'assistance mutuelle, se reconnaissent la facult6 de
participer, de leur consentement mutuel, le cas 6ch6ant, . de semblables accords dans telle forme,
directe ou indirecte, qui paraitrait appropri~e, les engagements de ces divers accords devant se
substituer A ceux r~sultant du present trait6.

IV.

Les deux gouvernements constatent que les n~gociations qui viennent d'avoir pour r~sultat
la signature du present trait6 ont t engag6es, h l'origine, en vue de compl6ter un accord de s6curit6
englobant les pays du nord-est de l'Europe, A savoir I'U.R.S.S., l'Allemagne, la Tch6coslovaquie,
la Pologne et les Etats baltes voisins de I'U.R.S.S. ; A c6t6 de cet accord devait 8tre conclu un
trait6 d'assistance entre 'U.R.S.S., la France et l'Allemagne, chacun de ces trois Etats devant
s'engager A prater assistance A celui d'entre eux qui serait l'objet d'une agression de la part de l'un
de ces trois Etats. Bien que les circonstances n'aient pas jusqu'ici permis la conclusion de ces accords,
que les deux Parties continuent A consid~rer comme desirable, il n'en reste pas moins que les
engagements 6noncs dans le Trait6 d'assistance franco-sovi~tique doivent tre entendus comme

No 3881
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1IPOTOIOJI HOJI-IHCAHI4H

B MOMeHT nogHMcaHMq COBeTCKO-paHI.yScHoro JorOBopa BsavmMoit nomoI& OT cero
qHcjia, VlOJHOMOqeHHMe nO mImCaJIH HMHmecJiextyiontHit HpOTOROJI, HaKOBOf 6yeT B14IOqeH
B o6MeHMBaemte paTHliragiXOHHIie rpamoTM 4orOBopa.

I.

VcxIoBjieHO, 'ITO cJIeXACTBneM CTaTbH 3 HBJiHeTCH O6fTBaTeJIBCTBO HaHOti JoroBapMBalo-
uleitcH CTOpOHL ouasaTb HeMegJIeHHO UlOMOIIjb pyrofi, coo6pasyac 6 eaoTiaraTeJIbHO a
peuoMeBHjmaqM CoBeTa JImrm Hauimf, Hau TOJIERO OHM4 6yAyT BLiieeeHLi B Cry CTaTbH
16 CTaTyTa. VCJIoBAeo TaREme, 'TO o6e AorOBapnmaiouIHeca CTOpOHw 6yxlyT geitCTBOBaTb

cornaCHO, ga6LI XOCTHqb TOrO, 'qTOOL COBeT BIIHeC CBOH HpeoMeHXaiHH co BCefI CHOpOCTLIO,

HOTOpOrk iOTpe6yIOT O6CTOHTeJICTBa, H 'qTO, ec il, HeCMOTpH Ha 8TO, COBeT He BwHeCeT,

no TOi MJlH HHOAI lp4qHe, HHHaKoil peHoMeHgaiHH, HilH ecJIH OH He AOCTHrHeT egHHorJIacHH,

TO o6asaTeJIbCTBO HOMOIUH TeM He MeHee 6yeT BMIIOJIHeHO. VeJcOBjieHO Ta~hHe, WrO o6a-
8aTenJbCTBa HOMOtItH, HpegyCMOTpeHHme B HaCTORLIeM JorOBope, OTHOCHTCH JI4HIb H cjiyaio
HallageHBH, COBepmeHHorO Ha CO6CTBeHHy1O TeppHTOPHIO TOR HlM gpyroft AorOBapHBaioeiCfiCH
CTOpOHM.

IT.

Tal Rau o6mee iiiaMepeHme o6oHx HpaB4TeJIbCTB COCTOIT B TOM, qTO6, HM B qeM He

Hapymawb HaCTOHAM AOrOBOPOM o6naaTeabeTB, npBThIX paHee CCCP 11 (DpaHuieft,
HO OTHomeHMIO R TpeTbM PocygapTBaM, B CHJIy onyJI4biOBaHHwX goroBOpOB, TO ycJIOBJIeHO,
'ITO UOCTaHOBJIeHMH ynOMfHyTOrO JoroBopa He MOIyT MMeTh Tailoro IpHMeeHmH, HOTOpOe,

6ygyq HeCOBMeCTHMLIM C XgOrOBOPHLIMH O613aTeJIbCTBaMM, I~pHHThIMH OgHOIO H3

)IorOBapHBaioumxcn CTOpOH, nogeeprjio 6w BTy nocJIeAHIO0 CaH]HgHM me7EjynapogHoro
xapaHTepa.

III.

06a IpaBHTejibCTBa, CqITaf meJIaTeJibhHM BaHam enoHH permOHaJHoro cor.ilameHM,
geIiIO OTOporo qBaJjicab 6m opraHBaimn 6eBonaCHOCTM A0POBapMBaioHUIXCH POcygapCTB
H HOTOpOe BMeCTe C TeM Moraio 6m BH jIIOqaTb O6naTeJTbCTBa BsaMMHOflI HOMOHH 4JIH

COIpOBO7H-aTbCH TaHOBMM 4 npHIBaOT gpyr Ba XpyrOM BOBMOMHOCTb B COOTBeTCTBIOHIeM

ciyae yqaCTBOBaTb, C o60lOHOrO comaCm, B TOR 4opMe, ipnMot i MJM14 ROCBeHHOI4, HOTOpa
UpegCTaBJIHjiaCJ, 6m nogxoglnuefl B noxio6ux CorjiameHHX, nptqeM o6aaTeJIbCTBa 3THX

coriiameHikt gomIN BaMeHITb CO06IO Te, ROTOpwe BblTeaIOT MB HaCTOHlgero AorOBopa.

IV.

06a IlpaHTeIbcTBa HOHCTaTIpyIOT, TO ieperoBopw, 1esyJIbTaTOM ROTOpwX qBHJIOCb
noJnICaHme HaCToamnero AoroBopa, 6waIn HaqaTL nepBOHaqaJIbHO B gejinx gonoJIHeana

CorianIeHwn o 6esonacnocTM, OXBaTMBaiomero CTpaaHL ceBepo-BOCTOua EBponw, a IMeHHO
CCCP, epMaHmno, L4exocaoBaRHio, Hoimy H coceAHHe c CCCP BalbTHfICKMe rocygapCTa;

Ha pagy C DTHM CorrameHweM gojimeH 6 ia 6ITb 3ajIOqeH gOrOBOp 0 nOMOmHM Memjy

CCCP, $paHixMeft H PepMaumeft, B HOTOpOM namgoe in BTHX Tpex rocygapCTB oinMHO

6wiJIO O6.HaTbCH H onasaHMI noepMin TOMy 143 HHX, HOTopoe HBI4JIOCb 6m nipeHMOTOM

nanaxeHHra CO CTOpOHII OjHOrO HX BTIIX Tpex PocygapCTB. XOTH O6CTOnTeJbcTBa go dIx

HOp He nOBBOJIJI BaHjIaOMqHTB 8TH CormamenHn, OTopwe o6e CTOpOHI npoonaIOT
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ne devant jouer que dans les limites envisag~es dans l'accord tripartite ant~rieurement projet6.
Ind6pendamment des obligations d6coulant du present trait6, il est rappel6 en m~me temps que,
conform~ment au Pactel franco-sovi&ique de non-agression sign6 le 29 novembre 1932 et sans
porter par ailleurs atteinte A l'universalit6 des engagements de ce Pacte, au cas oih 1'une des deux
Parties deviendrait l'objet d'une agression de la part d'une ou de plusieurs tierces Puissances
europ~ennes non vis~es dans l'accord tripartite ci-dessus mentionn6, l'autre Partie contractante
devra s'abstenir, pendant la dur~e du conflit, de toute aide ou assistance directe ou indirecte A
l'agresseur ou aux agresseurs, chaque Partie d~clarant d'ailleurs n'6tre li~e par aucun accord
d'assistance qui se trouverait en contradiction avec cet engagement.

Fait A Paris le 2 mai 1935.

(Signd) V. POTEMKINE.

(Signd) Pierre LAVAL.

Copie certifi~e conforme de l'original. La
pr~sente copie contient int~gralement le texte
du Protocole de signature du Trait6 d'assistance
mutuelle conclu entre l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes et la France, sign6 h
Paris en langues russe et fran~aise, le 2 mai 1935.

Le Secrdtaire gdndral
du Commissariat du Peuple pour les Afaires

dtrangdres,
Ed. Hcerschelmann.

' Vol. CLVII, page 421, de ce recueil.
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C'qHTaTb HjIaTeJIbHLIMH, HO TeM He MeHee O6HkaTeJlbCTBa, H3JIOHeHHbie B COBeTCHO-4paHlzyO-
CHOM gOroBOpe 0 HOMO11 AOJIfiMBLI HOHIMaTbCH, Han HMeioiHe geI4CTBOBaTb JIHIIb B Tex
ipegeiiax, HOTOphe HMeJIHCb B BHy B IIepBOHaaJILHO HaMeqaBmeMCH TpeXcTOpOHHeM
CorameHHH. He3aBHCHMO OT o6HqfaTeJIbCTB BbITeIaiollHX 1H3 HaCTofaero loroBopa,
HaIOMHHaeTCFI BMeCTe C TeM, 'qTO, COrJIaCHO COBeTCKO-4)paHjyOCKOMy HaRTy 0 HeHalageHHH
OT 29-ro HOH6pH 19321 roga H IIPHTOM 6e8 yep6a wa yHHBepcaJIbHOCTH O6HOaTeJILCTB
OTOrO H-aiTa, B cjsyqae, ecJI 6m owa HO CTOpOH uOgBepraac, HaiafelIHH1O CO CTOpOHN OjOut
HJIH eC OJ[LHHX TpeTTHX .eBponefICiHx AepmaB, He IIPe AYCMOTpeHHLIX B BImeHaBaHHOM
TpOUCTBeHHOM CoriameHHH, gpyraa AoroBapBaTha anc CTOpOHa AOaMHa 6ygeT BOB-
JepmBaTCfI B TeqeHHe HOH JIHHTa OT UpJiMOIR MI HOCBeHHOfI HOMOIH HI noMepmHH
Bauauiaomemy WitH Hanagaioumx, ipiHeM Ram art HO CTOpOH BaHBJIeT, tITO OHa He CBHjiaHa
H4HaHHM corJiameHxeM 0 HOMOIjIH, nOTOpOe HaXOgjHJIOeh 6 B HpOTHBopeqIH C OTHM
OH38TeJIECTBOM.

COBepmeHo B flaprme, B AByX onoeMinapax, 2 Maa 1935 roja.

(HoOn.) B. HOTEMHHH.
(HoOn.) Ibep JIABAJ ,.

Copie certifi6e conforme de l'original. La
pr~sente copie contient int6gralement le texte
du Protocole de signature du Trait6 d'assistance
mutuelle conclu entre 'Union des Rpubliques
sovi6tiques socialistes et la France, sign6 h
Paris en langues russe et fran aise, le 2 mai 1935.

Le Secrdtaire gdndral
du Commissariat du Peuple pour les Afaires

Rtrangres,
Ed. Hcerschelmann.

1 Vol. CLVII, page 421, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3881. - TREATY OF MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN FRANCE
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT PARIS, MAY 2ND, 1935.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
Being desirous of strengthening peace in Europe and of guaranteeing its benefits to their

respective countries by securing a fuller and stricter application of those provisions of the Covenant
of the League of Nations which are designed to maintain the national security, territorial integrity
and political independence of States ;

Determined to devote their efforts to the preparation and conclusion of a European agreement
for that purpose, and in the meantime to promote, as far as lies in their power, the effective
application of the provisions of the Covenant of the League of Nations ;

Have resolved to conclude a Treaty to this end and have appointed as their Plenipotentiaries

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Monsieur Vladimir POTEMKINE, Member of the Central Executive Committee, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics
accredited to the President of the French Republic

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC "

Monsieur Pierre LAVAL, Senator, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the

following provisions :

Article i.

In the event of France or the Union of Soviet Socialist Republics being threatened with or
in danger of aggression on the part of any European State, the Union of Soviet Socialist Republics
and reciprocally France undertake mutually to proceed to an immediate consultation as regards
the measures to be taken for the observance of the provisions of Article IO of the Covenant of the
League of Nations.

Article 2.

Should, in the circumstances specified in Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League
of Nations, France or the Union of Soviet Socialist Republics be the object, notwithstanding the
sincerely peaceful intentions of both countries, of an unprovoked aggression on the part of a
European State, the Union of Soviet Socialist Republics and reciprocally France shall immediately
come to each other's aid and assistance.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, b. titre d'information. of Nations, for information.
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Article 3.

In consideration of the fact that under Article 16 of the Covenant of the League of Nations
any Member of the League which resorts to war in disregard of its covenants under Articles 12,
13 or 15 of the Covenant is ipso facto deemed to have committed an act of war against all other
Members of the League, France and reciprocally the Union of Soviet Socialist Republics undertake,
in the event of one of them being the object, in these conditions and notwithstanding the sincerely
peaceful intentions of both countries, of an unprovoked aggression on the part of a European State,
immediately to come to each other's aid and assistance in application of Article 16 of the Covenant.

The same obligation is assumed in the event of France or the Union of Soviet Socialist Republics
being the object of an aggression on the part of a European State in the circumstances specified
in Article 17, paragraphs I and 3, of the Covenant of the League of Nations.

Article 4.

The undertakings stipulated above being consonant with the obligations of the High Contracting
Parties as Members of the League of Nations, nothing in the present Treaty shall be interpreted
as restricting the duty of the latter to take any action that may be deemed wise and effectual to
safeguard the peace of the world or as restricting the obligations resulting for the High Contracting
Parties from the Covenant of the League of Nations.

Article 5.

The present Treaty, both the French and the Russian texts whereof shall be equally authentic,
shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Moscow as soon as possible.
It shall be registered with the Secretariat of the League of Nations.

It shall take effect as soon as the ratifications have been exchanged and shall remain in force
for five years. If it is not denounced by either of the High Contracting Parties giving notice thereof
at least one year before the expiry of that period, it shall remain in force indefinitely, each of the
High Contracting Parties being at liberty to terminate it at a year's notice by a declaration to
that effect.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Paris, in duplicate, this 2nd day of May, 1935.

(L. S.) (Signed) V. POTEMKINE.

(L. S.) (Signed) Pierre LAVAL.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Upon proceeding to the signature of the Franco-Soviet Treaty of Mutual Assistance of to-day's
date, the Plenipotentiaries have signed the following Protocol, which shall be included in the
exchange of ratifications of the Treaty.

I.

It is agreed that the effect of Article 3 is to oblige each Contracting Party immediately to come
to the assistance of the other by immediately complying with the recommendations of the Council
of the League of Nations as soon as they have been issued in virtue of Article 16 of the Coy enant.
It is further agreed that the two Contracting Parties will act in concert to ensure that the Council

No. 3881
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shall issue the said recommendations with all the speed required by the circumstances and that,
should the Council nevertheless, for whatever reason, issue no recommendation or fail to reach
a unanimous decision, effect shall none the less be given to the obligation to render assistance.
It is also agreed that the undertakings to render assistance mentioned in the present Treaty refer
only to the case of an aggression committed against either Contracting Party's own territory.

II.

It being the common intention of the two Governments in no way to contradict, by the present
Treaty, undertakings previously assumed towards third States by France and by the Union of
Soviet Socialist Republics in virtue of published treaties, it is agreed that effect shall not be given
to the provisions of the said Treaty in a manner which, being incompatible with treaty
obligations assumed by one of the Contracting Parties, would expose that Party to sanctions of
an international character.

III.

The two Governments, deeming it desirable that a regional agreement should be concluded
aiming at organising security between Contracting States, and which might moreover embody or be
accompanied by pledges of mutual assistance, recognise their right to become parties by mutual
consent, should occasion arise, to similar agreements in any form, direct or indirect, that may seem
appropriate, the obligations under these various agreements to take the place of those assumed
under the present Treaty.

IV.

The two Governments place on record the fact that the negotiations which have resulted in
the signature of the present Treaty were originally undertaken with a view to supplementing a
Security Agreement embracing the countries of North-Eastern Europe, namely, the Union of
Soviet Socialist Republics, Germany, Czechoslovakia, Poland and the Baltic States which are
neighbours of the Union of Soviet Socialist Republics ; in addition to that Agreement, there was
to have been concluded a Treaty of Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics,
France and Germany, by which each of those three States was to have undertaken to come to the
assistance of any one of them which might be the object of aggression on the part of any other
of those three States. Although circumstances have not hitherto permitted of the conclusion of
those Agreements, which both Parties continue to regard as desirable, it is none the less the case
that the undertakings stipulated in the Franco-Soviet Treaty of Assistance are to be understood
as intended to apply only within the limits contemplated in the three-party Agreement previously
planned. Independently of the obligations assumed under the present Treaty, it is further recalled
that, in accordance with the Franco-Soviet Pact of Non-Aggression signed on November 29th, 1932,
and moreover, without affecting the universal character of the undertakings assumed in that Pact,
in the event of either Party becoming the object of aggression by one or more third European
Powers not referred to in the above-mentioned three-party Agreement, the other Contracting
Party is bound to abstain, during the period of the conflict, from giving any aid or assistance, either
direct or indirect, to the aggressor or aggressors, each Party declaring further that it is not bound
by any Assistance Agreement which would be contrary to this undertaking.

Done at Paris, this 2nd day of May, 1935.
(Signed) V. POTEMKINE.
(Signed) Pierre LAVAL.
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NORVEGE ET VENEZUELA

Traits d'arbitrage, de r~glement judi-
claire et de conciliation. Signe '
La Haye, le j3 mai 1935.

NORWAY AND VENEZUELA

Treaty of Arbitration, Judicial Settle-
ment and Conciliation. Signed at
The Hague, May j3th, 1935.
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TEXTE NORVPGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 3882. - TRAKTAT 1 OM VOLDGIFT, RETTSLIG AVGJORELSE OG
FORLIK MELLEM NORGE OG VENEZUELAS FORENTE STATER.
UNDERTEGNET I HAAG DEN 13 MAI 1935.

Textes oficiels norvdgien, espagnol et /rangais communiquis par le djljguJ permanent de la Norv~ge
pr~s la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 22 avril 1936.

HANS MAJESTET NORGES KONGE Og PRESIDENTEN FOR VENEZUELAS FORENTE STATER,
som er besjelet av 0nsket om A befeste de vennskapsbAnd som forbinder Norge og Venezuelas

Forente Stater og A fremme en fredelig avgj0relse av de tvister som matte opstA mellem de to land,

har besluttet i dette 0iemed A avslutte en traktat og lar som sine befullmektigede opnevnt:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Herr Johan Georg Jacob RLDER, Norges Charg6 d'Affaires i Haag;

PRESIDENTEN FOR VENEZUELAS FORENTE STATER:

Herr Jos6 Ignacio CARDENAS, overordentlig Sendemann og befullmektiget Minister for
Venezuelas Forente Stater hos Hans Majestet Norges Konge;

hvilke, efter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som blev funnet i god og behorig form,
er kommet overens om f0lgende bestemmelser :

Artikkel i.

De h0ie kontraherende parter forplikter sig gjensidig til A lose pA en vennskapelig mate de
konflikter og tvister som matte opstA mellem Norge og Venezuelas Forente Stater og som ikke
innen rimelig tid har kunnet loses ved almindelige diplomatiske forhandlinger.

Artikkel 2.

Alle tvister av rettslig natur som ikke har kunnet loses i mindelighet ved almindelige
diplomatiske forhandlinger, herunder tvister angAende fortolkningen av denne traktat, skal
innbringes enten for en voldgiftsrett eller for den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie,
overensstemmende med folgende bestemmelser.

Bestemmelsen i foregAende ledd firmer ikke anvendelse pA tvister som utspringer av
kjensgjerninger som ligger forut for denne traktat og som tilh0rer fortiden, og heller ikke pA tvister
om sp0rsmAl som efter folkeretten utelukkende h0rer under statenes egen kompetanse.

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3882. - TRATADO1 DE ARBITRAJE, ARREGLO JUDICIAL Y CONCI-
LIACION ENTRE EL REINO DE NORUEGA Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE VENEZUELA. FIRMADO EN LA HAYA, EL 13 DE MAYO DE
1935.

Norwegian, Spanish and French official texts comwn,,nicated by the Permanent Delegate of Norway
to the League of Nations. The registration o/this Treaty took place April 22nd, 1936.

SU MAJESTAD EL REY DE NORUEGA y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA,
animados del deseo de estrechar los vinculos d2 amistad que une al Reino de Noruega y los
Estados Unidos de Venezuela y promover el arreglo pacifico de las divergencias que puedan liegar
a dividir a los dos Estados,

han resuelto celebrar un Tratado a este efecto y nombrado sus respectivos Plenipotenciarios,
a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE NORUEGA:

al Sefior Johan Georg Jacob RDEDER, Encargado de Negocios de Noruega en La Haya

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:
al Sefior Doctor Jos6 Ignacio CARDENAS, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Venezuela cerca de Su Majestad el Rey de Noruega ;

quienes despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y encontrarlos en buena
y debida forma, han convenido en las siguientes estipulaciones:

Artfculo i.

Las Altas Partes contratantes se obligan reciprocamente a arreglar de modo amistoso los
conflictos y divergencias que llegaren a suscitarse entre Noruega y los Estados Unidos de Venezuela
y que no hubieren podido ser resueltos, en un plazo razonable, por los procedimientos diplomiticos
ordinarios.

Articulo 2.

Todos los litigios de naturaleza juridica que no hayan podido arreglarse amistosamente por
los procedimientos diplomiticos ordinarios, incluso los relativos a la interpretaci6n del presente
Tratado, se someterin va sea a un Tribunal arbitral, ya sea a la Corte Permanente de Justicia
Internacional, de conformidad con las disposiciones que siguen.

Lo dispuesto en el pardgrafo que antecede no se aplicar§i a las controversias nacidas de hechos
anteriores al presente Tratado y que pertenecen a lo pasado, como tampoco a las que versen sobre
asuntos que el Derecho Internacional deja a la exclusiva competencia de los Estados.

I Came into force March 23rd, 1936.
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De tvister som skal loses efter en serskilt fremgangsmAte i henhold til andre traktater som
gjelder mellem de h0ie kontraherende parter, skal avgj0res overensstemmende med forskriftene
i disse traktater.

Artikkel 3.

For en tvist behandles av den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie eller av voldgiftsretten,
kan den efter avtale mellem partene undergis forliksbehandling ved en fast eller sarskilt forliksnevnd,
nedsatt overensstemmende med forskriftene i denne traktat.

Artikkel 4.

Hvis partene i tilfelle av en tvist av den art som er omhandlet i artikkel 2, ikke lar henvist
tvisten til forliksnevnden, eller hvis denne ikke har kunnet forlike partene, skal tvisten ved serlig
avtale innbringes til avgj0relse enten for en voldgiftsrett, som treffer avgj0relsen pOL de vilkAr
og efter de rettergangsregler som er fastsatt i Haag-overenskomsten' av 18 oktober 1907 om fredelig
l0sning av mellemfolkelige tvister, eller for den faste domstol for mellemfolkelige rettspleie, som
treffer avgj0relsen pA de vilkAr og efter de rettergangsregler som er fastsatt i dens vedtekter. 2

Hvis partene ikke blir enige om valget av jurisdiksjon eller om den saerlige avtales innhold,
eller, hvis de har valgt voldgiftsbehandling, om valg av voldgiftsmenn, lar hver av partene adgang
til, efter en frist av en mAned regnet fra den dag varsel herom er kommet frem til den annen part,
ved begjaring A innbringe tvisten direkte for den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie.

Artikkel 5.

Hvis tvisten er opstAtt som f0lge av et krav fra en borger av den ene av de to kontraherende
stater mot den annen stat og dens gjenstand efter denne parts indre lovgivning h0rer under dens
egne domstolers domsmyndighet, skal bestemmelsene i denne traktat kun fA anvendelse i tilfelle
av :

a) rettsfornektelse, herunder utilborlig forsinkelse fra domstolenes side

b) en rettslig avgj0relse mot hvilken rettsmidler ikke kan anvendes og som er
uforenelig med statens forpliktelser if0lge en traktat eller med andre mellemfolkelige
forpliktelser som pAhvfler den, eller som er Apenbart urettferdig.

Sp0rsmAlet om hvorvidt et av de ovenfor nevnte tilfelle foreligger, kan s0kes avgjort ved
voldgift eller rettslig avgj0relse, ovensstemmende med bestemmelsene i artikkel 4.

Tvisten skal ikke undergis behandling overensstemmende med denne traktat for alle rettsmidler
har vert pr0vet som if0lge lovgivningen i den stat mot hvilken kravet er reist, stAr
Apne for utlendinger.

Arlikkel 6.

Hvis voldgiftsretten eller den faste internasjonale domstol erklerer at en avgj0relse eller
en forholdsregel sor er truffet av en judisiell eller nogen annen myndighet i en av de tvistende
stater, er lelt eller delvis i strid med folkeretten og der efter vedkommende stats konstitusjonelle

I DE MARTENS, Nouveau Recuei gkneral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV,
page 392 ; vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176 ; vol. CLX, page 325 ; et
vol. CLXIV, page 352, de ce recueil.
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Las controversias para cuya soluci6n se haya previsto un procedimiento especial por otros
Tratados vigentes entre las Altas Partes contratantes, se resolverdn de conformidad con las
disposiciones de dichos Tratados.

Articulo 3.

Previamente a todo procedimiento ante la Corte Permanente de Justicia Internacional, o ante
el Tribunal arbitral, el litigio podrA someterse, de comfin acuerdo entre las Partes y a los fines
de conciliaci6n, a una Comisi6n de Conciliaci6n, permanente o especial, constituida de conformidad
con el presente Tratado.

Articulo 4.

En el caso de que uno de los litigios previstos en el articulo 2, no recurrieren las dos Partes
a la Comisi6n de Conciliaci6n, o si 6sta no hubiere logrado conciliarlas, se someter. el litigio de
comfin acuerdo y por via de compromiso, ya sea a un Tribunal arbitral - que decidirA en las
condiciones y segdin el procedimiento prescritos por la Convenci6n' de La Haya de 18 de octubre de
1907 para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales -, ya sea a la Corte Permanente
de Justicia Internacional - que decidirdi en las condiciones y seg6n el procedimiento previstos
por su Estatuto 2.

Si las Altas Partes no legaren a entenderse sobre la elecci6n de la jurisdicci6n, o sobre los
t~rminos del compromiso, o en el caso de haberse escogido el arbitraje, sobre la elecci6n de los
Arbitros ; tendr~n la facultad reciproca, despuis de un mes contado desde la fecha en que la otra
Parte reciba la notificaci6n, de llevar directamente, por via de solicitud, el litigio ante la Corte
Permanente de Justicia Internacional.

Articulo 5.

Cuando se trate de una controversia nacida de una reclamaci6n de un nacional de uno de los
dos Estados contratantes contra el otro Estado, cuyo objeto seglzn la legislaci6n interior de esta
Parte, corresponda a la competencia de sus Tribunales nacionales, no se aplicarn las disposiciones
del presente Tratado sino en el caso de :

a) denegaci6n de justicia, comprendido en este concepto el retardo abusivo de los
Tribunales ; y

b) decisi6n judicial no apelable y que sea incompatible con las obligaciones
provenientes de un Tratado, o con otras obligaciones internacionales del Estado, o
que sea manifestamente injusta.

Si se presentare uno de los casos mencionados, su resoluci6n podrA solicitarse por medio del
arbitraje, o por la via judicial, conforme a las disposiciones del articulo 4.

La divergencia no se someterA al procedimiento previsto por el presente Tratado sino cuando
hayan sido agotados los recursos legales que ofrece a los extranjeros la legislaci6n del Estado contra
el cual se reclame.

Articulo 6.

Si el Tribunal arbitral, o la Corte Permanente de Justicia Internacional, declarare que una
sentencia dictada, o una medida ordenada por una autoridad judicial, o cualquiera otra de una
de las Partes en litigio, se halla entera o parcialmente en oposici6n con el Derecho Internacional,

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C. page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVIi, page 461 ;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325 ; and Vol. CLXIV, page 352, of this Series.

No. 3882



412 Socie't6 des Nations - Recuei des Traites. 1936

rett ikke er adgang eller bare ufullkommen adgang til A avhjelpe f0lgene av en sAdan avgj0relse
eller forholdsregel, er de h0ie kontraherende parter enige om at voldgiftsretten eller domstolen
skal tilkjenne den skadelidende part en rettferdig erstatning.

Artikkel 7.

Alle sp0rmM som de h0ie kontraherende parter mAtte vere uenige om og som ikke har kunnet
loses i mindelighet ved almindelige diplomatiske forhandlinger, skal, nAr de ikke kan s0kes l0st
ved rettsavgj0relse som forutsatt i artikkel 2 i denne traktat og der heller ikke er fastsatt nogen
serlig fremgangsmAte for losningen av dem i en gjeldende traktat eller overenskomst mellem
partene, henvises til den i denne traktat forutsatte faste eller saerskilte voldgiftsnevnd, som skal
foreslA partene en antagelig l0sning og i alle tilfelle forelegge dem en rapport.

Hvis partene ikke kan bli enige om den begjaring som skal rettes til nevnden, har hver av
dem adgang til, efter em frist av en mAned regnet fra den dag varsel herom er kommet frem til den
annen part, A innbringe sp0rsmAlet for nevnden.

Hvis der er strid mellem partene angAende sp0rsmAlet om hvorvidt tvisten er av den art som
er omhandlet i artikkel 2 og sAledes egnet til A loses ved rettsavgj0relse eller ikke, skal denne strid,
for enhver behandling for forliksnevnden finner sted, ved avtale mellem de h0ie kontraherende
parter - eller i mangel herav ved begjoring av en av dem - henvises til avgj0relse av den faste
domstol for mellemfolkelig rettspleie.

Artikkel 8.

Efter anmodning av den ene av de h0ie kontraherende parter rettet til den annen part, skal
der innen seks mAneder nedsettes en fast forliksnevnd.

Artikkel 9.

I mangel av annen avtale mellem partene skal forliksnevnden nedsettes pA f0lgende mAte:
i. Nevnden skal bestA av fern medlemmer. Partene opnevner hver ett medlem,

valgt blandt deres respektive undersAtter. De andre tre medlemmer velges i fellesskap
blandt andre staters borgere. De sistnevnte medlemmer skal vare av forskjellig nasj onalitet,
ikke vxre fast bosatt innen partenes omrAder og ikke vere i deres tjeneste. Blandt disse
medlemmer velger partene nevndens formann.

2. Medlemmene opnevnes for tre Ar ; deres hverv kan fornyes. De fortsetter A fungere
til de blir avlost og i alle tilfelle inntil de saker som er under behandling ved utl0pet av
deres mandattid, er avsluttet.

3. OpstAr ledighet som f0lge av d0dsfall eller tilbaketreden eller av nogen annen
grunn, skal et nytt medlem opnevnes snarest mulig, overensstemmende med den
fremgangsmAte som er foreskrevet for nedsettelsen av nevnden.

Artikkel Io.

SAfremt partene ikke har opnevnt nogen fast forliksnevnd nAr en tvist mAtte opstA, skal der,
innen tre mAneder efter at anmodning derom rettet av den ene part til den annen er kommet
frem til denne, nedsettes en serskilt nevnd til A behandle tvisten. Opnevnelsen skal skje
overensstemmende med bestemmelsene i foregAende artikkel, med mindre partene bestemmer
noget annet.
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y si el Derecho Constitucional de la citada Parte no permitiere, o s6lo permitiere borrar
imperfectamente las consecuencias de esa decisi6n o medida, convienen las Altas Partes contratantes
en que la sentencia arbitral o judicial deberA acordar a la Parte perjudicada una equitativa
compensaci6n.

Articulo 7.

Todos los asuntos acerca de los cuales se hallen divididas las Altas Partes contratantes, sin
poder resolverlos amistosamente por los procedimientos diplomAticos ordinarios, y cuva resoluci6n
no pueda obtenerse por una sentencia, segfin esti previsto en el articulo 2 del presente Tratado,
ni tengan sefialado procedimiento especial para su arreglo por tratados o convenciones anteriores
vigentes entre las Partes, ser6n sometidos a la Comisi6n de Conciliaci6n permanente o especial,
prevista por el presente Tratado, la cual se encargard de proponerles una soluci6n aceptable y, en
todo caso, presentarles un informe.

A falta de acuerdo entre las Partes sobre la solicitud que haya de presentarse a la Comisi6n,
cualquiera de Ellas tendrA la facultad de someter directamente la cuesti6n a la citada Comisi6n
despu~s de un mes contado desde la fecha en que la otra Parte reciba la notificaci6n.

Siempre que las Partes disientan acerca de si la controversia que las divide tiene o no la
naturaleza de uno de los litigios mencionados en el articulo 2, y si por tal raz6n es susceptible de
resolverse por medio de una sentencia, semejante divergencia se someter,4, previamente a todo
procedimiento ante la Comisi6n de Conciliaci6n, a la decisi6n de la Corte Permanente de Justicia
Internacional, de acuerdo entre las Partes ; o, a falta de este acuerdo, por solicitud de cualquiera
de Ellas.

Arttculo 8.

Por petici6n dirigida por una de las Altas Partes contratantes a la otra Parte, deberA ser
constituida, dentro del plazo de seis meses, una Comisi6n Permanente de Conciliaci6n.

Articulo 9.

Salvo acuerdo contrario entre las Partes, la Comisi6n de Conciliaci6n serA constituida asi
i. La Comisi6n constarA de cinco miembros. Las Partes nombrarn respectivamente

un Comisionado escogido entre sus respectivos nacionales. Los otros tres Comisionados
se designarin, de com-in acuerdo, entre nacionales de terceras Potencias ; debiendo ser
de distinta nacionalidad, no tener su residencia habitual en el territorio de las Partes,
ni encontrarse al servicio de Ellas. Entre estos tres Comisionados designarAn las Partes
el Presidente de la Comisi6n.

2. Los Comisionados se nombrar~n por tres afios y su mandato es renovable. QuedarTn
en funciones hasta su reemplazo y, en todo caso, hasta el t6rmino de sus trabajos en curso
en el momento de la expiraci6n de su mandato.

3. Se proveerA, en el plazo mis breve, a las vacantes que pudieren producirse por
fallecimiento o dimisi6n o cualquiera otro impedimento, siguiendo para estos reemplazos
el procedimiento fijado para los nombramientos.

Articulo IO.

Si, cuando se suscite una controversia, no existe Comisi6n Permanente de Conciliaci6n,
nombrada por las Partes, se constituird una Comisi6n Especial, para el examen de la controversia,
en un plazo de tres meses, contados desde la fecha en que una de las Partes haya recibido la
petici6n que, a ese fin, la otra Parte le haya dirigido. Los nombramientos se harAn de conformidad
con las disposiciones del articulo precedente, a menos que las Partes no decidan otra cosa.
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Artikkel II.

Hvis de medlemmer av nevnden som skal velges i fellesskap, ikke er opnevnt innen de i artiklene
8 og IO forutsatte frister, skal begge parter i fellesskap, eller en av dem, anmode presidenten for
den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie om A foreta de nodvendige opnevnelser. Hvis
presidenten er forhindret eller er borger av en av de kontraherende stater, skal vicepresidenten
anmodes om A foreta de omhandlede opnevnelser. Hvis denne er i en lignende stilling, skal den
av de andre dommere som stAr forst pA domstolens dommerliste og som ikke er borger av nogen
av statene, anmodes om A foreta opnevnelsene.

Artikkel 12.

Tvister innbringes for forliksnevnden ved begjaering rettet til presidenten sAledes som det
er foreskrevet i artiklene 3 og 7 for de forskjellige tilfelle.

Begjxringen skal angi tvistens gjenstand og inneholde en opfordring til nevnden om A foreta
ethvert skritt som kan fore til forlik.

Hvis begjeringen fremsettes av den ene part alene, skal denne uten ophold gi motparten
underretning om begjmringen.

Artikkel 13.

Innen fjorten dager efter at en av de h0ie kontraherende parter bar innbragt en tvist for
forliksnevnden, kan hver av dem for behandlingen av denne tvist ombytte sitt medlem av nevnden
med en person som har sarlig kyndighet i emnet.

Den part som vil gj0re bruk av denne rett, skal straks underrette den annen part derom;
denne har i sA fall adgang til A bruke den samme rett innen fjorten dager efter at den har fAtt
underretningen.

Artikkel 14.

Forliksnevnden har til opgave A klarlegge tvistesporsm~lene, A innhente i dette 0iemed ved
unders0kelse eller pA annen mAte alle hertil tjenlige oplysninger og A bestrebe sig pA A forlike partene.
NAr den har gransket saken, kan den fremlegge for partene sAdant forslag til ordning som den
finner formAlstjenlig, og hvis den finner grunn hertil, fastsette en frist for dem til A uttale sig.

NAr behandlingen er avsluttet, skal nevnden sette op en protokoll som fastslAr resultatet,
og hvorav et avtrykk skal tilstilles hver av partene.

Partene er aldri bundet av nevndens betraktninger av faktisk, rettslig eller annen art.

Med mindre partene avtaler noget annet, skal nevndens behandling av tvisten, med forbehold
forsAvidt angAr bestemmelsen i artikkel 7, 3dje ledd, vaere avsluttet innens seks mAneder efter
at tvisten er henvist til den. Hvis nevnden anser det for n0dvendig A fortsette sitt arbeide utover
seks mAneder, skal den gi begge parter meddelelse om sine grunner herfor.

Artikkel 15.

Hvis ikke annet er sarlig avtalt, fastsetter forliksnevnden selv reglene for sine forhandlinger,
som i alle tilfelle skal vre kontradiktoriske. Ved undersokelser skal nevnden, med mindre
den enstemmig fatter annen beslutning, folge bestemmelsene i titel III (internasjonal
undersokelseskommisjon) i Haag-overenskomsten av 18. oktober 1907 om fredelig l0sning av
mellemfolkelige tvister.
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Articulo II.

Si el nombramiento de los Comisionados por designar de comtn acuerdo no se hace en los
lapsos previstos por los articulos 8 y io, las dos Partes conjuntamente, o una de Ellas, pedirn
al Presidente de la Corte Permanente de Justicia Internacional que haga los nombramientos
requeridos. Si el Presidente estA impedido, o si es nacional de una de las Partes, se pedirA al
Vicepresidente que haga dichos nombramientos. Si tambi~n 6ste se encuentra en igual caso que el
Presidente, se pedirA al primero de los Jueces restantes, seg-in el orden del cuadro de la Corte, que
no sea nacional de ninguna de las Partes, que haga esos nombramientos.

Articulo 12.

La Comisi6n de Conciliaci6n se avocarA el conocimiento de la controversia en virtud de solicitud
dirigida al Presidente con las condiciones previstas, segoin el caso, por los articulos 3 Y 7.

La solicitud, despu~s de exponer el objeto del litigio, contendrA la invitaci6n a dicha Comisi6n
para que proceda a tomar las medidas conducentes a una conciliaci6n.

Si la solicitud emana de una sola de las Partes, 6sta la notificarA sin demora a la otra Parte.

Artlculo 13.

Dentro de un plazo de quince dias, a contar desde la fecha en que una de las Aas Partes
contratantes haya levado una controversia ante la Comisi6n de Conciliaci6n, cualquiera de Ellas
podrA reemplazar, para el estudio del asunto, a su Comisionado por una persona que posea
competencia especial en la materia.

La Parte que haga uso de este derecho deberA notificar de ello inmediatamente a la otra Parte
en este caso, la iltima tendrA el derecho de proceder del mismo modo dentro de un plazo de quince
dias contados desde la fecha en que reciba la notificaci6n.

Articulo 14.

La Comisi6n de Conciliaci6n tendri por encargo dilucidar los asuntos en litigio ; recoger a
este efecto todos los informes fitiles por via de investigaci6n o de cualquier otro modo, y esforzarse
en conciliar a las Partes. Despu~s de examinar el asunto, podrA proponer a las Partes los t6rminos
del arreglo que juzgare conveniente y, si es posible, fijar un plazo para que lo acepten o lo rechacen.

Al fin de sus labores, la Comisi6n redactarn un informe en que conste el resultado de ellas,
y enviari un ejemplar de dicho informe a cada una de las Partes.

Las Partes no quedarAn nunca ligadas por los considerandos de hecho, de derecho, o cualesquiera
otros adoptados por la Comisi6n.

A reserva de lo que se dispone en el articulo 7, parAgrafo 3, los trabajos de la Comisi6n deberAn
terminar, siempre que las Partes no convengan en otra cosa o que la Comisi6n juzgue indispensable
prolongar el plazo, dentro de un plazo de seis meses a contar desde el dia en que la Comisi6n se haya
avocado el conocimiento del litigio. Si la Comisi6n juzga indispensable continuar sus labores mis
alliA de seis meses, comunicarA los motivos a las dos Partes.

Articudo 15.

Salvo especiales estipulaciones contrarias, la Comisi6n de Conciliaci6n establecerA su
procedimiento, que, en todo caso, deberA ser contradictorio. En materia de investigaciones, si la
Comisi6n no decide otra cosa por unanimidad de votos, se conformarA a las disposiciones del Titulo III
(Comisi6n Internacional de Investigaci6n) de la Convenci6n de La Haya del 18 de octubre de 1907
para el arreglo pacifico de los conflictos intemacionales.

No. 3882



416 Sociitj des Nations - Recuei des Traits. 1936

Artikkel I6.

Forliksnevnden skal tre sammen pA det sted som formannen bestemmer, med mindre partene
er blitt enige om noget annet.

Artikkel 17.

Forliksnevndens forhandlinger skal ikke were offentlige med mindre nevnden med partenes
samtykke fatter beslutning om det.

De hoie kontraherende parter forplikter sig til ikke A offentliggj0re resultatet av nevndens
arbeide uten A ha rAdf0rt sig med hverandre pA forhAnd.

Arlikkel 18.

Partene skal vere representert i forliksnevnden ved fullmektiger, som har til opgave A tjene
som mellemledd mellem partene og nevnden ; dessuten kan partene ]a sig bistA av rAdgivere og
sakkyndige som de opnevner i dette oiemed, og begjere avhort enhver person hvis forklaring
de finner vil vere av betydning.

Nevnden har pA sin side adgang til A innhente muntlige forklaringer av begge parters
fullmektiger, rAdgivere og sakkyndige og av alle personer som den med vedkommende regjerings
samtykke finner det av betydning A innkalle.

Artikkel 19.

Hvis ikke annet er bestemt i denne traktat, treffes forliksnevndens beslutninger med almindelig
flertall.

Nevnden kan ikke treffe beslutninger vedrorende tvistens gjenstand med mindre alle medlemmer
er blitt behorig innkalt og i det minste de tre medlemmer som er opnevnt i fellesskap, er til stede.

Artikkel 20.

De hoie kontraherende parter forplikter sig til A lette forliksnevndens arbeide og i saerdeleshet
A sikre den nodvendig bistand av deres myndighter, A meddele den i storst mulig utstrekning alle
dokumenter og oplysninger av betydning og A treffe de forholdsregler som er nodvendige for A gi
nevnden anledning til innen deres omrAde A innkalle og avhore vidner eller sakkyndige og A foreta
Astedsbefaringer.

Artikkel 21.

SA lenge forliksnevndens behandling av tvisten pAgAr, fAr hvert medlem en godtgjorelse som
fastsettes ved avtale mellem de hoie kontraherende parter og hvorav disse baerer hver en halvdel.

De almindelige utgifter som forArsakes ved nevndens arbeide, deles pA samme mAte.

Artikkel 22.

I alle tilfelle og navnlig hvis tvistesporsmAlet er opstAtt pA grunn av handlinger som allerede
er foretatt eller som man stAr i ferd med A foreta, kan forliksnevnden, efter overenskomst mellem
partene, eller den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie i henhold til vedtektenes artikkel 41,
eller i tilfelle voldgiftsretten, sA snart som mulig angi hvilke forelobige forholdsregler skal tas.

Hver av de h0ie kontraherende parter forplikter sig til A undlate ethvert skritt som er egnet

til A ove en uheldig virkning forsAvidt angAr gjennemforingen av avgj0relsen eller av den ordning
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A rticulo 16.

La Comisi6n de Conciliaci6n se reuniri en el lugar que designe su Presidente, salvo acuerdo
contrario entre las Partes.

Articulo 17.

Los trabajos de la Comisi6n de Conciliaci6n no serin pfiblicos sino en virtud de una decisi6n
dictada por la Comisi6n y aceptada por las Partes.

Las Altas Partes contratantes se obligan a no publicar el resultado de los trabajos de la Comisi6n
sin haberse previamente consultado.

Articulo 18.

Las Partes estardn representadas ante la Comisi6n de Conciliaci6n por Agentes cuyo encargo
consistirA en servir de intermediarios entre Ellas y la Comisi6n ; podr~n ademis hacerse asistir
por consejeros y expertos designados por Ellas al efecto y solicitar la audiencia de todas las personas
cuyo testimonio juzguen fitil.

De su parte, la Comisi6n tendr la facultad de pedir explicaciones orales a los Agentes, consejeros
y expertos de cada Parte, asi como a todas las personas que juzgue fitil hacer comparecer con el
asentimiento de su respectivo Gobierno.

Articulo 19.

Salvo disposiciones contrarias del presente Tratado, las decisiones de la Comisi6n de Conciliaci6n
se dictarAn por mayoria de votos.

La Comisi6n no podrA dictar ninguna decisi6n concerniente al fondo de la controversia sino
cuando todos sus miembros hayan sido debidamente convocados y si, a lo menos, todos los miembros
designados de comdin acuerdo, estin presentes.

Articulo 20.

Las Altas Partes contratantes se comprometen a facilitar los trabajos de la Comisi6n de
Conciliati6n y, en particular, a asegurar a 6sta el apoyo de sus autoridades competentes; a
suministrarle del modo mis amplio posible todos los documentos e informaciones fitiles y. a
adoptar las medidas adecuadas para que la Comisi6n pueda proceder en el respectivo territorio de
Ellas, a citar y a oir a testigos y expertos y a trasladarse de un lugar a otro.

Articulo 21.

Durante los trabajos de la Comisi6n de Conciliaci6n cada uno de los Comisionados recibirA
un estipendio cuyo monto se fijarA de comfin acuerdo entre las Altas Partes contratantes, las cuales
costearAn estos gastos por partes iguales.

Los gastos generales que ocasione el funcionamiento de la Comisi6n se repartirAn en la misma
forma predicha.

Articulo 22.

En todos los casos y, especialmente, cuando la controversia que divide a las Partes provenga
de hechos ya realizados, o a punto de realizarse, la Comisi6n de Conciliaci6n, previo acuerdo de las
Partes, o la Corte Permanente de Justicia Internacional, procediendo de conformidad con el
articulo 41 de su Estatuto, o el Tribunal arbitral, segdin el caso, podri indicar, dentro del plazo
mis breve posible, las medidas provisionales que deban adoptarse.

Cada una de las Altas Partes contratantes se obliga a abstenerse de toda medida capaz de
repercutir nocivamente en la ejecuci6n de la sentencia, o en los arreglos que propusiere la Comisi6n

S27 No. 3882



418 Sociite' des Nations - Recuei des Traite's. 1936

som mAtte foreslAes av forliksnevnden, og til overhodet ikke A foreta nogen som helst handling
som er egnet til A forverre eller utvide tvisten.

Artikkel 23.

Denne traktats bestemmelser skal ikke fA anvendelse pA tvister sor berorer andre staters
interesser eller handlinger.

Artikkel 24.

Denne traktat skal ratifiseres. Ratifikasjonene skal utveksles i Oslo eller Haag sA snart skje
kan.

Artikkel 25.

Denne traktat trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonene og skal gjelde for ti Ar regnet
fra ikrafttredelsen. Den skal meddeles Folkeforbundet til innregistrering overensstemmende med
Paktens artikkel 18. Hvis den ikke opsies innen seks mAneder for utl0pet av dette tidsrum, skall
den ansees som stiltiende fornyet for et nytt tidsrum av fern Ar, og sAledes videre.

Dersom ved utl0pet av denne traktat en tvist av hvilken som helst art er under behandling
ved forliksnevnden, den faste domstol for mellemfolkelig rettspleie eller voldgiftsretten, skal
behandlingen fortsette inntil saken er avsluttet.

Til bekreftelse herav har ovennevnte befullmektigede underskrevet denne traktat, som er
avfattet pA norsk, fransk og spansk, idet den franske tekst skal were avgj0rende i tilfelle av
uoverensstemmelse, og har forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Haag, i to eksemplarer, den 13 mai 1935.

J. RPEDER.

Jos6 Ig. CARDENAS.
Pour copie certifi~e conforme

Ministre des Affaires 6trang6res,
Oslo, le 18 avril 1936.

Le Directeur des Agaires
de la Sociltd des Nations,

R. B. Skylstad.
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de Conciliaci6n y, en general, a no ejecutar ningun acto, cualquiera que sea su naturaleza, capaz
de agravar o extender la controversia.

Articulo 23.

Las disposiciones del presente Tratado no se aplicarAn a las controversias que afecten el inter6s
o se refieran a la acci6n de un tercer Estado.

Articulo 24.

El presente Tratado serA ratificado. Las ratificaciones se cambiarin en Oslo o en La Haya
tan pronto como sea posible.

Articulo 25.

El presente Tratado entrarA en vigor desde el canje de las ratificaciones y durarA diez afios
contados desde la fecha de dicho canje. Se comunicarA para su registro a la Sociedad de las Naciones,
conforme al articulo 18 del Pacto. Si no fuere denunciado seis meses antes de la expiraci6n de dicho
perfodo, se considerari renovado tAcitamente por un nuevo periodo de cinco anos y asi
sucesivamente.

Si a la expiraci6n del presente Tratado se hallare pendiente algoin procedimiento promovido
en aplicaci6n de 61 ante la Comisi6n de Conciliaci6n, o la Corte Permanente de Justicia Internacional
o el Tribunal arbitral, proseguird dicho procedimiento hasta su t6rmino.

En fe de lo cual, los prenombrados Plenipotenciarios han suscrito el presente Tratado, redactado
en noruego, franc6s y espafiol, haciendo fe el texto franc6s en caso de divergencia, y estampado
en 61 sus respectivos sellos.

Hecho en La Haya, en doble ejemplar, el 13 de mayo de 1935.

J. PI.DER
Jos6 Ig. CARDE-NAS.

Pour copie certifi6e conforme :

Minist&re des Affaires trangres,
Oslo, le i8 avril x936.

Le Directeur des Afaires
de la Socidt6 des Nations,

R. B. Skylstad.
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No 3882. - TRAIT D'ARBITRAGE, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET DE CONCILIATION ENTRE LA NORVEGE ET LES ]-TATS-UNIS
DU VENEZUELA. SIGNP_ A LA HAYE, LE 13 MAI 1935.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVtGE et LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA,

Anims du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Norv~ge et les Etats-Unis du
Venezuela et de favoriser le r~glement pacifique des divergences qui peuvent arriver h diviser
les deux Etats,

Ont r6solu de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,
savoir:

:SA MAJESTA LE Roi DE NORVAGE:

Monsieur Johan Georg Jacob REDER, charg6 d'Affaires de Norv~ge & La Haye;

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA:

Monsieur Jose Ignacio CARDENAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
des Etats-Unis du Venezuela pros Sa Majest6 le Roi de Norv~ge ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r6soudre d'une mani6re amicale
les conflits et divergences qui viendraient A s'elever entre la Norv~ge et les Etats-Unis du Venezuela
et qui n'auraient pu 6tre r6solus, dans un d6lai raisonnable, par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges de nature juridique qui n'auraient pu 6tre r~gl~s . l'amiable par les proc~d~s
diplomatiques ordinaires, y compris ceux relatifs k 1'interpr6tation du present trait6, seront soumis
soit un tribunal arbitral, soit 5 la Cour permanente de Justice internationale, conform~ment
aux dispositions suivantes.

La disposition du paragraphe precedent ne s'appliquera pas aux controverses noes de faits
qui sont ant~rieurs au present trait et qui appartiennent au passe, ni aux controverses portant
sur des questions que le droit international laisse k la competence exclusive des Etats.

Les controverses pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr6vue par d'autres
trait~s en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gl~es conform~ment aux
dispositions desdits trait~s.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3882. - TREATY OF ARBITRATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND CONCILIATION BETWEEN NORWAY AND THE UNITED
STATES OF VENEZUELA. SIGNED AT THE HAGUE, MAY 13TH,

'935.
HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

VENEZUELA,
Being desirous of strengthening the ties of friendship which unite Norway and the United

States of Venezuela and of promoting the peaceful settlement of disputes which may arise between
the two States,. Have decided to conclude a Treaty for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Monsieur Johan Georg Jacob REDER, Charg6 d'Affaires of Norway at The Hague

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Monsieur Jos6 Ignacio CARDENAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of Venezuela accredited to His Majesty the King of Norway ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in an amicable manner any
conflicts and disputes which may arise between Norway and the United States of Venezuela and
which it has not been possible to settle within a reasonable period by the normal methods of
diplomacy.

Article 2.

'All disputes of a juridical character which it has not been possible to settle amicably by the
normal methods of diplomacy, including disputes relating to the interpretation of the present
Treaty,.shall be referred either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent Court ol International
Justice, in accordance with the provisions laid down hereinafter.

The provision of the preceding paragraph shall not apply to disputes arising out of events
prior to the present Treaty and belonging to the past, or to disputes bearing upon questions which
international law reserves for the exclusive competence of States.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided by other treaties in force
between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of such
treaties.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, titre d'information.
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Article 3.

Avant toute proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale on devant le
Tribunal arbitral, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis & fin de
conciliation A une Commission de conciliation permanente ou sp~ciale, constitute conform~ment
au present trait6.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges vis~s a l'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours . la
Commission de conciliation on si celle-ci n'a pas r6ussi h concilier les Parties, le litige sera soumis
d'un commun accord, par voie de compromis, soit h un Tribunal arbitral qui statuera dans les
conditions et suivant la procedure pr6vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux, soit h la Cour permanente de Justice internationale
qui statuera dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son Statut.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le choix de la juridiction, sur les termes du compromis
ou, dans le cas oii elles ont choisi larbitrage, sur le choix des arbitres, l'une ou l'autre d'entre elles
aura la facult6, apr~s un d~lai d'un mois a compter de la date oil la notification en sera parvenue
h l'autre Partie, de porter directement, par vole de requite, le litige devant la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 5.

S'il s'agit d'une controverse n6e d'une r6clamation d'un ressortissant d'un des deux Etats
contractants contre l'autre Etat, dont l'objet d'apr~s la legislation int~rieure de cette dernire Partie
relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, les dispositions du present trait6
ne seront applicables que dans le cas:

a) De d~ni de justice, y compris retard abusif de la part des tribunaux
b) D'une decision judiciaire qui n'est pas susceptible de recours et qui est incompatible

avec les obligations decoulant d'un traite ou avec d'autres obligations internationales
de l'Etat, ou qui est manifestement injuste.

La d6termination, si lun des cas vis6s ci-dessus se pr6sente, pourra 6tre recherch~e par l'arbitrage
ou par la juridiction, conform~ment aux dispositions de l'article 4.

La divergence ne sera soumise a la procedure pr~vue par le present trait6 qu'apr~s 6puisement
des recours 16gaux qu'offre aux 6trangers la lgislation de l'Etat contre lequel on r~clame.

Article 6.

Si le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale dclarait qu'une d6cision
prise ou une mesure ordonn~e par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties
en litige se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le
droit constitutionnel de ladite Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
les consequences de cette d6cision ou mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il
devra 8tre accord6 par la sentence arbitrale ou judiciair , a la Partie l6s~e, une compensation
6quitable.

Article 7.

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divis6es sans
pouvoir les r~soudre aL 1amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, questions dont la
solution ne pourrait 6tre recherchie par un jugement ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2 du pr6sent
trait6 et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jh pr~vue par un trait6 ou une
convention en vigueur entre les Parties, seront soumises a la Commission de conciliation permanente
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Article 3.

Prior to any procedure before the Permanent Court of International Justice or the Arbitral
Tribunal, a dispute may by common consent of the Parties be submitted with a view to amicable
settlement to a Permanent or Special Conciliation Commission, constituted in accordance with
the present Treaty.

Article 4.

If, in the case of a dispute of the nature described in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Conciliation Commission, or if that Commission has not succeeded in bringing
the Parties to an amicable agreement, the dispute shall be referred by common consent, by means
of a special agreement, either to an Arbitral Tribunal, which shall decide under the conditions and
in accordance with the procedure laid down by the Hague Convention of October I8th, 1907, for
the Pacific Settlement of International Disputes, or to the Permanent Court of International
Justice which shall decide under the conditions and in accordance with the procedure laid down
in its Statute.

Should the Parties fail to agree upon the choice of the jurisdiction, the terms of the special
agreement or, if they have chosen arbitral procedure, the choice of arbitrators, either Party shall
be entitled, one month after notice thereof has reached the other Party, to submit the dispute
direct to the Permanent Court of International Justice by means of an application.

Article 5.

In the case of a dispute arising out of a claim brought by a national of one of the two Contracting
States against the other State, the subject of which according to the municipal law of the latter
Party falls within the competence of the national courts of such Party, the provisions of the present
Treaty shall apply only in the case of :

(a) Denial of justice, including unconscionable delay on the part of the courts
(b) A judicial decision against which no appeal lies and which is incompatible

with the obligations arising from a treaty or with other international obligations of the
State, or which is manifestly unjust.

The question whether any of the above cases arises may be settled by arbitration or by judicial
decision, in accordance with the provisions of Article 4.

Disputes shall not be submitted to the procedure provided for in the present Treaty until
the legal remedies open to foreigners under the laws of the State against which the claim is brought
have been exhausted.

Article 6.

Should the Arbitral Tribunal or the Permanent Court of International Justice declare that
a decision taken or a measure ordered by a judicial or other authority of one of the Parties to the
dispute is entirely or partly at variance with international law, and should the constitutional law
of the said Party preclude the annulment or allow of only partial annulment of the consequences
of the said decision or measure, the High Contracting Parties agree that equitable compensation
shall be accorded to the injured party in the arbitral or judicial award.

Article 7.

All questions on which the High Contracting Parties differ without being able to reach an
amicable settlement by means of the normal methods of diplomacy and the settlement of which
cannot be attained by a judicial decision as provided in Article z of the present Treaty, and for
the settlement of which no procedure has been laid down in any other treaty or convention in
force between the Parties, shall be referred to the Permanent or Special Conciliation Commission
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ou sp~ciale, pr6vue dans le present trait6, qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution
acceptable et dans tous les cas de leur presenter un rapport.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requte h pr6senter A la commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un d~lai d'un mois A compter de la
date oii la notification en sera parvenue & l'autre Partie, la question A la commission.

S'il y a contestation entre les Parties sur la question de savoir si le difflrend a ou non la nature
d'un litige vis6 A l'article 2 et susceptible de ce chef d'6tre r6solu par un jugement, cette contestation
sera, pr~alablement k toute procedure devant la Commission de conciliation, soumise h la dcision
de la Cour permanente de Justice internationale d'accord entre les Parties, ou, A d~faut d'accord,
A la requite de l'une d'entre elles.

Article 8.

Sur la demande adress~e par l'une des Hautes Parties contractantes . l'autre Partie, il devra
6tre constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article 9.

Sauf accord contraire des Parties, ]a Commission de conciliation sera constitu6e comme suit

i. La commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers commissaires devront 6tre de nationalit~s diff~rentes, ne pas avoir leur residence
habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les Parties
dsigneront le president de la commission.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable.
Ils resteront en fonction jusqu'A leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'AL
l'ach~vement de leur travaux en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

3. Il sera pourvu dans le plus bref d~lai aux vacances qui viendraient h se produire
par suite de d~cs ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article Io.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff6rend, il n'existe pas une Commission permanente de conciliation
nomme par les Parties, une Commission sp~ciale sera constitute pour 'examen du diff~rend dans
un d~lai de trois mois A compter de la date oii la demande A cet effet adress~e par l'une des Parties
A l'autre sera parvenue a celle-ci. Les nominations se feront conforniment aux dispositions de
I'article precedent, A moins que les Parties n'en d~cident autrement.

Article Ii.

Si la nomination des commissaires A d6signer en commun n'intervient pas dans les d~lais pr~vus
aux articles 8 et IO, le president de la Cour permanente de Justice internationale sera pri6 par les
deux Parties conjointement, ou par l'une d'elles, de proc6der aux nominations requises. Si le
president est emp&ch ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, le vice-pr6sident sera pri6 de
proc~der A ces nominations. Si celui-ci se trouve dans le m~me cas, le premier des autres juges
selon l'ordre du tableau de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties, sera pri6 de
proc~der A ces nominations.

Article 12.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president dans les
conditions pr~vues selon les cas, par les articles 3 et 7.
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provided for in the present Treaty, whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable
solution and in any case to submit a report to them.

If the Parties cannot agree as to the application to be made to the Commission, either Party
shall be entitled, one month after notice thereof has reached the other Party, to refer the question
direct to the said Commission.

If the Parties differ as to whether or not the dispute is a dispute of the nature referred to in
Article 2 and therefore capable of settlement by a judicial decision, such difference shall, prior
to any procedure before the Conciliation Commission, be submitted for decision to the Permanent
Court of International Justice by agreement between the Parties or, failing an agreement, on the
application of either Party.

Article 8.

On a request being made by one of the High Contracting Parties to the other, a Permanent
Conciliation Commission shall be set up within a period of six months.

Article 9.

Unless otherwise agreed between the Parties, the Conciliation Commission shall be constituted
as follows :

(i) The Commission shall consist of five members. The Parties shall each nominate
a commissioner chosen from among their respective nationals. The other three
commissioners shall be chosen by common agreement from among the nationals of third
Powers. These latter commissioners shall be of different nationalities and shall not be
habitually resident in the territory of the Parties nor be in their service. The Parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years ; their mandate shall be
renewable. They shall remain in office until their replacement, and in any case until
the termination of any work in hand at the time of the expiry of their mandate.

(3) Vacancies which may occur as the result of death, resignation, or any other
cause shall be filled as quickly as possible in the manner fixed for appointments.

Article io.

If, when a dispute arises, there is in existence no Permanent Conciliation Commission appointed
by the Parties, a Special Commission shall be set up to examine the dispute within a period of three
months from the date on which an application to this effect made by one of the Parties to the other
has reached the latter. Appointments shall, unless the Parties decide otherwise, be made in
accordance with the provisions of the preceding Article.

Article ii.

Should the commissioners to be chosen by mutual agreement not have; been appointed within
the periods laid down in Articles 8 and io, the President of the Permanent Court of International
Justice shall be requested by both Parties jointly, or by either of them, to make the necessary
appointments. Should the President be prevented from doing so or should he be a national of
one of the Parties, the Vice-President shall be requested to make the said appointments. Should
the latter be in the same position, the judge next in seniority on the roll of the Court who is a national
of neither Party shall be requested to make the said appointments.

WArtidle 12.

The Conciliation Commission shall be informed by means of an application addressed to the
President under the conditions mentioned in Article 3 or Article 7 as the case may be.
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La requite, apr~s avoir expos6 l'objet du litige, contiendra l'invitation ? ladite commission
de proc~der A toutes mesures propres A conduire hL une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai A la Partie
adverse.

Article 13.

Dans un d6lai de quinze jours A compter de la date o/i l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra,
pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une
comp6tence sp6ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit, en ferait immdiatement la notification A 'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours A compter de la
date ohi la notification lui sera parvenue.

Article 14.

La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
A cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, proposer aux Parties les termes de 'arrangement
qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r~sultat et dont
un exemplaire sera remis & chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais lies par les considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission se sera arr~t~e.

Sous r~serve de la disposition de l'article 7, alin~a 3, les travaux de la commission devront,
h moins que les Parties n'en conviennent diff6remment ou que la commission juge indispensable
de prolonger le d~lai, tre terminus dans les six mois & compter du jour oii la commission aura t6
saisie du litige. Si la commission juge indispensable de continuer ses travaux au del5 de six mois,
elle communiquera les motifs aux deux Parties.

Article 15.

A moins de stipulations spciales contraires, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la commission,
si elle n'en dcide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commission
internationale d'enqu~te) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 16.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d~sign6
par son president.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A, ne pas publier le r6sultat des travaux de la
commission sans s'6tre pr~alablement consult6es.
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The application, after giving an account of the subject of the dispute, shall contain an invitation
to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement.

If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given
without delay by that Party to the other Party.

Article 13.

Within fifteen days from the date on which one of the High Contracting Parties shall have
brought a dispute before the Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of that dispute, replace its commissioner by a person possessing special competence in the matter.

The Party availing itself of this right shall immediately inform the other Party thereof ; the
latter shall, in that case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on
which the notification reaches it.

Article 14.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour to
bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, propose to the Parties
the terms of settlement which seem to it suitable and, if necessary, lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its work, the Commission shall draw up a report stating the result thereof, a
copy of which shall be transmitted to each of the Parties.

The Parties shall in no case be bound by any statements of fact or legal or other considerations
upon which the Commission may have agreed.

Subject to the provisions of Article 7, paragraph 3, the proceedings of the Commission must,
unless the Parties otherwise agree or the Commission considers it essential to extend the period,
be terminated within six months from the date of the submission of the dispute to the Commission.
Should the Commission consider it essential to continue its proceedings beyond the period of six
months, it shall inform both Parties of its reasons.

Article 15.

Failing any special provisions to the contrary, the Conciliation Commission shall determine
its own procedure, which must in any case provide for the hearing of both Parties. In regard to
enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention
of October I8th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 16.

The Conciliation Commission shall, unless the Parties agree to the contrary, meet at the place
selected by its President.

Article 17.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, unless the Commission,
with the assent of the Parties, so decides.

The High Contracting Parties undertake not to publish the results of the Commission's
proceedings without having previously consulted one another.
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Article 18.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles A. cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraltrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'5 toutes personnes qu'elle jugerait utile de. faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les dcisions de la Commission de conciliation
seront prises & la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre de decision portant sur le fond du difftrend que si tous
les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s et si au moins tous les membres choisis en commun sont
presents.

Article 20.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de la Commission de
conciliation et, en particulier, & assurer I celle-ci l'assistance de leurs autorit~s comp~tentes, & lui
fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et & prendre les
mesures n~cessaires pour permettre h la commission de proc~der sur leur territoire la citation
et 1 1'audition de t6moins ou d'experts et 5 des transports sur les lieux.

Article 21.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arr6t6 d'un commun accord entre les Hautes Parties
contractantes, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de la
m~me faqon.

Article 22.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
rsulte d'actes d6j& effectu~s ou sur le point de 1'tre, la Commission de conciliation, apr~s entente
entre les Parties, ou la Cour permanente de Justice internationale statuant conform~ment A
l'article 41 de son Statut ou le Tribunal arbitral, selon le cas, pourront indiquer dans le plus bref
d~lai possible les mesures provisoires qui doivent 6tre prises.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage , s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une repercussion pr~judiciable A 'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission de conciliation et, en g6n6ral, A ne proc6der A. aucun acte de quelque
nature qu'il soit susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 23.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas aux diff6rends qui affectent l'int~r~t
ou se rapportent & l'action d'un Etat tiers.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications seront 6chang~es A Oslo ou 6 La Have aussit6t
que faire se pourra.
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Article 18.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them relevant should be heard.

The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons whom it may think useful to
summon to appear, subject to the consent of their Government.

Article 19.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

The Commission may not take any decision bearing on the substance of the dispute unless
all the members have been duly summoned and unless at least all those jointly appointed are
present.

Article 20.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission
and, in particular, to secure for it the assistance of their competent authorities, to supply it as far
as possible with all relevant documents and information and to take the necessary measures to
enable the Commission to summon and hear witnesses or experts in their territory, and to visit
the localities concerned.

Article 21.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share.

The miscellaneous expenses entailed by the proceedings of the Commission shall be similarly
divided.

Article 22.

In all cases and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Conciliation Commission, if the Parties so agree,
or the Permanent Court of International Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute,
or the Arbitral Tribunal, according to circumstances, may lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted.

Each of the High Contracting Parties undertakes to abstain from all measures which might
have a prejudicial effect on the execution of the decision or on any arrangements proposed by the
Conciliation Commission and, in general, to abstain from any action whatsoever which might
aggravate or extend the dispute.

Article 23.

The provisions of the present Treaty shall not apply to disputes which affect the interests
or are connected with the acts of a third State.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Oslo or The
Hague as soon as possible.

No, 3882



430 Socditd des Nations - Recuei des Traite's. 1936

Article 25.

Le present trait6 entrera en vigueur d6s 1'6change des ratifications et aura une dur~e de dix
ans A compter de son entree en vigueur. I1 sera communiqu6 pour enregistrement A la SociWt6 des
Nations conform~ment A 'article 18 du Pacte. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration
de cette priode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p~riode de cinq
ans et ainsi de suite.

Si lors de l'expiration du present trait:6 une procedure quelconque en vertu de ce trait se trouvait
pendante devant la Commission de conciliation, devant la Cour permanente de Justice internationale
ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie jusqu'A son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6, r6dig6 en norvegien,
en frangais et en espagnol, le texte fran~ais faisant foi en cas de divergence, et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait A La Haye, en double expedition, le 13 mai 1935. J. REDER.
Jose Ig. CARDENAS.

Pour copie certifi~e conforme :

Ministre des Affaires 6trangres,
Oslo, le 18 avril 1936.

Le Directeur des Aflaires
de la SocijdI des Nations,

R. B. Skylstad.
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Article 25.

The present Treaty shall come into force immediately on the exchange of ratifications and
shall remain in force for a period of ten years from the date of its entry into force. It shall be
communicated to the League of Nations for registration in accordance with Article 18 of
the Covenant. Unless denounced six months before the expiry of the above-mentioned period,
it shall be deemed to be renewed by tacit agreement for further successive periods of five years.

If, at the time when the present Treaty expires, any proceedings in virtue thereof are pending
before the Conciliation Commission, the Permanent Court of International Justice or the Arbitral
Tribunal, such proceedings shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty, drawn
up in Norwegian, French and Spanish, the French text to be authoritative in case of divergence,
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, the 13th day of May, 1935.
J. RXDER.

Jos6 Ig. CARDENAS.
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